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LES MYSTERES 


DE3 

LETTRES GRECQUES 

d’apres un nianuscrit copte-arabe 
DE LA BIBLIOTHfiQUE BODLEIENNE D’OXFORD. 
{Suite.) 


e2s.ooc 2*.e u»e noircTM<vci&. utc OToem eqo 
ncprootr ucmov e moToem moirem npw ne - e12s.wM.uoc 
Tenoir encMOwnujA. pn Tevp^H Mneoooir mu neMpiT mu 
npuc - ue^ eTeqnuuj no.tr nYi notroem nTno>.u|e Mnepootr 


Je veux parler ties quatre directions de cette memo 
lumiere (i) : l’orient est characterise par le lever du jour ; 
le septentrion et le midi correspondent respectivement a 
la parti e froide et la partie chaude du jour (2). Le maxi- 

(1) Litt. « A peu pres pour dire : il en est eomme d’une signitication de 
la lumtere etant de quatre manieres, chaque lumiere ‘etant la meme (en 
substance '?) >•. Nous negligeons a dessein les locutions expletives dont 
1’auteur se plait a allonger ses phrases . jSous^ sommes obliges d’autre 
part de recourir ici a une traductiofi pluSTibre pour rendre, d’une maniere 
intelligible, la pensbe de notre mystique. 

(2) Litt. “ le septentrion et le midi dont le partage est la lumiere de la 
inoitie du jour selon le froid et le chaud -. 
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LE ML'SEON. 


uo.to. otoavoav- Mil oTco5ti‘ * equjoon Aren pi nicev n^i 
nooivo AUteo.vv.OM ctc npHc ue‘ equjoon 2 s.e poxoq on pi 
neico. ctc ucAtpiT ne u'Ti neooTo Miie^itoir 

u^itoi ee {sic< nioToein uotoit ne oat uryrooT Ai.Ai.epoc 
uos.n eaj2s_e neAcesuptoTii ooot (sic) ecujoon hat ntn 
oT2s.iesq>opo. eT&e ne2s.po.uoc .unpH nTo.qiuop epooT 
no.'A.toc p.un.uep ^TOOT .u.uepoc .uneoooT eTe 2 £_in o.2s_n 
\piTe .uneoooT ne 

.unnces. To.nes'A.TAWpic c^p Aiiie^c o.q2s_ooT enecHT 
.unennoi eTOTe.esia auto.pa.hA.utou (-x-l atoi o,qepoT- 
oem uuoc.uoc Tupq on ot 2s_o:>u ekoTV piTen nuTpic.uev 
nneTO.ree'A.ioir eT&e non on OTwnp ekoA. etpro-Avo .u.uon 
2£_e qujoon ne.HMAn ujo. tcthtcAi o. Acno.i eucon- .uneq- 
uo.'A.o.o.t n 2 s.io.uonn' eTe uai ne ncto'A.n efcoV h n 2 s.cou 
htc ue cpesi on T.uuTe u^\m aut or 

iai Kn tete (le la page lv : 5 ic £. 

60 .lesus-Christ 0 

mum do ehaleur est du cute du sad : tandis quo dc I’autre 
cote, qui est Ic nurd, sc trouve l’abondance dcs neiges. 

(dependant la lumiere est la memo (eu substance) dans 
les (juatrc parties, bieu que pour les regions occidentales 
egalement, il se produise une difference a raison du corns 
du soleil qui arrive jusqua elles dans la quatrieme partie 
du jour, e’est-a-dire, depuis la neuvieme heure du jour. 
Or, le Christ, a pres son ascension, envoya sur la terre 
1’Ksprit Saint, Paraclete, et eclaira en perfection le monde 
entier, par la predication des evangiles. Pour nous ensei- 
gner qu’ll demeure avec nous jusqu a la consommation 
de co siecle, 11 n’a pas voulu laisser de separation ni 
d’interruption ni autre lettre complementaire entre le 
chi et Yomeya ( 1 ). 

(1) Allusion au y introduit par los Giecs et place entre / et <■> ; cf. p. 2 s 
et 38 1 voir aussi le passage qui va suivre. 
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nevi epe necps£6vp6,RTHp t6.mo maioh eTCTnTeTVuev 
mitkocmoc 2s_eueve epe trtkcsc THpc eiwe 2s_e necnevoir- 
tocq 6.n nTi trsctic Mne^c o"Y2s.e necno.o'Yiocq (-££-) " al 
6vn nTi T6.s tiTesMine uj6. TCTUTe?\.s6. mummu’ itecnev- 
epoc 6,n n 7 s Re rsctic nuj.vv.MO' OT2v.e Re ctoi- 
2£ion o^rve ovTen noeenoc 0T2v.e oiTen ue 3 toon - OTT2ve 
T 6 .ujeoeiuj n&ppe R 6 .T 6 . ee nT6.5ujepR2s.00c 

2s_e mttot nev \p 5 on tmhtc n^\M m«r co on nescp 6 .i nevj 
HTev nnoTTe ^ttitoc epooTT evTco e^qcoevscoT nevjr evATVev 
nsMTCTupson nevs MROTnoi M.uoq ois^e .cv.noT 2 S.soToejn 
nouTq uTs neco^scTRC nenpR‘\?V.Hn nevTc&ov ev^nuo 
Miie\J.’i on TM 5 TTe Mn nscoevs n 6 .i npevc esuj6,2s.e etc 
* oTnep (sic) RTpvoc 6.q2s.ooc pen ot Me 6.q- 
US 2s.ooc n^s Ti 24 .s 2 v.evCRev‘\toc eTe npeq^ckto ne' 
2 s.e epe nec^HMev Mneicp 6 .i 116.1 CTM 6 .ne mh- 


(a) En tete de la page (r) : 


TC 

fils de Dieu 


•31 


Ct* earaetere dt* cetle lettre (omega) nous enseigne la 
consommation du monde, atin que toute creation sache 
quo la tbi du Christ ne perira pas, et cel a, jusqu’a la 
eonsonmiation du sieele ; «jue rien ne prevaudra eontre 
elle, ni une foi etrangere, ni une puissance des gentils ou 
d’autres vivants, ni une predication nouvelle, conforme- 
ment a ee (jue j’ai dit. 

(Test pourquoi h* psi ne figure pas entre le clii et Yomcga 
dont Dieu nous a trace le type. Mais les sophistes grecs, 
dans leur ignorance, ne comprenant ce mystere et n’v 
trouvant [»as la lumiere, ont place le psi entre le clii et 
eette derniere lettre omega. 

Ce Seigneur, qui est le Docteur et le Maitre, a dit en 
verite (jut* hi figure de cetle lettre represente, par ses 
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LE MUSfcON. 


2S.COH Million Mil T^p^H Million eTHHTT' OSTCrt RSMepOC 
cnevir uhthTVoc - rota. Men uj&.qT*.RO nReo-ye*. 2v.e mmh- 
Tq2S-lOR MM&.T' 

oeen 0T2s.e ncenop^s. eneTepHT nTi nKTuTVoc cnes.T 
eTHioTe epotrn nTe necp&r oT2s^e on ncem^ evn epoim 
eneirepHT ococ 2^e €2s_ooc 2s_e nTe nicna.'y nnTHXoc 
ep ottrtr?V.oc noToiT' nepooir pevp ponoq np&e nTe 
nienep Tenon- &.TR&.e*.q nujopn npooT * Mn*.ioin eTnnn" 
eT&e nes.i on ujomTenTq pM RMepujMon-n n&.pi»MOC‘ 
Ton-TecTin itMepujMOTn nuje - eTe 10 ne- nivi nT^n-Rio 
noHTq Mn 2 i.iOR nnecTos^son Tnpon- eneis^K Mennc*. 
niMepe&.ujq neviton nTe non feioc 1 2 no>.i ce 2 SLioMMOc eTcirn 
nnecToi^son nTe rirocmoc pn necpo^pn THpon- 
nnon-Te- 2 £.e nMepujMoirn neuoon- 

pM nMepcooir r^p MipivAMoc mh uMepMO>.6.& C6.ujq 


deux arcs de cerde, la consomination du siecle et le 
commencement du siecle a venir, I’un devaut perir, 
l’autre etant sans tin. 

(Test pourquoi les deux cercles de cette lettre ne sent 
ni separes l’un dc l’autre, ni superposes de maniere a ne 
former qu’un seul cerde (complet). Car Ie dernier jour du 
siecle actuel est le premier jour du siecle a venir. 

(ie n’est pas sans raison qu’on la trouve (cette lettre) 
dans le nombre huit ou la huitieme centaine (i), je veux 
parler de la lettre 6 , la derniere de 1’alphabet ( 2 ). En effet, 
d apres toutes les Ecritures divines, la consomination de 
tous les elements de ce monde doit arriver apres le 
septieme age de cette vie, e’est-a-dire, au huitieme age. 

C’est ainsi que le G c et le 57 c psaumes, dans lesquels le 

(1) a> = 800 dans la numeration. 

(2) Litt. « celle dans laquelle on a place la consomination de tous les 
elements (de l’alphabet) ». 
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equjo. 2 S-€ npHTOT i uenpoq>RTHCCT&e troTVo^- 

cic em^ujimtc ujzvqcpxj essanor Mnecn*.T trreipe eiujo.- 
2s.e eiuvpo.'XMoc ettextr ht^u (-^£i-) ^-po,n epooT - 2£_e ne- 
Ypdw7V.Moc U2^ev'5*ei2^ er&e RMepujMOTn - o«en coTVomidh 
2s.co.umoc 2s.€ ’foTTo Mn.ueoces.ujq ne oirei miicujmotk 
neTOwTTes Mne nttotrre ncopcs. efsoX HTCTnvro^ic nnecpo«.i 
ujesnTeq^noc ta) cn&.pi©Moc hotrjcv evAAev o.q 2 s_ORO'y 
c&o'A.om RMeoujMOTn nuje eTe no>.i ne cort^roc 

ct&c ness pco on oitch noe&peoc mii rtc-ypoc •^o.ro'Aot- 
enes. n otcot TCTUjoon ttx.iv pen neTcpxr pen ne-rnpocir- 
copix exp nnxi ne r2s.cor ttiteTcoxi non eTOTTMOTTe 
epoq 2s.e to - onep e^rujesnpepMHneTe ! mhxi rxtx tctyxc- 
ne - ujxqcouj e&oTV. pirooTq 2s.e CTitTeAix' 

(<0 Le Ms. portc fautivement uj*.nTc-j^noc 


prophete David annonce le rhatiment a venir, sont intitu- 
les tons deux : psuumr dr bar id, pour In IntUicme (i). Do 
la, Salomon a (lit : « Donnoz uno partic an septieme (sir) 
ct uno autre o^a lenient au huit. {.sic) (2) ». En disposant 
la serie des lettres, Dieu n’a pas voulu la prolonger jus- 
qu’au notnhre mi lie. mais jusqu’au nomin e huit cent 
seulernent. 

A cause de cola, on trouve ehez les Hebreux et les 
Svriens une serie unique de lettres. En ettot, d’apres la 
denomination <ju’ils leur donnent. la tin de lours lettres 
est eelle qu’011 appelle 6 ; cette lettre d ayant le sens de 
consummation, selon la maniere dont ils 1 'interpretent 
dans leur Iaugue. 

(1) Le ;17 c psaume ne porte j >a- cette inscription, qu ’011 le compte 
d’apres ia recension greeque on d'apres la recension lielnvuque, 

Sur le sens des mots pro octant, places en tete de plusieurs psanmes, 
voir les commentated rs. I/auteur ailopte ici le sentiment de Theodoret 
qui entend par cos mots : la tin des temps, placer en dehors de la soma mo 
(de siecles' de la vie presente. 

(2) liCCl. XI, 2 • to':; iiz-oi... -rot; q/tuj. 
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LE MUSEON. 


exim ot Motion 2£_e to Av.o.Td.d.q' neTecTooAve epoq n5" s 
TcTUTe'XiA. - oa\. neq^^pevKTHp Aten neqcAeox’ Aten pen 
npocTnropjev nTe Ttxcne nncxpoe Atn npe&peoc nerro. ©e 
nT*.nujepn2s_ooc ixTvTVo, on nr OTHTivq At.vt^T Atnempe- 
nei AtiiTTnoc nTenn\Hci*. eTOTO.e.i!i Atn neqpom .vtAtm 
MAtoq pOAvtovoe on nipto oTrtrerq auuo.-e iroTnpocTeo- 
pso. ecTevTEe.tte' o.tco eeo httuoc nTWnei enecnT eko?V pn 
Tne MiinoTTf n\ocoe- nexTev xeipe on nscTAtM^ equjoon 
nTO'noc .ttns (-to-) Hoe.vtoe Atn noToem €Te npHTtp 

o.Tto TeicTAuJxonso. too nTe -fcenTe no.ene eityet^e 
eneeoev! nencTpoe .ttn nd.enpeiapd.5oe (sin M ee^.no,-^ ( sici 
HexAtoc Atn necpdvt npeAAHnmon - itdvTd. nejiTouiepujopn 
tr^Atevesn epooT' 

<0 Sic, pour nenoefepiMOc on ne.npe6pA.ioc Plus limit, on lit oefepeoc ■ 
reinarquer au^siht lurnic ee-y.w..\-y a\ant pour siijet t«ictm'\u' 1 ui.\, tons 
indices du pen de soin .1 (qn >rt«_- a oe passage. 


Or, non settlement a la lettre 0, a raison <le son earae- 
tere, tie sa figure et de s:t denomination rnppelle l’idee 
de eonsomniiition 11) dims hi langue des Syriens et des 
llebreux, coniine nous l’avons dit ; imiis le pi egalcment 
et le nom memo de eette lettre out hi propriele d’etre le 
type de 1 hglise Siiinte (-> 1 ; de memo le ro a 1111 nom 
veridiijue 13) et figure hi deseenle du riel de Dion le Write, 
comme aussi le sunwia est le symltole du month' et de hi 
lumiere <[iii reehiire. 

Oette eoneonhiiiee de ees deux langurs, eelle des 
llebreux et des Syriens, est en harmonic pari'aite avee les 
lettres grerques, eomnie nous I’avons liemontre. 

(1 Litt. <> Et non settlement A o ... comient la consummation 
(2> 11 est regrettable (pie l'auteur no nous ait pas expliqiie coninient 
d'apres les Hebreux et les Syriens, la lettie ,, iqui, li pi opiement parlor, 
ne taisait pas partie de leur alphabet) reni'erine 1'idee dc (.onsomiinuion et 
comment lejp/. parson nom. rappelle lT'glise Saintc. 

>:;) ccTi.-reMc veiidique, cl'. 2 c.e.ne, dire la verite. 
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Actrto noTiono efeoA exoen ivaa mh ncoTVee'A. exxvexe 

C C 

{SIC) (a ' exertpHXOT' XC eppAA RAtAlAC nUJAAV- 
.uoouje nete oouoq on tchot nxA.T' exe ueepAci ne 

exnHTT Avenues uw tx_e qx^uieoeiuj .uneTjt .wne^c p.u 
neqp^n kaota, ne {sin pehpAvioc cao2savi cA.p ne neqpA.n : 
eiujAwSLe exAvT - a.t<.a eTnjAvnpepAVHneTe .u.uoq ujAcqAcoT- 
xe xao^h 2 s_e x.ue .un nAvciAs-CAUse- ehoA OA.p oixen netf: 
.uue^c nenno^rxe A.n2s_i .unx&ko .un nex.uAveicr 

oeten necooT otowq nxA.qujA.Acxq nTi A.&pA.OA..u eqAVHp 
pen neqxA,n .uuvynn exoTAvo-rxe epoq 2s.e cAc&eu' neq- 
ujoon on ne nxTiioc Avne ^ Avne^e nujA.npep.nKneTe 
oAvp ncAcfteu 2s_e unto ekoA .un x.ue - 

(a) Cet endroit par.ut avoir sulu ties alterations : je serais porte a eroire 
qu'on lisait primitiveinent utmhtc, lotmitm qm revient pen a pres, an 
commencement du tome troisieme, ave<- un sens assez ditlieile a preoiser ■ 
nyM<.2£.e utmhtc ; peut-etre est-ce un hellenisine sv an milieu, a 

portee, in inedio, m prompt n . 


L'onseiiincinent ot lonoouraiioment i|tic ronforment cos 
chosos nous los exposorons cluimucnt, quaiid nous avan- 
eoi'ons dans la suite : do memo lo tan, la lottre (|iii vient 
a pres celles-la (i) annonoo hi croix du Christ, par son iiom 
hebreu. Car son non), eelui do tan, est saiUli ot, dans son 
interpretation, iis lo noimnont hi verite do hi sanctifica- 
tion. Cost, on eiVet, par la croix du Christ, notre l)ieu, 
(juo nous avons recu la saintetc ot la justification. 

Cue autre figure do la croix du Christ so trouve dans 
lo holier inimole par Ahrahain, ot tpii otait rosto attache 
par los rornes a harhro appolo sahek : car nous entendons 
par sahek la u remission et la verite » p»). 

(1) AprOs pi, ru et stniinut 

1 2) Cf (ten. XXII, 13 A rapproeher de ee passage, le commentaire de 
Don Cal met : u Les Sept.mte, Pliilon, I'lieodotion, Saint Euclieret Diodore, 
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LE MESfiON. 


geencxg gevii\toc Keepers utc ToiuonoMies. Mn«x c nen~ 

H.O'TTC' Mil nMTTCTHpiOn CTO UHOT CTC UgHTOTf €iUjes.2£_e 

npeftJVHHiKOir ce^-Mdcre cm n'S'i nao uTeiMiue pn uecpevi 
n (sic) (-<z"2±.-) utc T^ene ceuTe eoT^eiopie*. hotoit tct- 

UpHTOTT MU 0TH0HM6. KOTOVT MU OTpepMHUiis. UOTIOT. 
nM€0? ttTOMOC - 

enei2sm otm CTdcmicTeTre epoq ne nujd.2&.e htmhtc 
(sic) (a) e>.T(o ce’fcrr&Hq piTeu HioTtx.^s mu n^pfe^poc - 

^Tto plTH TCEUlOMH HUeCHHTF HHOT2S.' evirco -^COOTH 2S_e 

(u) Voir note preeedente et. plus loin, M.*.peneine iatmute, profc- 
ram un in me<Uo, montrons. 


En un mot, ces lettres tie 1’eeonomie du Christ et le 
grand mystere qu’elles contiennent — j’entends les let- 
tres greeques — s’aeeordent avee les lettres de ces deux 
langties ( 1 ) dans une meine doctrine qu’elles renfermenl, 
dans une inline pensee et une meme explication. 

Tkoisiemk Tome. 

Puisqu’on refuse done de croire a notre enseignenient 1 - 2 ) 
et qu’il est eontredit par les juifs et les harbares et par 
1’opinion (5) des freres egares (t) ; saehant que notre parole 

dans les Thames tjrecques, ont [iris .s nhec pour un noin propre d arbris- 
scau : les Hebreux rites dans les memos Chaim’s le traduisent par remis- 
sion, renroi, pardon. Mais Boehart a fort bien prouve quo ro terme 
marque les brandies entrelaeees des opines et des buissons .• Cf. Oesenius, 
Thesaurus ad h. v. 

(1 ) Des Hebreux et des Sj riens. 

(21 On dirait que re tome troisiemeest une reponse aux critiques sonle- 
vees par les parties qui precedent. A cet egard, il pourrait etre d’une 
redaction posterieure. 11 est a remarquer toutefois que l'auteur de la 
reponse donne romme siemie {'explication qui vient d'etre terminer. 

1 d) yviopT,. 

(4) Litt. “ menteurs ». 
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ceo hocttot itoHT - A.TOJ ce*,n^-?V.ecei eneTen 2 s.tDAiuA. 00 Tr 
h.S'i niynpe moT^oo np&.T£noTrTe - hm nT*.irujiDne neiovr 
Au\ecJ>€>onoc 2s_m eujopn* ^irtD eeujeAvuje n*.q pn otko 5' 
nTo’AAv.epsoc * es.irio ceneuneeire eniAVYCTHpion m&TTtK&'T 
e&o?V. ©jtav nnoTTTe on necp&i nTe ovAtP^&hto,- n^eoco- 
cpHToir 2s.e onujftto np'ATV.to neTn 2 s.tDAUM. 001 r o,7riD eir^-TO- 
otm. piTit Teneppses. Acne^c to,j cto nuj&p pptD& hav- 
avos.ii' htocj pto on nenTivqT'e'A.n nou ne^n e&oTV. - Atonpe- 
neme rtaihto nTAt-nTevTcooim nn&r o.Trto nTen^tyme 
nneirTV.oc'icMoc' o,iriD nTenT^iro enecivr ncooirn niAt jrh 
A teeire hiac eTTtooirn eppo.i ork TecHtDctc ta,i nTene^c - 
tus.j €T2s.tDAunoc 2s_e evnou ne ev\c|5d. eurt© w TomrecTin 
TiV PX. H Avn n2S_tDK rtT€ n€M (««•) AUYCTHpIOH CTprt (-£€-) 
HTTnoc nniepoa n*>.r 

p*.en Aten npto& m.w. necujoon n5i Tivcne nertcirpoc 
Avn neircp©.r eTe tost Te TO«.cne ctujhr nne^OwAa^ioc* 


est rejetee et eontestee par les enfants de Juda, les deieides, 
eeux qui appart inrent au pere de l’envie des le commen- 
cement et le servirent avee audace, et qu’a propos de ces 
mysteres places par Dieu dans les lettres de l’alphabet, 
les theosophes estimeront que nous rapportons des eontes 
de vielles femmes ; soutenus par la force auxiliatrice du 
Christ qui nous a manifesto ces ehoses, montrons leur 
ignorance, faisons honte a leurs raisonnements et jetons 
a has toute science et toute opinion qui ose s’insurger 
contre la sagesse du Christ qui a dit : Je suis 1 'alpha et 
Iomega, c’est-a-dire le commencement et la fin des mys- 
teres figures par ces lettres. 

Avant toutes ehoses existaient la langue et les lettres 
des Syriens, c’est-a-dire la langue profonde (sic) ( 1 ) des 


(l.i Cette mention est 4 remarquer. 




H LE Ml’StOS. 

eviyeiMe on emcpou ncvi on Teene*. ncn to^yy nccr*. ee 
nT^TOscTtops^e no«.iv 2 £_e evTeo nw Men ocytfenTq piTen 
oufiuj (dl &e nTennoTTC' equjoon o.u nMOvKevpsoc enco^ 
pes.»n eTpetmoonq efeo'A. 

nee eT€C2£.ooAVMoe n.'Ti Terp&.c}>H hotcot 2s_e nujnpe 
nes.2s.evM OsTkco eppesi ptootr utmiit ceknuT {sic) 1 mh 
T 5 iiippio£i enisespcoT- Mn liptfMitoc Mvpes,‘.V.\ei {sic)- Mn ne 
(sic) e&oTV pnTHieespes' 11,1 

* Teies.cne otii nre ncrpoc Mn iu2£_OT'TenooTC ncpevs 
eTnn epoe neTnjoon ne pn npcoMe TnpoT rtcpevMMevTiKoc 
eTpesnecHT HTne iyes neoToeiuj MnnTpeoe Mn TTinno3p2s. 
e&oA. nnevcne Mennces (t nvepesi Aomon nxe rtetrpoc 

(a) Le texte porte oitch o-rfie : dans i'arabe on lit clan ement « par 
l'esprit de Dieu » m aura etc omis apre^ ot qui termini? la ligne. 

(li) -Sic. La version arabe fait del'aut en eet endroit. Le traducteur so 
sera trouve arrete par les nombreuses incorrections du texte. L’auteur 
fait evidemment allusion a l invention des arts mentionnee dans dm. IV, 
20 sniv., mais la negligence du scribe ne nous a p,is perniis de donner le 
sens integral de ce passage. 

(c L’eniploi insolite de Mcnuciv, a l'etat absolu, de meme (pie la oon- 


Chaldeens. On eonnut ees lettrcs dans lit generation 
d’Enoeh, selon ce qui nous ;t etc rapportd : et cel a fut 
trouve par un esprit de Dieu qui etait dans It 1 bienheureux 
Enoch avant qu’il fut transports. 

C’est ttinsi que l’Ecriture nous rapporte que les enfants 
d’Adatn introduisirent egalement .... et la fabrication tie 
l’airain, et le jeu de la lyre et de la eithare. 

Done, quant a eette langue des Syricns, les vingt-deux 
lettres qu elle conipte, etaient du domaine de tous les 
grammairiens m vivant sous le ciel, jusqu’au temps de la 
tour (de Babel) et de la dispersion des langues. Au reste. 


(1) Litt •• etaient chez tous les homines grammairiens ». 
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e&oTV. on ptoMe *,n - gem er-iiis- mh hthh&c Mime 

ovqiuoTp uothAa.^ ncone nee nninAa^ mhhomoc nm^ov- 
Ipem] THp (ai rtevi nTe ne TenoT nncpem 

a>.irto Tein‘\&T T0s.s ev^roe epoe Mneuco*. nK^TernTYTCMOc 
piTen kac^moc npe\<\.Hn M<|jn\.oeoc|3oc' ovtoi e&oA {--££ ) 
npHTc ekCOTnmp eko'A nujopn nTi Tec&co nTi\dJAe<cTme 
Mn TecJjommH- 

oeen npo 2 s.oToc ototoq neocJucTHc nTe TecJjomsKH 
nToq nujopn ne HT^tp^pom enei ttTeioe 2s.e rpevMM6wTev 
porei Men 2te nnotrre nenT&.q^"nnioc epooir evieco 

struction elleptique do la phrase, nous porteraient a entire que le texte a 
ete egalement altei-e en cet endroit. 

A lioter aussi les variations dan? l’orthog raphe du mot j*ctme& 

(a) Le Ms. porte fautivement ^carmp 


cos lettres des Svriens no furent pas (des signes emanes) 
des hoinmes. mais (traces) par la main et lo droigt de 
Dieu, (|ui grava los oaraotdres do cos lettres dans uue 
table do piorro, a l’instar dos tables tie la loi. 

Cette table tut trouvde, apres lo cataclysmo, par Cadmus 
le pbilosopbo grec, ot c ost par die qu’apparut d'abord la 
science do la Palestine et do la Phenieie ill. 

l)e memo, Herodote, lui aussi, le sophiste phenicien, 
tut lo premier qui donna a cos lettres le nom de gram- 
mata (- 2 ). Or, done, puisque c ost Dieu qui a donne la 

1 1 ) Yoici fjuclle parait etre, en resume, ia pensee de 1 auteur : Au 
temps d'Knnrh, a lepoque de l’invention des arts, les liommes recurent 
de Uieu la revelation de leeriture: e’etait l'ancienne emture des Svriens 
et des Ohaldeens Cette revelation, Dieu la lit en gravant les lettres sur 
une table de pierre qui t'ut retrouvee, apres le deluge, par Cadmus, appele 
iei “ le philosophe grec •>. 

(2) A remarquer des epithetes donnees a Cadmus et a Herodote. — On 
sait que, d’apres la tradition grecque, l'alpliabet avait ete apporte aux 
Pelasges par des navigateurs pheniciens conduits par Cadmus. L’auteur 
n’explique pas comment Herodote flit le premier a appeler les lettres 
( t rano nut a ■ 



16 


LE MLS£ON. 


Aine oTdw efecvXort nptoMe h ene4>iAoco4>oc THpoT ivr a.t- 
ujojiie eujTM.'S'OM e^cMOT eit&.J JiTeiMme - ciotac etrevno- 


2s.€£IC eco npe>T 6*. irto AtAte - 

AttOTCHC HHOMOeHTHC MimOTT? HTds.qK(0 eppiS.1 

nujopn r irf cwp^^JH (sic) Auincmicmp efeoTV Aui'fmujoine 
AiHROCMOC" mu H gcToiyion eTe npHTq - mu ee nTis.qeme 
nniyupe auiirTV. eftoTVon rhacc ■ ctci ,JI eqo tiujHpeyjHAV 
c2*.io cevp mmoc n'fi TeepevcJjir 2s_e is.tnies.i^e've mmiott- 
chc pn coc|>i& itiAv itpeAtitRHAte' a.-trio «*>.! es.qeiAve epootr 
MR neiyTdkSS-po e&oTV.pi'm itecp&i htc ev7V.<J»is.£iHTei>. mcpeu 
n*wS ndkTpe ne Re cpeu avaioot it'fi itp.w. itRHAte - 

ItlAV ItptOMe RTevTTUJOine pi2S-Al. nR6^p ivT'5'M'fOAt. p^»H 
AtAtoiTCHc eeiAte e^cTepd,<|>H er&e n'5'iivrevAi.io auirocmoc 
a-toi 2<Le nemtes. (-% y -) MimoTTe eqitRir pi2s_At itAtooTF 


(a) Sic., sans doute pour hi. 


forme de ces lettres et que pas un homme ni un philo- 
sophe n’eut ete capable de les tracer, ecoutez la fidele et 
la vraie doctrine. 

Moise, le legislateur divin qui proposa tout d’abord la 
description et la revelation des origines du monde et 
de ses elements, et la maniere dont il conduisit hors de 
l’Egypte les enfants d’Israel, Moise, au temoignage de 
1’Ecriture, fut instruit des son enfance, dans toute la 
science des Egyptiens ; et il connut toutes ces choses et 
leur fondement, par ces lettres de 1’alphabet, qu ecrivaient 
aussi les Egyptiens (i). 

Qui done, d’entre les homines qui furent sur la terre, 
fut capable, avant Moise, de connaitre l’bistoire de la 
creation, et de l’esprit de Dieu qui allait sur l’eau, au com- 

(l) Litt. » etant encore enfant, l’Ecriture, en effet, nous le dit. ils 
instruisirent Moise dans toute sagesse des Egyptiens, et ces choses il les 
connut avec leur fondement par les lettres de l’alphabet, ces lettres-la les 
ecrivaient aussi les Egyptiens >•. 
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2s.m nujopn uequjoon mYi imocMOc - 2S-enevC eqegMooc 
neq ^"rvnoe enscodo Revr^. iu<V£hm*>. mt^moitcd 

uuevivq eogdo om imritoc uevA.cf>d,&HTe>, nrnmoc 

n&.r 




gioMeoc (sic) Tne ccMoirre epoc 2s.e cejmpis, m-Yi 
ncot|>oc MengeA.'A.HM' Tecpdw4>H 2 s.e mtoc mtc 
Tco<|>ia>. M.n«oTTe ecoTtong mmoc e&oTV - ate ott 
Mice nc4>wpev 2s^e giTen ivrrnoc UT^mws.^q 

€gpiS.S glTCtt 2 ^€\t*w - 

onep HC<Ta>. nec^QHMe*. Mn2s.eA.Td, epe Teivm- 
eic TKpc gi 2 sjw. nnd,g * eTcevnecHT mbhoyh €Tot- 
oinp (sic ) ia) e&oA. mt*,c mm. neTOHn 01 otcoiv e- 


(a) Probablement pour neTOTtou£ 


mencement du monde ; tout cela afin d’etre en mesure 
de donner le type de ces lettres, conformement a l’expli- 
cation de l’alphabet que nous avons tini de proposer, 
d’apres ce type (t) ? 

Ainsi, les sages de la Grece, appellent le ciel une sphere, 
tandis que 1’Eeriture de la sagesse divine nous le repre- 
sente eoimne une hemisphere, selon le type que nous 
avons propose dans l’explication du delta ( 2 ). 

D’apres la tigure du delta, la creation entiere repose sur 
la terre inferieure au noun ; ce qui apparait au dehors, 
aussi Lien que les choses cachees, conformement a ce que 

(1) Litt “ afin do so tenir a donner lc type de ces lettres, d’aprbs la 
forme que nous avons tini de proposer dans le type de l’alphabet, selon ce 
type v . 

L’auteur va reprendre en partie sa premiere demonstration, en y meiant 
quelques idees nouvelles et cela. d une maniere de pins en plus obscure 
il commence par insister sur le disaccord entre les doctrines cosmogo- 
niques des Grecs et les donnees de la Bible contenues aussi dans le Mys- 
tere de 1‘ alphabet. 

(2) Voir Museon 1900, p. 114 suiv. 


2 
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LE MUSfiOJi. 


npoc (sic) nenTA.ncgA.icoT gAi nujopn htomoc cahraat 
CAgoTn aura-cAta' 

OTI PAp 2SLC ACUOTCOTn nMTCTHpion CTgHIl nTi hc- 
cpiAococpoc ncoS' nTe ngeAAHn HATnoTTe nTATiyione 
gAO-H MMWKHC rtAI OTGirtg C&oA g AV H^OT rt^P^K- 
THp rtTATKAAT COgAS ATOi AT^TTnOC epOOT' ttAI CTCO- 

oge mmoot gn otcmh ec2s_oce‘ eTe n.uegcooT ne - jun 
nMegce - mh necTAsoT - mh hhakoc eTe vpsc nuje ne - atco 
evcgnHTe mh oTon gen has eme ctavhtc HOTginion h 
otcaiot(-£h-)htc Aaat ciiTnpq e&oAgn tcrthcic AinnoT- 
tc nee on nniyyAgARTHp mh hcc^xLHaca nTe necgAi 
nA-neTpiTon eTe n&s ne MHTOTHne avacat ne - nAj ctat- 
■^TTnoc epooT n5"t ocppicAnoc {sic) At.cn eTnoAVJMoegen 
HCTAUOn nTATRAAT CgpAI MH necppiPJOH' 

esTe eujome neiujA2SLe ot S'oA ne- esexLOOc nAi on' 
Acjeuj'S’M'foM eneiMe gAeH nTCTopAtJm avavwtchc' 2s.e 


nous avons eorit dans le premier tome, en pla^ant tout 
cela a l’interieur du delta. 

Que les philosophes insenses et impies de la Grece, 
anterieurs a Moise, ne eonnaissaient pas le mystere cache, 
cela apparait dans les cinq i 'sic) caraeteres qu’ils out pro- 
poses et dont ils ont donne le type ; ees caraeteres les 
aeeusent bien haut, a savoir, ceux qui repondent aux 
nombres six, soixante, quatre-vingt-dix et nenf cents ou 
neuf centaines. Yoici, que pas une seule de ces formes, 
ne donne la figure ou 1’image, d’une creature de Dieu ; il 
en est de memo pour les lettres qui n’ont pas de valeur 
numerique, et dont le type nous a etc donne par Africain, 
et Eunomimos, dans les signes proposes avec les Pliry- 
giens (?). 

Si cette parole est un mensonge, je dirai done qu’il 
etait en etat de connaitre ces choses avant le recit de 
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epe rrocmoc rhr« po. ot Rome pn TepotveiTe rt 6, nnoir- 
Te Te».Mioq &.Tto evqix-ooc 2«.e Mivpe oTO«m ujtone - e^TOi 
es.qujwne - Rd/re*. imrnoc Am nXAP*" RTH P tier 

6 *niTpo^oc €trcot€ epoTm irre ei non ne jvnrnoc 
(sicjiiROCMOC miytoTVp 2 s^e ptoooq eTon tmht€ non 
ne nncop 2 s_ eftoA evpn tmhtc Mnneme Am noToem- 
ResTis. neivrdmiypn'^Mevem epooiv pi n&poT - o . tco 2 £_endvC 
€I€RiS. H&.1 THpOU* uctor TdwTeM2£-OOT OTT& OTTOT 

es.ui tmoYc riptoMe es. 2 s .11 TecpevqtH imcnrre rtc miou*- 
chc es.qeujS'M^OM €2s_ooc - 2s.e pAi nujopn Men npooTr 
oTpcofo noiroiT utc nncTTe M^iYd^q - MnpocTes.RTiRon 
es.qTes.M€ioq eTe non ne noToesn' ct fee non on ou-cpon 
nenrtoT €to rnirnoc Mne (-g«-) pocnv €Tmmo,t ottoj 
equjoon no>.q npmton eTe non ne er 

Moi'se : ( 1 ) « Le nionde etait cache dans dcs tenebres, au 
commencement, quand Dieu Ie crea. Et 11 dit que la 
lumiere soit et la lumiere fut. a C’est ce qu’exprime la 
figure de la lettre ei. 

La ligne courbe de ei est la figure du nionde ; le trait 
du milieu represente la separation des tenebres et de la 
lumiere, coniine nous l’avons deja expose dans la derniere 
partie. Je laisse done ces choses de cote, sans le reprendre 
une a une ( 2 ). 

Quelle intelligence humaine, sans l’Ecriture divine de 
Moi'se, etait en etat d’apprendre qu’au premier jour, 
une seule oeuvre fut creee sur 1’ordre de Dieu, a savoir 
la lumiere ? C’est pour cela qu’une seule lettre sert de 
figure et d’image a ce jour, a savoir ei. 

(1) La forme parait ironique : Si un philosophe paien anterieur a Mo'ise 
avait, contrairement a mon assertion, connu le mystere des lettres, il 
aurait done connu le rec-it de la creation avant la revelation de Mo'ise. » 
(2) Litt « et atin que je laisse toutes ces choses de cote, que je ne les 
dise pas une a une ». Remarquer la forme conjonctive tathm. pour ht^tcm. 
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LE MISEON. 


vek.p ne nujopn ncpOki' e^AAes. eneqo *k.n npinttm 
Miiujopn npootr eT&e 2£.e MnfvTe pootr ujone' Oktroo on 

2£.€ MTOq MH laHTO,' M€rt (SIC C OkMMdk' eTUJOOU ttpiKOOn 

nnecToi^ion Mes.T*kikT ctom iihocmoc expe nnoir- 

Te ctonT ivreivnmc' eTe udkj ne - pM nujopn ncpivi eTe 
n*,i ne OkAt})*,- umoot mu ntiik (sic) n\epmon nTe nnoTTe 
eTnev fTtiHT pi2s_tootr p.u. neiM&.oendkT ncp*ki on ere neki 
ne fetiTOk' nnoTti Men nudkRe eTpistn nnoTn' pM nM 6 ,p- 
ujomut 2s.e pcotoq ncoes.1 eTe neki ne e&MM«k- nnevp eTe 
neqoTionp e&o'\ es.n ne ektrto n&rc&TtoTq evpto&c MMoq 
n5T mmoot eqekUje npHTotr n«e nnoTnevp eqOkUje nc«k 
ne OTOk - 


Alpha, en effet, est la premiere ties lettres, mais n'est 
pas la figure du premier jour, puisqu’il n’y avait pas 
de jour ( 1 ). 11 en est de meme pour beta et gamma , qui 
sont la figure des elements existant dans le monde avant 
que Dieu fit l’oeuvre de la creation fii. En d’autres termes, 
dans la premiere des lettres, V alpha, sont figures l’eau et 
I’ esprit aerien de Dieu qui allait et venait sur elles ; dans 
la seeonde lettre, qui est beta, les noun <»t les tenebres qui 
sont au-dessus des noun ; enfin, dans la troisieme, (jui est 
gamma, la term invisible et iuforme, eouverte par les 
eaux, dans lesquelles el le est suspendue eoinme une terrc 
suspend ue a un autre (.»). 

1 1) Tout au commencement de ]a creation. 

(2) On serai t tente de voir iei une allusion a la docti ine de la preexis- 
tence de la matiere ; mais de Tensomldedu systemc de 1’auteur, il resultc 
quTl entend iei par « To-uvie de la creation » la creafin sceimda. la for- 
mation des divers etres, dont les premiers elements avaient etc erees an 
commencement. 

(3) Enonce tres obscur : a une autre terre ou a un autre corps solide ? 
Voir l’explication du delta et des lettres x, fi et e Museon 1900, pp. 45 
suiv., 60 suiv. Les figures ci-dessus (p. 17 j paraissent se rapporter a ce 
passage. 
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*vyio THpo-y etrc^pcryn enMepcprooT ncoso ere noo 
ue a^V.T*v nevr^ nenTevnujepnss-OOiY pM nujopn utomoc 
escpHHTe co.p evii^-ooc ate epe n2ve7V.T^ 6 nonuon uvne 
eTces.nujcoi ^isic jkTn&T epoc eTe Tis.\ tc Tne neMimire 
^tco mujwTVp eTc&.necHT n 2 s.e\Tfc. eqo npnvion ennevp 
n&.Tti^'y epoq evrio eTp&uecHT Aumcnm - e *. tio erne 
neMnHTe eTMAtevY' '■^•&.T2£-(o Ai.neccAi.oT' ecrtHTr eopev.1 
on (-©-) (a) nec^npon k*.T 2 s. ncMuj&. Men AY.uevnpeyrn' 
u)e>.nTecmop eujiOKp niAY nevruje».2s_e epoq necAvoTp 
epotm enn&p €Tge<necHT nennovn (sic)’ k^t&. otavtcth- 
pion eT2£_oc€ - n«e ochocj n^eTv^is. pen Teqomonocpev- 
<|>iev 

(a- Kn tete de la page o') : o ic 5c^ 3 

30 .!£sus- Christ 7 


Et toutes ees choscs sont contenues dans la quatrieme 
lettre, le della, eomme nous Eavons deja dit dans le 
premier tome. Voila que nous avons dit. en effet, que le 
delta est I’image du eiel superieur, l’in visible, le del des 
eieux. 

Et la lignc inferieure du delta est I’image de la terre 
invisible qui est au dessous du noun. Et le eiel des eieux, 
dont la figure est indeseriptible, deseend par ses extre- 
inites, a l’orient et a l’oceident, pour se perdre dans toutes 
les profondeurs indici bles et se relier a la terre inferieure 
aux noun \i), scion un mystere eleve;et cela eonformement 
a l’image du delta (g). 

i'll Litt. jusqu’a oe qu’il arrive a toute profondeur indieible et il etait 
relie a la lettre qui est au dessous des noun ». 

(2) Voir le passage parallele dans l'explieation du delta p. 20. Ces deux 
endroits fort obscurs en eux-memes s’eelaircissent 1'un l’autre. II s'agit 
bien d’un eiel partant des sominets, passant par dela les extrdmites de 
l’univers visible e* tinissant par rejoindre les profondeurs des abimes 
inferieurs. 
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LE MLSEO.N. 


&.tco TOTe ?V.omoK Aiennc& ^eTV^ev ujdwqei ctavhtc 
n'Ti er eqo itTimoc xcnujopn noooTr r^t&. ee pto nT*,n- 
oirenp non efeoTV. 2s_m eTets/opoTeiTe' 

eiTe toconrToc (sic :■ on njw.epcno.rr hooot cuo^t npto& 
AUipocTes.RTSRon UTe nnoTTe ere npnTq- totctccti n ne- 
cTepetoxtOw (-oov-) ,a) mu nnoop 2 s_ e&o?V hmmoot 1 hou eTepe 
neinrrnoc oirtonp pen cn^T ncpou- ^hto^ wn hto^ eTe non 
ne - 


^ ft 


po.uoioc ni.wepujojw.nT npoo-r ujo-wnT 
nptoft nTe nnoTTe ocrujtone npHTq 1 
eiujo. 2 s_e n5-to7V.il eftoTV. .wnno.p‘ mu n- 
mpe eftoTV nn&oTo<nH mu hujhh npeq'^covpnoc sicj non 
TenoT ctoto no.?r nTHiioc isio nTi mujOMnT ncoon eTe 
non ne - ©hto.' mh sooto. - .wn Rennes.' 

* nei Tponoc 2s^e on ivoTrtoT eroM- 
iiMepqTooTr npooTr eoirnTo.q mjwo.'t 
nqTOOT ncpon mh qTOoir nptofe nTe 
nnoTTe HTorrujtone npHTq- eTe non 
ne npeqpo?roem‘ mh nntop 2 s. e&o?V. eTpn tmhte .wnepooT 


e i iQ 


(a) En teto de la page (i-.i : h tc ©e o*. 

8 fils de Dieu 71 


Vient ensuite, a pres le della, la lettre ci, symbole du 
premier jour, tout eomme nous 1’avons expose, ties le 
commencement. 

De meme, le second jour comprend deux muvres pro- 
duites sur I’ordre de Dieu, le firmament et la separation 
ties eaux, <euvres symbolisees par deux left res, zcta et beta. 

De meme, au troisieme jour, il y eut trois teuvres de 
Dieu, a savoir : 1’apparition de la terre, la germination 
des plantes et la production ties arbres fruitiers, repre- 
sentees par les trois lettres, theta, iota et kappa . 

11 en est ainsi du quatrieme jour, represente par quatre 
lettres et eomprenant quatre teuvres de Dieu : ce sont les 
luminaires, la separation du jour et de la nuit, la creation 
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MU TCTTUJ H‘ Mtt TS'lttT&.MSO MnpH Mrt ROOg" Mrt T'TsrtR 
g-w neerepetoM^ - mqTooir Qs.e giooiv ncgon nen - ne 

him 'JvC on n2s.n0 ncgiMe 
es.q-S'M'S'oM e 2 s_oi nnon e\2s n 
^■c * &to no,q epooir efeoAoJT.u. 
nnoirre - eie thi\€ nnegooTT 
«to ngircoc ( sic ) Men neg&Rtre mruottc nTovyujcone 
noHTO'Y - n nToq e2s.ooc 2s_e gn coott ngooT 0. nHoirre 
TivMeiO HTCRTRCIC THpC’ 

Miie otsvv c&p 2s.n1 eneg gen neq>s\ocoq>oc THpoT Men 
ngeAXim eujs'MtroM eMeeve enw n^Mesne - go,«H expec- 
ujcone ntTt Tecpevcpn nnoTrre nxe movychc' gtoc 2^e 7 V.oi- 
non hittjioc nTe neTenoT (sic)' nncg&.i gM neqTHH&e 

MMin MMoq (a) ‘ 

(a) Le texte parait (le nouveau fortement altere en ret endroit. 


Acs-tAa . 1 Me - ne - ott 



<lu soleil et de la lune et leur placement au firmament. 
Ces quatre lettres sont : laula, me, ne, on. 

Qui done, de nouveau, parmi les enfants de la femme 
fut capable de dice ces choses, sans en avoir ete instruit 
par Dieu, a savoir, le nombre des jours eorrespondant 
aux oeuvres divines qui y furent produites, ou bien de 
dire qu’en six jours, Dieu lit la creation entiere. 

Car jamais personne parmi les philosophes ni les grecs 
ne fut capable de se representer ces choses de cette maniere, 
avant (existence de l’ecriture divine de Moise, etant donne 
du reste que les figures de nos lettres (ont ete traeees) par 
le doigt (de Dieu) lui-meme (1). 

(1) Sens conjectural tire du contexte et de la version arabe : « avec eela 
que la figure de nos lettres (a ete) tracee (?) par le doigt de Dieu v. Tra- 
duction de M. Forget. 
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LE MUSEON. 


€Tl tt€ IlAI MnepTpeTcj)ArtTACIAC©AI AtMOOT n(-o6-)5'i 
nujHpe hhio'S^ai ptoc 2 s_e at 2 s.i ptooir Hnen?VAT: 
nTAnnoTTe coascot nAJonMTAT0Tt02S-nrtpAeeicpHHTe 
eAp n^e eTOTrpMHTpe nS'i Hep&RTe:x_epAeHeTpeqiytone 
h5"i nncMoc npenpoAtne ctouj ctot & chat nujo npo- 
Miie" a unoTTTe ppAtoT nT€KRA.HCJA nenpeenoc nTen'A.AT 
ATOTto'S'n ut€ Teeeococ|3iA eTpH HicpAi hap eAqcpAi 
ns'i nnoTTe p.vt neqTHH&e mmih AtAtoq - atco iiMVcrapion 
€TnpHTOT othoT' ne neeoce&iA- tai ctc June otta 
eftoA * on n^pX w,t expert nec|>i?V.ocoq>oc eTpeAV nAi 
Alton nAi contone h neqpe epoc enertTATFCcmonc rAp 
ne KAnTtoe cenAeiAte 2te OTMTCTHpion neToirTAUjeo- 
etuj MMoq auikocausc nifi neepAi hai pit ovtoitp e&oX 
aAAa A7rep»e rtpn&\7V.e n-fi nAi irreiAune - eiujA2t.e 


C’est pourquoi, ne laissez pas les enfants ties juifs se 
glorifier, en taut qu’ils out i-(m;u eux aussi Jes tables ecrites 
par Diou, celles qui out ete brisees ensuitc. II est prouve, 
en effet, qu’avanl la loi, pendant le long espace de plus de 
deux mille ans, I)ieu a gratifie la reunion des gentils de 
la table indestructible de la theosophie contenue dans 
ces lettres que Dieu a tracees de sa propre main (i). 
Or le rnystere qu’elles contiennent est line grande theo.se- 
Ihe, qu’aucun des anciens parnii les philosophes de ce 
sieele n’a connu ni deeouveit ; car si Is l’avaient connu, 
ils aurait su assortment que ces lettres annonyaient mani- 
festement au monde un rnystere. 

Mais ils sont semblables a des aveugles, ces homines 


1 1) l-itt. - ear void de quelle facon reiulent ternoiguage les ehoses, a 
savoir : avant (|uo tut la loi, pendant des annees nombretises d£passanf 
deux mille ans, Oieu gratilia la reunion des Gentils de la table indestruc- 
tible do la divine sa gesso qui est dans ces lettres, Diou a\ant ccrit do son 
propre doigt ». 



LES MYSTERES RES RETIRES GRECQUES. %') 

npeq^c&to mh npeATt-Hninon' otct necgexi 

Men eTOTCo^s mmoot Mivnmoc nmcg^i n&r otct ne t 
ot-^c&co rx.e on npHTOT €Tuj^ 2 s.e on genuj&to eftoTV. om 

neTOHT AlMitt MMOOT' 

nevi 2 s_e nTooT eiujavQSLe eneeTOi^ion htc (-oe-1 mcpeu 
h&.i evTnoTooT piTen ii2x_TMioTpooo 

es.Tto eo>TM €T&e n^i no^oTHn KduVtoc' 2s_eR&.c eneeiMe 
tmhtjxtc&io neno'A.'A.Hn eicpHHTe c^p K&.Tix e« HT^neiMe 
on ndwi - 2s.m TepoTerre' 2s_e cnTe muc m^to^t ev nnoTTe 
TivMeiooT nT^qo.p^ei nT&.Mio iv^rthcic THpc - 2£0:>pic 
me eTOT&aii exTto nocmenT epoc &.tio nM^TTnoc ctcc- 
5'inujcone' Text eTeqMOTn npnTe nTi nneTOTexix£i ht« 
neTOT^evfe' &tw 2£.m ujopn o&«h eTpeqmMJO ht€RTh- 
CJC' 


la, jo voux (lioe les maitres do la Groce avec lours ensei- 
gnements. Autros son t les lettros (|u’ils out ecrites d’apres 
le type de oes lettres (u, autros les choses qu’ils out 
enseignees par el les, on racontant des fables tiroes de leur 
propre funds. 

Cos lettros elles-mcnios, o’ost-a-diro lours earacteres, 
out ete sculptors par le Deniiourge. 

Ecoute done ceci ties attentivement, atin de connaitre 
l’ignoranee dos Greos. Conformement, en etfet, a ee que 
nous savons par cos choses, depuis l’origine, lorsque Dieu 
commenca roruvro de la creation entiere (- 2 ), il tit seule- 
nient deux cioux, a part le ciel saint, invisible, dont 
1 ’ existence ne saurait etre representee en figure, celui 
dans lequel se repose le Saint des Saints, et cel a, des le 
commencement, avant l’eeuvre de la creation (3). 

fl! CVst-a-dire en iinitnnt les lettres tracees par le doigt de Dien. 

(3) L ’auteur desigue ici apparennnent l’oeuvre des six jours, la creutio 
secunila, coniine nous l’avons remarque plus haut. 

(3) Cf. Mu scon 1900 pp. 113 et 120. 
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ncuj&oo 2s^e ocoot mt * geTVTVHn cc2£.iommoc 2£.e ot« 
pen mhhujc wne ujooir 

nevAsn on 2^e on cnes.Tr muxp ce^c&oo nesn epooTr 
.nm.nes pen Teop^'pn eTOTix^k nTe niepevi nesi' npeATV-Hn 
2 s.e nTooT ee 2 s_toMMoc 2 te oTnesp noTtoT neTujoon- 

erfee mmoot 2s.e on oomoioc - ce2s.10.nM0c 2s.e e^A&ccix 
*_ 

ne iiAiev nctooTtig jimmoot* n*vs ht^ rhottc ss-ooc ex- 
&HHTq 2£_e MdspOTCCOOTp rt5"l MMOOTT eTOeOneCHT HTne 
eTctooToc noTtoT «sT(o M^poTOTrcono (sic) e&oTV. nTs 
neTiyoTtooT' niAves. nctooTp a^e n^-Mine nTe n sici mmoot 
ne nno^f nomomoc non ex (- 02 ^-) hootc ukocmoc THpq - 
es.TT(o eq^c&to nem enw n5t nnoirTe qitch necpess nTe 
eHTes - nesT«s nenTesnyepncpevscoir' 


Au contraire, les fables des Grecs enseignent qu'il y a 
une multitude de cieux. 

De nouveau, en eet endroit de l’Ecriture sainte relatif a 
ees lettres, on nous enseigne qu’il y a deux terres (1), 
tandis que les Grecs pretendent qu'il existe une terre 
unique. 

De memo, au sujet des eaux, ils designent sous le 110111 
de rner (fjx/.x-xTx) le lieu de rassemhlement des eaux dont 
Dieu a dit : que les eaux inferieures au ciel se rassem- 
blent en un seul lieu et (pie la terre secbe apparaisse. Or 
ee lieu de rassemhlement des eaux est le grand rassem- 
blement, l’ocean ((oxsavoc), eelui (jui entoure le monde 
entier. C’est ce que Dieu nous enseigne au moven de la 
lettre theta, conformement a ce que nous avons deja 
ecrit. 


(1) Lift. : deux terres on nous les enseigne en eet endroit, dans 1'Ecri- 
ture sainte de ces lettres - ; e’est-a-dire. lendroit dc I'Eeriture sainteou 
sont deerites les oeuvres symbohsees par ees lettres. 
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(a) poMOitoc on Tne ceMOTTe epoc 2s_e 
ccpepA hTi Hcotpoc nco5“ nnpe7V.7V.Hn- tc- 
l, cpA'pn 2s.e htoc nxe TcotpiA Mimoirre 
? ecoiYcono mmoc c&oA 2 s_e otcmscc nc-JpepA 
2s.€‘ piTen nTTiioc iiTAHKAAq eopAi nxe 
2s.e7V.TA- ATto on cefoT&Hn eT&e neoooiy- Men * TeTujH’ 
mh noToem- Mn nutopT- mh nnAKe- Mn npH- mh noop- 
Mn kciott eT2s.co nneTeMeujuje isic ) atco eT’fcftto on pen 
xoeMA nnoT2SL - eTO hujmmo enscoAi hai htc nnoirre- 
Atrto enei2s.H ^cwoth 2s_e cecio&e hTi hacht moTS^A-Ai 
Mn n&Ap&Apoc eppAi e2s_n H€TeM2£.toMMtooTr TenoT- 
ATT to cecTneT2s_oKej An nMMAn e2£_ooc 2s.e niMTCTHpion 
raj nTe ne^c neTOTtonp MMoq e&oTV. nTi hiujmoth 
neoAJ eTMHencATUMHTAqTe ncpAi ivre aTV/JPaCirta- kata 
nenTAnujepii2t.ooT5’- eTe has ne eTennATAOOT Tenoir- 

(a) Inscription verticale : « Gem e.^t 1'oeoan q in entoure la teire 
entiere » : — inscription liorizontalo « La tone seclie ». 


De meine Je riel, ils 1’appellent une sphere, les sages 
insenses de la Grece, tandis que 1'Ecriture de la sagesse de 
Dieu nous le represente eomme une hemisphere, confor- 
mement a la figure que nous avons donnee du delta. Et, 
de nouveau, nous les trouvons en contradiction pour ce 
qui regarde le jour et la nuit, la lumiere, le feu, les tene- 
bres, le soleil, la lune et les etoiles ; ils disent ce qu’il 
ne faut pas et donnent dans des doctrines mensongeres, 
etant et rangers a ces lettres (on a ces Ecritures ?) de Dieu. 

Et puisque je sais que les juifs impies et les harhares 
rient de ce que nous disons maintenant, et qu’ils ne 
s’accordent pas avee nous pour adinettre que ce mystere 
du Christ est revele par les huit lettres qui viennent apres 
ces quatorzc lettres de l’alphahet, conformement a ce que 
nous avons dit, ce sont celles-la memos que nous allons 
maintenant les proposer. 
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(-06-1 OTHT*.! MM&T OITU eT'fO.U. 

.vuie^c uea nTd.q'S'e'A.n n^i e&oTV 
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n|Meme evTio cen&eoiopei pit 
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hoTpoii\on TOves.0 epes/r ot&c nw ir^Aune - eiMiuje eppixi 
€2 S.M ne^c m« Teq€KH‘A.Hci&.' octroi ei^e^pi (.sic) p.n neiutk 
eujpujep n*.i euecHT oitcr * ne’fi 2 s_co.nMoo' 5 ' Tenoir ctc 

iiivi ue 

eicoHHTc on otoiuo e&o'X to moir^o, isic'r Ju.en H&o.p- 
&d.poc - .nn npeX'A.Hn' o^neune pn OTTOs. 2 s.po piTen neo- 
&htc €trh epp&.r 2s.e neeposi .nn neTCTOi^ion othtoct 
mmost Aumrnoe unecToi^ion miihoo.w.oc - ev?rto 2s.e 
cenny efeoTV. cto noircoc <•’> mh neTepnT pn tovKoTV.TV.ot- 
esos (sic) nTe hcoot noooT HT'r'nvr^.w.eso au\rocm[oc|’ 
ost to 2s_e cenno' e&o?V. ko^t*. nenT&.HUjpn2s.ooT - 
(.u Sic pour :jo: : a note;- 1‘ esprit ih>nx ren-lu ici par o 


n pct 


Par la force du Christ qui m’a revele ces ehoses, j’ai 
trois et quatre arguments centre eeux-la ; et ils seront 
embarrasses dans lour ignorance et lour contradiction. 
Je m en servirai commit d un bouclier a leur opposer, 
combattant pour le Christ et son Eglise (n, confiant dans 
l’esprit, pour les renverser par ce quo je vais dire, a snvoir 
ce qui suit. 

Voici qu’en toute evidence, o Juifs, barbares et (irecs, 
nous savons avec certitude, par les explications proposers, 
que les lettres et leurs elements sent la figure des elements 
du monde ; et que les tines et les autres viennent dans le 
meme ordre, se presentant comme nous l’avons dit, dans 
l’ordre des six jours de la creation du monde (a). 

ill Litt. : “ sur le Christ et soil t’glise ■>. 

(i) Litt. : - et qu’ils se presentent (viennent dehors) etant en egailte entre 



LES MYSTERES DES EETTRES GRECQIES. 


29 


neT2S-ioA(Atoc oth Aomoiv 2£.e nALTcmpion Aine^c 
evn neTOTCp*,! MMoq nevn ntfi ujalotm (-oe-) ncp&i upe^e 
nre ococ eTevir^Aecs ot£hh hTi nid^&HT - neu 

HTJAteme A(.6.poT2S-ooc hah 2s_e evyj hccoht se o,uj hctoi- 
^iom neTeqo ii(s.q itTTnoc h5"i niR^T^^^Tsc (sic) ht€iac- 
HTH HCpdO CTC^eH' &.T(x> 2£_e qo HTTnoc COTS' n'T'i mpor 
is.T(o 2£.e qo HTTnoc e evuj hctoj^ioh hiTi o^too 

nisAm on rx_e ot ne nTTnoc ht^^t (sic)' is.T(o 2 s_e ot 
ponoq nc nTTnoc hoc ,,i)- ach q>r *,tco 2£_e ot ne ne^o«.- 
P&.KTHP H^yM - *,T<.0 2£_e OT nCCTOl^SOH HOT 

OkAAes. mh uj'Toal acaloot * enTnpq e^no^e^ic Hdwrt 
eoTis. e&oAon necTon^ion se HToq ncwnx AumoTTe 0T2s^e 
pit ha. Tite (sic)' OT^ve hct pi2£..vt n^o ot^« hct edme- 
cht Atnno.0' &.T(0 ndkUj noe ceiiOkUj 5 'Ai. 5 'OM e^cAtoT h^h 
emcpoki HOkH (.«>) HTei-stme- HdkUj ^e on npe htotujJ'm- 

ii) £e, alias -re repondant a Yupsilon. 


Que C(“ux done qui pretendent que Ie mystere du Christ 
ne nous est pas deceit par les huit dernieres lettres de 
l’alphahet, cornine l’opposent les impies, qu’ils nous disent 
ceux-la, quelle creature on quel element est represente par 
la figure de ees quinze lettres qui precedent, et ee que 
signitie le ro, ct quel element est represente par sunimct, 
et quelle est la signification de tan , la signification de he 
et de phi, et ce qu est le caractere de chi, et (’element de o. 

Mais il ne leur est aucunement possible de nous desi- 
gner un des elements ou une des creatures de Dieu, 
soit dans le eiel, soit sur la terre, soit au dessous de la 
terre. Et comment pourront-ils nous interpreter de cette 
fa^on ces (dernieres) lettres, et comment pourront-ils en 

eux, dans la suite des jours de la creation du rnonde et ils se presentent 
selon ce que nous avons dit ». 
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Tom eirmpq eT&.go epacrq ngHTOT eT2s.o.^ic m h no^pi- 
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quelque maniere justifier (1), par elles, l’expose et l’or- 
dre (2) do la succession de l’hexaemeron que nous avons 
deja d’ecrit et les lettres qui y correspondent (5) et leurs 
elements qui sont respectivement figuratifs des u-uvres de 
Dieu (4). 

Et pour que les Juit's ne pretendent pas quejedise cela 
a tort (j), il nous taut faire la recapitulation de res choses, 
a savoir des ceuvres de Dieu et des lettres representant 

(1) Litt. « etablir ». 

(2) Litt. « le nombre 

(3i Litt. “ qui sont en lui ». 

Mi Tout eet expose est tort diftus. Le genie de l;i langue copte ne so 
pretant guere au style periodique, 1’auteur. qui est (fail lours naturclie- 
ment prolixe. s’est tiouve manil'estement embarasse lorsqu'il a voulu 
faire la s\ ntliese de ses idces. II parait s'adresser a tine eategorie d’adver- 
saires qui, dans sa pensee, admettent le sens symbolique des lettres en 
tant qu'il s'applique aux oeuvres de la creation, mats ne veulent pas 
l’etendre arneuvreduChrist.il leur demandc comment ils agenceront 
l’explication des quatorze premieres lettres, de maniere a reserver encore 
quelques <eiivres qui soient symbolisees par les huit (lenders signes. 
Comme il croit avoir suitisamment demontr6, tant par la figure des lettres 
que par leur nombre et leur succession, que toutes les oeuvres de la 
creation sont symbolisees par les quatorze premiers earacteres, il ne reste 
plus a ces adversaires qua avouer leur impuissanee et a reconnaitre que 
les huit derniers s’appliquent a la venue du Christ 11 epronve toutefois 
le besoin de revenir sur la preuve tiree du nombre et de la suite des 
lettres, et de leur concordance avee l’apparition successive des crea- 
tures, dans 1’icuvre des six jours. 

(,5) Litt. - dans une pensee qui n'est pas bonne „. 
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Te^AHMepAe 2s.m aAcJja egpAi' eneipe RTeige TeRRA^ - - 
ujme rat" atio ct&c nAi 'f ARo“\oTeiA tai rtc TS'iROiir 
nMA ctotiouj MApcryAp^xiej epoq- rar ATujARAp^ei 
2s.iit€ A?V.?pA rata HeHTAT2£_ooT' ceRAge e&oA. mr 

nCTROCMOC - 

tottccts « RiegAi Men CAp 2 s.ottccrootc Re - iucoot 
R gooT rtc tTirccort HceciooTg HgHTOT ar * gR 
RCg&HTC RTd.qivA.-Y Rfl RROTTC CARUJCOl R2SLOTTOTC 
2 £.ottotc eAp Rgto& AqAAT r5^i itrottc gM neicooT 
RpooT - ere raj Re - gM uujopn roost OTgiofc rotoot 
A qAAq OM RMCgCHAT RgOOT OT gtO& CRAY AqAAT' 
OM nMCOUJOMHT HgOOT UJOMRT HgtO& AqAAT' OM nMCO^ 
HgOOT qTOO"Y RgUlfe AqAAT gM nMep^OT HgOOT C Hg(Jd& 
AqAAT gM RMCg E HgOOT COOT Hgto£l AqAAT' RAJ TRpOT 


I’hexaeineron, a commencer par 1 'alpha ; de cette maniere 
nous allons les couvrir de confusion. Done quant a cette 
suite de Tenurneration, qu’ils commencent on ils vou- 
dront, qu’ils commencent par alpha, coniine on l’a dit (l), 
ils seront reduits a neant ainsi que leur inonde (a). 

En eftet, ces lettres sont an nombre de vingt-deux ; 
tandis <{ue les (euvres de Dieux comprises dans les six 
jouis de la creation ne depassent pas vingt et un (s). 
Car Dieu a fait vingt et une oeuvres dans ces six jours, 
a savoir : le premier jour, une oeuvre unique ; le second 
jour, deux <euvres ; le troisieme jour, trois oeuvres ; le 
quatrieine jour, quatre teuvres ; le cinquieme jour, cinq 
oeuvres ; le sixieme jour, six oeuvres ; ce qui fait ensem- 

<lj Ailleurs i Museon 1900, p 26), l'auteur commence son explication par 
le delta. Voir aussi p. 125 suiv. 

(2) C’est-a-dire leur explication du monde 

(•>) Litt. ■ or les six join's de la creation, ils ne reunissent pas en eux 
dans les oeuvres que Dieu a faites, au dessus de vingt et un 
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is.-5-p iX-omoToire ngtofe nT«s.q^^7T‘ t*vRCv\- 

‘\o7vetN. nneg&HTe nTevriytone ©At iieoooT ne(-©H-)goo7r 
•^■pe on :ve nncnRecoeu' 

&.T 10 nea Men n-^Aune ^nepujopn muo n&TT eppaa 
npcofe cne^Tr eim^iyT es.'vio nopon {nicy je AteHTO-yTdwgo 
nexn epocrq AuiRA-non Atncy 6k noivix nneepe^r H2^e mh ne 
nceeMie etSLtooir no.n e^-roi nTOT 2 £.ooc 22. e nAvrcrupson 
Ainex e neTotrtono aimocj e&oA - eT&e n<vi ptn d,q 2 s_ooc 
2s_e evnou eJVcJjfs. ^ttco ov n^nTcoc 2i.e on HToq ne nujto- 
2s_n nennecpo.! nTe *.‘\q>es.intTev dwTto nee erne epoTfn 


ble vingt et une oeuvres qu’H a creeps (i). II en est ainsi 
egalement de nos lettres, selon la suite des oeuvres pro- 
duites ehaque jour (2). 

A ceux-Ia done (les irnpies) nous leur avons propose 
deux choses ineluetables (5) et ... ('*), ou bien ils sunt inca- 
pables de nous dresser la liste (3) de ehacune des lettres, 
ou bien ils doivent s’humilier devant nous et reconnaitre 
la revelation du inystere du Christ (a). C’est pour eela 
qu’Il a dit : Je suis 1 ’alpha et l’omega. Or II se retrouve 
de toute maniere dans le reste (7) des lettres de l’alphabet. 

(p Voir l’o-mmeration detaillee de cos oeuvres p. 120 suiv. 

(2) l.itt. « et selon la suite des oeuvres qui furent dans les six jours, est 
de nouveau egalement la maniere de 110 s lettres ». 

(,3j l.itt •• solides, dures » 

1 4) nopon ? — L’arabe traduit : « Nous leur avons propose deux choses 
difficile-, non rPjouissantes ». — Nous sommes portes a croire quo cet 
e nonce obsour se rapporte aux deux tennes du dilemne propose aux 
adversaires : deux choses solides, bien etablies, ou, scion le texte arabe, 
dures pour l adversaire, difficiles ct peu rejouissantes pour lui 

(5) Litt. « non habent statu ere nobis canonern „ 

(6) Litt. “ sinon qu'ds s’humiiient devant nous et qu’ils disent que le 
mystere du Christ a ete revele. » 

(7) Litt. - de toute maniere e'est Lui qui est le reste aussi des lettres 
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mm pn oenMKHUje hcmot k&t*. * ee Tenoir eTequevKio 
epp&r nT€i es.no2s.€CJc- 

piofe cdvp him ^trujcone efeo“\ oiTooTq epoTrn epoq 
eivmpq- &tw cdmujoii Men ceoiecHT neqMTrcTHpion 
eTOTres.is.fe eTotrump maiocj CTeivmcie THpc - 

woq ne neooir nes.q mu nesM^OTe - nje^enep nenep* 

pdsMHH' 


Elies l’introduisent sous une multitude de figures, comme 
II nous le montrera. 

Car toute chose est par Lui et en Lui, dans l’univers, 
suit an ilessus, soit en dessous. Son mystere saint sc 
manifeste dans la creation entiere. 

A Lui la gloire. a Lui aussi la puissance dans les siecles 
des siecles. Amen. 

(A continuer.) A. Hebbelym:k. 


A premiere vue. il semblcrait qu'il s’ngisse ici des dernieres lettres qui, 
d’apres lexplication donnee plus haul, etaient speeialement tiguratives 
du Christ. Mais le passage suivant. oil l'auteur annonce une nouvelle 
revelation et on il parle du mystere eontenu dans la creation entiere. 
nous fait croire qu’il a deja en vue lexplication qu’il va entreprendre 
dans la quatrieme partie et qui porte sur le mystere du Christ renferme 
dans le nom nieme des lettres de ['alphabet. Par le reste des lettres il 
faudrait done entendre ici les lettres autres que 1 ’ alpha ct X'ontcgu. 
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LA TRIBU DES SOLEIB 

PAR 

LE R. P. ANASTASE MARIE DE SAINT ERIE, 

de la mission des Cannes de Bagdag. 

TRADLIT DE l’aIUBE PAR 

ETIENNE SOUBRE 

Vice-Consul de Belgique. 


Cette etude a paru dans la revue « Al-Maehriq » (1), 
editee par les RR. PP. Jesuites de Beyrouth, et pout 
prendre place parnii les plus remarquables des travaux 
(pie cette interessante publication a souinis a l’attention 
des arabisants. Les Soleib forinent en diet une tribu 
presque ineonnue ; les relations des voyageurs en font a 
peine mention, et, coinme semble probable l’extinetion 
proehaine de leur race, ie silence menace de se faire 
autour du probleme passionnant de leur origine. Faut-il 
vraiment voir d'anciens chretiens, des descendants des 
croises, en ces nomades etranges, au teint pale, aux yeux 
bleus, aux cheveux blonds, qui gardent un vague culte 
d’ancetres d’une haute race et qui inspirent encore aux 
Bedouins du desert de Syrie un respect qui leur permet 

(1) “ Al-Machriq revue catholique orientale bi-mensuelle. l e annee, 
n° 15 (1 aout 1898) p. 673-681. 
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de maintenir intact leur farouche isolement ? Cette 

seule hypothese sutfirait a justifier l’interet qui s’attache 
a la connaissance exacte des nioeurs ct coutumes des 
Solei’b. Le H. P. Anastase de S* Elie a le merite incontes- 
table d’avoir, le premier, reuni sur cette matiere des ren- 
seignements exacts et nonibreux (i). 11 nous les a presen- 
ter sous une forme dont une traduction ne peut rendre 
que bien imparfaitement l’eleganee, mais a laquelle nous 
nous sommes efforces de laisser, au moins, son pitto- 
resque et sa clarte. >’os remereiements vont au R. P. H. 
Lammens qui a bien voulu nous fournir d’utiles indica- 
tions et a Monsieur J. Harfouche dont I’experience et les 
conseils nous ont etc precieux, dans I’accomplissement 
de ce travail. Le Traducteur. 


(1) On parlc des Soleib, mais avee tres peu do commentaires, dans les 
ouvragos suivants : 

L) r 0. Jacob : i Altbcduinen Leben p U4-115. 

Palgrave - Une annee dans l'Arabie centrale » (tr. fr.) I, 150. 

E. Sacliau « Reise in Syiieu und Mesopotamien » p. 30. 

Burekhardt » Reison in Syrien, Palcstina, etc. ■» III, 11 . 

Ch. Huber - Journal d’un voyage en Arabie » p. 3 et 13. 

Wetztein « Zeitschrift der deutschen morgenlandischen Gesellschaft •> 
XI, 492. 

D r William Wright « An account of Palmyra and Zenobia „ p. 48 et 
52-53. Lady Anne Blunt : « Tribes of the Euphrates » II, 109. 
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LES SOLEIB. 

Lem ■ definition (1). 

Le mot « Solei'b » est mu : primo, par un damma ; 
seeondo, par un fat ha, et le ia est quiescent icomme dans 
le mot « oukail »). Les Solei'b, eux, font le sad quiescent 
et prononcent « S’lei'b ». Cette peuplade, mi-sedentaire, 
mi-nomade, est dispersee en « Syrie » ou « Terre de 
Syrie » et frequente Mossoul, Bagdad, El-Deir, et leurs 
environs. Elle se divise en tribus, de quinze a vingt-cinq 
tentes, qui se transportent d’un lieu a l’autre pour fa ire 
le commerce des tines, du sel, etc. 

Lenr oritjine. 

Ees savants out exprime des opinions divergentes sur 
leur origine. II en est qui disent : « Ils deseendent de 
quebjues cruises (-2 1 qui se sont dissembles et eparpilles, 
apres un sejour temporaire dans les villes de Syrie. On 
leur a inflige des persecutions plus violentes <pxe relies 
(jui frappaient les autres ehretiens, paree <|ue leurs enne- 
mis voyaient dans leur nom le pretexte de leur colere (r,) ». 
On invoque leur nom a l'appui de eette these. De fait, la 

(1) Ce paragraphe cst precede, dans le texte original, d un preambule 
qui no contient quo des considerations generates et quo nous avons cm ne 
pas devoir reproduire [lour ne pas donner a ce travail une inutile exten- 
sion. 

(2) Croise, oil arabe = salibii. 

(:>) Les Musuluians frappent de reprobation, pour un motif analogue, 
les « Yezidis ■■ qu'ils pretendent sectateurs du khalife “ Yezid », le second 
des Ommiades, auquel ils reprochent le meurtre de Hussein, fils d’Ali. 
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difference entre les deux mots « Salibii » et Solaibii est 
si legere qu’on ne peut s’empeeher de la remarquer. Mais 
on avance encore une autre preuve : « Les Bedouins 
n’entreprennent jamais rien contre ces tribus et regardent 
quiconque leur est hostile comme coupable du plus grand 
des crimes et susceptible du plus severe des chatiments. 
Ils les considerent avec le respect qu’ils auraient pour 
une chose sacree, symbolisee par la croix. 11s ne leur 
eausent ni un dommage, ni meme le tnoindre ennui. 11 
n’y a pas de fusion entre eux et les Bedouins ». — Enfin, 
un troisieme argument corrobore cette opinion : « Quel- 
ques uns d’entre eux tiennent le meme langage, disent 
qu’ils sont issus des croises mais (jue les ravages du 
temps ont passe sur eux et qu’ils en out etc reduits a 
leur etat actuel. » On pourrait dire d eux : 

*■ Le temps s’aoharne contre moi comme si /etais son eniiemi - 
“ Chaque jour, it m’oppose ladvei-sile -> 

“ Si-jc desire une chose lieu reuse, le temps m’amene la chose eontraire - 
“ Si mon eiel est sans images un jour, il se brouille le lendemain. - 

D’autres, qui eherehent aussi dans leur noin l’indica- 
tion de leur origine, disent : « Solei'b est derive de 
a Soulb a qui signifie a ferine ». On dit : soulb dans sa 
foi, e’est-a-dire ferine, tenace en die. Us appartenaient a 
la religion chretienne. La main du temps les a conduit 
dans les deserts et ils resterent d’abord tideles a leur 
crovance, puis leurs imeurs se relaclierent, et ils devinrent 
ce qu’ils sont aujourd’hui ». Ou bien « leur nom serait 
derive de « Salouba », signifiaut a qui n’est pas souple .». 
Ils comptaient parmi les A rubes chretiens. Leur vie, alors, 
etait apre et rude, et leur caracterc ne s’etait pas amolli ». 

J ai entendu d’autres personnes pretendre que leur 
origine remontait aux Romains ou aux Grecs anciens et 
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que leui' nom derivait de « Souleib » ou « Soulei'v » 
(Suleves), divinites ehampetres tigurees trois a trois sur 
les marbres antiques. Elies etaient juehees sue des pie- 
destaux et tenaient dans leurs mains des fruits et des 
epis. Puis, quand les adorateurs de ces idoles eurent des 
rapports plus frequents avec les Chretiens et les Musul- 
mans, its delaisserent leur foi et adopterent une religion 
qui n’etait ni eelle des Chretiens, ni eelle des Musulmans. 
Ainsi, il en fut d’eux comme du corheau, dont on dit : 

“ Le corbeau — avait une demarche a In 1 — lors des siccles passes : » 

« II envia la perdrix — et destra marcher commo elle - 
« Alors une sorte de clandieation l’atteignit - 
“ 11 perdit sa demarche a iui — et n’arriva point a sa demarche a elle. » 

« C’est pourquoi on l’a nomme le pere de la chamellc » (1) 

D'autres encore disent : 11s viennent de Soulih ou Sou- 
lai'h, village proche de Donkila, dans le bassin d’irrigation 
du Nil Et ils ont pris le nom de leur pays. 

Quant au Solei'b eux-memes, ils ne savent rien de leur 
origine, ou, ce qu’ils savent, ils l’imaginent ou l’inven- 
tent. Cependant, ils eroient a ranciennete de leur race. 

Je me souviens avoir interroge, il v a quinze ans, un 
des Solei'b qui etaient venus a Bagdad cette annee-la et 
j’ai transcrit ses paroles. Je lui avais dit : « Quelle est ton 
origine ? » — 11 repondit : « Alors que je ne sais pasd’oii 


11} Plus litteralement le perc • rapide a la course — - Les Arabes ont 
la manie de fabriquer des sobriquets composes avec le mot Abou (par 
abreviation bou) pere, possesscur. Voient-ils un homme amplement 
pourvu de poils ou de ventre, ils le surnomment « bou daqn •• ou bou 
kireh le pere de la bai lie ou do la panse. En Kgypto, ils appelaient 
Bonaparte bou farwa a cause de sa houppelande. Le general Caffnielli, 
avec sa jambe de bois, etait- “ bou khaehab n le pei‘e du bois Un savant, 
porteur de grandes besides : « bou qazaz » le pere du verre. Le riche 
patriarche Cyrille : » Abou Zahab n, le pere de l’or. >• (R. p. H. Lammens. 
La question greco arabe, p. 27|. 



LA TRIBE DES 80LE1B. 


59 


vient ma nourrituve, comment saurais-je d’oii vient mon 
peuple ! » — 

Je posai a un autre de leurs chefs la meme question. 
II toussota, reflechit, rappela ses souvenirs, et dit ( 1 ) : 
« Ecoute, 6 brave horn me (->) ! .Nous sonimes des plus 
nobles des homilies, de leur elite, des plus illustres des 
Arabes, de leur creme (5) ! Notre aieul fut un arabe pur 
(c’est-a-dire de pur lignage) nomine Daban, mais les 
vicissitudes du temps 1’ont abaisse. Voici dans quelles 
cireonstances : Dieu qui est grand (louons-le ! le puissant 
et l’illustre !) crea 1’aieul de notre aieul Dali an dans un 
endroit piltoresque d’un pays proche des villes d’Arabie, 
oil croissaient toutes sortes d’arbres. Mais, comme les 
homines se multipliaient et que se succedaient les famil- 
ies, notre aieul Dab an se proposa de quitter un pays oil 
I’espace devenait restreint. Dieu, qui est grand, voulut a 
ce moment distribuer ses biens ii son peuple et a ses 
creatures. Notre aieul cut le meilleur lot, ce dont il se 
rejouit, et il se livra aux divertissements. Dieu le choisit 
pour commander au reste des homines, mais il ne tarda 
pas ii eomnietlre une action qui fut jugee etre le crime 
des crimes, et que voici : L’Eternel, Seigneur des ehoses 
creees, en etant arrive ii la determination des rations des 

( 1 ) Tout l’onginal tin devours est. en bouts nines. Le Soleib a voulu 
suivro la eoutume des Arabes qui parlent ainsi en ehaque occasion un 
pen solcnnclle, mais il a malheureusement sacritie souvent le sens a la 
rime. 

( 2 ) Ibn-al-halal * signilie litteralement “ tils legitime •>. Mais cette 
expression est ti es employee duns langage vulgaire aver le sens de 

brave lionnne » on dit, par example, proverbialement : « ibn-al-l.ialal, 
'iud ilikrilii. inl.an n. l.c brave ltomme, quand on mentionne son 110m, 
se montre -. 

1 3) Il est curieu.x que le mot zoulida - creme ■■ ait pris en arabe, 
eomntc en traneais, le sens de •• meilleure partie dune chose n. 
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animaux, lit la part du chien d un morceau de pain qu’il 
lui jeta. Or, notre aieul Dab an s en einpara prompteinent 
avant que l’animal ait pu le saisir. Dieu s’indigna de son 
avidite et de sa convoitise ; il lui enleva sa dignite de 
premier des nobles et le lit descendre a un rang inferieur. 
Puis il lui parla avee cette voix devant laquelle s’affaissent 
les montagnes et s’ebranlent les forces celestes avec tout 
ce qu’elles renferment de signes de perfection et de beaute. 
Et il lui dit : «Va-t-en de devant moi ! Fuis, homme bas 
et vil, depourvu des qualites de rhomnie noble ! Alors 
quo je t’avais eleve au dessus des autres homines, que, 
meme, je t’avais fait leur maitre, malgre la diversite de 
leurs races, voila que tu t’es empare de la ration du chien 
et que tu lui as dispute ce qui lui revenait de droit ! 
Eloigne-toi de moi ! Des ce jour, tu passcras sur les cor- 
dages des tentes (c’est-a-dirc : tu passeras devant les ten- 
tes pour mendier) et les chiens aboieront apres toi. Ees 
femmes nobles des tribus te feront raumdne, les femmes 
de basse elasse te poursuivront. Tu prendras ton sac et tu 
mendieras aupres de tes parents. Tu ne cesseras de vivre 
ainsi et tu resteras dans cel etat, jusqu’a ce que tu aies 
expie ton avidite et rendu compte a Dieu de ta convoitise, 
aussi longtemps qu it le voudra. Alors 11 te fera remise 
de cette peine ». 

J’en interrogeai un autre qui me tint un langage analo- 
gue au precedent, si ce n’est qu’il remphq-a le mot 
« chien » par le mot « gazelle ». 

J’en interrogeai un quatrieme et ce qu’il me dit se rap- 
prochait, comine sens, des propos cites. Yoici ses paroles : 
« Celui qui est le Hoi des peuples et le plus grand de leurs 
Empereurs, apres avoir eleve la coupole des cieux sur les 
piliers de Pair et pose la terre a la surface de l’eau dis- 
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persa les homines dans les difterentes eontrees de l’Uni- 
vers et il assigna a chaque colleetivite une part dans les 
moyens de vivre qne lui, le Tres Haut, avait premedites. 
Le lot des laboureurs fut le labour, le lot des marins, la 
navigation ; aux habitants des villes eehut le commerce ; 
la part des Bedouins fut de monter les coursiers robustes, 
bons voyageurs, de manier 1’epee et la lance avec un rare 
courage et d’aftronter les abimes de la mort avec une 
audace etonnante. Le lot des Europeens fut de s’adonner 
aux arts, d’exceller dans les sciences, et l’habilete dans 
les travaux. Quant a notre ai'eul Soleib, et a Charar, ai'eul 
des Cbarares, et a Hazam, ai'eul des Hazams, connu par 
ses razzias, tous trois s’etaient expatries. Quand ils revi li- 
mit en leur pays, ils revendiquerent leur part et le Grand 
Hoi s’irrita cunt re eux. Alois ils demanderent pardon, 
mais leur excuse fut plus mauvaise qu’une faute grave. 
Ainsi Soleib dit « Moi, je poursuivais un chevreuil ! » 
Et le Grand Seigneur dit : « Quo Dieu donne la pluie a 
tes champs et la pature a tes troupeaux (i) ! Puisque tu 
t’es epris de la cbasse a la gazelle et de la vie de mendiant, 
pars avec les jeunes gens. L’arc t’atfolera et les chiens 
aboieront apres toi ! » 

En resume, quiconque examinera attentivement ce qui 
precede se eonvaincra d’une chose, c’est que 1’avis des 
savants no concorde pas avec le dire des Soleib, et qu il y 
a entre les deux opinions une grande difference ; mais ce 
dont pent etre certain tout bonime raisonnable, c’est que 
les Soleib ue sont pas des Arabes. .Nous avons, a 1'appui, 
des arguments decisifs, des preuves evidentes et claires, 
parmi lesquelles : 

(1) » Sakmn lak.i \va ra' l.in ■ Cette expression, habituellement bien- 
veillante, <-st, naturellement, employee ici de faeon ironique. 
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Les traits et la stature des Soleib sont autres que les 
traits et la stature des Bedouins. Les Soleib se distinguent 
le plus souvent par la petitesse de la tete, la hauteur du 
front et sa largeur, le bleu des yeux, ou leur paleur, la 
finesse des sourcils et leur separation, la forme reguliere 
du nez, la blancheur du teint, l’ovalite du visage, la 
eouleur blonde des ebeveux, la minceur des levres, la 
douceur de la peau, la finesse de la taille, l’elegance du 
port, la blancheur immaculee des dents, la bonne sante du 
corps, et autres attributs qui ne concordent pas, si ce 
n’est rarement, avec ceux qui particularisent les Bedouins 
ou Arabes. Entre autres choses notoires, les Soleib sont 
caracterises par une maigreur si excessive qu’ils en sont 
devenus celebres et qu’on leur applique un proverbe. On 
dit : <( Plus maigre que les Soleib » ou, « inaigre com me 
les Soleib, comme s’il etait Soleib ». 

On peut citer aussi comme preuvc que leur idiome 
n est ni de l’arabe Iitteral, ni de 1’arabe du desert, inais 
un langage entre les deux. 11s out un jargon dont ils se 
servent pour leurs conversations particulieres, sauf « juel- 
(jues uns d’entre eux qui parlent l’arabe du pays oil ils 
sejournent. Quelques uns aussi, principalement parmi 
leurs chefs, out appris des membres de phrase rimes, 
comme nous l’avons vu. 

Et aussi : leurs coutumes. Ce que j’en ai vu n’est pas 
habituel aux races nomades ni a celles qui leur sont 
analogues. 

Enfin : les Arabes et les Bedouins considerent les 
Soleib comme une tribu non arabe et independante d eux. 
Ils la respectent, exaltent sa valeur, et regardent qui leur 
est hostile comme un coupable parmi les plus grands 
des coupables. 
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Les SoIeTb n’ont pas de religion qui leur soit propre. 
Deja, nous les avons interroges a re sujet et ils disent : 
« Nous adorons le ereateur de la gazelle, Celui qui nous 
l’a soumise. Mais, a cause de nos rapports aver les 
Musulmans et les habitants du desert, et de notre igno- 
rance de la religion de nos aneetres, nous leur avons 
emprunte des coutumes qui n’ont penetre chez nous que 
nialgre nous ». Du reste, ils ne connaissent ni jeune, ni 
priere, ni sentiment religieux, ni rien d’analogue, sauf 
la circoncision qu’ils pratiquent 

Leur nourriture et leurs vetements. 

Leur nourriture est la chair de la gazelle. Let animal 
abonde dans le desert de Syrie ou ils sejournent. 11s sont 
les plus habiles parmi les creatures de Dieu, dans les 
ruses a deployer pour cette chasse. Ils ne cessent de pour- 
suivre la gazelle jusqu’a ce qu elle soil harassee, et s arrete 
comine quelqu’un de reflechi qui perdrait subitement la 
raison ; alors ? ils font feu et se preeipitent sur elle. Ils 
relancent la gazelle, tantdt a la course, tantot montes sur 
leurs anes ldancs. Lorsqu ils s’en approchent, ils parlent 
a leur ane a voix basse ; il comprend ce signal et s’accrou- 
pit comine un ehameau. Alors ils font feu de derriere 
1’animal qu’ils prennent en quelque sorte comme affut. 
C’est ainsi qu ils chassent. 

Us se nourrissent de ditterentes especes d’orge et de 
mais, et de laban (i). Leur boisson est l’eau pure. Quand 

(1) I p “ laban », dan.-- l’arabe lateral, n’est. autro quo le la.it, mais un 
peu aigri : le “ laban-el-halib. » cest le lait frais Actuellement, on 
appelle ■ laban - du lait coagule que l’on a fait cailler avee un fennent 
lacte. 
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ils ne peuvent s’en procurer, coin me aux saisons d’ete et 
d’automne, ils la remplacent par le laban ou par le lait 
frais. Lorsqu’ils vont dans une ville, ils s’approvisionnent 
de farine, et de divers mets desseches, parce qu’ils se con- 
served longtemps sans se corrompre. 

Tous leurs veteinents sont de peau de gazelle, et ils en 
confectionnent aussi leurs gants et leurs guetres (11. 
L’habillement de 1 ’homme ne se distingue pas de l’habille- 
ment de la femme, si ce n’est en un point : la femme se 
ceint la tete d’un bandeau rouee de la couleur du lienne, 
dont les extremites pendent sur la nuque cornme les 
fanons d’une mitre. L’honune, lui, replie ce bandeau 
rouge sur lui-meme sans que les bouts pendent ni se 
balancent. Les homines tressent leurs cheveux comme les 
femmes et out, le plus souvent, la barbe pen fournic, pen 
de poils aux joues. Pour ces motifs, les homines, vus do 
loin, ne se distinguent guere des femmes, surtout quand 
il s’agit d’un jeune homrae au visage imberbe. Ils portent 
une ceinture qu’ils confectionnent avec la peau de 
l’agueau ou toute matiere analogue. Elle est f rot tee ou 
tannee avec les feuilles du « Salam » ou de l’« An ». 
Alors, avec trois tresses, ils torment une tresse I a rue. Ils 

c. 

y suspended des petits objets d’os qu’ils trouent a cet 
elfet. La ceinture ainsi preparee, ils la mettent, et la 
nomment la « Sabla > (avec un fatha et un soukmiii). Je 
pense que ce mot vied de I’arabe littoral ; ce serai t un 
morceau de « sibt » (avec un kesra et un soukoun) qui 
signifie : toute peau tannee. 


(1) Ces guetres sent des especes de eliaussettes <jui entourent le lies tie 
la jambe et le dessus du pied alin que les pieds lie soient pas blesses pal- 
let; opines ou par qudque autre objet pointu (Note de l’auteur). 
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Parmi les armes qu’on leur connait, il y a : le Mikiar 
(quelques uns prononeent le kaf comme un Gim doux ou 
un Gim guttural et diseut mijiar ou migiar). 11 eonsiste 
en un baton a l’extremite duquel se trouve un bloc 
arrondi de poix qui s’endurcit en se dessechant et devient 
d’une durete de pierre. IIs ont aussi le fusil chichhan ; 
arme qui tient le milieu entre la carabine el le fusil 
ordinaire, avee un canon d’une largeur inusitee et six 
rayures, ou angles, a l’interieur. De la son nom persan 
compose de « chich » (six) et de « han » ou « hana ». 
(maison, demeure, raie) L’introduction de ce fusil date 
du temps du fameux sirdar Omar Pacha. Gitons aussi le 
Itourt, analogue au mikiar, si ce n’est qu’il est tout en fer 
et que sa surface est gravee, ou ciselee de dessins bizarres ; 
on le fait venir d’El-H asa ou LI Iiatii, villes d Ainbte. 

Leurs mwurs et leurs habitudes. 

Us ont, dans leurs habitudes, une absolue repugnance 
du vol, de la tromperie, de la ruse, de la fraude, de la 
dissimulation, de l’hypocrisie, et des subterfuges usites 
dans les ventes ou le commerce. 11 n’est pas de chose 
sacree pour eux comme une dette. 11s ont aussi la manie 
du parasitisme, par laquelle ils sont notoires. En effet, 
on ne cesse de les voir manger aux depens d’autrui, de 
quelque religion ou de quelque secte que l’on soil, sans 
avoir etc invites au repas. Ils ne dedaignent aucune 
espece de nourriture, ne refusent rien qui en soit. Quand 
ils apprennent qu’on prepare des aliments quelque part, 
ils y courent au plus vite comme s’ils etaient des amis 
de la maison. 
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Ils ont des moeurs decentes et chastes, ne connaissent 
ni l'adultere, ni le libertinage, a si peu de cas pres, que 
e’en est insignifiant. Les femmes portent tres haut la 
pudeur et la modestie. Quand une femme accompagne 
son mari a la ville, elle le tient par les franges de son 
habit, s’y cramponne, et garde cette attitude oil qu’elle 
aille, de jour et de nuit, ainsi qu’un petit enfant a cote 
de son pere. 

Leurs demeui es. 

Les Soleib habitent sous des tentes qu’ils confeetionnent 
avee la peau de la gazelle ou avee ses poils. 11s recherehent 
les endroits pluvieux au prin temps et en hiver, le voisi- 
nage des villes et des villages en ete et en automne. Leurs 
tentes sont en nombre superieur a sept cent. 

Leurs metiers. 

Ils n’ont pas de metier qui leur soit special, sauf l’ele- 
vage des anes blancs. Quant a cela, leurs tines sont supe- 
rieurs pour leur beaute, leur force, leur faculte de faire 
des trajets ininterrompus sans se fatiguer vite. Aussi, Ton 
voit beaucoup de marchands nouer des relations avee eux, 
Le prix des anes qu’on leur achete atteint souvent le 
chiffre de trois cents francs, s’il ne le depasse. Ils s’oceu- 
pent aussi de l’elevage des di verses especes de betail. 
Leurs moutons, dans les annees de fertilite, mettent has 
deux fois par an. 

Ceremonial des mariayes, chez eux. 

Quand l’un d’eux veut se marier, un messager sort de 
la maison de rhomme. II tient la queue d’un ane blanc 
qu’il fait oourir devant les habitations du campement. 
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(Test le signe d’une invitation au mariage. Cela, a l’instar 
du messages arabe qui vient annoncer a la tribu la fertility 
du sol ou tout autre motif de joie. 11 arrive en agitant 
son habit ou son epee et il proclame de loin levenement 
afin que l’on se rejouisse et que Ton fete la bonne nou- 
velle. El-Houdali a dit ( 1 ) : 

** J’ai mat dormi a cause de lui, comme si etait apparu le 
« messager qui tient a la main un leger baton. » 

On voit alors, de chaque habitation ou va le messager, 
les femmes sortir en chantant des epithalames ( 2 ). Tout 
maitre de maison se depeche de preparer de la nourriture 
qu’il envoie au domicile du tianee. Les invites se reu- 
nissent d’apres leur rang et chaque clan mange les mets 
fournis par un autre clan. Quand ils ont fini le banquet, 
les hommes et les femmes se separent, puis ils com- 
mencent la danse et le pas du sabre. Leur danse est 
extremement simple. Jamais on n’y voit un mouvement 
qui blesse les convenances ni un geste qui induise Tesprit 
en pensee mauvaise ou honteuse. Elle consiste en bonds 
et en sauts. Ils ont aussi une espece de danse appelee 
« dastaband » pour laquelle ils se prennent les mains et 
tournent. 

Ils pratiquent egalement, en des jours semblables, une 
coutume qu’ils appellent « Higala ». Voici en quoi elle 
consiste : le fiance monte sur un ane, entoure de compa- 
gnons et passe devant les habitations. Les femmes s’ap- 
prochent pour le jeter a bas de l’ane et ses compagnons 
l’en empeclicnt. Elies continuent leurs efforts jusqu’a ce 

(1) El-Houdali est un 110 m commun a plusieurs poetes de la tribu de 
Houdail. 

(2) “ Halhala ». Se dit de 1’homme qui repete un cri. t.e halahal est ce 
que les gens de Syrie nomment « zalagit r, (Note de l’auteui*). 
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que, arrive a sa demeure, il donne un repas qu’ils 
nomment « repas du commencement ». Mais quand les 
femmes reussissent a renverser le fiance de dessus son 
ane, malgre la resistance des companions, ce sont elles, 
et elles seulement, qui ont droit au repas et les jeunes 
gens reviennent les mains vides. 

Quant a la celebration du manage, elle revet cette 
forme : le fiance se presente en tenant par la main le 
pere de sa fiancee, on son frere, ou son tuteur, ou son 
mandataire, devant un tiers qui s’adresse au representant 
de la jeune fille, disant : « Est-ce que tu donnes en 
manage une telle, fille d un tel, a un tel, fils d un tel '( » 
Et le pere de la jeune fille dit : « Oui, je donne en 
manage un tel, fils d’un tel, a cette fille. » — Puis le 
tiers les congedie, apres avoir rempli aupres des fiances 
les fonctions de temoin legal. Et il dit : « Allez sous la 
garde de Dieu qui vous voit, vous et vos actions. II est 
celui qui vit eternellement ! » 

La repudiation. 

Le mari et la femme ont chacun le droit de repudier 
lour conjoint quand l’un des deux a trompe I’autre, c’est- 
a-dire, quand il est prouve qu’il a aime une autre per- 
sonne. Quand la femme veut le divorce, elle sort de sa 
tente et se met a crier : « Soyez temoins que je quitte 
mon mari parce qu’il est attache ou fiance a une autre ! » 
(11 est defendu en effet a Pun des deux epoux de se 
remarier sans le consentement de l’autre). Quand se 
repand la nouvelle et que tout le monde est convaincu de 
sa sineerite, la femme ue retourne plus aupres de son 
mari, cherchat-il a la gagner par toutes les richesses de 
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Karoun (i), par la puissance d’Haroun (z), ou a l’ensor- 
celer par la magie d’llarout et Marout (s). Mais si la 
nouvelle est dementie, la femme apporte a son mari un 
chaudron (chaudiere ou casserole), sur lequel elle lui fait 
preter serment a trois reprises pour qu’il se prononce 
sur la veracite du fait. II tourne le chaudron a l’envers 
et jure par lui en disant trois fois : « Par le chaudron et 
par le mets qui y est cuit, je n’ai aime ni recherche en 
mariage aucune autre personne quetoi, ni publiquement, 
ni clandestinement, ni secretement, ni ouvertement. » 
Quand le mari prete ce serment solennel, la femme rentre 
chez lui. 

Quand le mari repudie sa femme et qu’elle se trouve 
enceinte apres le divorce, elle s’abstient de se remarier, 
jusqu’a ce qu’elle ait eu son enfant. Si elle a une fille, 
il lui est permis de contracter un nouveau mariage ; si 
c’est un gallon, elle reste dans le celibat pendant trois 
ans, jusqu’a ce que l’enfant soit sevre. 

Leur medicamentation. 

Ils ne connaissent, en fait de medecine, que le traite- 
ment par la cauterisation ou par la moelle des os du 
chameau. 11s se servent de cette moelle en guise de pom- 

(1) “ Karoun » est le “ Core r de la Bible, eontemporain de Mo'ise. Ses 
richesses, son orgueil et son endurcissement ont passe en proverbe 
(Diction, fr. arabe de Kazimirskii. 

(2i Haroun • n est autre que le celebre Huroun el-Kachid. 

(3, • Harout et ^ Marout - sont, d’aiires les croyances musulnianes, 
deux anges qui se sont moques d’Adani, lors de sa sortie du paradis. Dieu, 
voulant les punir, leur donna a cboisir entre les peines eternelles et celles 
de ce monde. Ils prefei'erent les chatiments terrestres, vu qu'ils ont une 
fin Dieu les transporta alors a Babel oil ils doivent rester enchaines 
jusqu’a la tin du monde et ou, malgre leurs entraves, ils ont accompli des 
actes merveilleux, tenant de la sorcellerie. 


4 
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made, d’onguent, d’emplatre, pour toute espeee de 
maladie externe ou de maladie interne provoquant des 
affections externes, comme les rhumatismes, les douleurs 
dans les articulations, la goutte, etc. Tout ce qui n’est 
pas traite par la moelle est soigne par la cauterisation. 
Cette medicamentation se fait de la maniere suivante : on 
prend un petit morceau d un habit bleu teint a l’indigo ; 
(et on ne prend jamais d’etoffe d’un bleu autre que 
l’indigo) on roule alors ce morceau sur lui-meme en 
replis multiples jusqu’a ce qu’il soit comme un tube a 
tete mince. On en allume 1’extremite et le malade est 
cauterise avec ce morceau d’etoffe en differents endroits 
du corps qu’ils determinent d’apres la nature de la mala- 
die et sa localisation. Pour telle maladie, par exemple, le 
malade est cauterise a l’epaule, au bras et au dos ; pour 
telle autre, a la jambe, au dessus du pied, sur la poitrine, 
etc., selon les regies que le cauteriseur connait. Cette 
cauterisation peut s’appliquer a une partie plus grande 
du corps et elle tient lieu alors de vesicatoire, d’emplatre, 
de cataplasme, et autres remedes analogues en usage 
dans la medecine moderne. 

II se forme, a la suite de cette blessure, de petites 
ampoules rem plies d’eau. Quand elles murissent et que 
le contenu s’ecoule, le malade est gueri. On remplace 
aussi la piece d’indigo par un fer brulant et le eauterisa- 
teur le manie comme il a manie le chiffon bleu. Au lieu 
du fer, on emploie aussi l’amadou. Quiconque observe 
les traces laissees par le fer, la piece d’etoffe, ou l’amadou, 
constate que les marques des brulures sont variees de 
forme, d’apparence et de grandeur. 11 en est de rondes, 
de longues, de larges, etc. 



Sepulture des marts. 


Quand meurt l'un des Sole'ib, ses amis se hatent de 
lavei* le corps, de l’ensevelir, et de le confier au tombeau. 
Deux nuits apres la mort, on invite les parents, les voi- 
sins, et les amis a s’assembler pour rendre leurs devoirs 
au defunt en prenant part aux rcpas funebres donnes sur 
son tombeau. Tous les pauvres el besoigneux se melent a 
ces invites, et, apres avoir mange, bu, et pris avec eux 
ee qui reste de nourriture, ils se retirent en celebrant le 
souvenir des bonnes actions de l’absent, de ses merites, 
appelant sur lui le torrent de la misericorde de Dieu. 
Quand le proprietaire de la maison compte parmi les 
riches ou parmi ceux a qui leur situation permet l’holo- 
eauste d’une victime, ils vont prendre un cliameau, le 
cliargent d’un habit, d’un manteau, et, enfin, de tout ce 
qui se rapporte au veteinent de l’homme, y com pris la 
ehaussure, et ils emportent avec eux de la farine, du 
beurre et de l’eau. Alors ils adressent la parole au mort, 
lui disant : « Trends ta victime, a tit re de don gratuit, 
pour un jour dans ce monde et pour un jour dans 
l’autre. » Ensuite, ils egorgent le piece de betail, s’em- 
parent des vivres et des effets qui avaient ete poses sur 
le chameau saeritie et se retirent en louant et en remer- 
ciant. 



Le Bouddhisiiic d'apres les sources brahinaniques. 


Note i'heuminaire. 

La lecture des beaux articles de M. K. B. Pathak sur les 
relations de controverse entre les Jainas, les Naiyayikas et les 
Bouddhistes, l’etude des nombreuses references collectionnees par 
Satig Candra Vidyabhusan dans ses travaux sur l’ecole Madhya- 
mika,m’avaient continue dans la pensee qu’avait d'abord fait uaitre 
la rencontre dansle commentaire du Bodhicaryavatara de plusieurs 
stances bien connues du Sarvadarganasamgraha ( 1 ) : II serait, 
pensions-nous, interessant d’examiuer les sources brahinaniques 
de l’histoire et de la philosophic bouddbiques, sources trop negli- 
gees depuis de uombreuses annees. A priori, il est probable que 
les Uddyotakara, les Udayaua et les Vacaspatimigra en savaient 
aussi long que uous en savons aujourd’kui, sinon sur les Suttan- 
tas, du rnoins sur les ecoles savantes du Bouddhisrae du Nord. 

Je fis part de cette impression au Pro fesseur Satig Candra qui vou- 
lut bien me remettre, il y a queiques mois, un volumineux manus- 
crit contenant le depouillement sommaire, a ce point de vue special, 
de presque toutes les sources abordables. Parmi un grand nombre 
d’observations curieuses, deux surtout me paraissent dignes de 
remarque et, quoiqu’il advienne du travail que uous avons l’inten- 
tion de poursuivre en commun, paient suffisamment M. S. Candra 
de la peine qu’il a prise. Voici ces deux trouvailles : La Bhamatl 
reproduit textuellement, avec une grande fidelite et presque in 
exienso, l’exegese du Pratltyasamutpada telle que la fournit le (,’ali- 
stambhasutra ( 2 j, telle que Candraklrti, Cantideva et apres lui 
Prajiiakaramati nous la font connaitre : seul le nom du sutra 

(1) Boclhic. t. p. 324, 5 , 306, ,■>. 

(2) Cf. ci-dessous n. 133. 
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n’est pas cite. — Uddyotakara, dans {’introduction au troisieme 
livre des Nyayasutras, discute la these de la negation de 1’atman, 
et il se sert cormne d’une arme decisive du celebre sutra sur le 
fardeau et le porteur du fardeau : Prajiiakaramati dans son com- 
mentaire du Bodhicaryavatara, Minayef d’apres l’Abbidharma- 
kogavyakhya et Wassilief d’apres une source tibetaine, nous ont 
appris l’importance que les pudgalavadins attachaient a ce 
sutra ( 1 ). 

Des decouvertes de cette nature encouragent la recherche : 
nombreuses et coordonnees,elles formeraient une contribution vrai- 
ment utile a l’histoire de la scolastique indienne. Les deux points 
que nous avons signales etablissent en effet que les docteurs des 
Darganas connaissaient avec quelque precision les doctrines et la 
litterature de leurs adversaires. Le malheur est que la controverse 
porte sur des questions obscures ou du moins ties complexes : 
il faut etre uu peu pandit pour s’orienter dans le Nyaya. 
D’ailleurs les textes classiques ue sont pas tous edites ; les textes 
jainas ne sont connus que par des fragments, et quant alalogique 
bouddbique, si on excepte la Nyayabindutlka, elle n’existe plus 
qu’en tibetain (*)• 

Ces circoustauces fixent le cadre et le but de notre enquete : 
ecartant, pour le moment du moins, toute pensee de grouper his- 
toriquement ou logiquement les observations que nous pourrons 
faire, nous n’avons en vue que d’exhumer les materiaux ou, pour 
parler plus modestement, d’attirer I’attention sur des textes dont 
l’etude ne peut manquer d’etre fructueuse. 

Nous nous sommes d’abord attaques a la compilation de 
Madhavacarya, parce que seule — avec l’Advaitabrahmasiddhi (3) 

(1) Nyayavart. (Bibl. Ind.) p. 342, 3 ; Minayef, Recherches p. 225, n. ; 
Wass. Butldh. p 269 ( et 235) ; Budh ic. t. 307, 3 ; Samyuhtanikaya, XXII, 22 
(Warren, p. 159) [Voyez J. R. A. S. 1901, 2 ]. ^aiiikara (II, 2, 24. p. 542, 13) 
fait appel a un sutra connu (voyez Mailh. vrtti ad VII, 25) : « Sur quoi 

repose la terre : le vent repose sur l’espace «. — Il est difficile d’iden- 

tifler le sutra allegue ad Clokacartiha , p. 534, s. 

12 ) Nyayabinduprakarana du Mabaeilrya Dliarmakirti, Tandjour, mdo 
XCV, fol. 347. — Nyayabindutlka de Dharmottara, vol. CXI, foil. 43-106. 

(3) Bibl. Ind. — pp. 65-106. — Voyez Barth, Bulletin 1889, p. 30. 
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— elle affecte des allures encyclopediques, et aussi pour cette 
raison toute exterieure qu’elle a ete fort bien traduite : faut-il le 
dire ? nous puisons a pleines mains dans le livre de M. Gough, et 
visant moins a etablir une traduction qu’a grouper les references 
et les passages paralleles, nous ne nous sommes pas fait scrupule 
de reproduire dans notre traduction les termes techniques, et 
avons admis, sans honte, des equivalents suspects quand ils etaient 
commodes. 

Les remarques etaient trop nombreuses pour qu’une traduc- 
tion ne fut pas indispensable a leur intelligence : Nous croyons 
d’ailleurs avoir ameliore 1’ceuvrc de M. Gough dans quelques pas- 
sages : il n’y a pas grand merite a cela puisque venant apres lui 
nous avons pu mettre en oeuvre des documents restes longtemps 
inedits. 

Madhava a beaucoup pille ses devanciers. En plusieurs rencon- 
tres nous avons determine avec precision les sources brahma- 
niques dont il a tire profit, et un depouillement plus complet 
de la litterature permettra sans doute d’achever ce travail prelimi- 
naire. Si le present essai est accueilli avec quelque sympathie, 
nous nous efforcerons, M. Satig Candra et moi, d’etablir une 
interpretation suffisante des autres livres qui traitent du Boud- 
dhisme. Le jour ou les renseignements epars seront inventories, 
il faudra les rattacher aux sources originales. La connaissance 
plus intense tous les jours des grandes ecoles du Nord rendra 
l’entreprise, sinon facile, du moins possible. Nous ne nous ferons 
pas faute d’indiquer au fur et a mesure les rapprochements dont 
nous aurons connaissance et sollicitons, pour cette tache, la 
bienveillante collaboration du lecteur. A vrai dire, ces rapproche- 
ments seuls donneront a ces notes lour valeur, si elles en ont une, 
car, je veux le repeter, nos traductions fragmentaires ou integrates 
n’ont d’utilite qu’au point de vue de la methode. 

Je veux esperer que ces recherches porteront quelque fruit en 
ce qui regarde les documents si precieux, aujourd’hui perdus en 
Sanscrit, oil le Nyaya bouddhique trouvait les armes forgees par 
Dignaga ou Dharmaklrti : n’est-il pas hautement probable, pour 
ne citer que cet exemple, que les nombreuses stances attributes a 
ces deux docteurs par le commentateur du (,'lokavartika et par 
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Vacaspatimigra, se retrouveront daus les traductions tibetaines ? 
et de quel secours De seront-elles pas pour l’intelligence des traites 
dont elles furent extraites ? (1) 

Provisoirement nos recherches out pour but la constitution d’un 
index qui facilitera les enquetes ulterieures. 

L. V. P. 


(1) M. F. W. Thomas vient dedeeouvrirdans leTandjour,RgyudXXXlII 
une serie de traductions et eommentaires du Bodhicittarivarana , oeuvre 
de Nagarjuna. II lit fol. 45b les deux stances citees Sarvcidarg. 23. 

Quant a la stance celeb re dont la bibliographie figure ci-dessous a la 
note 3. elle est bien de Dharmakirti, Prcimagavurtikaharika , Tandjour, 
mdo, XCV, fol. iyda 3 : 

rgyu dan hbras-bui diios-po am | 
ran- bzin fies-par-by ed-pa-las 
med-na mi-hbyun nes-pa ste | 
ma-mthon-las min mthoh-las min. 
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I. Sarvadarcamsamgralm 


Chapitre II. 

Mais les bouddhistes soutiennent : 

Ce qu’atfirment j les Carvakas], qu’il est impossible de 
connaitre s’il v a concomitance invariable 2 , est inexact ; 
car on arrive a la certitude de 1’ « avinabhava » en raison 
du tudatmya et de la ladutpalti, de la relation d’identite 
et de la relation d’effel a cause. — C’est ce qu’a dit 
[Dharmaklrti] : 

« II y a certitude de concomitance invariable par la 
determination [du sadhya dans le sadhana], soit en rai- 
son de [leur] qualite respective de cause et d’efiet, soit en 
raison de [ce que le sadhya fait partiej de la nature propre 
[du sadhana] ; et non par la [seule] constatation on non- 
constatation [de concomitance] :i . » 

(1) Le Sarvudare. est cite d’apres l’edition de 1858 (Bibl. Ind ) : Caiiikara, 
ad Brail Sutras, et Anandagirt, Anandaerama S. S. ; Bhaniatl ( Bhmn.), 
Calcutta 1801, Jibananda vidyasagara ; Nyayavartika. Bib). Ind. ; Nyaya- 
vartikatiitparyatlkl (Tatp.). Vizian S. S. ; Vivarattaprameyasaiiigraha, 
ibid ; Mimaihsaclokavartika (Chowkharnlia S Sj et le comm Nyayarnt- 
liakara (Clohavart ) ; Pragastapada bhasya et Nyayakandiill de yrldliitra 
(Kandali), Vizian. S. S ; les textes Sariikhyas d’apres Garbe. — M. Vi/tif. 
= Mahavyutpatti ; Ciksds. — Ciksasamueeaya (Bibl. Buddh., Bendall) ; 
Wass. = Wassilief, Bouddhisnte. 

Bodhic. t = Bodhicaryavataratika, Chap. IX (dans Bouddh. Etudes et 
materiaux). 

(2) Cf. p. t, ii, 5, ii : avinfibhavadurbodhataya. — avinabhavasaiiibandha, 
M. Vyut, 199, 7i. 

(3) Je n'ai pas chi pouvoir maintenir la lecon de notre texte : - avinil- 
bhavaniyamo darcanantar adartjanat (= en raison de la non perception 
[d’un objet qui est] dans le domaine de la perception; bien qu’elie paraisse 
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En effet, si 1’ « anvaya » et ie « vyatireka » 4 devaient 
nous donner la connaissance scientifique de l avinabhava, 
il serait bien difficile d’etablir 1’impossibilite de la dis- 
jonction du sadhva et du sad liana. Car comment ecarter 
la supposition que, soil dans 1’avenir, soit dans le passe, 
soit dans le present en dehors du champ de l’observation, 
il y ait, il y ait eu, ou il doive y avoir disjonction entre 
les deux termes ? — Que si Ton objeete : meme dans 
votre svsteme vous aurez bien du mal, pour les cas dont 
vous parlez, il ecarter la supposition que le vyabhicara est 
possible ? Nous repondons : non pas ; car 1" « qu’un effet 
se produise sans cause », c’est une sujiposition inadmis- 
sible parce qu elle franchit la I unite de la contradiction ; 


confirmee par ce que nous savons du triple lietu des bouddhistes ; cp. not. 
Nyayubindu 104. 8 * triny eva ca in'igiini : anupalabdhih svabhavakarye 
ca -, et Sureevara < Brhadaranyakar. VI, 3!*) cite et traduit par K. B. 
Pathak, J. Bombay B. XLYIII, 91 et LI, 51 (“ avinabhiivasiddhyarthaih 
nanv idam varnyate trayam .... -). 

Gough prefere la lec-on ; ’darcanan na na dar^anat . ■* not through 
the mere observation of the desired result in similar case, nor through 
the non-observation of it m dissimilar case » ; et renvoie au Benares 
Bandit I, 8 l J. ,)e n’ai pas vu le commentaire qui s’y trouve cite ; mais cette 
lecture est reproduite Tatp 105, 13 oil not re stance (yad alia [Dharma- 
klrtih 1) est expiiquee de maniere a supprimer toute hesitation : il y a 
darcana et adarcuna dans l'exomple connu : “ sa cyamo maitratanaya- 
tviit ... » ; mais il n’y a ni nvinubhiiva, ni par consequent anumana [et. 
Tatp. itlii 77 | La stance est citee Kanduli , p. ^Of avee la lecture : 
- ‘niyamo 'dareanan na tu daryanat „ et la tika : - na sapakse darcanat 
vipakse eadarcanad iti ». 

Le daryana ne comporte pas l’anvaya, Fadarcana ne comportc pas le 
vyatireka, quand il n’y a pas contradiction. Yoyez Xydyabmdu 112. 10 — 
113. ]». — {.'lokal'nrt. p. 350. 

Stir toute cette question, Tatp. 105. 3 — 109. ,>, les sources citees par 
Pathak (not. XLIX, p. 232, notes 02, 03), Kaiulali , 206. — 31. Yyut PM. 
53, 54, 50 ; 77, 78, 79. 

(4) Les termes anvaya et vyatireka out ici une valeur diminuee (= con- 
comitance, non concomitance). 
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on ne peut faire de supposition qui entraine contradiction 
ou autre [defaut essentiel] II a ete dit : 

« La supposition a pour limite la contradiction » b . 
Par consequent l’avinabhava est etaldi scientifiquement 
quand la tadutpatti est etablie scientibqueinent ; ce qui a 
lieu par cinq actes de perception et de non-perception de 
la cause et de l’effet visibles 7 : 

I) Non-perception de l’effet avant la production, 

2 et 3) perception de la cause ; laquelle etant, percep- 
tion [de l’effet], 

i et 5) ensuite, par suite de la non-perception de la 
cause, non-perception de [l’effet] qui a ete percu. 

C’est par cette quintuple operation que nous connais- 
sons la relation d’effet a cause de la fumec et du feu. 

2“ De meme, quand le ladatmya est etabli s , l’avinabbava 

i5) Presque textuellement NydyakiiscitmTijali p. 385. 

(6) KiisumdTijali, III, 7 (vyaghatiivadhir ilgankii tarkah ^ahkavadhir 
matah) identitie par M. Hough. — Cp. Kyayukuxi<iii<nijali 1, 380 : kutal.i 
karyatmanau kilranam iitmanaiii ca na vyabhicarata iti ... ». I. 123 : 
« yadi karyatmanau karanam atmanaiii catipatetaiii, tada tayos tayus 
tattvarii vyahanyeta. 

(7) tadutpatti = karyakaranabhava. 

Presque textuellement Kandali p. 200 : - tadutpattivinircayo ’pi karya- 
hetuh pancapratyaksopalambbanupalambliasUdhanah : karyasyotpat- 

teh anupalambha » iti karyasya dvav anupalambhav eka upalamblial.i, 

karanasya copalambhanupalambhav iti. 

Cp. Nyayakuxitmdiij II, 85, r , - pratyaksanupalambb<abliyaiii tadut- 
pattiniccayo dpeyayor eva na tv adreyayoh •>. — Je crois bien que dans 
notretexte. pratyaksa = upalabdhilaksanaprapta = drey a. 

Cp. Xyayahindut., 28, i3 : karyakaranabliavo loke pratyak>anupalam- 
bhanibandhanah pratlta iti ... . 

(8) Cf. XyOyabimhi, p. 104, u , 27, K . ; 108, T ,4'.», 16 . 

“ svabhavab svasattamatrabhavini sadhyadharme hetuh/ yatha vpkso 
’yaiii cirhcapatvat „ — tika : “ kldreo hetuh sadhyasyaiva svabhava ity 
aha/ svasyatmanah sattii saiva kevalit svasattiimatram/ tasmin sati bha- 
vitui'n gilarn yasyeti yo hetor atmanali sattam apeksya vidyamano bha- 
vati, na tu hetusattaj a vyatiriktafn kaiii rid heturn apeksate, sa svasatta- 
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est etabli : « si une ^iiii^apa sortait de l’arboreite, elle 
s’abandonnerait elle-meme » ; il y a done contradiction a 
la placer dans la non-arboreite. Mais quand il n’y a pas 
contradiction, on aura beau constater mille fois la conco- 
mitance, qui ecartera la supposition que la disjonction est 
possible ? 

La certitude relative a la relation de nature de l’arbre 
et de la gimf'apa resulte de ce que les deux fnomsj sont 
applicables a un meme objet : « cet arbre est une <;iiii- 
<japa ». Ce qui n’est pas possible quand il y a identite 
parfaite, car il ne convient pas d’employer en meme 
temps des termes qui seraient synonvmes " ; ni quand il 
y a absolue difference, car nous ne voyons pas que les 
noms de vache et de cheval [soient appliques au meme 
objet J. 

On peut done conduce de A (sadhana) a B (sadhya) 
quand A est effet do B cause, quand A a pour nature B. 

Si quelqu’un refuse d’admettre que Vanumuna est un 
moyen de connaissance scientilique, on lui (lira : Vous 
nous dites tout court : « l’anumana n’est pas pramana »; 
comptez-vous, oui ou non, le demontrer ? Si non, votre 
opinion croule, car on dit dans l’Ecole : 

« Affirmation seule ne fait pas preuve » ; 
si oui, prenez garde : en soutenant que l’anumana n’est 
pas pramana, vous ne pourrez que tenir des discours 
d’idiot et choir dans l’absurde, comme quelqu’un qui 
soutiendrait que sa mere est sterile 

inatrabhnvi sadhyal.i/ tasmin sHilliye yo hetnh, sa svabhavah/ tasva sva- 
bhavasya nanyah/ udaharanaiii yatha ... -. 

(9) Cf. Sarradarg 143. 

(10) Cf Nyuyakora s. voc. vyaghata (asaihbaddharthakaiii vakyam), 
et la stance citee : “ yavajjlvam aliaiii mauni bcabmacaii ea me pita. 



60 


LE MUSEON. 


D’ailleurs, quand vous etablissez comme pramana le 
pramana apparent, « en raison de leur eommunaute de 
nature », vous employez vous-ineme le raisonnement par 
le svabhava 11 . 

Quant au dissentiment d’autrui avec vous, vous serez 
force d’avouer que vous le connaissez puisque vous argu- 
mentez, et que vous le connaissez par sa parole, preuve 
de ee dissentiment : c’est bien l’anumana par causalite. 

Enfin, quand vous niez quelque chose, [ce ne peut etre 
par « pratyaksa », mais seulement] en raison de non- 

matii tu mama bandhyiisld aputrac ca pitiimahal.i. » Cf. (lokamrt. p. 3(30- 

Oomiiarez la discussion -V yuyahivriu t G3, ]5 : - . . svavacanavyiikrto 
yatha nanumanarii pramanam (paksabhasa). 

(11) Toute la discussion qui suit parait etre, ou bien extraite de la 
Xyoyakanclali p. 255, 5-«, ou derivee d'une source commune. Le boud- 
dliiste otablit que son adversaire admet et pratique les trois anumanas 
par svabhava, par tadutpatti, par anupalabdhi. 

Le premier point seul (pramiinatadabhasavyavastliapanaih tatsamana- 
jatiyatvad iti vadata) presente de reelles ditficultes : il taut noter que cet 
argument est reproduit dans la stance que nous lirons avec Qiidhara : 

pramanetarasamanyasthiter anyadhiyo gatel.i 
pramanantarasadbhavah pratisedhac ca kasya cat 
et eomprendrons comme Ini : “ pramanatadabhavasunirmyavyavusUinpa- 
nat, parabuddher adliigamat. kasya eid arthasya pratisedhac ca, pratyak- 
sa t pramanantarasya svabhavakaryamipalabdhilingasyanumanaaya sad- 
bhava iti vartikartha iti „. 

Quant a la valeurdes tonnes « pramuna-tadabhava ("Fiblmsa) - rridltara 
iournit 1’explieation suivnnte : « ye tu praUaksam evaikaiii pramanam 
ieclianto nanumanaiii pramanam iti vadanti, te idai'u praMavyitl.i : knn 
ekam eva pratyaksasvalak^anaiii pramanaiii yat svariipaiii pratlyate, 
kiiii va sarvam eva ] na tavad ekam eva pramanam, aparasya tattulya- 
slmagrlkasyaprrimanyak'ranabhavat: athatltam anagataih ca puiusiin- 
taravrtti sarvam eva pratyak<asvalaks;maiii pram'nam : kathani idaiii 
niqciyate ] pratiyamanapramanavyaktisajatlyatvud iti cet, angikrtaiii 
svabliavanumanasya pramanyam • . 

sur le pratyaksabliasa, voce/ CUtkun'i t. 

L’anumana est delondti Xynyasutriu, li, 1 u , \ 

(S. pr. bli.! ; Oaiiika ra, II, 1, II (Tlnbant, I, :u5; ; Morn. 293. 5<il. i„ 

(III, 3, 53). — Voyez aussi Nyuyacart. 190. 192. 3 . 
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perception : et c’est bien l’anumana qui a pour hetu la 
non-perception 12 . C’est ce que disent les bouddhistes 1! . 

« Du fait que vous etablissez une communaute de nature 
entre pramana et non-pramana, que vous connaissez la 
pensee d’autrui, que vous niez n’importe quoi, resulte 
l’existence d un [triple] pramana different [du pratyaksa].» 

Ce sujet a ete traite par des hommes tres competents ; 
n’insistons pas pour ne pas allonger ce livre. 

Les bouddhistes font resider la supreme utilite de 
l homme 14 dans une quadruple meditation. 

Connus sous les noms de Madhyamikas, de Yogacaras, 
de Sautrantikas et de Vaibbasikas, les bouddhistes sou- 
tiennent respectivement les doctrines du vide complet, du 
vide externe, de l’aperception indirecte des choses exte- 
rieures et de leur aperception immediate 


(12) - Kao ca pratyaksaih pramdnahi pratipadyate ? na tavat sviitmaiva, 
pratipadakatvat ; paray eot, sa kim pratipannah pratipadyate, viprati- 
panno va ! na pratipannal.t, pratipannasya pratipadanavaiyarthyat ; 
vipratipannag cot, purus'intaragata vipratipattic ca na pratyaksena 
gamyate ; vacanalingenanumlyate cet, siddhai'n karyanumanasya prii- 
manyarn. * 

« Anumanarii na pramlnam iti kena pramanena sadhyate ? pratyaksaih 
vidhivisayam na kasya cit prathedhe prabhavati ; anupalabdhya gamyate 
cet, tarhy anupalabdhilifigakam anumanaiii syat - (Kandcdi). 

Cf. Xyciyabhidtr , 104. 16 : ekah pratisedhahetul.i. 

(13) D’apres Kandcili : * tat hit coktafn saugataih n (Voyez aussi : iti 
vartikarthah) ; mais p. 234, une stance dont le caractere technique est 
tres accuse est attribute aux Tathagatas. — On peut proposer la correc- 
tion : tathagata. 

(14) paramapurusartha, •• the highest end of man *. Cp. Nydyabindut, 
6, : ; et Bodhicuryilvatora I, 4 (Bibl Ind. 9. 10 ) : purusasyartho 'bhyudaya- 
niticreyasalaksanali. 

BhUni. 364. , : “ margal.i ksanikanairatmyabhavanati ", 

(15) “ The Vaibhasikas acknowledge the direct perception of exterior 
objets ; the Sautrantikas hold that exterior objects merely exist as 
images and thus are indirectly apprehended » — Kern, Manual , p. 126. 
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Bien que le bienheureux Bouddha soit Tunique Maitre, 
il y a neanmoins quatre [enseignements], en raison de la 
diversity intellectuelle de eeux qui doivent 6tre ensei- 
gnes 1,: ; de m6me, quand il est dit : « Le soleil est eou- 
che », l’amant, le voleur, le neophyte, d’apres la pente de 
de leurs desirs, pensent que c’est le moment du rendez- 
vous, du vol, des exereiees religieux. 


« Tout est momentane, momentane, douleur, douleur, 
individuel, individuel, vide, vide ». C’est eette quadruple 
meditation qui a ete enseignee [par le Maitre] 1T . 

I. La momentaneite des objets (ksana) 18 , bleu etc., 
resulte par raisonnement de leur existence : 

« Ce qui existe, est momentane, — comine un banc 
de images ; — et ces choses existent 1!l . » 

Et ne dites pas que eet argument (a savoir suttva) est 
« asiddha » ; car l’existence, qui a pour definition (irtliu- 

(16) La theorie de la diversity de l’enseignement est bien connue par les 
sources bouddhiques ; voyez infra note 154. 

(17) A unc syllube pres (iti bhavanacatustayam), — etdes “ licences >• 
de ce genre sont a la rigueur admissibles dans des - versus memoriales » 

— nous avons ici un (;loka correct — A noter que si « sarvam n est 
repete ad, 13, ,,, il ne 1’est pas 14, 3 . 

Sur les quatre bhavanas, Yivaranapr. 79, 10 . 

(IS) Cp. la glose du Druhmamdyubh ., citee par Thibaut, Ved. sutras, 
I, p 407 : - bauddtianiuii ksanapadena gliatadir eva padartho vyavahri- 
yate, na tu tadatiriktalj kac cit ksano nama kalo'sti » (= Voyez infra 
note 50). 

(19) Repete ci-dessous (notes 36-37). — Ceci est le type du svabliavahetu, 
cp. Nyiiyabindu, 108, 8 : tatha svabhavahetoh prayogati / yat sat, tat 
sarvam anityaiii, yatha ghatadir iti (109, 7 asaty anityatve nasti sattvam). 

— Cp. Atmatattvaviveka , cite infra, n 33 : Bhant. 368. ; Tatp. 105. 2< 

et 380. i : <• yat sat, tat sarvam ksanikaiii, yatha carlraih, tatha ca spha- 
tika, iti jaranto bauddhali » et Kandali, texte plus ancien et ti es precieux 
pour toute cette discussion, 73 I8 — 74. i6 . Voyez aussi Nyayabhasya ad 
V, 1, 24 ; Viraranapr. 78, 19 , Kalpataru 233, 8 , et surtout ( t lokavart. 736 
et 839. 
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kriyakaritva 20 , est etablie par perception des objets, bleu, 
etc. ; et il est demontre <ju’il y a incompatibility de l’exis- 
tence et du non-momentane, par le fait qu’il y a incom- 
patibility [do non-momentane et] de [l’activite] successive 
ou non-successive, [Iaquelle est] vyapaka [de l’existence]: 
de l’incompatibilite avec le vyapaka [kramakrama] resulte 
l’incompatibilite avec le vyapya [sattvaj. — Cette activity 21 
d’apres une Ioi invariable [se manifeste] soit successive, 

(20) “ practical efficiency -, Gough et Garbe ; « causal efficiency », 
Thibaut, Yed sittras, I, 4 k), n. 3. — Jc traduis ei-dessous npproximati- 
vement : « activitc - “ actc », cp. les indices de Garbe ad Sadikh. s vrtti. 
S. pr. bh \ et aussi 5. tattcakaianudj ad. 9, pp 563-4 : « practische ver- 
wendbarkeit » — Bodhic. t. 270 5 . — Of. Nyoyab. t. 4 . sl , 5, 18 , 9, el , 16. 

— 17, s — dont la doctrine doit etre comparer a celle des Sautrantikas : 
Wass. 293, “ don-byed-nus-pa (= artha-kriya-samartha) = paramFirthasa* 
(Voyez ibid 272 : don-byed-pa = denkbar . — Refutation de cette defini- 
tion, Sctrcadurc. 23, _ n ; Kamlcdi. 12. > 3 . — Of. Tdtp 12. 2(l , 23. 3 . — Bham. 
9. >. - Vico runapramcyas . p. 78 et suiv — .4 tmalattvaviveka passim. 

— Nyoyavort. 323 et suiv. 

Gough admet la lecture : pratyaksasiddha", je ne peux que le suivre 
(= pratyaksena s"). Voir note 40. 

(21) Cp. Aniruddha, Biimhhyas. v. I, 34 : - . . sthirakaryasiddheli ksani- 
katvam // sattvam arthakriyak'ritvam, tac ca kramakramabhyarii 
vyaptain, tau caksanike na sadibliavatah / atas tau ksanikatvam apii- 
dayatah — Voyez Garbe in. loc. et preface. 

Totp. 105. : « yatha sattvasya ksanikataya saha tadatmyaiii vipakse 

'ksanike kramakramayor vyapakayor anupalambhan nicclyatc , . - ; et la 
discussion depuis 3S7. r , (III, 2, 10) . <• kathaiii . sattamatranubandliasid- 
dhih ksanikataya > ucyate : sattvam namarthakriyfikaritvaih, niinyat. « 

— notamment 388. ]0 : - . . bhavanam arthakriya kramakramabhyarii 
vyapta, tau ca sthiran nivartamanav arthakriyam api vyavartayatafr .. » 
et 389, 17 -is (cite note 35). 

Voyez KandaV : “ anekarthakriyanam anekakalata hi kramah » (73, s0 ) 
M. Vyut 199. in : kramayaugapadya. 

Compare,? la Ksctnabhahgasiddhi de Dharmottara (Tand. mdo CXII, 
fol. 28 ia 6 ): de-ltar-yin dan rim dan rim-ma-yin-pa dag-gis don-bya-ba- 
byed-pa-nid-la kliyab-pa grub-pao - evarii sati ca kramakramabhyam 
arthakriyakaritvavyaptir skldha ... — (fol. 281 b 3 ) de-ltar-yin dan skad- 
cig-ma-ma-yin-pa-la rim-pa mi hthad-do = evarii caksanike kramo nopa- 
padyate. 
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soit non-successive ; et il n’y a pas de troisieme inode sous 
peine d’absurdite manifeste ; on connait la loi : 

« En cas de contradiction entre deux termes, il n’est 
pas de troisieme alternative ; et vous lie pouvez admettre 
que les deux contradictoires sont conciliables, car le fait 
de la contradiction est directement pose » 

Or ces deux modes d’activite sont incompatibles avec 
le permanent, done lactivite est incompatible avec le 
permanent et l’existence n’appartient qu’au seul momen- 
tane. 

A. — Objection : Pourquoi refuser l’activite [succes- 
sive] au non-momentane 2i ? Nous repondons : En vertu 
du dilemine : le permanent possede-t-il oui on non, au 
moment oil il accomplit son acte present, la puissance de 
ses actes passes et futurs ? S’il la possede, il s’ensuit qu’il 
ne manquera pas d’accomplir maintenant ces deux cate- 
gories d’actes, car il ne convient pas que celui qui est 
capable d un acte le differe 24 ; et en raison du prasm'i- 
ganumunu 2: ' que voici : « Ce qui a un moment donne est 


(22) KusumdTijali III, 8 (Cf. Nyoyakus , 1, 424), traduite d’apres 
Cowell. 

(2a) Voyez infra ad note 33. 

(24) Refute Vivaranapr. 80, 17 . 

samarthasya ksepayogat. — * because we cannot deny that he has 
power ». — Mais cp. infra 10, > 0 et Atmatattvaviveka 3, g • yo ’yaiii 
sahakarimadliyamadhyaslno 'ksepakaranasvabhavo bhavah, sa .... >» ; 
3, is : - viiambakarlty asya yavat sahakaryasaihnidhanarn tavan na 
karotlty arthah .... » ; 4, 13 ; etc. Tdtp. 388 lg , 27 , 389 8 . 

(25) Le prasanganumana icf Wass , p. 317. M. Vuyt. 119. n6 l s’oppose au 

svatantranumana ; voyez A tmatattvav. 83. , 0 ; “ api ca sviitantrasadha- 
nam idaiii prasango va . . >•. KanOali 107, u et suiv., Xydyabh II, 2, i ; 
Tdtp. 407, C’est, a peu de chose pres, ce que nous appelons raisonne- 
ment par l’aljsurde. — Cp. Madhyamukacrtti , Chap. I, fol. 6 b , p. 0 — 

La proposition du prasafigaviparvaya est » contraposee » a la premiere : 
tout S est P, nul non P n’est S. — Cp. Tdtp. 260, ;s . 
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capable de faire telle chose, fait a ce moment-la cette chose, 
— commc le complexe des causes son effet ; — et cet etre 
[permanent] est capable. » 

Sil ne la possede pas, jamais il n’aceomplira ces actes ; 
car l’activite depend uniqucment de la puissance ; et en 
raison du raisonnement ( prasaiigaviparyaya ) que voiei : 
« Ce qui a un moment donne ne fait pas telle chose, est 
a ce moment-la impuissant de cette chose, — coniine un 
morceau de pierre du bourgeon ; — et cet etre, au moment 
ou il accomplit son acte present, n’accomplit pas ses actes 
passes et futurs ' 2G . 

Objection : Mais ne peut-on pas dire que l’etre per- 
manent, possedant successivement des co-facteurs (saha- 
karin), accomplit 27 successivement les actes anterieurs et 
futurs ? 

Reponse : Nous demandons (et vous devez vous expli- 
quer) : les co-facteurs assistent-ils l’etre, oui ou non ? Si 
non, 1’etre ne depend pas d’eux ; car, puisqu’ils ne font 
rien, peut-on admettre qu’ils soient utiles ? 28 si vous 
admettez qu’ils l’assistent, la question se pose : I’auxi- 
liaire est-il, oui ou non, distinct de l’etre ? 

1) S’il en est distinct, e’est cet element adventice qui 
est cause, et non pas l’etre permanent ; car, suivant 

(26) Cp. infra n. 34 et Atmatattvaviceka cite in loc. 

Cf- Pmmunavort. (Tand. Mdo XCV, 230, 6 ' : gal-te hga thse nus-med-pa, 
de ni kun thse nus-med hgyur. 

(27) Sans doute : kramena karanam ... et non kramanam. — Cf. 
Aniruddha ad Sa,h. s. I, 35 ; sahakarin, voyez Garbe, indices IS. s. v. et 
•S', pr. bh. ; — M. Vyut. 199. 76 , sahabhuhetu, ill. ... 

(28) « ... akiiiicit kurvatai'n tesaiii tadatmyayogat ». — tadarthya 0 ? 
'Cp. Bodhic. t. ad IX, 124 : « yad akii'ncitkaraih vastu kiiii kena cid 
apeksyate », et la discussion de llcvaratva. 

ati§aya, Gough : supplementation ; Garbe {Sam. s. v. I, 42, p. 23, i 3 ; 
trad. p. 25, 5 ) : additional property ; cf. Qamkara, II, 1, 18 (451. 7 ). 
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qu’existe ou que n’existe pas la qualite additionelle adven- 
tice [produite par le co-facteurj, l’effet est produit ou n’est 
pas produit. II est dit : 

« Que font a l’espace la pluie ou le soleil ? leur effet 
se manifeste dans le euir. S’il est semblable au euir, 
[l’etre] est momentane ; s’il est semblable a l’cspace, il 
est coniine n’existant pas 29 ». 

Que si vous dites : « j Les co-faeteurs ne sont pas « upa- 
karakas », mais] l’etre ne produit 1’effet qu’en compagnie 
des co-faeteurs » ; [nous objeetons :] Si e’est sa nature 
propre :!0 , qu’il prenne garde de lacher ses co-facteurs ! 


;29i Cit6 yyoyatfu't. (II, 1, a 1 , "38, aver la lecture : « tayor bhayam » , 
introduit par la i'ormule : asya carthasya jfiapikarh kariklim udaha- 
ranti ». 

Cite Toli>. 164. 1; , [yathahul.i] (discussion du mok^ai et Bhum. 368. S2 , 
avec la lecture de notro texte : « .. Khatulyac ced asatphalal.i » [Gough : 
« there could be no effect produced upon it «] • mais Nyfnjaratmh. ad Qto- 
kavurt. 15ii • « . . Khatulyac ced asatsamah » [yathilha : « buddhijaninani 
puiiisac ca viki’tir yady anityata | athavikrlir atina 'yaiii j)ramateti na 
yu.jyate » : tat, ha « vai-satapabhyam .... »1 

Cp. Roilhic. VI, 20. 

1 30) Gough ne traduit pas « iti svabhava >» garanti par le contexte la- 
passage est dur et je ne me flatte pas de l’avoir compris. — Cp. Atma- 
tatlvciv. 9, « Atha va krtam ahkuragrahena bljasvabhavatvam ... » 

10, o : « tattatsahakaris,ahitye sati tattatkaryaprayojakasya bijusvabha- 
vasya . . » 

Totp. (388. : <> anui)akarakatve va sahakarino na bhavenapeksyerann, 
ity utpannamlitra ova bliavah kai-yam utpadayet ; samarthasya kse- 
payogat ; k>epe va na paccad api kuryiid, avicesat. yadi manyota : c, anu- 
pakaraka api bhavanti sahakarino, yatas tail.i saha bhavali karyaih 
karoti : na ca bhavena napeksyante, tail- vina karyasyanutpatter iti » 
nanu svarupena cet karyajanako bhavah uia) kasman neman antarena 
janayati, tebhyah prag api svaiTipasadbhavat ! sahakarirupena vii jana- 
katve, sahakarina eva janaka, na janako bhilval.i .. . » 

Les sahakarins ne sont pas upakarakas, mais n’en sont pas moins 
saliakarins ; non pas parce qu’ils agissent avec l’etre, mais parce que 
l’etre agit quand ils sont presents, et seulement quand ils sont presents 
(saha eva karyam karoti). 
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Que bien plutot, s’ils voulaient se sauver, il les tienne la 
corde au cou pour produire l’effet qu il doit produire ! — 
car le « svabhava » n’est pas une chose a perdre ! 

Autre point : la qualite additionnelle que doit produire 
le co-facteur, produit-elle, oui ou non, une nouvelle 
qualite additionnelle ? Les deux alternatives vous feront 
lapider par les objections deja exposees. 

Dans la premiere, il y a, et c’est bien penible pour 
vous, progressus ad infinitum a plusieurs faces 31 : 

Si la production de la qualite additionnelle depend 
d’un autre co-facteur, il nous en faut une serie infinie — 
et d une. 

En effet, il faut l’admettre : r est quand une qualite 
additionnelle est donnee ii la semence par ses co-facteurs, 
ii savoir les nombreux elements, eau, feu, etc., que la 
semence est productive ; autrement, inline en l’absence 
de ces [co-facteurs J, la qualite additionnelle apparaitrait ; 
— et d’autre part, quand la semence prend cette qualite 
additionnelle, c’est en function des co-facteurs ; autre- 
ment, comme par conclusion logique l’auxiliaire ne fera 
jamais defaut, la naissance du bourgeon aura toujours 
lieu. — Par consequent, puisqu’ils sont necessaires en 
vue de la qualite additionnelle, il faut qu’une nouvelle 
qualite additionelle soit donnee ii la semence par les 
co-facteurs ; et, bien que cette | qualite] soit auxiliaire, 


31) 11 a eteetabli que si lesaliakarinest upakaraka. l'upakara. et non pas 
le bhiiva, est k a ran a Vacaspatimirra poursnit (Tntp 3SS. ,.) : « na eopa- 
karasahakarl bhava eva karyasya janako nopakaramatram iti vacyam. 
upakarasyopakarantarajanane, ’navasthanat ; ajanane tu, sahakaribha- 
vabhavat. •» Suit 1'examen de l'liypothese de l’abhinnopakaradhana. 

Knndali 74. ! « Saliakarikptatieaj'asahitasya tasya janakatvam iti 

ret, atieayasyatieayantaranarambiie kidjvl sahayatii, arambhe canavas- 
thayal.i ka pratikm a ... '> 
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comme en vue de sa productivity la semence depend des 
co-facteurs — ainsi qu’il a ete expose plus haut — un 
premier progressus ad infinitum est etabli, a savoir des 
qualites additionnelles avant pour siege la semence et a 
produire par les co-facteurs. 

D’autre part, l’auxiliaire, indispensable — c’est entendu 
— en vue de l’effet, produit I’effet independamment de 
la semence (etc.), ou dependamment de la semence. Dans 
le premier cas, la semence (etc.) n est pas cause ; dans le 
second, il faut que la semence (etc.), qui est necessaire, 
donne a l’auxiliaire une qualite additionnelle ; et ainsi de 
suite. Ainsi se trouve etablie un second proyressus ad infi- 
nitum, a savoir des qualites additionnelles ayant pour siege 
la qualitc additionelle et a produire par la semence, 
etc. 

De memo, fauxiliaire, qui est indispensable, doit don- 
ner un nouvel auxiliaire au « dharmin » (semence, etc.) ; 
d’oii necessite d une serie de qualites additionnelles avant 
pour siege la qualite additionnelle de la semence et don- 
nees par l’auxiliaire. C’est un troisieme proyressus ad infi- 
nitum , bien penible pour vous. 

2) Que si vous admettez ceci : « La qualitc additionnelle 
que les co-facteurs donnent a l’etre n est pas distincte de 
l’etre », — letre primitif, auquel manquait la qualite 
additionnelle, n’existe plus ; un nouvel etre, qui possede 
cette qualite, prend naissance, et nous 1’appelons, parmi 
d’autres noms, « kurvadrupa » i> . L’arbre de mes desirs 
a fleuri. 

(32) Kurvadrupa, (lough : effort-producing object . Cowell ad Knsit- 
mcwiali I, i 6, q. v.) : efficient form. — Voyez Nynyukora s. voc. (kurvat 
phalonmukharii ruparii yasya). 

Comp. Sarvcidaro. p. 26. 
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II est done bien difficile d'attribuer au non-momen- 
tane l’activite LsuccessiA e] . 

B. — Yeut-on que son aetivite sc manilesle toute a la 
fois ? 3; Cost impossible, en raison du dilemme : cet etre 
capable d’accomplir tons ses eftets en memo temps, survit- 
il a lenr accomplissement, oui ou non ? Si oni, coniine en 
ce moment la, a tout autre moment se produira la reali- 
sation de ses effets. Si non, il y a autant de chance qu’il 
soit permanent, qu’il y en a de voir une semenee mangee 
des rats pousser un bourgeon ! 

« Ce en quoi se trouveut des qualites contradietoires 
est divers, — comine le froid et le chaud ; — or en ceei 
se trouvent des qualites contradietoires » : La vvapti [de 
l’existence et de la momentaneitej est de la sorte [par la 
demonstration du nanatva] etahlie pour le nuage. 

Et eet argument (= viruddhadharmadhyasa) n’ost pas 
« asiddha », ear il est etabli par un double raisonneinent 
Iprasanga — tadviparyaya) que [votre| permanent est, 
d’apres le moment, capable et incapable [de ses eftets | ;1 . 

Les deux raisonnements etablissant qu’il est incapable 

(33) Cf. supra n 23. — Yoyez Tnfp. 3S9. ,, : « tasmiin na kramenurtha- 
kriya bha vanaiii, uti pi yaufrapadjena . yasinml ( ;l ) yiivat k.lryaiil tcnaksa- 
nikena prathame kyuie saiiipfiditaiii. tavat sarvaih dvitlyadiksanesu 
saiiipddayet - 

'34) II est iut'T<'ss,mt de comparer YA/iuutiitti'ucii'c/ia (1. 13 ) . « tatra na 
prathamah iKs.inebhaugah] premunnhhn\at | yat sat tat ksumkni'n, 
yatha prhatah smile e,i vivediidhtasitali cabdndir iti een | na, pratiban- 
dhasiddheh ,| Suinurthyasninerthyalaksanaviruddhadharinasaihsargena 
bheilasiddhan tatsiddhir iti een | na, viruddhadharmasanisaigasiddheh j] 
prasangaviparynyahhjruii tatsiddhir iti een | na .... » 

p. 15. u : n nanu \ ail radii yat karoti, tad yavatsattvaiii tat karoti, 
yatha km; eic ‘ habd.ih ealidunterain iti prasango 'stu | viparyayas tu : 
vad yada \an na karoti, tat sarvadaiva tan na karoti. yatha cilaeakalam 
aiikuram | na kamti eaikada kusiilasthaih bljam ankuratn iti eet ... ». 

(a) Ex conj. ; le texte a : tasmad. 
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[actuellement des actes passes et futursj ont ete dits plus 
haut. 

Void les deux raisonnements qui etablissent son 
« samarthya ». 

« Ce qui, a un moment donne, est incapable de pro- 
duire tel effet, ne produit pas a ce moment-la cet effet, — 
comme un morceau de pierce le bourgeon ; — et cet etre 
permanent est incapable, au moment oil il aceomplit ses 
actes presents, de ses actes passes et futurs. » Voila le 
prasanga. — « Ce qui, a un moment donne, produit un 
effet, est, en ce moment, capable de cet effet, — comme 
le eomplexe des causes de son effet ; — et cet etre accom- 
plit, dans le passe et l’avenir, les actes du passe et de 
lavenir ». Voila le viparyuyn ou inversion du prasanga. 

Par consequent, comme nous ne eonstatons pas dans 
le vipaksa [non-momentane], par suite de son incompati- 
bilite avec les deux modes d’activite [successive ou non- 
successivej, [1 activite <jui est) vvapaka de I’existenee, il y 
a vyalireka du non-momentane et de 1’existence ; d’autre 
part, par suite d un double raisonnement, il y a (tnvinya 
du momentane et de l’existence ; et de cette double 
vyapti, il resulte que I’existence appartient au momentane 
seul :jr ’. 

II a ete dit par .Inanacrl :A ' : 

« Ce qui existe est momentane, — comme le nuage ; 

(35) Tdtp. 389 i 8 : « tasmiid aksanike sattve vyapakayoh kramakra- 
mayor anupalarnbhrid vyilpakanupalabdliyn nivartamanaiii sattvam ak^a- 
nikat ksanikatvena vyapyata iti pratibandhasiddhih ». — Cf. note 21 

( 3 ( 1 ) Taranatha eonnait un Jnanaonmitra (auteur de la Knnjukara,iii- 
sirfdht, MdoCXII foil. 413-18]. 

Kandali 74. M : « ... sulabhaih ksanikatvanumanaiii : yat sat tat k.-a- 
nikarii, santi ca dvadacayatananlti ». — Le raisonnement est mauvais 
car il n’y a pas de vipaksa. 
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— et ees etres existent. L'existence, c’est la puissance 
presente de Faction " 7 , et le raisonnement prouve cjue 
cette puissance manque aux etres permanents 38 : 

[La satta| n’est pas « uniforme » ; — au quel cas memo 
par Facte d’autrui il y aurait action, etc. Et si elle est 
multiple, le « ksanabhanga » s’ensuit ; — done [la sattaj 
reside dans le [ksanika,] sadhya 39 ». 

Et nous n ’irons pas, adoptant les vues des Vaiyesikas 
et des Naiyayikas, detinir l’existence (sattva) comme la 
participation au sCiniCinyu Existence ; parce qu il en 
resulterait 1 inexistence des samanyas, des vi^esas et des 
samavayas 41 . Et ceux-ei ne sont pas tenus pour existants 
en raison d’une Existence substantielle 12 , 1° parce que 
ce serait multiplier inutilement les postulatas, et 2° parce 

(37) Cp. Bodhic. p 270, lu : « ... raktir bhavalaksanam, — Cf. le 
demi-eloka cite I'poderuscihasri (1SS6) p. 300 et Bhom. 301 3 (= Bodhic. 

251. , 5 ). 

(38) Siddha : unveranderlich. 

line autre explication est possible : mitel.i siddha = etabli par inference. 
Soul le pratyaksa est arthakriyukiitin. 

(39) Cp. vierumyati, Atmatottcav. 9, - : « scyaiii [aiikurajatijnimitta- 
vatta vipaksad vyiivartamanii svavyapyam adaya bljaprayojakatiiyam 
eva vi^ramyatlti pratibandhasiddhih ». 

(40) Voyez ISi/fiyabindu i. 115, 10 ; 80, 3 : «. iha samanyarh kanadama- 
harsina nihkriyaih drey a in ekai'n coktam | yugapac ca sarvaih svaih 
saihbandliiblnh samavayena saiiibaddham | tatra pailukena kanadagi- 
syena... — La these vedantique, not. Bhom. 9. i- — Voyez sur lesattasa- 
manya, le sattiisambandha, Kundali , 12. i, 17. w . 

(41) Cf. Talp. 3>7. 9 : « na ca sattasamanyarii nasti [«ic] kiiii ca na, napi 
samaviiyo yatah sann ity ucyeta. tatsadbhave vii na bhavataiii samanya- 
vieesasamavayOh santo bhaveyuh, tesum sainanyadliaratvanabhyupaga- 

mat iti siddham arthakriyakaritvam eva sattvamiti .tac ea krama- 

kramabliyam vyiiptam 

(42) ... svariipasattanibandhanah ... Voyez Pragastapddabhdsya 16, i : 
“ samanyadinaiii trayanam svatmasattvam... - Kaudali : « svatmaiva 
sattvaiii, svarQpam yat samanyadinaiii tad eva tesarii sattvam, na sattayo • 
galy sattvam ». 
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que le dilemme : « y a-t-il, n’y a-t-il pas anugatatva V » 
est irrefutable, et 5° parce que nous ne voyons aucune 
forme parcourant les objets momentanes, distincts de 
caractere, depuis le grain de moutarde jusqu’a la raon- 
tagne, coinme le til des gemines, eomine le « guua » les 
« bhutakanas » J! . 

Pensez-y : 1’universel sera omni-present ou present 
dans tous ses subordonnes. 

Dans le premier eas, toutes les elioses vont se meler ; 
et c’est d’ailleurs en contradiction avec la doctrine, car 
Prayastapada a dit : « [Le samanyaj est svavisayasarva- 
gata » 44 . 

Dans le second, nous raisonnerons coniine il suit : 
L’universel qui reside dans une cruche existante, entrant 
en relation |d ’inherence] avec une cruche produite ailleurs, 
vient-il ou ne vient-il pas de la premiere cruche V Dans 
le premier eas, luniversel est substance (dravya) ; dans 
le second, il n’y aura pas relation (avec la seconde 
cruche]. Et quand une cruche disparait, luniversel 
demeure-t-il, perit-il, ou s en va-t-il ailleurs ? Dans le 
premier cas, il n’a pas de receptacle ; dans le second, il 

(Ll) bhutakanesu gunavac ca. — Phrase omise par Gough tit pour Je 
moins obscure. Clokacurt. 021 , u : « kiiii kartsnyena saikaikatra vartate 
tjatir] bhutakanthagunavat sraksutravad va 'vayavaga iti ». 

La premiere comparaison est citee Kantian 317. : « atrahuh sauga 

tab : prutl)amanesu bhedesu nuinisutruviul ekasy akarasyaiuipalambhat 
saruanyaih nasty eva. <> — \oyez aussi 12, u : <. yatba dpstaikagopindasya 
pindantare purvarupanukarinl bmldhir udeti. naivaiii niahulharam upa- 
labbya suvstipcitn upalabbamanasya purvakaravabhaso f stlti kllto ’tra 
samanyakalpana ! » 

(14) s\avisa\asar\agata, Ilhd.u/a 311 — Yoyez aussi Sydyakora, s. 
voc. anugama. — Detini Nyayabindat . : <v yat sun asmin doge '\ asthitail .1 
svasaiiibandlnbhir yugapad abhisambadhyate .. » (p S3, Op. Yair. .v. 
vivrtti ad I, 2 , 3 remuneration des « jatibadhakas •>, samkara, anavastbiti, 
etc. 
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n'y a pas lieu de parler de son eternite ; dans le troisieme, 
on concluera qu’il est substance. 

On peut faire valoir encore d'autres objections contre 
l’universel : rien ne garantit cette notion. 

c 

II a ete (lit : 

« Residant ici, naitre aillcurs sans quitter sa premiere 
place : bien subtile sa munierc ! 

Ou que se trouve l’etrc nouveau, il lui est inherent ; 
et ne cesse pas, pour cela, d’occuper l’objet qui est ici 4r ’ : 
ceci aussi est bien etrange ! 

II ne sen va pas | d’ici] , il n’etait pas la, il n’est pas mul- 
tiple apres (sa seconde manifestation], il ne quitte pas 
son premier receptacle ... Ah ! tout cela est bien dur ! » 

Si vous demandez : « sur quoi repose la notion d’anu- 
vrtta 4,; » ? [Nous repondrons] et contentez vous de ce mot 
duplication, car e’en est assez la-dessus : « Mais sur la 
non-eompatibilite avec ce qui est autre » 4T . 

(A continuer .) L. de la Yali.£e Poussln. 

(45) Je erois qu’il faut lire na tu taddeeinaiii na vyilpnoti . . . » 

— . . . . Asau bhavah = this entity lUniversitality) .... (Gough) ; mais cp. 
infi'a : . . . aiiicavat. 

(46) = anugatapratyaya (S. pr. bh. 138, >) : die durchgehende Vorstellung 
(Garbe). — anuvrttatva = anekadeeavrttitva ( Vivrtti ad Vair. x. I, 2 , 3l 
p. 25, j, edid. Gough, Benares 187:3). 

(47) Gough : on difference from tiiat which is different (or exclusion of 
the heterogeneitj) - Cf. Xyayokooa s. voc. apoha = atad vyavpttiti 
(yatha vijnanavadibauddhamate nllatvadir dharmo 'nllavyavpttirupati 
(Dinakail . — Voyez Garbe ad S. pr. bh. V. 92: <> . . . Ausschliessung 
[alies ] dessen, was [das betreffende Ding] nicht ist , und das Wort « ge- 
nus » konnte diese [Ausschliessung] bezeiclmen sollen ? » — Cette ques- 
tion. inseparable de la these du svalaksana, est diseutee in e.ctenso dans 
Clohavdrt. p. 566-614, ou sont nombreuses les citations de sources boud- 
dhiques; — cf. Randall , p. 317-320 (citations. Atmatatlvavivcka, 
pp. 35, 48, 51 (4S, s : u . . . . vac eatyantavilaksananfuh saiaksanyavyava- 
harahetus tad anyavy.W rttirupain » . . .) Tatp. 11. 2, 63 (340 et suiv.). — 
Voyez NydyabinduL, sur le parasparaparihara, 74, i. — Plusieurs truites 
du Tandjour (Mdo CXII) sont consacres a l’apoha, notamment un Apoha- 
praharana de Dharmottara. 



LE LATIN D’ESPAGNE 

d'apbes lks inscriptions. 


ETL DE PHO.NET I QUE ET M0KPH0L0G1QUE. 

INTRODUCTION. 

Ees partieularites qui distinguent entre elles les langues 
romanes correspondent-ellcs a des varietds dialectales 
existant deja en latin vulgaire? 

Cette question, d’une importance cajdtale en philologie 
roniane, preoccupe serieusoment depuis qiielques annees 
les latinistes aussi bien (jue les romanistcs. 

M. Grbher (Ai.i.o. I, fsc. 2.i a ends 1’hypothese que, 
suivant 1’antiquite de la romanisation des provinces, les 
dialeetes romans qu’on y parle remonteraient a une phase 
plus ou moins ancienne du latin vulgaire. Ce systeme, 
qui a rencontre heaucoup de contradicteurs, a etc repris 
avec de nombreuses moditications et de grands develop- 
pements par M. G. Mold dans son Introduction u la chro- 
nologic du latin vulyuive. 181)!). 

II est impossible de suivre cet auteur dans toutes ses 
theories souvent plus ingenieuses que fondees. II n’en a 
pas moins pose des problemes interessants qu’il importe 
de resoudre ; seulement, on n’y arrivera qu’en evitant les 
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defauts de sa methode. Avant de faire des syntheses, 
il faudra depouiller patiemment les sources du latin 
vulgaire, atin de reeueillir un grand nombre de faits 
positifs sur lesquels on pourra baser de solides conclu- 
sions. Parini ces sources, il n’y en a certes pas de plus 
anciennes ni de plus precieuses que les inscriptions, l.es 
textes epigraphiques des provinces n’ont encore ete que 
tres imparfaitenient explodes a ce point de vue. Les 
inscriptions d’Afrique out fait 1’objet des courtes etudes de 
M. Hoffmann (Indcv grannnaticns ad Africae provincianun 
Tripolitanae Bi/zacenae procoiisularis undo s latinos. Diss. 
Strassbourg. 1878.) et de M. Kiiblcr (Allg. Mil, p. 1GP. 
Sur les inscriptions des (iaules, on a uue petite brochure 
de M. Neumann (Programm des Gymnasiums in Pola. 
1897-181)8) sur quelques points particuliers de la plione- 
tique dans les inscriptions de la Niarbonnaise, et un tra- 
vail tres meritant du a notre compatriote M. J. Pirson 
(La langur des inscriptions latinos de la Gallic. Bruxelles, 
1901). Ce dernier ouvrage, esl la premiere etude com- 
plete sur la langue d une province d’apres les inscriptions. 
Il est bien a regretter pour moi qu’il n’ait paru que 
iorsque le present travail ctait deja presque termine. On 
pout encore citer, sur des points particuliers, la disserta- 
tion de M. Hammer [Die lolaile Yevbreitung fruhestcr roma- 
nisclier Laiituandlungen ini alten Italian . Halle, 189 i), et 
l’enquete approfondie de >1. Diehl sur 1';// finale [De m 
finali epigraphica. Leipzig 1899). 

Il n'a encore paru aueun ouvrage de ee genre sur 
1’Espagne. 

M. Sittl a consacre a ce pays trois pages de ses Lolutle 
Verschiedenheiten dec lateinisclten Spraclie, mais on ne peut 
en tenir aucun compte. car il ne cite que quelques faits 
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sans suite. Encore, si ces derniers etaient surs, mais il me 
parait s’etre trompe dans le classement de ses fiches ; car 
il cite des numeros qui ne se trouvent pas dans le Cil. II, 
p. ex. : marmuris 7647, ispiretus 7418, ou bien des formes 
qui ne peuvent se decouvrir a l’inscription indiquee : 
lature 5418, Muntane 5808, etc., etc. M. Mohl se contente 
de quelques affirmations sur la nature du latin qu’on 
parlait en Espagne. Les colons auraient apporte, dans ce 
pays, une langue mixte remplie d’italismes. Cela resulte- 
rait d’un texte d’Artemidore d’Ephese (Schuchardt 1, 93) 

vox • j .' j . y . v . y . r . ok vswvtx'. ~ r , twv ItxAcov. o ! . ttxox 0 xAxttxv owoCvte; 

twv Ifj-^owv. M. Mold, en effet, ne craint pas d’admettre que 
la ypxjj.gxc’.xY, twv I-xawv designe precisement la xoivy, latino- 
italique qu’il met a la base des langues romanes (Mold. 
Citron, p. 148). A cote de cela (p. 174), l’idiome otficiel, 
parlc par les fonctionnaires et les magistrats, aurait ete 
propage en Espagne, notamment grace aux ecoles d’Osca, 
Seville, Cordoue, fondees par Sertorius ; mais il n’aurait 
pu triompher (p. 175) des habitudes deja trop profonde- 
inent ancrees dans le vieux latin vulgaire. Parmi celles-ci 
(p. 205), se trouverait l’emploi au nominatif comme a 
l’accusatif des formes doinno, ilomnos, j ilia , /Mas, forte, 
fortes. 

11 v avait done interet a faire une enquete methodique 
sur le latin d’Espagne tel qu’il apparait dans les inscrip- 
tions. Il fallait, en effet, verifier si l’on v retrouve des 
archaismes, et si eette langue remonte reellement, comme 
le suppose M. Grober, a un etat ancien, preclassique meine 
du latin. Peut-on v decouvrir des traces de l’influence 
des dialectes osco-ombriens comme le veut M. Mohl ? 
Peut-on appuyer par des faits les hypotheses hardies que 
formulo ce dernier sur Eorigine antique de plusieurs 
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traits de la grammaire espagnole tels que la disparition 
da nominatif? Si,au contraire, l’Espagne a re<)u un latin 
assez pur et semblable essentiellement a celui qui fut 
apporte dans les autres provinces, ce latin ne subit-il pas 
dans la peninsule des modifications particulieres '! Quand 
apparaissent les premieres traces des divers processus par 
lesquels le latin est devenu 1’espagnol ? Les evolutions 
communes a toute la Romania s’operent-elles plus tot ou 
plus tard dans cette province que dans les autres ? Jus- 
qu’a quel point les particularity du latin en Espagne 
expliquent-elles les caraeteres propres a lalangue moderne 
de ce pays ? Voila autant de points sur lesquels les inscrip- 
tions peuvent jeter un certain jour. 11 faudra conf'ronter 
leur temoignage avec celui qu’on tirera des glossaires, 
des auteurs chretiens et des vieilles chartes de l’Espagne 
pour arriver a resoudre ces questions aussi definitivement 
que possible. Je me suis restreint aux inscriptions qui 
constituent par elles-ni(?mes une matiere bien determinee 
et deja considerable. 

Les inscriptions d’Espagne sont, en effet, au noinbre 
de 7500 environ reparties en plusieurs recueils, savoir : 
1° Le 2 1 ' volume du Corpus Inscviptionum Lutinarum 
(5100 inscr.) ed. Hiibner. 18(30. 

Le supjdement a ce tome. (1200 inscr.) ed. Hiibner. 
1802. 

5° Le supplement aux inscr. d’Espagne public par Hiibner 
1 180(3) dans le vol. MR. de V Epliemeris epujrtipliica 
p. 551 sqq. (i50 inscr.). 

i° Les Inseriptiones Hispaniae christianae ed. Hiibner. 
1871 (205 inscr.). 

5° Le supplement aux inscr. ehret. ed. Hiibner. 1000 
(255 inscr.). 
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Dans ces deux derniers volumes, je me suis arrete au 
8 e siecle. 

II faut y joindre les revues qui publient les inscrip- 
tions decouvertes depuis la publication de ces grands 
ouvrages. Parmi celles-ei, j’ai pu me procurer : 

le Boletin de la real academia de la historia de Madrid ; 
le Bulletin hispanique de Bordeaux ; 
la Revue archeologique de Paris reproduisant quelques 
inscriptions de YArcheologo portugues et des autres 
revues de l’Espagne et du Portugal. 

Tous ces textes out etc trouves sur le sol meme de la 
peninsule iberique. II convient d’v aj. niter les eourtes 
inscriptions des amphores du Monte Testaecio a Home. 
Celles-ci, en effet, sont presque toutes originaires de la 
Betique et des autres regions fertiles de I'Espagne qu i 
fournissaient a Home de nombreuses den roes uliuicn- 
taires. Elies sont recueillies dans Cil. XV, fsc. ~1. Je les 
ai aussi parcourues. Elies renferment pen de formes 
digues de remarque. 

Ce materiel parait considerable et, de fail, il est assez 
long a depuuiller ; quant a son importance linguistique, 
el le est, en somme, pluldt mediocre. On ne trouve. en 
elfet, presque rien d’interessant sur les inscriptions otli- 
cielles, les formules bonoriticpies toujours banales, les 
inscriptions miliaires stereotypees. Ees cqdtapbes, en gene- 
ral tres breves, se conqtosent presque exclusi vement de 
noms propres et d’epithetes toujours les memos. Dans 
certaines regions, com me la Betique et le long de la cote 
mediterraneenne, les inscriptions sont presque toujours 
executees avec soin dans une Iangue eorrecte. D'ailleurs, 
ces villes importantes avaieut de nombreuses relations 
avec Rome et les differentes parties de E empire, de telle 
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sorte qu’on ne peut regarder comme appai'tenant a la 
langue de EEspagne tous les vulgarismes qu’on y rencon- 
tre. Ce n’est, qu’en Lusitanie et dans la partie centrale du 
pays, que 1’on recolte un certain nombre de textes executes 
par des gens peu instruits qui laissent echapper des fautes 
trahissant souvent des traits curieux de leur parler jour- 
nalier. Mais, si ces inscriptions sont rares, elles sont bien 
precieuses ; car, avec Petrone et l’Appendix Probi, ce sont 
les seules sources direetes que nous ayons du latin vul- 
gaire des premiers siecles de 1’empire. Ces documents 
epigraphiques ont d’ailleurs 1’avantage d’etre des auto- 
graphes a 1’abri des modifications dues aux copistes. Elies 
sont toujours localisees et souvent datees ; aussi leur 
temoignage positif a-t-il une grande valeur pourvu que Eon 
ait un certain nombre d’exeni pies pour chaquephenomene, 
ou du moins, si Eon en a peu, que ces cas soient decisifs. 
11 est vrai que cela arrive rarement et, en general, on 
n’a i[ue quebjues formes sur lesquelles il est impossible 
de baser une induction serieuse. Quant a leur temoignage 
neyutif, que Eon ne doit eertes pas negligee, il est a mon 
avis ties faible. En effet, surtout si Eon defalque les cate- 
gories descriptions sans valeur pour les etudes linguis- 
tiques, le nombre des textes epigraphiques est ties petit. 
La probability qu’un vulgarisme apparaisse sur les inscrip- 
tions est assez minime, car il n’y a pas un graveur qui n’ait 
eu Eintention d’eerire correctement et, comme l’etat de Iapi- 
cide constituait un metier, il est fort peu probable que 
quelqu’un Eait exercc sans avoir une certaine instruction. 
Comme on constate que divers procedes, des regies et des 
formules reparaissent sur les inscriptions meine les plus 
barbares, il y a lieu de croire que ce metier avait ses tra- 
ditions, qu’il s’apprenait. Par consequent Eorthographe se 
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transmettait aussi traditionnellement. En realite, il y a 
beaucoup de faits romans d’origine ancienne dont on ne 
trouve pas trace dans les inscriptions, et, pour d’autres 
phenomenes, on n’a que quelques cas dus chaque fois a un 
simple hasard, a un accident queleonque qui a cause une 
meprise de graven r. In rien aurait sulli pour que cette 
faute ne fut pas commise ou que cette inscription eut dis- 
paru avec taut d’autres. II est done tres raisonnable d’ad- 
mettre que, si nous avions conserve tous les textes epigra- 
phiques, bien des faits qui ne se presentent pas dans ceux 
que nous possedons y eussent ete constates et, quand 
meme nous aurions toutes les inscriptions, il n’y aurait 
pas encore contradiction a admettre qu’un processus lin- 
guistique de quelque importance ne s’y fut point trahi. 

D’autre part, il eonvient d’user de certaines precautions, 
quand on etudie les inscriptions au point de vue de la 
langue. J’ai cru devoir leur appliquer une methode cri- 
tique fort elementaire, mais qu’on a peut dtre un peu trop 
negligee jusqu’ici. Avant de porter un jugemenl sur les 
formes, j’ai considere la nature de 1’inscription ou elles se 
rencontrent : texte public ou prive, d’execution soignee ou 
negligee, langue correcte ou non, nature des fautes (vul- 
garismes, barbarismes, simples distractions), condition 
des personnes qui y sont nominees (citoyens, barbares, de 
rang eleve ou de classe inferieure), ainsi que le lieu de 
provenance (ports, colonies romaines, localites indigenes 
eloignees des cotes, campagnes, sejours des legions). A 
l’occasion j’ai tenu eompte du caractere general de la 
langue dans les autres inscriptions de la mdme contree ou, 
pour certains faits, de la nationality des habitants romani- 
ses (celtes ou iberes). J’ai indique ces circonstances a cote 
du numero de l’inscription, quand cela offrait quelque 
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interet. J’ai fait ressortir la distribution d’un phenomene 
sur le territoire hispanique, chaque fois que re detail etait 
instructif pour juger de la marehe de son evolution. J’ai 
eu soin aussi d’indiquer la date de l’inscription toutes les 
fois que eela etait possible. Toutes ces circonstances sont, 
en effet, d une importance eapitale pour l’interpretation 
d une graphie dont la signification, selon les eas, peut varier 
du tout au tout. J’ai fait aussi une distinction entre les 
inscriptions au point de vuede la conservation de leurtexte, 
car la valeur des lemons peut ditferer considerablement 
sous ce rapport. Quatre cas principaux se presentent : 

1" La pierre existe encore et les lettres en sont bien 
lisibles ; 

2° La pierre existe, mais les mots sont ditlieiles a de- 
chi ffrer ; 

5° L’inscription n’existe plus que dans les recueils 
anciens, rnais ceux-ci sont assez nombreux et leurs auteurs 
dignes de foi ; 

4° Le texte n’a ete conserve que par un seul auteur, ou 
ne se trouve que dans des recueils sans valeur. 

Lorsqu’uno le<,*on importante appartient aux categories 
2 et 4, j’ai tenu a le faire remarquer. Dans les textes qu’on 
n’a plus que de seconde main, il y a presque toujours 
danger que la copie n’ait ete mal executee. 11 est, en effet, 
arrive souvent a Hiibner, quand il retrouvait une piene 
que Ton avait perdue, de constater que les copies conte- 
naient des erreurs. Parmi eelles-ci, il en est qui sont 
dangereuses au point de vue phonetique et se reproduisent 
tres souvent ; e’est TI pour Cl, I pour E, LI pour LL, et 
meme en Espagne B pour V, ES pour S initial devant 
consonne. La ressemblance des caraeteres, 1’identite de 
leur valeur dans le latin, tel qu’on le prononce en Espa- 
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gne a l’epoque moderne, sont les causes de ces erreurs. 

Quand un texte dont 1’archetype est perdu se trouve 
consigne dans plusieurs recueils, il y a souvent des lemons 
divergentes qu’Huhner signale au bas du texte qu’il a 
adopte. Si bien faite que soit l’edition de ce savant philo- 
logue, il est evident qu’il s’est parfois trompe et que sa 
lecon n est pas toujours la bonne ; mais on comprend que 
pour faire une verification a ce sujet, il eut fallu recom- 
meneer tout son travail en s’enquerant de la valeur res- 
pective des recueils oil il a rencontre les inscriptions. Aussi, 
pratiquement, m en suis-je tenu, par principe, a la leyon 
de Hiibner. Cependant, il m’est arrive de consigner cer- 
taines lemons divergentes, <juand elles etaient d’un grand 
interet linguistique et qu’elles avaient quelqucs chances 
d’autbenticite, par exemple, quand elles etaient fournies 
par toute la tradition et rejctees par Hiibner seulement a 
cause de leur invraisemblance ; car, en soinme, si un 
hormne d’une erudition aussi vaste et d’une pratique aussi 
eprouvee pouvait se permettre cette liberte, ce procede 
n’en offre pas moins des dangers. 

Mon travail a done consiste tout d’abord dans une dou- 
ble revision du materiel que j’ai detaille ci-dessus. Etant 
donnes le grand noinbre des inscriptions et la multiplicite 
des points de vue auxquels je m’attachais, je ne puis me 
flatter de n ’avoir laisse ecliapper aucun fait, mais j’ai pu 
recueillir un noinbre considerable de graphics qui avaient 
etc oubliees par ceux qui composerent V Index grmiuna- 
ticus du Cll. Ii, et par tons ceux qui out fait des etudes 
linguistiques sur les inscriptions. J ai rencontre quelques 
ditiicultes a propos des uonis propres de forme rare. 
Pour constater les fautes qui pourraient s’y trouver, 
force m’a ete de rechercher leur orthographe primitive. 
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A cet etfet, j’ai parcouru les divers indices du Cil, Y Index 
nominum yentilicionim de Conway dial, dialects, 330 sqq.), 
YAltkeltischer Sprachscliatz de Holder. Quand je ne pouvais 
retrouver nulle part un nom propre, je l’ai compare aux 
divers norns de forme voisine, afin qu’on puisse induire 
avec probability quelle etait son orthographe primitive. 
On comprend que, pour ne pas me laisser entrainer a 
des reeherehes interminables ct peu fructueuses, j’ai du 
m’en tenir a ceux des nomina et cognomina de V Index du 
Cil. II, oil j’avais lieu de sou pyo liner une faute impor- 
lante au point de vue de l'histoire du langago. 

Une fois les faits rassembles et classes, j’ai place, on 
teto de chaque chapitre, la liste des formes qu’on y etudie 
avec les notes qui les concernent cbacun en particulier. 
On pourra de cette maniere se rendre compte de la valour 
du materiel, independarnment de la fa yon dont je le dis- 
pose et l’interpretc. Pour expliquer les faits espagnols, 
j’ai du souvent envisager les questions a un point de 
vue general. Plus d une fois meme il m’a fallu formuler 
des hypotheses nouvelles. Celles-ci auraient besoin.en plus 
d un cas, d’etre verifiees par des reeherehes plus approfon- 
dies portant sur chaque phenomene en particulier, con- 
sidere dans tout l ensemhle de la latinite. Je ne les doune 
done qua tit re provisoire, comme des aperyus propres a 
eclairer des points ohscurs et a fa ire naitre des idees. 
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AltuEVi.VnONS. 

Cil. Corpus inscriptionum latiaarum. — Les numeros d’inscrip- 
tions sans indication de volume se rapportent au Cil II. 
Ihc. Inscriptiones Hispaniae christianae. 

Ee. 8. Ephemeris epigraphica VIII. — Les chiffres se rapportent 
aux numeros des inscriptions du suppl. ad Cil. II, par 
Hiibner (p. 351). 

Bah. Boletin de la real academia de la historia. 

Allg. Archiv fur lateinische Lexicographie und Grammatik. 

Iv. Red. Grammatici latini. 

Mli. Hiibner. Monumenta linguae ibericae. 

CGL. Corpus Glossariorum latinorum. 

Grund. Rom. Ph. Grundriss der romanische Philologie. 

Rom. Romania. 

Rev. hisp. Revue hispanique. 

Bid. hisp. Bulletin hispanique. 

Rev. lus. Revista lusitana. 

Rev. arch. Revue archeologique. 

Mem. Soc. Ling. Memoires de la societe do linguistique. 

Bez. Beit. Bezzenbergers Beitiiige. 

Kuhns Zeit. Kuhns Zeitschrift. 

Mon. Ak. Berl. Monatsberichte der Akademie der Wissenschaften 
zu Berlin. 

Stzsb. Ak. Wien. Sitzungsberichte der Akademie zu Wien. 

Mohl. Chron. G. Mohl. Introduction a la chronologie du Latin vul- 
gaire. 

Mohl Lexiq. G. Mohl. Etudes sur le lexique du Latin vulgaire. 
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PREMIERE PARTIE : PHONETIQUE. 


1* Section : Le Yocalisme. 

§ 1. — La vuyelle a. 

La voyelle a est tees Lien conservee dans les inscrip- 
tions d’Espagne. INous ne trouvons que deux fois e au 
lieu d’a du latin classique. 

Tout d’abord dans liilerrt 5084 (Baleares). La langue 
vulgaire a souvent modifie l’fl posttonique en e devant r. 
M. Schuehardt. Vok. 1. 105 cite les formes : Caesem, 
compera, incomperabilis, seperat, seperatnn. Les langues 
romanes conlirment seperare par le fr. server et comperure 
par l’esp. camprar, it. comperure. Cette alteration de IV; 
se constate tout partieulierement dans les mots empruntes 
augreca une dateancienne : tessera i di-rapa) camera (xaueba) 
Aleria Lk'/.'/jJ.y. ) (Lindsay, p. 107). L’Appond. Prob. 107. 
2(3. K. condamne cilera pour cithuru, forme confirmee par 
Tit. cetera, prov. cidra. — Par ce dernier mot, nous 
voyons que les emprunts grecs <[ui avaient subi ce traite- 
ment etaient plus nombreux dans l’idiome populaire que 
dans la lanuue ecrite. .Notre liilerus vient confirmer cette 
conclusion. C’est une de ces nombreuses formes popu- 
laires des emprunts grecs, qui, exclues de la langue clas- 
sique au profit de graphics plus savantes calquees scrupu- 
leusement sur le mot gree, se sont conservees longtemps 
dans le latin d Espagne. 


Nous trouvons encore e pour a dans Palentina 6115. 
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(= Pallantina, derive de Pallantia, ville des Vaccaei). 
Cette forme est interessante paree que, dans le nom 
moderne de la cite ( Palencia), on a preeisement change l’a 
en e. La graphie Palentina montre done que e’est la une 
modification ties aneienne. 11 n’est pas facile de l’expli- 
quer. Peut-etre a-t-on simplement substitue au suffixe 
ant iu, la finale enlia que Ton a dans Pollentia des Ba- 
leares. En considerant que Ya s’est altere devant nt pre- 
cisement comme dans Alexenter, Parent urn (TapavT* ) Agri- 
yen turn i ’Axpivavta) Casenter .Rxi-ravopa), on serait tente de 
songer a une transformation phonetique d’origine latine ; 
inais cette explication n’est pas sans rencontrer quelques 
difficultes. 

8 ~2. — i, e, ae finals. 

Les langues romanes nous apprennent qu’en latin 
vulgaire ae, c, / sc sont fondus a la finale en nn stall son, 
une sorte d’c ouvert iMeyer-Liihke I. 301). La finale it 
ahoutit a et. Les terminaisons es, is oheissent en Italien a 
des regies speciales. La voxel le tend plutdt a y prendre 
un son ferine. 

En Espagne, la separation entre les finales en t et cel les 
en s lie se retrouvo pas, car on rencontre dans les inscrip- 
tions aussi souvent es pour is que et pour it. Le nomlire 
d’exemples anciens des deux categories est assez conside- 
rable pour confirmer E opinion de M. Meyer-Liibke (Grund. 
Bom. Pb. I. 301) tjui, en se basant sur les faits romans, 
admet tpie e et i finals se confondirent en Espagne devant 
toutes les consonnes, des une epoque aneienne. 

On a et pour it duns 
posuti 291 S (Ins. vtilg. poster, au . l ! e 
fccet 2997 (Ins. tres vulg.j 


s.j 
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fecet 5393 (= IHC 533 a. — 6® s.) 

fleet 6180 (Debut du 3® s.j 

recesset IHC. 136 (a. 484) 

rivet ib. 95ib e s.) 

quiescet ib. 101 (a, 662), 312 (449) 

fuet ib. 137 (8® s.) 

offeret ib. 146, 159, 160, 161, 162, 163. 

— Dans ce dernier exemple, on voit que offert a subi l’analogie 
des autres 3® 5 personnesdu singulier de la 3® conjugaison et a pris 
la finale et (=if). C’est ainsi que suffert est devenu l’it. soffre. 

— On a es pour is dans 
leges 2262 

juventutes 4789 (a. 217) (Leg. trad, rejetee par Hiibner) 
omnes 4512 (3® siecle) 
orbes ? 6212 (a. 275) 
felices (gen) 1082 

tenetes 1088 (3® s.) — Certains editeurs interpretent tene(n)tes 
cives 5729 (l er ou 2 d s.) — Insc. tres vulg. des Asturies 
id. 6149 ? 

lebes (— levis) 5742 (Tres vulg. Asturies) 
potestates 4756. — Legon rejetee par Hiibner 
dnlces IHC. 46 (a. 485) 
fideles IHC. 182. (6® s.) 

aediles 1963. I. 45. (Aes salpens. Ins. offic. de la fin du l er s.) 
condiciones 1964. 1. 15. (Offic. Malaga. Meme epoque). Ces deux der- 
niers cas sont fort auciens et precisement dans des textes 
officiels, ce qui les rend un peu suspects. Ce sont peut- 
etre de simples lapsus du lapicide qui a commis assez bien 
de meprises dans ces inscript, aediles est pent etre un 
nominatif archai'que. On lit aediles CIL. I. 31, mais ce 
n’est, il est vrai. qu'une forme de valeur discutable 
(Lindsay 376). L’inscription 1964 qui est un textejuri- 
dique, contient d’autres archaismes, p. ex. deux fois 
sit fj r agio ferre (= suffragium ferre). — II se peut aussi 
que le graveur ait ecrit le pluriel aediles au lieu du sin- 
gulier, car dans 1964, nous trouvons de meme municipes 
pour nmmeeps. 
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caeleste sacerdos ! IHC 142. (a. 630). J’interprete : caeleste(s) sacer- 
dos, Vs final ayant ete fondu dans l’s initial suivant (cf. 
caru suis 1876). Cela vaut mieux, je crois, que de faire de 
caeleste le vocatif d’une forme vulgaire caelestus, qui 
aurait existe a cote de caelestis, comme iristus a cote de 
tristis (App. Probi. 198. 3 K.) 

On a an contraire is, it pour es, et dans : 
lugit IHC. 123. (a. 642) 
jacis 3453. 

On aura simplement substitue, par epel inverse, les finales 
communes is, it aux terminaisons es, et, plus rares. Ce barbarisme 
est frequent. On a p. ex.jacit CIL. XII. 481, 592, 2116, 2126, 
5404. — Au rest e, jacis n’est pas une legon bien sure. Les traits 
horizontaux des lettres sont mal dessines sur la pierre de sorte 
qu’on a AYCIA pour AVCTA. II faut done peut-etre lire IACES. 

Quant a : 
antestis IHC 165 

mills EE. 8. 15. (On a miles sur la meme inscr.) 
ce sont, sans doute, des nominatifs formes sur panis, civis, fortis. 
L’App. Probi 198. K condamne plusieurs cas de cette espece : 
famis, cladis, aed'ts, prolis. 

S — i pour e, e pour i. 

A. A la TONiyi'E {dans les « tituli ethnici »). 

i pour e fleet 6180. (3° siecle). — Tres nombreux exemples dans 
Schuchardt. I. 311. 
filix 869. Le^. dout. 

mi 2846. Iusc. fragm. recente. — Cest peut-etre le datif 
mi, usite au lieu de l’accusatif. 
e pour i Bercius 1489. On a, en Italie, le nom prop. Bircius. 

Vecius 2584, — Cet exemple doit etre rejete. Je ne crois 
pas, en effet, qu’il faille Pidentitier avec Vicius. 
C’est plutot uu nom barbare comme celui du 
pere de cet individu ( Clntamus ). On trouve en 
effet Veicius 567 u. 
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Cessa 816. Leg. dout. On rencontre d’ailleurs parfois 
Cessia a cote de Cissia. 

Avellicus ' 855. — Je ne crois pas que ce soit le nom 
Avellius 5350. italique Avillius. Ce sont plutot des 
, 5857. nomsde gentes indigenes, auxquels il 
faut comparer AvcUicum Abliq(uni), 
et le nom de ville Avelia. 
tctlmn 5627. L’insc. est difficile a dechiffrer. 


elares EE. 8. 316. Insc. privee vulg. de Saragosse. Exern- 
ple tres interessant du l cr siecle. 
karessemo ) — Autre exemple remarquable, pro- 

mcrentesscmo ( -^97. venant aussi de Saragosse. 
seta (= sifa) 3684. Insc. vulg. des Baleares. 
municepii 1964. III. 2. Insc. offic. du l er s. — Peut-etre 
simple lapsus du graveur. 

merentessimo 2211. Le texte de l’insc. est tres maltraite. 


Dans les divers suffixes de noms propres : 

Aufellius 4975. 10. — Aufellius et Aufillius se rencontreut 
egalement Kuhns Zeits. XX. 102). 
elms i Pupelia 705. — On ne trouve dans les indices du OIL que 
ilius ) Papilla. 

Famelius 614. Cf. Familia n. p. Ins. reg. neap. 167. On a 
famelia CIL. I. 166. (a 218 av. J. C.). Famelia et 
Pupelia sont sans doute des formes archaiques 
analogues a Camelia (CIL. I. 74) derivees des 
diminutifs en -el os > classiq. -ulus. Cf. osq. 
famel — famulus. (J. Miiller. De litt. i et u latinis 
quom. a Graecis expres. sint. p. 13) — Ces deux 
noms se trouvent dans des endroits pen distants 
(a Norba et a Metellinurn). II est curieux de con- 
stater la survivance de ces ancieunes graphies dans 
un coin de la Lusitanie orientale. 


Cornilius 3091. (Leg. dout.) 

Aurilius IHC. 27. — Ces deux formes sontassez frequen- 
tes sur les inscr. (Schuchardt. 1. 289 — Lindsay 22). 
mius | Misinius 97. Cf. CIL. VIII. 8229. — On a aussi Missina. 
eniiis \ VIII. 8292. — Messenius est plus frequent. 
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idius ) Parridia 3309. (Lect. dout,). En Italie, nous ne trouvons 
edius j que Parredia. 

Agedius 5747, 6257. 9. — On ne lit dans les autres pro- 
vinces que Agidia, AgidiUus. 

erius j Galirio 2081. Le texte de l’insc. est maltraite. Get exem- 

irias i pie ne merite aucune confiance. 

el his ) Flacella 3622. On trouve plus generalement FlactUci. 

Ulus 1 Lepecello 574. (Lect. douteuse). 

En revanche on a castillum XV. 4161. 
istus ( Antestius 599, 1023, 2840, 3922, 3672, 3673, 3674, 5454. 
estus i — La forme la plus repandue de ce nom est Antis- 

tius. Toutefois Antestius est frequent (OIL. XII. 
4712, 1830, 2492). G’est memela graphie normale 
jusqu’a Fepoque imperiale (Muller, op. cit. p. 14). 
Dans le suffixe-ensis(esis) : 

Vadinieinsd ) 5722. (= Vadiniensi). Insc. barbare des 
Asturies. 

pacinsi 517. Lecture tres douteuse. 

Lionisi 2791, 2802. (— Legionensi ?) Cf. esp. Leonese. 
Norisi 3680 (— Norensis). 

B. A IA PROTONIQUE. 

a) Syllabe ouverte : 
e pour i Lepecello ? 574. 

Perecatus 764 Lect. dout. Cf. le nom Piricatius. 

Secenus 5333. — On a en Italie Sicaenus, Sicinius. On a 
aussi Secia CIL. I. 1333. Seccius. II me semble 
naturel de rattacher Secemis a Sicaenus. — An 
reste, c’est uue lect. douteuse. 

Trebecianus XV. 3204. Cf. Treble i XV. 3206. 
presedente 5728. (3° s. — Asturies). Influence du simple : 
sedere ? 

lebiens, levens 5728 (= 2705). 

aedelicius 3424. — Dans presedente et aedclicius , 1V( -=-ae) 
contretonique a pu assimiler l’f suivant. 
relegione 138 (cf. p. XXXIX). 
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pecfenarius 5812 (a. 239). Influence de pecten ou cas 
analogue a aedelicms ? 
iSegedmses 988 (’= Segidenscs). 

i pour e Vicillioni 246. Leg. dout. II v avait peut-etre Nigellioni. 

Vicilius existe tl’ailleurs a cote de Vecilius. 
Comp. « Iovis Vicilini templo » T. L. XXIV. 44. 
Virinus EE. 8. 76 ( Ce nom peut so rattaclier a Vents, mais aussi 
Virinius 1251 / a Virias. 

|3) Syllabe fermee : 

Crespina 1692. Leg. tradit. rejetee par Hiibner. 
Sempentsa 1329 (— Xuacsssoyra). 

Lemnaeus 3597, 5970 (= A'-javam;). 


C. A LA POSTTONIQEE. 

domeno 5552 (= 2375) Insc. barbare du 2 d s. (cf. Rev. 
lusit. I. 235). 

gnllecae 2103. 

flameni 1534 (Leg. tres douteuse). 
id. XV. 4352. (a. 161). 

princep(i) 4832 

princips 4816. — Dans flameni et princepi, on doit peut- 
etre reconnaitre 1’influence du nominatif/Iaiwera, 
prineeps. En tous cas, 1’analogie des cas obliques 
sur lenominatif est evidentedans princips, puis- 
que 17 remplace ici 6. Mais ce sont des legons 
douteuses. 

D. Dans les mots grecs. 

Sotiridi 317. (Xw'rr i p(oT 1 <;). 

Irineus EE. 8. 70. (= E’lprjvaib;). 

Practicini 3929. Datif de IIpxsmxT,. 

Alciste 4368. ’Ay.x/^-rr,? . — Substitution de la finale com- 
mune isfns a la terminaison rare estes, 

Qutnigia. IHC. 31 (a. 662) = KuvY)y{a, 
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baselica 1HC. 99, 100, 181, 293 ? 406, 407. 

Lemnaeus (cf. supra). 

Semper usa (id.) 

Bhilosetus 4970. 391. d. = \ 

CaJethyce 1094. Aurait-on decompose kx'/.A'.T'jyr, en xxXr, 

T'jyTj ( 

Alepius IHC. 136. 
martens IHC. 157 (6 e s.). 

Ceprianus IHC. 109 (6 e s.). 

Mertilliane IHC. 304 (a. 525). 

E. Daas les noms barbares. 

Eu diverses positions, i et e s’eehangent dans les noms de lie ax, 
les ethniques, les noms de personnes indigenes. 

AvelVcu(m) 5350 , Avila CIL. II. p. 942. 

Avellicus 5875 

Avelensis 3050 

Bastetanus 3423, 5941 Bostitanus 3424. 

Le suffixe -etanus, tres fre- Le suffixe -itanus non moins 
quent provieut parfois de finales : frequent s’applique plutot aux 
iberiques et romaiues en -etum noms de villes turdetains en i 
(Ovetiun : Ovetanus) (Astiyi : Astigitmuts). 

Celaenicus, Cele ni cf Ind Xs.v. Cilena 2649. 

Vesci, port cantabre. Viscunos, n d'bomme 2809, 

2810. 

Lamenus 934. 1 Lamininm, n de ville. 

Doidena EE. 8. 172. Doidinn EE. 8. 159. 

Neconi 5718. Nico, Nicon, 512, 5357. 

Vesuclo BAH. 37. p. 517. Visaeclensis 2981. 

Visaligorum, etc. cf. I ud. X. 
Verrore 2576, 2577. Virrovaecus 2575. 

Veronigoru 5714. J irono 5713. 

V iromenicorum 5741. 

Le suffixe -eco, ego se rencon- j Le suff. -ions est beaucoup 
tre dans de nombreux etbui- plus comniun encore dans les 
ques sur le inscr. les plus bar- t noms des peoples et dedivinites 
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bares. II forme aussi des noms de toute la peninsule et dans les 

de divinites lusitaniennes. En gentilices lusitaniens. II se peut, 

certains cas -eco peut sortir i qu’en bien des cas, -icus soit une 
d'-aeco, suffixe frequent aussi latinisation d '-eco. 
dans les uoms barbares. 

Endoveleco 5201, 6330. Endovellicus, tres freq. 

Indovelec 6269. b. | 

F. Dans les lnscriptions chr£tiennes. 
redemit IHC. 125. 

Tonique. baselica IHC. 99. (a. 662) 100 (a. 630). 

» 293? 406, 407, 181 (6 e siecle). 

hecce „ 195 (= hicce). 

lemina » 336 (7 6 s.). 

Salvianella „ 105, (suffixe -ellus substitue a -Ulus), 

flex v 295 (6° s.). 

aeclisia « 304 (525), 360. Peut-etre 17 rend-il une 

prononciation du grec populaire. 
quinquagis [ima] BAH. 28 p. 269. 
trisis (= tres ?) IHC. 304 (a 525). 
sitnis n 527 (6 e s.) sitni pour semi est 

atteste par Varron L L. V, 106. 
(Mohl. lexiq. p. 115). 

antestis u 165 (a. 680). L’echange entre 

antistes et antestis , antestius et 
antistius est continuel dans les 
inscr. chret. de tous pays. 
Posttonique femena IHC. 84 (a. 545). 

genetor » 76 (a. 573). 

nomene » 136 (a. 484). 

soledos n 396 (a. 579). 

tegetur « 165 (a. 680). 

credetur » 165 (a. 680). 

Intertonique incolometate » 5. 

Protonique enperio » 24 (7 e s.) 

e(mperio) » 432. 
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Protoniqm Emeretenses BAH. 32. p. 191 (7 e s.). 

interne Belesarius I H C. 99. (a. 662). 

indectione » 394. ("a. 471). 

wSexT'.uvos v 346. Cette forme est tres fre- 
n quente surtout dans CIL. XII. 
i) Y aurait-il eu influence d 'index ? 

(On trouve en Gaule : indexione). 

On a pu voir, par les diverses notes dont j’ai accompa- 
gne les exemples de cette liste, que la valeur probante de 
ces formes est tres souvent sujette a caution. Independam- 
ment de l ineertitude qui regne snr beaueoup de legons et 
des raisons speeiales qu’on a de suspeeter certaines gra- 
phics, il existe difterents motifs d’ordre plus general qui 
doivent nous mettre en defiance vis-a-vis de ces nombreux 
cas de confusion entre i et e. 

Dans les noms propres, l’hesitation entre les sutlixes 
-edius et -idius, -ellius et -illius, -enius et -ini us est souvent 
independante de la phonetique. Les suffixes passent aise- 
ment d un nom a l’autre. Ainsi, par exemple, dans Fluc- 
celia, Salriunellu, on a substitue a -Ulus, la finale -ellus que 
la langue populaire n’a cesse de favoriser de plus en plus 
aux depens d’ -Ulus, -ulus (ef. Aiedermann, e uml i in Lu- 
teinisclien p. 01). D un memo nom propre, il peut aussi 
avoir existe en Italie simultanement plusieurs formes. 
Chacune d’elles fut repandue dans 1’empire par les colons. 
On n’a qua parcourir V Index nominum gentilicionun de 
Conway ( Ital . Dial. 550 sqq.) pour constater que les noms 
propres conservaient la trace de la multiplicity des anciens 
dialectes de l’ltalie. Chaque terminaison est sortie d’une 
region particuliere. Ainsi -enius, -enus est originaire du 
Pieenuin ; -onius est commun en Ombrie ; -inius dans le 
Latium (Mowat. Noms famil. chez les Roma ins Mem. Soe. 
Ling. I. 293). Si Ton a en latin -elius > -ilius, d’autres 
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dialectes con ser vent -elius, -ellius, eomme nous l’avons vu 
pour Auf'ellius, Famelius, Pupelius. 

Les variantes des twms barbaves et des denominations 
locales nous transportent sur un terrain nioins siir encore. 
Nous ne connaissons presque rien des Iangues de l’antique 
Iberie. D’un ineme uom de peuple ou de divinite, il peut 
avoir exisle des varietes dialeetales. En outre les Romains 
peuvent avoir rendu de manieres di verses des sons Gran- 
gers a leur langue. 11 y a souvent une distance considera- 
ble entre la forme iberique d’un noni propre et sa trans- 
cription latine. Comparons par exemple Eoatia a Yiatia, 
llotzom a Lxama, ( Jaqitz a Vaccaci, Ootot a Autetani, Qo- 
noorib a (iontrebia, etc. (Philipps. Stzsbr. Ak. Wien 95, 
p. 176). De plus, il y a beaucoup de noins celtiques parini 
les noins propres de l’Espagne. Or IV celtique avait un son 
voisin de IV, de fagon que c et i s’eehangent frequeinment 
dans les mots gaulois (Windisch. Grund. Rom. Ph. p. 304). 
Quant aux mots yrecs, les Remains n’y retrouvaient pas 
non plus les groupes de sons auxquels ils etaient accoutu- 
mes. Ils etaient done portes a les defigurer de diverses 
manieres, par exemple, par ivlhsetymoloyie. — i pour r, 
pourrait bien d’ailleurs en plus d’un cas remonter a la 
prononciation populaire du Grec a la basse epoque. 

D’ailleurs, comme 1’# et IV etaient des sons tres voisins 
en latin, il n’y a rien d’etonnant a ce qu’on ait ecrit tan- 
tot e, tantdt / dans ces uoms Grangers dont l’orthographe 
etait mal etablie ou imparfaitement connue du lapicide. 

Dans plusieurs cas, il est ditlicile de se refuser a admet- 
tre la possibilite d’une assimilation vocalique, d’autant 
plus naturelle que IV etait fort proche de l’e. Ainsi dans 
Semperusa, Lemnaeus, emperio, IV entrave pourrait bien 
avoir re?u le timbre de IV tonique suivant. De meine 
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dans Segedenses, 1’/ intertonique a ete sollicite par les 
deux e qui 1’entouraient. 

Panni les cas d’t pour e, beaueoup plus rares que ceux 
d’e pour i, on ne trouve que des mots grecs oil i remplace 
■t„ le pronom mi pour me qui pourrait etre un datif, le 
verbe fleet, quelques finales en -isi pour -ensi et des noms 
propres en -ilius, -inius. Et, chose remarquable, sauf 
dans les noms grecs et le pronom mi, Pc se trouve 
chaque fois dans les conditions oil se produit Yumlaut. 
Le parfait fleet a de nombreux analogues dans les inscrip- 
tions et les manuscrits. M. Schuchardt 1, 309, sqq. cite 
plus de 30 exemples de dpi , une centaine de fid, un grand 
nombre de liyi,sidi,vini. Or, dans les langues de l’Espagne 
et de la Gaule, l’c du parfait a fait place a l sous Paction 
de 13 final, fleet montre done l’existence de ce phenomene 
en Espagne des le troisieme siecle. 

Dans Morisi, Pueinsi, Lionisi, 13 final du datif a pu 
exercer la meme action sur l’c tonique. De Morisi on 
aurait pu refaire le nominatif Moris is, acc. Moment, ce 
qui expliquerait pourquoi -isis pour -aisis est frequent 
dans les mss. et inscr. Toutefois les langues romanes ne 
confirment point ce processus, car elles ont unanimement 
-ese. L’i d 'eelisia s’expliquerait aussi par Paction du i qui 
determine Yumlaut en espagnol. Malheureusement on 
trouve aussi eelisia en d’autres pays oil cet umlaut n’existe 
pas (i). 

Aurilius, Cornilius se rapportent a un antique umlaut 
qui s’est produit dans divers dialectes du latin d’ltalie 
(Lindsay, 22, 223 — Mohl. Lexiq. 114, 124, 123). 

Malgre tous ces motifs d’exclusion et Paction possible 


(1) Notamment en Gaufe cf. Pirson. p. 3. 
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en plus d’un cas de lois particnlieres, deux faits restent 
acquis. 

1° Si beaucoup d’exemples pris en particulier sont 
sujets a caution, il 11 'en reste pas moiiis un ensemble 
assez imposant. 

2° En excluant tous les cas douteux, on conserve encore 
un certain nonibre d’exemples assez serieux. 

Ce sont surtout : nuniicepii (l cr s.), karessemo, merentes- 
semo, dares, (exemples anciens de Saragosse) lebiens, 
levens (cas asturien du 5 e s.), Seecnus, fhnneni ('2' 1 s.), pee- 
tenurius, donieno (2 d ou 3 e s.), tellinn, seta, ijullecu, (ires- 
pina, princepi, Endoveleeo, sans parler des exemples clire- 
tiens. 

Dans tous ees mots, i est remplace par e. 

On ne trouve aucun cas ancien d’i pour e qui puisse 
etre considere avec certitude coniine une confusion entre 
i et e. 

Ce qui frappe done le plus, quand on considere cette 
liste, e’est la grande predominance des cas d’e pour < sur 
ceux ou l’on a i pour e. 

Cela peut tenir, on partie, a ce qu’il y a plus d # que d’e 
dans les mots latins, mais cette consideration n’est pas 
sullisante. Yoici comment je crois pouvoir expliquer le 
fait. M. Meyer-Liibke 1, 036 admet qu’entre c et i la diffe- 
rence de quantite se maintint jusqu’a une epoque assez 
tardive. 

S’il en est ainsi, on comprend : 

1° que le lapicide ait tres rarement eerit i pour e. 

En effet, e n’a cesse durant toutc la periode latine de 
conserver le meme timbre. Or, quand la prononciation ne 
vient pas contrarier l’orthographe, la tradition a grande 

7 
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chance de se maintenir. Ajoutons quV, en sa qualite de 
voyelle longue, etait moins expose que IV a etre mal peryu. 
D’ailleurs, on ne pouvait guere etre tente de graver i 
pour c dans une syllabe longue par nature puisque, dans 
ces syllabes, IV se prononcait tres ferine et avait done un 
timbre bien distant de celui de IV. 

2° Que, par contre, on ait sou rent cent e pour i. 

LV latin avait un timbre indeeis entre IV et IV’ (Seel- 
mann. I9ti) et se prononeait lacbement. On peut se le 
figurer comme une vovelle analogue a IV" neerlandais dans 
le mot zitten, dont l’articulation est intermediate entre 
le front high wide et le front mid wide. Du reste, I V' ne 
cessa de se rapproeher toujours da vantage de IV, et devint 
meme franehement un e ferine des une epoque qui peut 
etre fort aneienne, surtout dans certaines regions. On 
comprend que le lapicide ait souvent besite a rend re par 
i un sou dc eette nature. D’ailleurs, i etant une voyelle 
breve avait neeessairement un son plus fugitif que l’e et, 
par eela seul, devait oeeasionner plus de meprises. 

Remarquons, en outre, que Iorsque les lettres i et e re- 
presentaient des voyelles longues, elles etaient prononcees i 
et e 1 1 ). Or les longues marquent plus dans le diseours que 
les breves. Le graveur etait done instinctivement porte a 
regarder comme valeur fondamentale de IV, IV, et comme 
celle de IV, IV. Par conseijuent, il eerivait volontiers e 
pour i. 

En somme, le lapicide avait de tres bonnes raisons de 
ne pas ecrire i pour e et, au contraire, tout l’engageait a 

(1) Comme ]'use de J’aeeent aigu pour marquer la voyelle tonique, j’ai 
du, pour eviter les confusions, recourir a la notation des voyelles fermees 
par un point d’apres la coutume recue dans de nombreux ouvrages de 
plnlologie roinanc, notamment dans la grammaire de M. Meyer-Lubke. 
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graver e poui' /. II n y a done rien d’etonnant a ee que 
nous trouvions inliniment plus souvent le second cas que 
le premier. 

Remarquons que 1’absenee complete de cas certains dV 
pour P en Espagne pourrait confirmer l’opinion de M. Mohl 
qui admet que l e, dans cette province, etait plus ouvert 
que partout ailleurs. II est vrai qu’en revanche, le manque 
absolu de cas d oe pour e 11 ’est pas favorable a cette memo 
opinion. 

- Quant a la repartition de ees exeinples dans le temps 
et dans 1’espace, nous remarquons que les plus probants 
et les plus anciens sont a Saragosse, aux Asturies et aux 
Baleares, que leur nombre augmente de siecle en siecle, 
et qu’ils se multiplient considerablement a Tepoque cbre- 
tienne. 

D’apres ces di verses eonstatations, voiei les conclusions 
que I on peut tirer sur le rapport entre / et e dans le latin 
d’Espagne. 

Dans les trois premiers siecles, 1’on a, sommo toute, 
assez rarement ecrit e pour i. Or 1’?, coniine nous venoms 
de le dire, se rapproehait fortement de IV, tandis que de 
son cote e etait un e bien ferine, tendant plutdt vers l’i, de 
telle sorte que les deux voyelles etaient tres voisines de 
timbre. Je viens de montrer que dans ces conditions 
tout portait le lapicide distrait ou ignorant a ecrire c 
pour i. Cela pouvait se produire meme si IV se distinguait 
encore un taut soit peu de IV ferine. II est done difficile 
d’etablir quand e et i arriverent a se confondre absolu- 
ment en qualite. On peut seulement arriver a des induc- 
tions probables d’apres le nombre de meprises. Quand 
elles sont aussi nombreuses que ehez Gregoire de Tours, 
par exemple, il est assez raisonnable d’admettre, comme 
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le fait M. Max Bonnet (Lat. Greg. Tours, p. 122), que i 
etait devenu un e ferine bien net. 

En Espagne, il me parait raisonnable de laisser la ques- 
tion indecise. Quelle que soil l’epoque que Ton assigne au 
changenient d’i en e ferine, les inscriptions de ee pays n’y 
contrediront pas. Si l’on reeule cette evolution jusqu’au 
haut empire, sous pretexte que toutes les langues romanes 
sauf le sarde confondent / et e, les textes epigraphiques 
de 1’Espagne contiennent assez de fautes pour qu’il ne 
soit pas invraisemblable que, dans le latin de cette pro- 
vince, i ait la valeur d’un e ferine. On pourra toujours 
expliquer la penurie d’exemplcs par le petit nombre 
d’inscriptions vulgaires. Si, d’autre part, on jugeait pro- 
bant le temoignage des langues brittoniques qui distin- 
guent exactement v et i latins dans leurs emprunts du 2 e 
au ,V siecle, les quelques cas d’e pour i, recoltes dans 
la peninsule iberique, ne sufliraient pas a 1’ebranler. 

S i. — i pour e. 

A. A I..V TOMOEE, E> DIVEKSES COMUTIONS. 

Les langues romanes, qui confondent e et /, distinguent 
universellement i de c, au moins a la tonique. L’espagnol 
etablit meme entre eux une distance considerable en 
diphtonguant e en ie, meme a l’entrave. 11 faut done, a 
priori, montrer unc certaine deliance al’egard des graphics 
oil l’on trouve i ecrit pour c. II importe cependant d’evi- 
ter le parti pris. Yoici done la liste de ces quelques 
formes : 

respirto 3557. Leg. trad, rejetee par Hiibaer. 
dix[t]er, milior 4118. Leg. suspecte, car ce u’est pas seulement E 
mais aussi F et T qui ont l’air d’un I sur cette pierre. 
(RVIVS, DIXIERj. 
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Modistus 868. On n’a qu’ime seule oopie de l’inscr. 

Modisto 397. Le§. douteuse. 

AriTli 4970. 44 . Leg. incertaine. 

Mitiius 1726. 

Gillius 4989. Hiibuer corrige en Gellins, mais Gillius figure sur 
les deux ectypa. 

Gillius se rencontre encore dans CIL. XII. 3691. 

Dillia 287. 

Tibiri 6254. 40 . 

Niri 4970. 34 a. Ce serait peut-etre Niaeu? ou Kt.os'j? au lieu de 
N&rius. 

Joignons-y deux cas analogues d’i pour e a la contretonique. 
Tibirianus 349. On n’a qu’une seule copie de l’inscr. 

Nigillioni 246. Le^on douteuse. 

Enfin on a encore i pour e dans sentintiam. 1963. II. 7. (Aes sal- 
pens, l cr s.). 

Dans le chapitre precedent, Ton avait presqne tou- 
jours affaire a c pour i ; c’etait beau coup plus sur. En effet, 
innoinbrables sont les pierres oil les earacteres T, F, E, L 
mal formes out fait aux copistes modernes l’effet d’un I. 
Impossible de compter les inser.oii LL a ete rendu par LI 
dans les apographes. Soyons done defiants a l egard de 
cos graphies, surtout de cellos qui ne se rencontrent que 
sur de mauvaises copies, comme e’est le cas de la plupart 
d’entre elles. 

L’t de plusieurs de ces formes pourrait s’expliquer 
phonetiquement ; sentintiam est a rapprocher de nom- 
breuses grajdiies comme frumintum, parintes, violintia, 
mirinti (Seelmann 181, Schuchardt i. 5al). 11 est probable 
qu’c entrave devan t nasale aura subi dans certains 
dialectes un sort parallele a celui d o qui, dans cette posi- 
tion, devint u ou du moins o ferine (Lindsay. 2o). 

II est curieux de constater une forme de ee genre dans 
une insc. otliciclle de la fm du 1 " siecle. Ce serait pour- 
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tant idler vite en besogne que d’en fa ire un simple lapsus. 

Quant aux autres exemples, n’est-il pas remarquable 
que IV qu’on a rendu par i se trouve presque toujours 
devant consonne -|- i. 

(Test une coincidence <{ui n’est pas a negliger. II est 
possible que eette palatale a une epoque aneienne, ait 
eontribue a la fermeture de IV, comme cela s’est produit 
universellement dans 1’evolution du latin a l’espagnol. 
>ous avons constate que dans plusieurs mots latins le i agit 
de la meme faeon sur c pour le transformer en i , pheno- 
mene qui,lui aussi, s’est opere regulierement en Espagne, 
d’apres ee que nous voyons dans les langues romanes de 
ce pays. 

II y a done un parallelisme complet entre les faits 
reeueillis sur les inscriptions et eeux qu’on peut induire 
de 1' etude des dialeetes modernes. II n’est eependant pas 
sur que la fermeture de IV dans IHHius, Gill ins, etc., phe- 
nomene fort ancien, puisse etre identitiee avec la trans- 
formation reguliere de l’c ouvert en e ferine dans les 
mots tcbio f= tepidum) precio (= pretium, ncciu (= nes- 
cius), etc. 

B. e > i deya.yi x. 

Sixtus EE. 8. 141, CIL. II. 548 (Le§. dout.). 
dix\t]er 4118. Let;, fort douteuse. 

issthaustum IHC. 108 (S' 5 ou 6 e s.) (cf. supp. p. 54) = exhaustum 
( Lecture 'incertaine ) . 
sissdenis BAH. 32 p. 8 (7° s.) 
sisscensquattus IIIC 22. a. (a. 566). 

Les trois derniers exemples sont assez recents pour 
qu’il soit naturel de voir dans l’emploi de l’i un indice 
de la fermeture de IV entrave devant une palatale, pro- 
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cessus qui s’est opere regulierement en espagnol. Les 
autres exemples sont peut-etre un peu trop anciens. Sixtus 
se ret rou ve de temps a autre dans diverscs provinces 
(Schuchardt 1. 575 — Mohl. Lexiq. 109). II est dillicile 
de nier que Yx ait eu de Linfluence sur la modification 
de Sextus en Sixtus , mais ee phenomene est-il le meme 
que eelui que nous eonstatons dans sissdenis ? Assurement 
eela n’est pas certain, mais je n’y vois pas d’objeetion 
serieuse. 

C. i POUR e DEVANT 1*. 

tirra 1126. (Assez recente) — (Italica). 
virna 5697. (Legio VII). 

Sirvando 4406. (Tarraco). 
puir IHC. 182. (G e s.). 

pir tabellcim 1305. laser, offic. correcte assez ancienne. 

Hirmins 563. Leg. trad. lejetee par Hiibner. 
iroz EE. 8. 262. 48. (Saguntum). — Ces deux derniers exemples 
dans les emprunts grecs sont d’une valour douteuse. 

Le nombre des cas oil e est rendu par i devant r est 
assez considerable pour qu’il y ait lieu d assigner a ce 
fait une raison speciale. 

On doit, je pense, rapprocher ee phenomene de la 
transformation de I'd en u devant r dans le latin d’ltalie 
(Mohl. cliron. 195). Le traitement de l c est si souvent 
parallele a eelui de l’o que ee rapprochement acquiert 
une grande importance. 

D’ailleurs, ce fut une tendance generale des dialectes 
italiques de fermer l’c devant r. C est ainsi que dans la 
prononeiation rustique du Latium e : \ devant r -f cons. 
coniine l’attestent Mit curios CIL. I. 1500 stircus CIL. IX. 
782. cotnmircium mentionne par Yeleius Longus 77. 12. k. 
ainsi que liirsutus, liirtus oil l’i remonte a un c ind-eur. 
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(| / gher en ablaut avec | / ijhor dans horreo , hordeum). 
On trouve 1’osque : amiricatud (=- mcrcato). On a aussi i 
pour e dans le sal) in liiretum (= decretum). En ombrien 
e > i dans vasirclom (= vaserkelom — vacuum locum), 
en neo-ombrien la finale er tend fortement a devenir ir 
(Nazari. Dial. Ital. 22). 

II se pourrait done que le ehangement de en i devant 
r surtout a l’entrave et a la finale soit dii a une influence 
dialectale sur le latin d’ Italic. Ces formes auraient ensuite 
eireule dans l’empire. La forme piv que nous trouvons 
dans une inscription otlicielle ancienne pourrait meme 
s’explitjuer par la phonetique latine. Ce serait un sini[*le 
doublet syntactique de per. .M. Max Niedermann (e urnl i in 
Lateinischen. p. 2o) a demontre que er passe a ir devant 
certains groupes consonantiques. D’apres J’initiale du mot 
suivant piv et pev auraient done du s'echanger dans la 
phrase, mais la forme per plus frequente aurait chasse 
1’autre. Cette derniere a pu se maintenir dans <[uebpie 
prononciation locale. 

I), i rorr. e a i. ’atone initiale eibiie. 

muiioran 6302. Pallantia. Iusc. tres vulg. cf. mimoria Leblant 
16. 479. CIL. VI 2785. 

misolio 5144 = mesolium 0 maesoleum 0) mausoleum. 

Filignns 3609. 

Sinicioni 3338. 

Lionisi 2791, 2802 = Leyionesi Logionensi? 

Biduniensis EE. 8. 131, BAH. .37. p. 432= habitant do Baetunia 
(Galice). On a aussi les formes Bedoniensis, Betunus, 
etc. 

Miloni 873. On a ici le nom lusitanien Maelo et non pas le cogu. 
latin : Milo. 

Bigastrensis IHC 406. Derive de Bogus/ rum. 
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Biterra IHC. 227. = Baeterrae (Gall. narb.). 

Didali 4970. 146. Si c’etait le genitif de Daedalus , on aurait i pour 
ae, ce qui ne se rencontre jamais eu Espagne. Je crois 
done que Daedali est le genitif de Daedalius , les derives 
en ius de noms grecs etant frequents. 

Ces graphics nous montrent que des une epoque 
ancienne l’e libre initial atone avait pris un son ferine 
tendant vers 17. Les textes des grammairiens sont, en ce 
point, conformes aux donnees des inscriptions. Ce n’est 
guere qu’en cette position que ceux-ei condamnent l’em- 
ploi d’i pour e. Ils repoussent pin aria, pidato (Lindsay. 19). 
On lit dans l’App. Probi : « senatus non sinatus ». Cette 
derniere forme se trouve dans CIL. 8. 10523 et Cgl. IV. 
372. 

Les inscriptions de toutes les provinces offrent des cas 
analogues, p. ex., en Narbonnaise mimoria XII. 1723, 
risurgoX II, 21 lH,(ibruarias XII. 2004, Yirecundi XII. 132. 

Cette fermeture de l’c atone libre se constate dans la 
generalite des langues romanes. En certains dialectes 
meme, l’c a pris le son de 13. C’est le cas en wallon et, ce 
qui nous interesse davantage, en asturien. 

E. C ET 1 A LA POSTTONIOIE. 

e > i a la posttonique est un fait tres ancien. C’est un 
cas particulier de Lalteration generale des voyelles latines 
apres l’accent. 

Senica 1315, 1370, 3479. 

Senicio 1696, 3338. BAH. 37. p. 511, 

se rattachent a ce phenomene. Senica est conforme a la 
pbonetique latine, c’est plutdt Seneca qui doit etonner. 
La coexistence de Seneca et de Senica est sans doute un 
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cas analogue a competum : cnmpitum, neglego : negligo 
(Lindsay. 194) . 

Le latin d’Espagne a conserve, au eontraire, c du vieux 
latin au lieu d’t classique dans : Coin petal is 5810 , qu’on 
lit aussi dans une insc. de Grutev 106. 13. Yarron L. L. 
6. 23 cite competum. 

S 3. — i et e cn hiatus. 

A. i poor e E> HIATUS. 

maesolium 214. (Olisipo). 
misolio 5144. (Ossonoba). 

Conladia 104. (Pax Julia j = collactea Cf. Esp. collazo. 

Aurius 6257. 30. 

valiam 1210. (Hispalis). Le§. dout. 
liciat 6327 a. Insc. tres negligee. 

Diodatus 5331. (Caesarobriga). 
bia[t]issimo EE. 8. 223. a. (a. 355). 

o[l]ium 1180. L’apographe a otium qu’Hiibner corrige en oleum. 
La pierre portait OLIVM ? 

Piducius 4118. (= Peduceus). Cas douteux car, sur cette copie, 
T, F, E, L apparaissent comme I. 

Liuvigildus IHC. 76. 

Baliarum 3695. an 6 ap J. C. Insc. offic. de Pile Majorque. 
calciamentum 5181 (Metallum Vipascense). 

Labio 4970, 257 . 6257, 103 . Cf. Labeo 713, 3541, 3708, 4924, 4925. 

La graphic Ba Hares que nous reueontrons deja a 
1’epoque d’Auguste se trouve dans les meilleurs inss. de 
Pline, dans C1L. 1. 633, dans Ciceron et Tite Live (Geor- 
ges 8 8) . Calciamentum est p re fere a calceameutum dans les 
meilleures editions. — Luhio peut etre la forme primitive 
de ce 110 m obscur, aussi bien (jue Labeo. 

Dans les autres exemples, nous constatons mi phono- 
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mene bicn connu du latin vulsraire Cf. App. Probi. 198. 
K. rutin, cavia, bruttia , lancia, solid, calcius, tinia, lintium, 
baltius. 

C’est la premiere etape vers la reduction de l’c -(- voyelle 
a une spirante palatale : y. La mutation dV on i n’indique 
pas encore neeessaireinent la formation de cette consonne, 
car l’i venant d’c a pu conserver un certain temps sa va- 
leur vocalique. 11 la possede meme encore dans le proven- 
<jal ordi < hordeum. 

B. e pour i EN IIIATl’S. 

Deanae 3025. (Complutum). 

Terteoln 5893. (Valeria pres de Complutum). 

scaureis 5181. Metal. Vipascense (Lusit. merid.) Fin du l er s. 

= scoriis (Txwo’a). — On a scauria sur la meme inscript. 
terteo IHC. 304. (a. 525. Lusit merid.). 
noxsea ib. 12. (a. 593. Lusit. merid.) 

Adulteas ib. 299. (a. 729. Lusit. merid.). 
reqeivit IHC. 35. (Emerita). 
praetereens 3256. (Baesucci). 

Frontoneo 6275. a. (Conimbriga). Lecture tres douteuse. 

Vereits 2410. (Conv. bracaraugustanus). 

Doveus BAH. 37 p. 363. 

Pintameus 551. (Emerita). 

Triteus 2445. 5272 Tritius 666, 767, 5304 : Trites 5556. 

Tureus 745, 788, 744, (Norba, Caurium). 

Culcei 5593. (Citania in conv. bracar.). 

Cilea 757, 372, 426, 5563. (Norba, Conimbriga, Viseu, Bracara). 
Caselea 5248. (Scallabis). 

Aileicea 5241. (Conimbriga). Alkie 2569. 

Denea 1042 (Ugultuniacum) Cf. Denia, ville d’Espagne. 
Pictelancen 2488. (Conv. bracaraug). “ Fictelancea Pictelanci 
filia. n 

Pinarca 2445. (Bracara) “ Pinarea Tritei fll. n 

Boutea 2380. (Conv. bracaraug). Boutins est tres frequent. 
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Bolosea 881, 834, 440. (Lusitanie). On ne trouve pas Bolosia ; 
serait-ce Volusia ? 

Loqtea 628. (Turgalium) Leq. douteuse. 

Corollea 2376. (Conv. bracaraug.). 

Ponceia 620. (Turgalium). Scrait-ce Poncia pour Pontia ? 

Arcea 2860. (Lara). 

Coemea 2788, 2866, 2867, 2589. (Lara, Clunia, Citania). 

Quemea 5799. (Lara) Cf. Quemia 6298 et Coemea. 

Meomea 2881. (Lara) Leg. douteuse. 

Aletea 2272 (Corduba) Insc. soignee. Cf. Aletius , nom celtibere et 
venete. 

Borea (datif) 6246. I. (Olbia) Nom d’homme. Serait-ce le datif 
Booea V Cf. Boria 3013, nom de femme. 

Tea ? 5742. (Astur. transmont.). 

Sayineesi 5726. (Astur. transmont.) = Saginiensi. 

II faut fa ire un depart parmi ees exemples ; quelques- 
uns doivent etre rejetes, d’autres demandent une explica- 
tion speeiale. 

praetereens n’est sans doute (ju’une simple distraction 
du graveur. Nous lisons prueteriens ipielques lignes plus 
haut dans la rneme inscription. Peut-etre cette faute 
a-t-elie ete commise grace a une reaction, sur le nomina- 
tif. du genitif praetereuntis. Je ne puis admettre en tons 
cas comine Seelmann tjue praetereens suit un interme- 
diaire entre prueteriens et une ancienne forme hypotlie- 
tique : praetereuns. 

Culcei pourrait etre simplement le genitif d une forme 
pleine Culceius qui a pu exister a cote de ( '.nidus com me 
Clodeius, Publeius, Vareius vis-a-vis de Clodius, etc. 
(Lindsay 320). dependant comine il est dans un pays 
oil il y a heaucoup d'-cus, -ea pour -ins, -in. i! se pourrait 
que ce soit Lien le genitif de ('.ulceus pour Cu/rius.eonnne 
Trilei 24i3 est le genitif de Triteus pour Tritius — 
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requeivit se rapporte a un phenomene special : la chute d’i 
devant e, qu on constate, dans requevit, quetus et autres 
formes epigraphiques et paleographiques. Le lapicide, qui 
n’entendait qu’un e, mais savait qu’il fallait eerire un i et 
un e, aura transpose les earacteres. 

Deana est frequent dans toutes les provinces (CIL. 
XIV. 2212, XII. 1-278, 1812, IX. 6314, 4179, 3314. — 
Schuchardt II. 39). II est assez naturel de songer a une 
contamination avec dca. 

Terteola s’explique fort bien par une confusion entre 
-eolns et -iolus, comme il s’en est produit souvent en latin. 
La langue classique a meme conserve mateola pour matiola 
(Lindsay 24). — Le voisinage avec Deana (ces deux mots 
se rencontrent aux environs de Complutum) pourrait etre 
un indice de communaute d’origine. Serai t-ce un debris 
de la prononciation rustique du Latium et de Preneste 
(Sittl. Lok. Versch. 10, Lindsay 24), donl parle Varron 
HR. I. 2. 14, « rustici viam veham appelant » V Cela n’est 
pas impossible. L’introduction de cette particularite dia- 
lectale a Complutum serait d’autant plus naturelle que 
cette ville fut un sejour de legion a une date ancienne. 

Ces divers cas ecartes, il nous reste deux series de 
formes. 

1" Scaureh, terteo, noxsea, Adulteus, exemples rencon- 
tres dans la Lusitanie meridionale. Saul scaureis , ils sont 
tres tardifs. 

2° Une longue serie de noms propres presque tous 
d’origine barbare et provenant pour les 3/0 du nord de la 
Lusitanie et du pays de Braga. Ils se rencontrent sur des 
inscriptions assez anciennes. 

Comme ces deux series sont dans des regions fort rap- 
prochees, elles pourraient bien s’expliquer par une m£me 
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cause. Cependant leur aire de distribution est bien dis- 
tincte. On ne trouve pas un nom propre barbave au 
sud ( 1 ), pas un mot latin au nord. Les deux phenomenes 
sont d’ailleurs d’un caractere bien different ; done il n est 
pas du tout necessaire d’expliquer les deux series de fails 
par une meme hypothese, bien qu’une theorie qui s’appli- 
querait aux deux a la fois meriterait la preference. 

Ce qui se presente tout d’abord a l’esprit, c’est de faire 
de ces formes de simples graphics inverses, se rattachant 
a la mutation d e en / devant voyelle. Cette hypothese 
eonvient assurement aux diverses fautes de ce genre que 
M. Scbucbardt (II. 57 sqq.) a recueillies dans les papiers 
diplomatiques de Marini et autres documents tardifs, ainsi 
qu’a 1’une ou l’autre graphic des inscriptions, peut-etre 
meme en Espagne ; mais il me parait que, dans son 
ensemble, le phenomene lusitanien est entoure de circou- 
stances qui, sans exclure 1’explication par epel inverse, 
lui sont plutdt defavorables. En effet les cas d’e pour i 
depassent de beaueoup en nombre ceux d’< pour e ; ils 
se trouvent, en general, dans des noms propres presque 
toujours barbares, bien localises en Lusitanie, oil ils 
se rencontrent en revanche avec abondance. De plus, 
la superiority numerique des cas dV« pour iu sur ceux 
A’eus pour ius est evidente. Cela apparait surtout claire- 
ment dans le nom CAlius qu’on trouve treize fois au mas- 
culin, invariablement avec la linale -ins, alors que sur 
six fois qu’il apparait au feminin, on a ({uatre fois la 
finale -ea. Sur une meme inser. on lit C ilea Cili / ilia et sur 
une autre pierre : Pictelancea Pictelunci (ilia. Les peres 

(1) Il est vrai que le sud de la Lusitanie tut tres profondement roma- 
nise, si bien que l’on ne trouve que des noms romains sur les inscriptions 
de eette region. 
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etaient done Pictelancius , CAlius, les filles Pictelancea, 
Cilea. On lit Boutea, jamais Boutins aloes que cependant 
le masculin est inliniment plus commun. Centre cinq ou 
six eas en eus, on en a une bonne quinzaine en ca. 

11 paraitrait done que la qualite de la voyelle suivant l’i 
en hiatus n’etait pas indifferente, et des lors il convient 
d’attribuer a une cause phonetique la substitution de Ye 
a Vi (lj. 

Aussi, subsidiairement a l’epel inverse, je crois bien 
faire de proposer, sous toutes reserves, un essai d’expli- 
cation que je donne sans me dissimuler evident inent 
que d’autres hypotheses offrent d’aussi serieuses probabi- 
lities. 

Ce serait dans le timbre de l’i en hiatus que Ton devrait 
chercher la solution du probleme. 

En latin, i en eette position ne tarda pas a devenir i , puis 
y. 11 semble done, et e’est ee qu’on admet generalement (- 2 ), 
que des une epoque aneienne, contrairement a l’i, en 
toute autre position, il avait le timbre d’i ferine. E 11 Lusi- 
tanie. i et e paraissent s’echanger aussi aisement en hiatus 
que devant les eonsonnes. C’est tout naturel, si nous 
admettons que, contrairement a ce qui existait generale- 
ment, i -1- voyelle avait dans le latin de eette contree un 
son tendant vers l’e, coniine l’etait celui de 1/ + consonne. 
Mais peut-on tro uver une raison pour qu’il en soit ainsi ? 

Je crois que oui, et Eon pourrait chercher 1’origine de 

(1) On pourrait cepeiulant expliquer que 1’on ait plus sou vent ecrit par 
epel inverse ca que rus, par le fait que ins, dans les noms propres, se 
pronongait is (declinntio recondition). Des lors, ou bien le lapieide savait 
l’orthograplie et ecrivait -ius, ou bien il 1’ignorait et gravait -is. Il n’v 
aurait done pas eu place pour une graphic eus. Comme la declinatio 
recondition etait fort repandue en Espagne, eette explication n’a rien de 
trop force bien qu’evidemment, elle ne soit gu&re satisfaisante. 

(2) Mold. Lexiq. 125, Meyer-Lubke, Kuhns Zeits, 30 p. 341. 
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cette particularity dans une influence des idiomes indi- 
genes. C’est, en eftet, presque exclusivement dans les 
noins propres barbares, qu’on a e pour i et les quelques 
cas latins pourraient s’expliquer fort bien par la nieme 
cause. La prononeiation ouverte de 1/ a tres bien pu s’im- 
poser, en eftet, aux mots latins de cette region, dans une 
certaine mesure, de la nieme maniere, par exemple, que 
l’/.gaulois s’imposa au latin des regions celtiques (Seel- 
mann. 195). 

Or, tout nous porte a croire que cette prononeiation a 
reellement existe pour H en hiatus dans le nord de la 
Lusitanie. 

II est certain tout d’abord que l’f celtique avait ce son 
intermediaire (Windisch. Grund. Rom. Ph. I. 30i.), et 
eela, meme devant voyelle, car les Gaulois out souvent 
rendu par eos, eus la finale ins des noins romains. On 
trouve sur les inscript, latines des Gaules Cocideus , 
Scnoneus (Kuhns Beitr. 5, p. 187), et nous lisons frequem- 
meut cos pour ios, ins sur les inscriptions en langue gau- 
loise : lliaceos, Condilleos, Andurcvisseos, Litumareos, Tas- 
gitcos, Vitloneos (= Yillonius) (Whitley Stokes. Bezz. 
Beit. XI. 152.) Get i devient e en vieil irlandais devant 
a et o (Zeuss. Gram. celt. p. 12). 

II est possible que ce dernier processus suit le resultat 
d’antiques tendances inherentes au phonetisme celtique 
en general. II n’v aurait done rien de si facile que d’expli- 
quer eus pour ius et la predominance des cas en ea sur 
ceux en eus, si Ton se basait sur le vocalisme celtique. 
Malheureusement la Lusitanie seplentrionale est une 
region iberique. On ne peut cependaut repousser abso- 
lument la possibility d une influence celtique. Le fait 
est que le sud de la Lusitanie etait peuple de Celtes et 
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que ces derniers ont laisse aussi de nombreuses traces 
dans le nord de cette province et dans le conventus bra- 
caraugmtanas (Kiepert. Mon. Ak. Berl. 1864 p. 144, 
Garofalo. BAH. 34. p. 99) (i). Beaucoup de noms en eus, 
ea paraissent bien etre d’origine celtique. Tels sont Pin- 
tameus ( 2 ) Boutea ( 3 ) Tureus ( 4 ) Casilea ( 3 ) Doveus (<:;). 

Pictelancea ( 7 ), A leicea (»),Cilea { 9 ) ,Triteus (to) , Arcen {1 i) , 
Denea ( 12 ) sont plutot iberes. Le suffixe ius, eus qu’on ne 
rencontre guere dans la peninsule iberique que dans le 
nord de la Lusitanie, a tout a fait l’apparence du suffixe 
des patronvmiques celtiques en ios, eos ( 13 ). 

(1) Pa; 1 exemple la peuplade des Nemetati pres de Bracara et divers 
noms de localites en -brigu : Coninibriga , Longobriga, Talabriga, 
Volobriga, Coeliobriga. 

(2) ■= quintus, - tamus , suff. des superlatifs et des nombres ordinaux 
dans les langues celtiques. 

(3) Cf. Boudius. Tac. Ann. 14, 31, 35, 37. Bodecus , Boudicca et autres 
noms derives de l’ind.- eur. bhoudi- (= utilitas) Cf. bret. bud (victoire), 
germ, beute. 

(4) Origine douteuse. On trouve Turavus 572, Turaius 2633 avec les 
suff. celtiq. avus et a ius. Plusieurs Turius sont tils ou peres d’individus 
a noms celtiques. ( Tureus Bouti. 744, Turaius Clouti 2633, Camalus 
Turei. 745.) 

(5) Cf. Casillus CIL. 3. 4743. 11 y a plusieurs Casiliacum en Gaule. 

(6) Doveus est douteux. Doveccus est un nom tres commun en Gaule 
et en Bretagne, mais Doveus est parent de Doveccus, Dover us, Dovile, 
Dovide et autres noms hispaniqu es. 

(7) Cf. Pictones, Pictavi de 1/kwik. 

(8) Cf. Aluquius, Allucius, A leicius. 

(9) Cilius est tres frequent en Lusitanie, Cf. aussi Cileni, Cilicus, Cil- 
lonus et autres noms hispaniques. 

(10) C’est encore un nom foncierement espagnol. On le rencontre sous 
les formes Trites , Tritaius, Tritus. 

(11) Cf. Arquius, Arcobriga. 

(12) D’aprds Holder, nom ibere ou ligure. 

(13) II y a beaucoup de noms celtiques dans tout le centre et l'Ouest de 
l'Espagne, notamment dans les Asturies. Je me demande si les Celtici et 
autres peuplades de meme race n’auraient pas forme pour une bonne 
part le contingent des cohortes. Romanises par le service militaire, 

8 
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Si, malgre tout, l’hypothese d’une influence celtique 
paraissait trop hardie aux specialistes des antiquites pre- 
historiques de l’Espagne, on pourrait entrevoir dans le 
vocalisme iberique des indices qui seraient de nature a 
rend re compte d’eo, en pour io, in. — Les groupes de sons 
ea, eai, eiu, eas , uea sont frequents sur les inscriptions 
iberiques de Lusitanie en caracteres latins (GIL. II. 416, 
738, 759, 2505 — Rev. arch. XVII, p. 56), et dans les 
textes en caracteres indigenes coinme celui de Castellon 
(Rev. ling. 1894. p. 247). II semblerait done que ea, en 
conviendrait mieux au phonetisme de ces idiomes que 
in, io. Peut-etre le suflixe de ces noms propres etait-il 
eo que les Romains auraient rendu par ins, in en l’assi- 
niilant au suflixe des gentilices en -ins (l). 

Devant a, par un phenomene commun a beaucoup de 
langues, Ye ferine se serait ouvert. C’est ainsi qu’on 
aurait plus souvent en que eo (a). 

ils auraient regu ensuite des concessions de veterans et, naturellement. 
co seraient plutot eux qui auraient laisse des epitaphes Jatines que les 
autres habitants iinparfaitement romanises 11 est certain que deux villes 
lusitaniennes : Emerita et Pax.Iulia sont des colonies de veterans. II y 
eut probablement uno legion a Bracara au l" siecle (Hiibner. CIL. II, 
supp. XC). La Lusitanie etait un grand pays de recrutement. On trouve 
de nombreuses epitaphes de soldats iusitaniens dans rillyricum et a 
partir d’Auguste les legions de sejour en Espagne i'urent recrutees dans 
la peninsule, speeialement en Lusitanie. II y eut des colonies de Celtici 
fondees dans les parties iberiques de l’Espagne notamment Celticoflavia 
et peut-etre Forum Gallorum (Garofalo. BAH. 34 p. 120). 

(L En certains eas ei is, ea pout etre simplement le resultat de l’adjonc- 
tion de la terminaison latine us, a a la linale e des noms propres iberi- 
ques (ilkastne, Dotice,Atuc BAH. 25 p. 270, Duaede (= Dovide) BAH. 
30 p. 230. Sur une inscription des Asturies, on lit : aduie Cehce qu’Hubner 
traduit par ; Ado Cehacei fil. BAH. 30 p. 230 sqq. 

(2; Dans les diphtongues iberiques ea, aea, eas, eai. Ye parait avoir ete 
ou\ ert puisque Ion ecrit tantot aea, tantot ea : p. ex. veam, vaeamm. 
Rev. Arch. XVII, p. 36. 
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D’ailleups sans preciser, s’il s’agit du celte on de 
l’ibere, c’est un fait certain que, dans les noms barbares 
d’Espagne, i et e sechangent frequemment, notamment 
dans les sutlixes ico, igo, : eco, ego qui sont tres com- 
muns en Lusitanie. On prononyait done ico, igo avec un 
i ouvert ou un e (i). 11 en etait de meme, sans doute, dans 
le sutlixe io rendu generalement en latin par ins, parfois 
par eus. D’ailleurs, on pourrait peut-etre conelure de 
graphics comine Ponceia 620, Pollieio 5516 Longeia 417 
que cet i ne tendait pas a se changer en i comme l’i + 
voyelle latin, mais qu’au contraire il se prononyait assez 
fortement (a). 

Cette bypothese rend done suilisainment compte des 
exeinples trouves dans le nord de la Lusitanie. Elle ne 
s’applique pas aussi bien aux quelques formes trouvees 
dans le sud de cette province. II n’est certes pas impos- 
sible que, dans ce pays celtique, la prononciation ouverte 
de Vi en hiatus se soit introduite, meme dans les mots 
essentiellement latins et d’usage eourant comme terteo, 
noxea, scaureis, puisque en Gaule, tous les l latins sem- 
blent bien s’etre prononces longtemps ouverts comme l’i 
celtique. Dans ce cas, misolio, mesolium, collactia, qu’on 
rencontre dans la meme region, seraient desepels inverses. 
Mais cette explication ne s’impose pas et, comme nous 
l’avons deja dit, rien ne nous force a interpreter ces der- 
niers cas de la meme maniere que les autres. On peut 
aussi bien admettre que nous avons ici un simple vul- 

(1) Le nom de ville : Segia est rendu par Segea sur les monnaies iberi- 
ques. 

(2) Dans certains cas, eus pourrait bien meme n'etre qu’un succedane 
des suffixes aius, aeus, eius. C’est m&rne assez probable pour Triteus, 
Doveus vis-a-vis de Dovaius 6336. e, Tritaius 2814. 
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garisme latin, comme il y en a tant dans cette region qui 
fut peuplee de veterans. II est probable que, dans cette 
partie de 1’Espagne, i + voyelle et e f voyelle se confon- 
dirent tres tot, puisque c’est la que nous trouvons les cas 
les plus eonvaincants de i pour e en hiatus ( misolio , con- 
lactia, mesolium). II est done tres naturel de regarder 
scanreis comme une graphie inverse. 

C. Chute i>’i en hiatus devant e. 

reqeivit IHC. 35. (a. 518). 
requebit ib. 22. 

requivit ib. 44. Cot exemple doit probablement etre rejete car 
d’apres la derniere revision du texte, il iaudrait lire 
requievit. (Cf. supp. p. 19). 

Ces formes epigraphiques et un grand nombre d’autres 
que M. Sehuchardt II 444 a recueillies en diverses pro- 
vinces, jointes au temoignagedes langues romanes, ailir- 
inent la disparition de 1’/ devant e dans quelques mots 
en e. s gen. etis ou etis. ( requevit est d’apres quetus, qui est 
lui-meme d’apres quetem). 

On a par exemple : 

quetum > esp. port, quedo fr. coi , coite. 
paretem > esp. pared fr. parol, 
abeiem )> esp. abeio et abete. 

Yarron nous apprend qu’on disait ares pour aries « ares 
veteres pro aries dixisse. » La raison d’etre de cette reduc- 
tion n’est pas encore bien connue. 

(A continuer.) 


A. Carnoy. 
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Le Premier Litre intpriine dans I'Inde. 

Une revue indienne (The Argus) a publie sur cette question 
interessante l’entrefilet que voici : 

« In 1577 the Society of Jesus published at Cochin the first book 
printed in India. » This statement appears in Sir William Hunter’s 
Imperial Gazetteer of India (Vol. IV., p. 12) and in Lieutenant 
H. S. Brown’s Handbook of the Forts of India and Ceylon (p. 129). 
Further particulars of the incunabula of the Press in India are 
given in an old Latin record which tells us that « Flos Sanctorum » 
typis Tamulicis editus fait, characteres Tamulieos curante et scal- 
pente R. P. Joanne Faria, S. J ., in ora Piscaria Missionario 
anno 1578. Anno praecedente (1577) Joannes Gonsalves, His- 
panus laicus S. J .Jam alios Indhos characteres scalpscrat, quibus 
prima Christiana catechesis in India vulgata fait. This John 
Gonsalves was the one che fornib il primo i caratteri Tamulesi. 
The type was wooden — characteres in lignum incisi. From this it 
appears that the date of the printing of the first book is pretty 
certain, but Mr. Alfred G. Gover, Barrister-at-law, Cochin, 
informed a writer in The Mangalore Magazine that the place is 
not so certain. In a letter of September 6 he says : « I have been 
looking for the reference as to the place where the first book in 
India was printed, but cannot find it either in Day or Whitehouse. 
My impression in still very firm that it was in the now deserted 
station some miles east of Pallipuram in the jungle, but I cannot 
remember the name. I know that the late Mr. Sealy made a pilgri- 
mage to the place and gave me afterwards a description of it. » 

En commentant ces observations, Mgr Medlycott, ancien vicaire- 
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apostolique de Trichur, pour les Syriens du Malabar, a ecrit 
comme suit : 

Sir, — In your issue of March 9, among Notes, you have a 
paragraph bearing on this subject quoting from Sir William Hunter 
and giving an extract from a letter of Mr. Alfred Gover of Cochin, 
who says he is unable to trace a reference he had seen on the 
subject. The quotation he wanted is to be found in the Rev. Thomas 
Whitehouse’s Lingerings of Light, p 1 53-4. 1 have traced the source 
whence the information was obtained by the author and find it 
incompletely reproduced. So with your kind permission I will give 
you a translation from the Latin of the original passage in India 
Oricntalis of Paulinus a S. Bartholomaeo, the Carmelite missionary 
of Malabar, page 181 : “In the year 1577 the Spanish lay brother, 
John Gonsalvez, S. J., was the first to engrave, at Cochin, 
Malayalim-Tamil type with which the Rudiments of Catholic Faith 
were published in India. In 1578, Father John de Faria, S. J., at 
Punicail, engraved and cast typo of Tamil letters, common to the 
Fishery and Coromandel coast, in which he published the book 
Flos Martyrum. In 1079, iu the village Ambalacata, other Tamil 
type were engraved in wood by Ignatius Aichamoni, a native 
Malabaresse, and with these was published the Vocahulario Tamu- 
lico com a signifcarao Portugucza eomposto pello P. Anthem de 
Proenca da Comp, de Jesn, Miss, de Madure », and Paulinus 
adds, “ the work is to be found in the library of the S. Cong, de 
Prop. Fide ». 

I take it the wooden type were not moveable but block-type of 
wood. I have seen a dictionary iu Malabar so printed — perhaps 
this identical one — moveable metal-tvpe being used for the 
words of the counterpart European language. In this case I should 
add that having consulted O Oriente Congnistado of Father Francis 
de Souza (Part II , Cong. /., div. ii . , paragraph 69) to verify what 
he might say, I found that lie says they were cast — fundendo os 
characteres da lingua Tamil. Yet Paulinus may be right, for he 
inspected the book, as I had dune in the above case. 

The above wood-type blocks were most certainly prepared for 
the Jesuit College of St. Paul, the preparatory school for the initia- 
tion of new missionaries coming out for the Madura mission, 
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situated in that village on the western banks of the Shalacoody 
River, a few miles distant from the former College of the Society 
at Vaipicota, which the Jesuits abandoned after the Dutch had 
captured Cranganor in 1602, and had levelled the town and fortifi- 
cations, except one tower, remains of which yet stand. Blessed John 
de Britto, the Martyr of Madura, passed through the second 
College, made his month’s retreat there and his solemn profession 
at the hands of the Father Provincial, in March 16SO. The place 
was within the limits of my vicariate apostolic, when in Malabar, 
and I visited the site to see what, if any, remains of its former 
importance yet existed, and to take steps to preserve them. But to 
my regret there did not exist “ a stone upon a stone » of the former 
College ; it must have been abandoned after the suppression of the 
Order and gradually fallen into some decay, when Hyder and 
Tippoo’s invasions of Malabar caused the local Rajahs to use the 
debris in the formation of the « Travancore Lines », which align 
the site. The spot where Tippoo’s battery shattered the parapet 
and wall still remains, about a mile to the west, in much the 
same state as when his victorious army marched through to burn 
and sack the houses and churches of the Christian villages around. 
Fortunately the advance of the British Army, a second time, 
against Siriugapatam compelled Tippoo to withdraw at once and 
hasten to defend his Capital, where he met a soldier’s death, sword 
in hand. 


f H. E. Medlycott, Bishop of Tricomia. 
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The American Journal of Philology. Vol. XXI. 2. 1900 : 

1° Horace. Serm. I. 4. A Protest and a Program , by Hen- 
dbickson. 

L’auteur propose une nouvelle interpretation de cette satire. 
Elle serait non pas une justification du poete contre les attaques 
soulevees par les satires preeedentes, rnais plutot la critique d’une 
theorie litteraire, exposee sous forme concrete. M. Hendrickson 
confronte ensuite l’opinion exprimee par Horace sur la satire dans 
le Serm. I. 4. avec la theorie de Perse sur ce meme genre litteraire. 

2° Tennyson and Homer, by Wilfbld P. Mttstabd. 

Recueil d’expressions de Tennyson, mises en regard des vers 
homeriques auxquels elles font allusion ou dont elles sont d’evi- 
dentes reminiscences. 

3° Prohibitive s in Silver Latin, by Willaed Clement. 

L’ etude de Bernett sur les prohibitifs latins a amene M. W. Cle- 
ment a faire a ce point de vue une revue generale des auteurs de 
l’age d’argent. II s’agit de l’emploi du pres, et du parf. du subjonc- 
tif, de l’infinitif et de l’imperatif apres ne, cave, vide ne, noli, etc. 

4° Some notes on Serrius Commentator, by R. B. Steele. 

5° Etymological miscellany, by Fbancis Wood. 

Etudes sur une vingtaine de mots latins, grecs et sanscrits : cra- 
pula, forma, jubilum, luror, oblivio, nimbus, ^dcpo;, xXo>.d?, xdxvo;, 
papyo;, Tivopa'., tiXo?, <rp.0.r,, T-edow, up.vo<;, uXt,, klidyati, 

kliba, bhresha, garat. 

6° Some Lucretian emendations of W. A. Meebill. 

7° Some Celtic traces in the glosses, by Otto B. Schluttee. 

Dans plusieurs glosses on trouve orge = occide, Ce mot est rap- 
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proche de divers vocables celtiques et compare au zend : arezar. 
L’auteur interprete aussi netcos = murus, does = pluvia, ainsi 
que plusieurs mots inseres en des textes vieil anglais et des mots 
celtiques latinises comme beta, gunna, gergenna, ogastrum, etc., la 
plupart de ces derniers extraits aussi du Corpus Glossariorum 
latinorum. 

8° The source of the so-called Achaean-doric xot,vr„ by Gael 
Darling Buck. 

II s’agit de l’idiome ecrit dans la partie Nord Ouest de la Grece 
vers le 3 e siecle, et qui, en ces contrees, disputa quelque temps le 
terrain a la xo'.vri proprement dite. 

M. Buck ne croit pas qu’elle represente aucun dialecte ancien 
dans sa purete. 11 insiste surtout sur l’intluence exercee sur elle 
par l’attique. La xo’.v/, acheo-dorique ne serait d’ailleurs pas bien 
uniforme sur tout le territoire ou elle s’etendait. On distinguerait 
surtout une xoivf, etolienne a cote d’une xo'.vti acheenne. 

9° Etymology and Slang, by Emv. W. Fat. 

M. Fay nous donne des aper^us tres neufs et tres ingenieux sur 
l’histoire des impersonnels latiDS. La clef de lenr etymologie se 
trouverait dans des metaphores populaires analogues a celles qui 
se produisent dans nos argots modernes. 

— Dans la Revue des litres nous remarquons une longue, savante 
et minutieuse analyse par M. Paul Shorey de 1’ouvrage : “ Par- 
menides ini Kampfe gegen HeraMil » von Prof Dr. A. Patin. 

The American Journal of Philology. Vol. XXI. 5. 1900 : 

1° The Chthonic gods of Greek religion, by Arthur Fairbanks. 

L’auteur rappelle d’abord brievement les theories de Preller, 
Muller, Stengel, Diels et examine ensuite comment le terme 
“ chthonique » est usite dans la litterature, determine le caractere 
des y96vt.oi. 5so\, leur rapport avec les autres dieux de la mytholo- 
gie, ainsi que la nature de leur culte. 

2° Notes on Cicero's Use of the Imperfect and Pluperfect Sub- 
junctive in si-clauses, by H. C. Nutting. 

3° Apam Napdt again. By L. H. Mills. 

Considerations interessantes et neuves de M, Magoun sur la 
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nature originelle du dieu indo-iranien Apam napat. M. Gray est 
persuade qu’il s’agit d’uue divinite des eaux. M. Magoun a soutenu 
deja, au contraire, que 1’Apam napat est originairement un dieu 
de la lumiere. II niaintient son avis, mais il ne croit pas que les 
deux opinions soient absolument irreconciliables. 

Apam napat c’est 1 ’eclair en zigzag ou en chaine comme on le 
voit dans les grands orages des contrees chaudes et humides. On 
l’a appele « fils des eaux » parce qu’il est toujours accompagne de 
grande pluie et que ces orages suivent en general les cours d’eaux. 
Plus tard la divinite avestique Apam napat dont le caractere origi- 
nel s’etait efface fut consideree plus proprement comme un dieu 
de3 eaux. 

4° Items from the Gothic Pahlavi, by L. H. Mills. 

M. Mills parle des commentaires et traductions pehlvies des 
Gathas et montre qu’on a exagere leurs defauts. Avec de la 
patience, il y a moyen d’y trouver des perles. 

5° Notes on the Modern Minsi- Del aware Dialect, by Dinbltv 
Prince. 

— Notice sur le parler moderne de tribus Minsi-Delaware de 
l’Ontario, suivie de quelques textes avec traduction. 

6° De quoque adverbio. Scripsit Geilelmus Hamilton Kirk. 

Etude sur le sens et l’emploi de 1’adverbe “ quoque ». 

7° A Papyrus fragment of the Iliad , by Edgar Goodsped. 

Ce fragment contient les vers 824 a 841 du 5 e livre de 1’Iliade. 
M. Goodsped en compare les legons avec celles des editeurs 
modernes. 

8° M. Melville Bolling propose une nouvelle etymologic de 
vOivo? qu’il rattache a \N~ segh 

La Revue des Religions Tome XL, n" 3, XLI, n” 1, 2, 3 
contient : 

1° Notes sur V Islam Maghribin par Edmond Doutte. 

Le mahometisme n’est pas une religion si simple qu’on veut bien 
le dire. Il reconnait notamment l’existence d’etres intermediaires 
entre Dieu et l’homme. Ce sout par exemple les Marabouts. 
M. Doutte laisse de cote la question dogmatique qui s'y rapporte 
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et ne s’occupe que du maraboutisme du Maghrib. Ce dernier 
a un caractere local et constitue une veritable anthropolatrie 
de la part des indigenes. Quant a son etymologie, le mot : 
« marabout » semble se rattacher a ribat (fort, puis couvent). 
Les marabouts se forgent des genealogies fantaisistes. 11s sont 
souvent pauvres. Quelques-uns plus riches ont la vie douce. 
On cite sur leur compte plus d’un accroc a la sobriete et la con- 
tinence. En general ils jouissent partout d’une veneration profonde, 
qui est meritee pour les services rendus aux populations. Ils leur 
servent de juges, protegent les caravanes, instruisent le peuple. 

2° Nebo, Hadaran et -Sera pi dans Vapologie da Pseudo-Meli- 
thon, par Isidore Levy. 

L’apologiste pretend que Nebo n’cst autre qu’Orphee et qu 'Ha- 
daran represente Zoroa-tre. La raison de ces surprenantes identi- 
fications se trouverait dans une fausse etymologie. Hadaran a ete 
rapproche d 'atharvan, Nebo a ete identifie au mot hebreu nabi 
(prophete). Or Orphee est le plus vcnere des 4 piv-reu grecs. 

3" Un essai de philosophie de Vhistoire religieuse. 

— Resume des conferences faites a Edimbourg, par C.-P. Tiele, 
professeur a I’Universite de Leyde. 

4° Le douzi'eme congr'es international des Orientalistes. 

— Rapide apergu des travaux du congres qui touchent a l’his- 
toire des religions, par Jean Reville. 

5° Sur le pretendu monotheisme des anciens Chinois, par Mau- 
rice Cotjbont. 

6° La deesse Aruru par C. Fossey. 

M. Fossey regarde comrne denuee de fondement l’identification 
de la deesse assyrienue Aruru avec Ishtard Erech. II y aurait plus 
de raisons, pense-t-il, d’identifier la pretendue Aruru avec Sar- 
panit. 

7° Etudes de Mythologte slave, par L. Leger. 

L’auteur publie la suite des articles parus dans les tomes XXVIII 
et XXIX de la revue. II donne diverses considerations sur le dieu 
Z cernoboch , les deesses, les penates et fait la synthese des allusions 
qu’il a faites en maint endroit au culte pa'ien des Slaves. 

8° Bulletin des religions de VLnde, par A. Barth. 

M. Barth tout en continuant a traiter separement du Bouddhisme 
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du Nord et de celui du Sud, montre que cette division est 
inexacte en ce qui concerne les temps anciens. II fait ressortir 
l’importance du manuscrit de Khotan, de la eolonne d’Agoka et du 
pilier de Paderia au point de vue de l’histoire du Bouddhisme. 

L’inscription d’Agoka a suseite aussi des contro verses sur l’ori- 
gine de l’ecriture dans l’lnde. M. Barth repousse les vues intransi- 
geantes de M. Halevv. II admet comme Biihler que la karoshti est 
d’origine arameenne. La brahmi remoute aussi aux alphabets 
semitiques mais c’est tout ce qu’on peut dire et la date de l’intro- 
duction ne peut encore etre fixee meme approximativement. 
M. Barth parle ensuite de diverses autres questions d’archeologie 
et d’art hindous. 

Revue des Litres. — Parmi les comptes rendus, nous remar- 
quons F etude approfondie que M. Nathan Soderblom, a consacree 
aulivrede notre collaborateur : A. V. Williams Jackson : Zoroas- 
ter, the prophet of ancient Iran. 

L’auteur du compte-rendu ne marchande pas ses eloges pour 
“ ce splendide volume qui fait honneur a l’Universite de Columbia 
et au distingue « Avesta scholar n qui a inaugure avec tant de zele 
et de competence les etudes iraniennes dans le nouveau momle >•. 

M. Soderblom conclut l’examen de la 1° partie du livre en disant 
que M. Jackson a excellemment rempli la premiere tache qu’il 
s’impose, a savoir : “ reunir autant de documents que possible pour 
illustrer la vie et la Iegende de Zoroastre ». 

A propos de la 2 de partie, ou M. Jackson reconstitue la Iegende 
de Zarathushtra, M Soderblom aurait desire une « critique histo- 
“ rique d’une tout autre methode, plus consequente et moins 
“ arbitraire en admettant memo que telle tache puisse etre utile* 

“ ment accomplie ». 

Quant aux appendices qui forment la 2 do moitie du livre de 
M. Jackson, ils sont d’apres M. Soderblom « les parties les plus 
importantes de son ouvrage et eelles qui ont la plus grande valour 
scientifique ». 

* 

* * 

M. Xenopol repond dans une brochure intituiee “ Magyars et 
Roumains devant Vhistoire » a la these defendue par M. de Bertha 
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dans son Iivrc recent qui porte le meme titre. M. de Bertha, aurait, 
selou M. Xenopol, fait oeuvre de polemiste plutot quo d’historien. 
S’il veut prouver que les Roumains n’occupent pas leur pays 
depuis la formation de la province de Dacie, ce serait afin d’en- 
lever un argument aux Transylvains desireux de se reunir a leurs 
freres d’au-dela des Carpathes. Or les arguments de M. de Bertha 
n’auraient pas de force et son precede serait tendancieux. De plus 
il serait faux d’attribuer aux Roumains l’intention de se reunir en 
un seul etat. 

— M. Lefevre-Pontalis publie dans les Annales du MuseeGuimet 
XXVI, 4 e part, un recueil de talismans en usage parmi les tribus 
laotiennes du bassin du Mekhong, qui lui fut communique par un 
bonze de Luang-Prabang. II en donne une reproduction ainsi que 
la transcription des caracteres qui y sont graves. L’introduction est 
precedee de details interessants sur les superstitions qui, sous le 
vernis du bouddhisme, continuent a subsister au Laos. 

— M. Paul Tannery etl’abbe Clerval publient une correspondance 
d'ecoldtres du XI * si'eele (62 p.) qui offrent de l’interet au point de 
vue do Phistoire des Mathematiques. Elies montrent qu’a cette 
epoque les ecolatres n’avaient pas reussi encore a creer un 
enseignement de la geometrie. D’autre part cette correspondance 
jette un jour nouveau sur les questions concernant la date et la 
composition des geometries attribuees a Boecc et a Gerbert. 

— ShaddarganesJm, en religions studie. Prolegomena till den 
indislt ortodoxa filosofien of Oscar Valentin missioniir i Indiens 
centralprovinser. Stockholm Fosterlands Stiftelsens forlags-expedi- 
tion. 18 opp. 

L’ouvrage comprend un expose succinct des principes de chacun 
des six systemes orthodoxes de la philosophic indienne, suivi d’un 
parallele entre « la philosophie orthodoxe de l'lnde et la religion 
biblique ». L’auteur a voulu faire une introduction succincte a la 
philosophie indienne pour ceux qui veulent en faire ensuite une 
etude approfondie, fournir aux raissionnaires un moyen facile 
de s’initier aux idees des peuples qu’ils vont convertir et donner 
aux amis des missions une idee des difficultes auxquelles se 
heurtent les propagateurs de la foi. 

— Etude critique de qaelques documents angevins de Vepoque 
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carolingienne. I. Diplomes de Charles le Chauve en faveur de 
St Aubin d' Angers. II. Dipl ernes faux de Vabhaye de St Florent 
par M. A. Giby. Extrait des memoires de l’academie des Inscrip- 
tions et Belles Lettres, Tome XXXVI, 2 e partie. Paris. Imprimerie 
nationale, 72 pp., in-4° avec reproduction phototypique des deux 
documents discutes. 

— L’lnstitut Lazareff des laugues orientales a Moscou annonce 
la publication d’un manuscrit armenien des quatre Evany des. 
Ce Ms. de l’annee 887 apres J C., est le plus ancien de ceux 
qu’on connaisse jusqu’aujourd’hui. 11 est d’une grande importance 
au point de vue de la paleographic armenienne et surtout pour 
l’etude critique du texte du N. T., a cause des variantes qui s’y 
trouvent en grand nombre. 

— Bulletin de la societe Neufchateloise de Geographie Tome XII, 
1900, 356 pp. in-8°. Recueil d’etudes interessantes et variees. 
Signalons Les Yezidi ou les adorateurs du dktble, par J. Spiro, et 
A propos de la polyandrie chez les Thibetains par E. Picard. 



Erratum. 


M. 0. Pautz nous prie de corriger les fautes suivantes, qui se sont 
glissees dans sa reponse a M. Forget. Voir Le V us eon, 1900, n° l, p. 103. 

Ligne 5, au lieu de Sinnlichtheit, lire Sinnlichkeit ; ligne 7, au lieu de 
ingnoriert, lire ignoriert ; ligne 29, au lieu de Buss, lire Busse. 




LE LATIN D’ESPAGNE 

d’apkes LES INSCRIPTIONS. 


ETUDE PHONETIQUE ET MORPH OLOG1 QUE. 
(Suite.) 


§ 0. — e pour 1 . 

L’< ost de toutes les voyelles latines cello que les langues 
romanes ont le mieux respectee. En latin, on constate 
pourtant, dans certains mots, une hesitation entre l et e. 
Ainsi Varron nous dit que splca se prononyait speed dans 
les campagnes. Toutefois il est probable que cela ne se 
produisait qu’au cas ou l reinontait a ei (Lindsay, p. 50). 
La dipbtongue ei se serait monophtonguee en I ou en e, 
suivant les dialeetes. On constate un fait analogue pour 
ou qui, en quelques mots, se resoud en 0 au lieu de u. 
En Espagne, les exeniples d’c pour 1 tonique sont en petit 
nonibre. 

On a tout d’abonl a l’epoque chretienne : edits, edebus IHC. 299, 
101. — Si tardives que soient ces inscriptions, on ne peut separer 
ces formes des uombreux cas de edits qu’on constate dans CIL. I. 
854, 845, 883, 914, 946, 971, 978. La forme edits reapparait d’ail- 
leurs a la basse epoque. Schuchardt (II, p. 77) en cite cinq ou six 
exemples du 6 e s. (Cf. aussi Seelmann, p. 166). Cette reapparition 
peut etre due, soit a une affectation d’archaisme, soit a la conser- 

9 
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vatioa de la vieille forme edits dans certains parlers latins. Le 
dualisme edits : idus s’explique par le fait que le mot contenait 
primitivement la diphtongue ei. On trouve en certaines inscriptions 
la vieille forme eidns qai est eiduis (= idibus) dans les langues 
italiques. II n’y a pas a douter que ce mot n’ait contenu primitive- 
ment une diphtongue, s’il faut le rattacher a aJjw, nestus d’apres 
Conway, II. 615. 

L’hesitation entrc les suffixes -enus et -nuts a traverse 
toute la Infinite imperiale. (Mohl. Lexiq. III.) Elle se con- 
state surtout dans les nonis propres parini lesquels la 
substitution des suffixes est assez frequente : -enus vis-a- 
vis d’-Jnus peut aussi parfois tenir a une variete dialectale. 
Mowat (Mem. Soc. Ling. Paris I 314) remarque que les 
noms en -enus proviennent en general du Picenuni et du 
pays de Naples. On trouve un certain nombre de noms 
propres en -enus pour -inns dans les inscriptions (Schu- 
ehardt II 70). En Espagne nous avons : 

Sabenae 133. Legon traditionnelle rejetee par Hiibner. 

Valtrene (= Valerinae ) 6338. i. Inscription tout a fait barbare. 

Ce n’est peut-etre qu’une meprise grossiere. 

Aneni 5763. Anninins est la forme habituelle. On a Annenus dans 
CIL. VI. 11694. 

Flaveni 2854. 

Acclenus 2215. (l er siecle). Ce nom se rencontre aussi en Italie. 

En revanche on a Acculinus VIII. 7973. 

Rigeni, Riceni, Regent 4970. 424 . Reginus, Reginius sont les formes 
normales. On a Regenus dans Frohner a. a. 0 . 1762. — 
Dans une inscription des Marucci (Conway 243. 10 ) nous 
trouvons le datif regenni = reginae. 

Rasenius 4970. 421. On trouve generalement Rasinius. 

On a plus souvent e pour l final. 

Anatelonte 568 (datifj. 
luce 676 (datif). 
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Obione 5808. A nioins que ce ne soit pour Obionae, datif d'Obiona. 
merente BAH. 31. p. 393 (3° siecle). 
uxore 3214. 

Lacone 761. 

venante 6338. n. (datil). 

Peculiare 816. Legon pas tres sure, 
iaie (ablatif) BAH. 34, p. 417. 
plure 6278. (Ius. off. a. 176. ablat.). 

Cela se presente done surtout au datif et a l’ablatif des 
themes consonantiques et des themes en i. 

II y a lieu de croire que des actions morphologiques 
ont eu part a ce phenomene. L’ahlatif en i etait beaucoup 
plus rare que celui en e. Les datifs en e sont tres frequents 
dans les vieilles inscriptions latines (Lindsay 387) (0 et 
Lindsay y voit une simple variante orthographique de la 
flexion en i, ei, coniine ploirumc CIL 1. 132, qui n’est 
qu’une variete graphique de ploinmri. Au reste, la pro- 
nonciation de IT final n’etait peut-etre pas aussi franche 
que celle de 17 medial. Toutes les langues romanes 
sauf Litalien Font rendu par e. Seelmann compare la pro- 
nonciation de cet i a celle de 17/ anglais dans baby (->). 
Dans les mss. et les inscr., la substitution de l’e a l’i 
final est tres frequente, surtout en Gaule oil Max Bonnet 
en a trouve 74 exemples dans Gregoirede Tours (p. 126). 

En dehors de ces quelques cas de datif et ablatif en e, 
on ne trouve e pour 7 final en Espagne que dans (lebere 
(= deberi) 3181 , ce qui n’est tres probablement qu’une 
erreur du lapicide en face de laquelle, on a jocari 2262 

(1) Quintilien I. 4. 17. « Quut, non e quoque i loco fuit . .. et Diove, 
Victore ■> (Mohl. Lexiq. 120). 

(2) Notons cependant que cet I a donne lieu a de nombi'eux plienomenes 
d 'umlaut qui ne pourraient guere se coraprendre si l’ai'ticulation de l’i 
Anal avait ete fort differente de l’i normal. 
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(= jocare), qui n’est peut-etre qu’une simple confusion 
entre les verbes deponents et les verbes actifs, 

A partir du 8"' e siecle, on commence a trouver assez 
frequemment e pour i final au genitif singulier. On a, par 
exemple, Petre IHC 331. 11 en est de meme a la l ,e per- 
sonne du parfait : erne IHC 53-4. Faut-il voir dans cette 
orthographe la preuve du changement d’i final en e, en 
toute position, phenomene qui s’est produit certainement 
dans la preliistoire de l’espagnol '! 

Aous pouvons enfin constater e pour 7 en syllabe finale 
dans : 

fclex IHC. 331 (a. 381). 
filcx ib 295 (6 e s.). 

On dit de memo in file, t dans Gregoire de Tours (Bonnet 
123). Cette graphie cst des plus etranges. 

L’espagnol et l’italien out garde 1’/ a 1’accusatif fell- 
ce(m) > it. f'eliee esp. feliz. II est vrai que le nominatif 
etait plus expose a laisser degrader son 1. Celui-ci etait, 
en effet, en syllabe finale et, par suite de la chute de la 
gulturale dans le groupe x, cette syllabe -is devait se con- 
fondre avec la finale -is > -es, si frequente. On peut d ’ail- 
leu rs encore songer a une assimilation de IT final a Ye 
tonique precedent. 

Au reste, la finale -L t etait tres rare, tandis que beau- 
coup de mots se terminaient par -ex. 

§ 7. — u, u, b, o finals. 

II existe un parallelisme remarquable entre le sort des 
voyelles e, e, i, 7, d’une part et celui d’«, Ci, <), o de l’autre. 

Lne difference entre les deux categories vocaliques 
existe toutcfois a l’atone finale. 



LE LATIN d’eSPAGNE DAPRES LES INSCRIPTION'S. 


155 


Tandis que, d’une part, e, ), ae > e, de 1’ autre, « et ft 
> it, o et o > o. La confusion entre ces deux phonemes 
o et u quoique tres ancienne est relativement tardive, car 
la distinction semble sulisister encore en sarde et en 
asturien. 

Yoici les differents cas oil u et o finals sont echanges 
sur les inscriptions d’Espagne. 

a) A une epoque ancienne : 
annoro 3679. (Palma). 

feto (= foetum) BAH. 34. p. 417 (tin du 2 d siecle) (en Estrema- 
doure) laser, vulg. 

misolio (= mausoleum) 5144 (a Ossonoba). 

voto 6288 (conv. bracaraugustanus). Ce pourrait etre un ablatif : 
« voto Nymphis posuit ». 

vero (= verm) 4858. (Inscr. milliaire de Braga — a. 238). Cette 
graphie n : est, je crois, qu’une distraction du lapicide qui 
aura mis le datif pour le nominatif, car les lapsus de cet 
ordre sont assez frequents dans les inscriptions milliaires. 
Je reviendrai sur cette forme quand je traiterai la ques- 
tion de l’s finale. 

suffragio ferre 1964. I. 49, II. 22. (l er siecle). Je crois cornrne 
Mommsen que e’est une forme archai'que en o pour um 
conservee par tradition dans une formule juridique. 
votu (= voto ) 5136, BAH. 37. 165 j — Ces deux ablatifs sont an- 
rensponsu (— responso) 6365 \ ciens et situes dans la memo 

region. Je pense qu’ils n’interessent nullement la phone- 
tique. Les mots votum et responsum auront ete declines 
sur la 4"‘ e declinaison comme les substantifs verbaux en 
-tus, -sus. 

locus (= locos) 5439. III. 17. (Inscr. officielle de Pan 42). Etaut 
donuees la date et la nature de l’inscription, il ne faut 
voir dans cette graphie qu’un lapsus de ce lapicide qui 
en a cornmis bien d’autres. 

porto XV. 3094. a-1. C’est uu ablatif de la 2 me declinaison. On a de 
merne le genitif porti (Georges 542). 
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ft) A Vepoque chretienne : 

isto monument o. IHC. 403 (= istud monumentam ). C’est deja la 
finale o des substantifs espagnols. 
arcos. IHC. 23, 176. 

porticos. IHC. 176. (Emerita) (= CIL. 2. 3420). 

C’est le resultat d’une analogie bien naturelle exercee 
par les themes en o sur ceux en u beaucoup moms nom- 
breux. 

anus. IHC. 327 (a. 541 a Conimbriga). 

Cet accusatif en ms est extremement repandu surtout 
en Gaule (Bonnet p. 131, 337). On n’a que ce seul exem- 
ple en Espagne. Le succes de cette forme depend sans 
doute de la phonetique, en ce que o et u finals se confon- 
dirent et de la morphologie, en ce qu’elle est le resultat 
d’une analogie. On aura fait la proportion : 

rosa(m) annn(m) 

rosas annus. 

anu. IHC. 175 (a. 655 a Guadix). 

Veremundu IHC. 135 (s. 485). Ces deux derniers exemples peu- 
vent etre aussi bien des accusatifs sans m finale que des 
ablatifs en u pour o. 
herns (— heros) IHC. 128 (a. 762). 

i Viscunos. 2809, 2810 (Clunia). 

Nomin. Secovesos. 2871 (Lara pres Numantia). 

‘ Caisaros. 5702 (Pallantia). 
gen. plur. ? Argailo. 5762 (Pallantia). 

Ces noms se trouvent precisement a Clunia et dans le pays de 
Numance, c’est-a-dire, en pleine region celtibere. (L’on a trouve a 
Clunia des traces de culte celtique, p. ex. une dedicace aux matres.) 
II est vrai que l’inscription 5762 provient de Pallantia chez les 
Vaccaei, mais cette ville est fort rapprochee des pays celtiberes et 
le nom Caisaros etait certainement porte par un Celte. (La tribu des 
Argneli faisait partie des Arevaci, peuplade celtique). II est done 
admissible que ces nominatifs en os et ce genitif en o soient des 
flexions celtiques. Les nominatifs en os sont frequents dans les inscr. 
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en langue gauloise ainsi que les genitifs en om. (Cf. Whitley-Stokes. 
Decl. Celt. Bezz. Beit. XI p. 162 sqq.). 

Nous concluerons done, que les exemples que nous 
venons d’enumerer, sont loin d’avoir tous grand poids 
pour prouver la confusion d’» et o finals. Malgre eela, 
un certain nombre de ces graph ies pourraient avoir une 
certaine valeur a ce point de vue. II est done interessant 
de les grouper d’apres leurs lieux de provenance. Les plus 
probants feta, misolio sont dans la Lusitanie orientale. 
Non loin de la, a Merida, se trouve areas. C’est aussi dans 
cette province ([u’on lit anus, vatu, responsu ; vero est dans 
le nord du Portugal, porticos est a Carthagene, herns pres 
de Cordoue, ana a Guadix, annoro aux Baleares. Tout le 
nord et le centre de l’Espagne restent done en dehors de 
cette repartition, bien que les inscriptions vulgaires n’y 
manquent pas. Cette circonstance est a rapprocher du fait 
que les parlers asturiens semblent distinguer encore u et 
o a la finale (Meyer-Liibke, I. § 308, Gorra, Ling. Lett. 
Spagn. p. \\). Comparez p. ex. l’astur. homo, kresiendo, 
sedo, ahjunos a algiinu, q ucremus , etc. 

Quant a la date a laquelle les voyelles velaires finales 
se reunirent en Espagne dans le son unique n, on ne peut 
l’etablir avec le materiel epigraphique dont nous dispo- 
sons. On n’a comme exemples anciens que misolio et feto 
<jui aient une certaine autorite. Or, c’est trop peu, quand 
il s’agit de sons aussi voisins qne u et o, et qu’on se 
trouve a la finale oil les sons sont moins bien accuses 
qu’a la tonique, et oil les influences morphologiques 
exereent souvent leur action. Sauf ces restrictions, ces 
deux exemples tenderaient it reculer jusqu’au 2 e sieele 
le passage d’« final it o en Lusitanie. 
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§ 8. — La graphie uo pour uu. 

Jusqu’a la fin de la republique et meme jusqu’a Quin- 
tilien, la finale du nominatif et de l’accusatif singuliers 
des themes en o etait orthograph iee os, am « more anti- 
quo » ehaque fois qu elle etait precedee de u. II n’est pas 
sur du tout que cel a eorrespondit a la prononciation. Un 
grammairien du l e ‘ sieele, Velleius Longus (Lindsay 267) 
dit expressement : « a plerisque superiorum, primitivus 
et adoptivus et nominativus, per u et o seripta sunt, scili- 
cet quia sciehant voeales inter se ita confundi non posse 
ut unam syllabam non faeiant, apparetque eos hoc genus 
nominum aliter scripsisse, aliter enuntiasse. Vam cum 
per o scriberent per u tamen enuntiahant ». II s’agissait 
sinqdement d’eviter la contusion de mi (-= u) uu et uu. 
In coup d’ueil sur les ditlerents exemples de la graphie 
uo pour uu en Espagne ne pent <[ue nous confirmer dans 
Eopinion qu’elle n’a rien a voir avec la prononciation. 

En effet 1° Dans le texte des tnemes inscriptions, uo 
et uu s’echangent untu/uom : perpetuum 2633. mortuom, 
triduom : mortuus 3431) (Lex ursonensis. a — 42). Cette 
derniere inscription nous montre done uu des une epoque 
tres ancienne. Beaucoup d’inscriptions du l e ' sieele out 
d’ailleurs uu. 

2° L’inser. 3928 (= 3479) contient la graphie volt a cote 
de iuentus (= juventus) ; ce qui temoigne cliez le lapicide 
d’un grand soin a eviter uu. II s’en tire en ecrivant uo 
pour uu, u pour uu. Dans Einscription otlicielle de Malaga 
1963 (l e ‘ sieclej on trouve de mcine dium (I. 30) a cote de 
divom (II. 1). 

3" La graphie uo, coniine nous venous de le voir pour 
le mot volt, n’est pas restreinte a la finale. On la trouve a 



LE LATIN d’eSPAGNE b’.VPRES LES INSCRIPTIONS. 157 


l’initiale dans 

volnera 5478 (Gades. Fin du I er s. ap. J. C.). 
voids 1425 (inscr. otticielle — Laberia. a. 78) 

et a l’interieur du mot dans avunculus 4278, 900, 1282, 
1090, 3097, 2150, 1425. 

Or il ressort clairement d’un texte de Yarron que deja 
a 1’epoque republieaine, on pronongait u dans le mot 
i minus. En effet, cet auteur veut donner des examples de 
u initial devant toutes les voyelles de (’alphabet et choisit 
i 'lifer, velum, vinum, vomis, minus (Lindsay. 250). Done, 
bien qu’on ecrivit volnus , on pronongait vulnus. 

no nous apparait ainsi de toutes fayons coin me un 
simple artifice graphique. 

— Cette orthographe se rencontre souvent en Espagne. 

On a au l er siecle : 

conditivom 3444 (Carthago nova) — Epoque d’ Auguste. 

suos 5730 (Asturies) l er s. 

volnera 5478 (Gades.) Fin du l er s. 

clavom 5181 (Met. Vipasc). — Fin du l cr s. 

Au 2 d siecle : 

antiquoin 2633 (Asturies) a. 152 

cervoni 2660 (Legio VII) Epoque de Trajan. 

avonculus 1282 (Salpensa) a. 147. 

Enfin parvolo 1088 (Ilipa) est du 3 e siecle mais dans line inscrip- 
tion assez vulgaire. C’est peut-etre -olo pour -nlo comme dans 
auncolo, tomolo, vernolos, et autres exemples que nous allons 
etudier ci-dessous. 

Par consequent, la graphie uo s'est maintenue assez 
longtemps en Espagne. 11 en tut de mema en Narbonnaise. 

Quant a la re[iartition des exemples dans le pays, il y a 
peu a remarquer. iNotons qu On n'en a que deux en Lusi- 
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tanie : clavom 5181 (Met. Vipascense) et primitivos 491 
(Emerita). 

Deja en l’an 37, on a dims dans une inscription offi- 
cielle de cette province (172). 

Xaturellement, c’est en Betique et dans les ports de 
Carthagene et de Tarragone, qu’on trouve le plus souvent 
no, parce que ce sont les parties les plus anciennement 
roinanisees et celles oil le latin litteraire etait le mieux 
connu. Mais on en trouve aussi dans le pays de Leon et 
les Asturies, parties reeemment sournises et bien moins 
ronianisees que la Lusitanie. J’attribue cette circonstance 
a ce que de nombreuses legions sejournerent dans ce pays 
au l er siecle, alors que la Lusitanie etait depourvue de 
troupes romaines (i). 


(1) On trouve dans le N.-O. de lEspagne : 


antiquom, 2633 (Asturica. a. 152) 
cervom 2660 (Legio VII a. 100) 
Aestivos 2963 (Carenes) 
servos 5815(Iruna) 

Flavos 2914 (Cantabres) 

Quant aux autres exemples, il y 
naise. 


Naevos 2808 (Clunia) 
servos 2936 (Cantabres) 
suos 5730 (Asturies l er s.) 
Ausicos 5817 (Irufia) 

Flavos 2502 (Braganra). 

en a dans les ports de la Tarraco- 


a Carthagene : 

: conditivom 3444 a Tarragone : 

avonculo 

4278 


volt 

5928 

Nicolauos 

6117 


salvos 

3495 

pa/vom 

4137 

a Barceione 

duomviro 

1530 (offic.) 

vivos 

4321 


aux Baleares avonculo 3697. 


Dans les pays de l'Ebre : Tempestivos 5840 (l cr s. a I.abitolosa) et surtout 
en Betique : moi'tuom et triduom 5439 (a. 42j dans la lex ursonensis, 
divom, reliquom, cacuom , servant, quotn dans la loi de Malaga 1964, 
1963 (l er s.). 


Menelavos 

Natives 

avonculus 

vivos 

avonculus 


2155 a Obuleo 
167S a Tucci 
1696 id. 

2051 a Antiearia 
1282 a Salpensa 


Duomviratus 

parvom 

voltis 

volnera 

parro/o 


1256 a Osseta 
1235 a Hispalis 
1423 a Labei-ia 
5478 a Gades 
108' a Ilipa. 
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§ 9. — u, o, 6 protoniques en syllabe ouverte. 

A l’atone initiale en syllabe ouverte, ees trois sons se 
sont confondus dans Ies langues roinanes dans le son o 
(En asturien, on a «). 

Nous soinmes en Espagne fort depourvus d’exernples 
se rapportant a eette evolution. 

On peut citer : 

Frutonius 1199. Je crois qu’il faut identifier ce nom avec Fron- 
tonius qui affecte la forme Frotonius sur diverges inscr. 
p. ex. IV. 2257, III. 2981. 

Cusidius 5203. II faut le rapprocher des noms propres Cosidius, 
Cosius. 

Cusuccia 1235. On peut y comparer le nom Cossutius, mais le 
rapprochement est tres douteux. Cusuccia est peut-etre 
un nom barbare. Au reste, remarquons que Cusius a 
existe a cote de Cossius, comme l’indique le nom de lieu 
Cuisy pOrte par cinq ou six villages fran^ais. 

Susulla 2984. (Epitaphe de legionnaires thraces). O’est un nom 
d’origine etrangere a FEspagne. II faut le rapprocher de 
Sossulena, Sossius. 

Ulisiponensis 124 (= Olisipensis). — Peut-etre cette graphie 
est-elle le L er exemple de la graphie Ulyssipo, due a ce 
qu’on regardait Ulysse comme fondateur de Lisbonne. 
On lit deja Vlisipo dans Poraponius Mela 3. 8 (2 e s.). 
Cette deformation intentionnelle est a rapprocher de 
celle qu’a subie le nom de Sagonte dans XV. 2632 ou on 
lit Sacynto , par influence de Zxxj v9o;. 
munimentum 5718, 6338, 266, (l er s.) 900. munimentum est 
frequent dans toutes les provinces. (Georges s. v.) 11 est 
done probable qu'une cause particuliere est ici enjeu. 
Je suis enclin a penser a une contamination avec muni- 
mentum fi). — Cette forme parait surtout frequente en 

(1) Cette contamination est assez bien attestee par un texte d’Albin 
t VII. 304. 31 - munimentum a rnuniendo, monumentum ad sepulcrum 
pertinet » (Seelmanu, p. 206). 
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Lusitanie ou elle a ete apportee par les veterans. Le plus 
ancien exemple est dans l’epitaphe d’un veteran de la 
legio II qui quitta l’Espagne sous Tibere. 
suporans 1HC. 34 (8 e siecle). Un peu tardif (= sdporans). 

§ 10. — u et 0. 
a) A LA TONIQUE. 
a) Pendant les trois premiers siecles. 

Excluons tout d’abord : 

voltis 1423 (a. 78), volt 5928, volnera 5478, avonculus 900, 
etc. L'o est primitif dans ces mots. II est devenu u aux debuts de 
la periode litteraire. L’ancienne orthographe, comme nous l’avons 
vu ci-dessus, a ete conservee longtemps pour eviter d’ecrire deux 
u de suite. Folviips) 3302, est aussi une forme archai'que, qu’on 
lit dans CIL. I 554, 555 VI. 1307, EE. 8. p. 476. L’exemple espa- 
gnol est dans une inscription tres ancienne et bilingue, trouvee a 
Cazlona (Castuloj. 

Dans d’autres mots encore, ou l’orthographe varie entre u et o, 
cette hesitation n’a aucun rapport avec la confusion qualitative d’u 
et o. 

C’est le cas de Verotus 2519, et de Talotius 5232 vis-a-vis de 
Verutus et Tallutius dans d’autres inscript. (CIL. XII. 277) ; car les 
formes en -otas sont aussi repandues que les autres. On a, par 
exemple, Verota VIII. 2170 et le suffixe -otus est frequent dans les 
noms propres celtiques (Holder II. 889). 

De meme, on pourrait etre tente d’identiher Cuccio 2238 avec 
Coccius, mais il est certain qu’il a existe un nom propre Cucius a 
cote de Coccius puisqu’on a en France le nom de lieu Cusscy = 
Cuciacutn. D’ailleurs, Cucci, Cucalus, Cucullo sont frequents dans 
les inscriptions. On lit Gucittus III 6010, 12014, VII. 1336, avo, 
380, Cucius III. 4936. 

Duccius 5306 vis-a-vis de Doccius 6257. os est un cas analogue. 

Les noms Monneius, 4161, Monisms 6036, Montana 4970. ;m, 
4975. 23 ne prouvent pas non plus qu’ii = o ferme. II est vrai 
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que les inscr. d’ltalie ofireut plutot les graphies Munisius, Mun- 
nia, Munniana, mais les formes en o sont frequentes en diverses 
provinces. On a p. ex. Monnius VIII. 6449, IX. 759. Monianus 
V. 7118. Monina est assez commun dans CIL. V. 

Segolia 2902 (= 5667) est probablement le meme nom qne celui 
des Segulenses, peuplade celtibere, mais Segolia pourrait etre la 
forme primitive puisqu’on trouve le nom propre Segolatas XV. 
3993 sur une amphore espagnole. Segulenses est sans doute une 
forme latinisee. 

D’autres exemples sont plus serieux sans exclure un doute pru- 
dent. 

Tolia 349 represente peut-etre bien Tullia mais l’inscr. ne nous 
est conservee que par une seule copie peu sure. Hiibner 
pense qu’on pourrait lire Folia. 

Lovatus 111 parait bien etre le meme nom que Lupatus dout on 
a plusieurs exemples en Espagne. 

Eurodice EE. 8. 269 semble remonter a la vieille transcription 
Eurudice (Ennius Ann. 28). o pour y est toutefois un 
cas un peu special (cf. Lindsay 36, 37 ; Sckuchardt. II. 
256. sqq.). 

ex vuto 2577 est interessant, mais l’inscription est d’une lecture 
difficile. 


b) Du 4' m au 8" ie siecle. 

o pour u. Cesaracosta (— Caesaraugusta) IRC 108 (cf. suppl. p. 54) 
(6 e ou 7 e s. a Tucci — Inscr. tres vulgaire). 
Colomba IHC. 108, 133 — colomba pour columba dont on 
a deux exemples est peut-etre un cas analogue 
a colomna pour columna condamne par l’App. 
Probi. Ces deux mots sont, en effet, bien voi- 
sins de forme. 

orna IHC. 142 (cf. supp. p. 68) (a. 630). 
sobitus ib. 398 (= 165) (a. 680. Inscr. tres vulgaire). 
tomolo ib. 165 (a. 680), graphie tres frequente dans les 
inscriptions chretiennes tardives de la Gaule et de 
ritalie. 
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u pour o Muses IHC. 152 (5 e ou 6 e s.). 

Victuria ib. 527 (6 e siecle) — Peut-etre un cas d’umlaut 
hispanique. 

j3) AlJX ATONES INTERNES. 

Iuscr. des trois auncolo G302. loser, tres vulgaire du pays de Pal- 
premiers siecles laotia. 

parvolo 1088 (3 e siecle) — L’inscr. est un peu 
trop tardive et un peu trop vulgaire pour 
qu’on puisse regarder parvolo comme une 
graphie de la meme nature qu'avonculo, 
volt is. 

coiogi 2997. (Saragosse). 

subule 6253. i (i). Inscript, chretienne. 

Colobraria BAH 34. p. 492. (au Monte Testaccio 
a Rome). Ce mot est un derive de colober 
pour coluber. L’u a ete remplace ici par 
un 5 (Cf. esp. culebra). II est done evident 
qu’il y a eu assimilation de 1’u atone a To 
tonique. 

Apresle4 e siecle vernolos IHC. 115 (a. 594) = vernulos pour ver- 
nulas. 

tomolo ib. 165 (a. 680). 

Cordoba ib. 363 (a. 622) — Graphie tres frequente 
sur les monnaies gothiques, Cf. Espaiia 
sagrada X. p. 132. 
f'amola ib. 294 (5 e siecle). 

insola ib. 409 (a. 546 — Dans une anthol. du 8 e s.). 
lemorum ib. 10 (8 e siecle) — lemores est une 
forme archa'ique de lemures (Georges 385) 
mais comme l’inscr. est tres recente,je 
crois qu’on a simplemcnt, dans ce mot, 
remplace la finale -urum tres rare par 
•orum, qui est beaucoup plus frequent. — 
Ce n’est eu tous cas pas un mot populaire. 

(1) L’Index du CIL 2 renseigne a tort 6263. 
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incolometate IHC. 5 (Probab. du 8® s.) Cf. incolo- 
mis dansGregoire de Tours. Bonnet p. 134. 
Obolconenge ib. 376 (6° siecle) = Obulconensem. 
Toringus ib. 379. Forme assez commune a cette 
epoque. Cf. Bonnet p. 133. 

Au premier coup d’oeil, on constate que le nombre des 
o pour u est bien inferieur a celui des e pour i. A la 
tonique, c’est a peine si nous avons dans les trois pre- 
miers sieeles deux ou trois exemples un peu serieux, et 
encore ces graphics demandent-elles des reserves. C’est 
bien peu de chose que ces quelques exemples pour prou- 
ver que m = o ferine, puisque, le timbre de I’m etant tres 
voisin de celui de l’o, il etait normal qu’un lapicide 
eerivit de temps a autre o pour u, meme si ft et 6 se dis- 
tinguaient encore quantitativement. 

Aux atones, on trouve un peu plus souvent o pour u, 
mais on est en droit de se demander si c’est l’effet d’un 
simple hasard que, precisement chaque fois que Ton 
trouve o pour u a 1’epoque paienne, on ait un o dans la 
syllabe adjacente tonique ou finale. De meme, dans les 
inscriptions chretiennes, vernolos, tomolo, incolomis, 
obolconenge sont dans ces conditions. Cordoba est presque 
certainement une assimilation. Colobraria en est evidem- 
ment une. II ne reste plus alors que famola et insola dont 
le premier seulement nous est transmis directement 
et, dans ces deux mots, on a affaire au suifixe -otus 
pour -bins comme dans la plupart des graphies prece- 
dentes. Nous constaterons dans un chapitre suivant que 
des voyelles de timbres fort eloignes se sont assimilees. 
Ce phenomene ne devait-il pas se produire a plus forte 
raison entre voyelles de son aussi voisin que u et 6 ? Un 
bon argument d’analogie qui nous engage a admettre 
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1’ action assimilatrice des finales suv la penultieme des 
proparoxytons, tels que les diminutifs en -ulus, e’est le 
rapprochement avec les nombreux dialeetes italiens oil la 
posttoniqne est, soit i, soit c, suivant la qualite de la 
voyelle finale. Le singulier est laudabele, mirabele, fragel, 
le pi uriel laudabili, mirabili, fratjili. 

L'assimilation de l’atone posttoniqne a l’atone finale est 
tres frequente dans les parlers romans ; par exemple, en 
aretin (annomo : annama, ukkomodo, akkomidi), II en est 
de meme en Sicile et a Brindisi (Meyer-Liibke I § 350). Or 
il s’agit souvent de voyelles dont le timbre est bien distinct, 
tandis qu’entre u et o la distance est presque impercep- 
tible. Or si -u/o est devenu -olo par cette voie, il est aise 
d'expliquer -ola par une extension analogique des cas en 
o sur ceux en a (i). Malgre tout, il est evident que si ces 
exemples peuvent s’expliquer [>ar assimilation vocalique, 
il ne s’en suit pas pour cela qu’ils doivent etre interpretes 
de cette fat^on, mais cela su Hit pour que leur valeur de- 
monstrative dans la question qui nous oceupe en soit 
rendue fort precaire. Aous conduerons done pour ti 
comme pour ? : Les inscriptions d’Espagne ne nous don- 
nent aucune raison convaincante pour placer a une epo- 
que ancienne la transformation de u en o. 11 est clair 
(ju’elles ne prouvent pas non plus peremptoirement que 
it et o resterent distincts. 11 f'aut, en effet, tenir compte 
de la correction relative des textes epigrapbiques de cette 

(1) Les suffixes -ulus et olus ont toujours coexiste. Il semblerait que 
-ulus du vieux latin ne dispa rut jamais eompletement de la languepopu- 
laire. Mold pretend meme que le latin vulgaire ne connut jamais -ulus. 
Ce qui est certain e’est que o pour a ne se rencontre jamais aussi fre- 
quemment que dans cette tinale (M. Bonnet p. 13.')). Cela doit etre du a un 
motif special, soit le maintien de I’ancien olus , soit une confusion avec 
eolus, soit une action assimilatrice. 
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province. Notons de plus que s’il y a beaucoup moins de 
cas d’o pour u que d’e pour i, cela peut venir en grande 
partie de ce que le nonibre des it latins est inferieur de 
beaucoup a celui des i. — 11 est assez interessant de con- 
stater que l’exemple le plus serieux et le plus ancien d o 
pour u : coiogi se trouve precisement a Saragosse conime 
les premiers cas probants d’e pour i. 

$ 11. — Cas particutiers d’echanges entre o et u. 

1. if POUR U DANS LES NOMS GRECS. 

episcupo IHC. 109. 
diacunus IRC. 120. 

On trouve souvent u pour d dans les mots grecs. C’est 
ainsi que Schuchardt II. 153 donne une longue liste de 
diabulus pour diabohis. On peut y voir un moyen de 
rendre le son ferine de l’omieron. L’d en syllabe ouverte 
atone etait d’ailleurs enclin a se fenner comme e dans 
cette position. 


2. eu > eo. 

Eolalii BAH. XXX p. 497. 

L’inscription est du 7 me siecle. A cette epoque, on con- 
state de nombreux exemples de seo == seu (Schuchardt II 
163) ce qui montre que I’d de la diphtongue eu se pronon- 
?ait o. On ne constate presque jamais ao pour au. Cette 
difference entre les deux diphtongues peut s’expliquer 
sans difficulty, au etait un phoneme populaire persistant 
dans la langue vivante, tandis qu’eif n’apparaissait guere 
que dans les mots grecs. II est probable qu’eif grec 

10 
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n’ayant pas son equivalent en latin etait decompose en 
e u > e -f- o ( 1 ). 

5. U POUR 0 DEVANT !’ ET n + CONSONNE. 

Muntanus 3876 (Saguntum). 

Punponius 2850 Le^on tradit. rejetee par Hiibner. 

Ctirsicanus 4063 (2 6 siecle. — Dertosa). 

Furtuna BAH. X. p. 400. Tres frequent dans les documents 
d’Espagne jusqu’au X me siecle. Esp. Sagr. XXXIV. 461, 
464. 

L’d devant r -f- consonne passe a u ou plutot a o (Meyer- 
Liibke, Kuhns Zeit BO p. 356) sous l’influence des dialectes 
du Xord de l’ltalie. C’est de eette region, semble-t-il, que 
se repandirent dans 1’empire des formes comme furtuna, 
(furpus, Cursi qui sont attestees par diverses inscriptions 
(Mold. Chron. p. 194), ainsi que le furmica de l’App. 
Probi K. 197.27. Cette derniere forme se transmit meme 
en roman : franc, fourmi, fourmie < formica car formica 
eiit doune formic. 

L’d devant n -f- consonne devient aussi u (ou du moins 
o) des une epoque tres ancienne, dans le latin d’ltalie 
(Mohl. Chron. 190). Cf. Priscien I. 26. H : « Funtes pro 

fontes, frundes pro frondes quae tamen a junioribus 

repudiata sunt quasi rustico more dicta ». Les mots ita- 
liens respondc, fonte remontent a des formes en u ou en 6. 
L’espagnol a participe moins largement a cette evolution. 
Hap devant nd ( escondc , responde, fronda), mais il a ue 
< 6 devant nt ( puente , fuente, cuentra, (rente), sauf dans 
monte. Du reste, la fermeture de I’o devant nd date d’une 

(I) Cf. Schwau-Behrens. Gram, des Altfranz, 3 C ed., p. 28; Pirson, p. 
24, *0. 
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epoque plus ancienne, puisqu’elle s’est produite dans 
toute la Romania, meme en sarde ( respundit , tundit). 
Nous n’avons en Espagne que deux exemples d’it pour o 
devant n -(- consonne et Tun d’eux (Punponius) est absolu- 
ment incertain. L’autre Muntanus est un nom propre qui 
se trouve dans une ville ou 1’ immigration devait etre assez 
forte. Rien ne s’opposerait cependant a ee qu’il appartint 
reellement a la langue populaire de la peninsule puisque 
c’est precisement dans monte que l’espagnol a un o ferine 
devant nt. 


§ 12. — Variations entre 6 et u, o et u. 

u com me i s’est admirablement conserve dans les lan- 
guesromanes. Les quelques cas d’o pour it qu’on rencontre 
dans les inscriptions s’expliquent par des causes particu- 
lieres. 

Nous avons tout d’abord : 

Poblicius 2009 . 

Poplicius 3433 . 

Pobl. 49 70 . :) 93 . 

Malgre leur parente de sens et de forme, publicus et 
populus sont d’origine differente (Wharton. Et. lat. 82, 
Lindsay 287). Publicus remontrait a un hypothetique 
pubdis, poubdi-, de la meme famille que l’ombrien pupdike. 
Populus au contraire serait issu de quoelus, de la meme 
racine que xuxAo;. Toutefois entre ces deux series de mots 
la contamination etait fatale. Elle fournit une explication 
toute naturelle a l’o pour it de Poblicius , poblicus. (Lindsay. 
242). Quant au gentilice Poplicius qui se trouve dans une 
inscription republicaine tres ancienne de Carthagene, il 
est tire de 1’adjectif poplicus derive de populus. 
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Comrae les variantes entre e et 7, eelles entre 0 et it 
n’ont souvent d’autre origine qu’une eertaine diversite 
peut-etre dialectale, dans le traitement d’une ancienne 
diphtongue. On remarque, en effet, que si ou aboutit regu- 
lierement en Iatin elassique a it, on trouve parfois o 
comnie succedane de eette diphtongue (Lindsay p. 248). 
Les variantes rubigo : robigo, rodus : nidus sont de cette 
nature. Aussi n’y a-t-il pas trop de difficulty a faire un 
derive d 'urere (l/eus > lat. l/ous), de l’adjectif ostilis, 
5-a; sCoy.gsvov du Metalluni Yipascense (5181). 11 deriverait 
de urere eomme fictilis de ji{n)gere. (Cf. Hiibner et Biiche- 
ler. CIL. 2. Supp. p. 796). 

La diphtongue eeltique on, tout cornrne la diphtongue 
latine se reduit tantot a a, tantot a o (Holder, 11. 860-892.) 
(Test ainsi que parini les noins propres de l’Espagne, on 
constate : 

JBetounia 2861 : Bedoniesis G246. i : Bedunus 2507. 

Cloutius (tres freq.J : Clutamus (superlatif) 2633 etc. 

Lougiis 5797 : Lugovibus 2818. 

Boutius (tres freq.) : Botilla EE. 8. p. 70. 

On pourrait facilement allonger cette liste. 

— - Signalonse nfin qu’une inscription de l’an 119 a 
Pampelune (2959) porte octuber pour October et que cette 
forme se retrouve dans 1HC. 123 (a. 642), 272 (a. 965). 
Cette graphie n’est pas inconnue dans d’autres provinces 
(CIL IX 1069, 12 exemples dans Schuehardt 11. p. 111. 
— Yoyez aussi ALLG., ML 67) mais aucun de ces exem- 
ples n’atteint Cage de 1 'octuber du 2959. La presence de 
cette forme dans les inscriptions d’Espagne, aux deux 
extremites de l’epoque romaine, est d’autaut plus remar- 
quahle que le portugais : outubre, anc. esp. olubre (mo- 
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derne octubre) remontent precisement a octubcr. II est 
done certain que dans le latin d’Espagne et, sans doute, 
dans celui de quelques autres regions de l’empire, on 
prononcait octubcr. D’oii vient cet il ? L’ existence en pa- 
tois napolitain du mot attufre (Mold. Chron. p. 117) 
remontant apparemment a une forme osque ohtafri avec 
ft fait songer a une influence du vocalisme de l’ltalie 
meridionale (En osque o > ii). Sans aller si loin de Rome 
les dialectes sabins et peligniens font aussi o > ft (Mohl. 
Chron. p. 132), et cet u a penetre dans plusieurs mots du 
latin vulgaire phonetiquement semblables ii October. C’est 
ainsi que l’app. Probi (lit « sobrius, non sober » et 
M. Schucbardt (II 107 et 15,) cite beau coup d’exemples 
de consubrina, subrius. Octubcr ne repugne pas non plus 
essentiellement a la phonetique latine. Le nombre huit 
avait deux formes en indo-europeen : oklo et oh ton. oclo 
et dxTu remontent a la premiere. La seconde est conservee 
dans le Sanscrit : ast/tu, gothique : alitau et par le latin : 
octavus (Lindsay 255). On pourrait done supposer qu’il 
exista dans certains dialectes du Latium une forme octou- 
ber d’ou deriverait directement octubcr. L’existence de 
formes en ou > u a cote de celles en o se constate encore 
dans d’autres mots latins. iNous reviendrons sur cette 
particularite quand nous parlerons des diphtongues ou et 
an. 


§ 15. — i et u da unt les labiates. 

C’est une particularite bien eonnue de l’orthographe 
latine (jue Fbesitation outre i et it pour representer la 
voyelle atone des mots tels que ma minus, pontufex, tfuod- 
lubct etc. S’appuyant sur de nombreux textesde grammai- 
riens, MM. Seelmann et Lindsay admettent, que Foil avait 
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en cette position une voyelle arrondie dont le son tien- 
drait a la fois de l’t et de I’m et se rapprocherait de celui 
de l’upsilon. M. Parodi (Studi italiani di filologia classica 
1893) pretend que le son intermediate n’a existe devant 
m que pour la voyelle issue d’un a primitif (i). Quoiqu’il 
en soit, en roman, cette voyelle est representee par e 
comme 1? ordinaire et des une epoque ancienne, elle est 
rendue par e sur les inscriptions vulgaires. Notamment 
dans les Asturies, au 3 e siecle, nous lisons lebiens, levens 
=-■ libens < litbens, et dans une epitaphe de Saragosse 
(pai'enne) karessemo, merentessemo. Sous la republique et 
dans les premiers temps de l’empire, on trouve generale- 
ment u, mais l’i se rencontre deja a une epoque tres an- 
cienne et devient de jour en jour plus frequent, bien que 
I’m ne disparaisse pas completement et se rencontre encore 
au 4 e siecle. Toutes ces variations n’ont guere de portee 
pour l’histoire des langues romanes. Comme elles peuvent 
offrir un certain interet au point de vue de rorthographe 
latine, je donnerai un apercu de la repartition d'u et d’i 
dans les inscriptions d’Espagne, en m’attachant surtout 
aux inscriptions datees. 

A Vepoque rejmbUcaine dans 1’inscription 5439 (Lex Ursonensis) 
de l’an 42 av. J. C., on trouve deja les memes mots orthographies 
tantot avec u, tautot avec i : optuma : optima , recuperator : reci- 
peratores. On y trouve de meme : decumanis, proxumis : monu- 
mentum, pontifices. 

Au premier siecle nous avons u dans 

maxumus. 6240, 4673 (a. 98), 4935 (a. 32), 4721 (a. 90). 
Maxumillae 5891. 


(1) II est certain d'ailleurs que ce n’etait pas exaetement, le son v de 
l upsilon. comme M. Parodi le demontre tres bien. 
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pluruma 2282 (aev. August). 

proxuma, legitumis 1963 (Aes salpens. Fin du l er s.) 

pontufex 3361, 2107 (a. 6), 4712 (a. 35). 4931 (a. — 8), 2040 (a. 14). 


Mais on trouve deja souvent i : 


optimus 3437 (1™ moit. du l er s.). 

maximus 4868 (a. 11), 4724 (a. 97), 4749 (a. 42), 6324 (a. 44), 
4922 (a. — 8), 4929 (a. 48). 


proximus j 5 1 q l (Metallum Vipascense — Fin du l er s.). 
tncensimus. 1 

pontifex 4922 (a — 8), 4937 (a. — 7), 4929 (a. 44), 6324 (a. 44), 

6208 (a. 98), 4875 (a. 44). 

. 14935 (a. 32), 4722 (a. 90), 4721 (a. 90), 4725 

ponhfez : rnaxm*, | (a ^ 

clipeis 2079 (fin du 1“ s.). On a clupeum 1263 sans date. 


Ainsi done on voit que IV se rencontre deja tres tot, meme dans 
les textes officiels, et qu’on trouve i a cote de u dans les memos 
inscriptions, et cela tout specialement dans cinq textes oil on 
lit pontifex a cote de maximus. On peut conclure de la que I’m 
dans pontufex a un caractere plus archa'ique que dans la finale 
-umus du superlatil. 

Au second siecle dans le sen. cons, italicense (6278) de Fan 176 
on lit maxumorum, mais trois fois maximi (1). u est encore assez 
comraun par exemple dans 

maxuma BAH. 33. p. 412, EE. 8. 82. 

optumae 1172. 

niaxumo 2010 (a. 109) 2054. 

On ne rencontre plus pontufex ni maritumus (au contraire pon- 
tifex 4860 (a. 134) 4735, 4736, 4738 — Maritimae 6128). 

On a encore u au 3 e siecle dans les inscriptions milliaires, p. ex. 
maxumus, Maxuminus 4788 (a. 238). L’inscr. 4816 de la meme 
annee offre maxumus : Maximinus (t). 


(1) II est assez probable que 17 parut tout d’abord devant les finales en 
i. O’est un cas tout naturel d’assimilation de la posttonique a la finale. 

(2) Meme remarque que ci-dessus. 
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On a i partout dans 4731 (a. 237), 4727 (a. 214). 

Les mots ou l’on constate la graphie u peuvent se distinguer en 
diverses categories dont la plus nombreuse est celle des superlatifs. 

Si nous tenons compte des inscr. datees et non datees, nous 
trouvons 

Maxumus dans plus de 40 inscriptions : 62, 119, 5932, 151, 156, 
2581, 281, 292, 2894, 2054, 5740, 6240, 313, 389, 2518, 
318, 320, 323, 335, 360, 3514, 4673, 4991, 5100, 4721, 
4722,4788,4816, 5891, 5220, 5289, 6277, 5622, 6278 
etc. etc. 

optumus 28, 4199, 5042, 261, 170, . 501, 1324, 1728, 1733, 1963, 
2010, 2030, 2054, 2056, 5406, 5439, 6015 etc. etc. 
piissumus 389, 2345, 925, 1172, 1317, 1678, 2188 etc. 
sapientissumus 597. 
pientissumus 2102, 2828. 
praestantissumus 1179. 
indulgent issumus 2188. 
pluruma BAH. 23 p. 269. 
proxuma 1963, 5439. 

On trouve aussi -into : -umo sur la meme pierre par exemple dans 
Jovi optimo ynaxumo 5565. 

2° Noms de nombres en -imus ou leurs derives. 

Decumus 1232, 1618, XV. 4397. 
decumanis 5439. 
septumus 1621. 

Septumius 4984, 6182, 537, 657, 1080, 2008, 5816, 5871. 
Septumina 2020, XV 3976. 
vicensumus 3871. 

3° Adjectifs en -imus. 

maritumus 3311, 6005, 4239, 4138, 4224, 4266, 1970. 
legitumus 4223, 1963. 

4° On trouve : 

monumentum BAH. 30 p. 359, 30 p. 497, etc. a cote de 

|1542, 3944, 5919, 2435, 4315, 5493, 6297, 6298, 
mommentum i57l8 m 0 ’ 153 
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— Dans tous ces cas u se trouve devant m. On le rencontre 
parfois devant d’autres labiates mais beaucoup plus rarement. 

On l’a devant f dans 

pontufex 2038, 2039, 2107, 3361, 4712, 4931, 1555, 2040. 

pontufciensis 5055. 

devant p dans 

clupeus 1286. 

commanupulare 4063. 

recuperatores 5439 : reciperatorcs (Meme inscr.). 

On ne trouve pas en Espagne lubens mais toujours libens 
(p. ex. 135) et meme lebiens, levens 5728 (= 2705). 

— Je ne sais trop s’il faut ranger ici la forme Tuberianus 820. 

On ne trouve dans les inscr. que Tiberianus. — Tuberianus ne 
serait-il pas plutot le resultat d’une contamination entre Tiberianus 
et Tubero, Tubertus ? Dans l’inscr. chretienne IHC, 314 (a. 566) 
on lit Tyberius, ce qui pourrait faire penser que l’< de Tiberius 
avait precisement ce son vague intermediate entre l’i et Yu mais 
je n’en crois rien. Je rapprocbe Tyberius de Tyberis CIL XIV. 
3902. 6, qui n’est qu’une confusion entre Tibens et ou 

0iip|3pi;, lequel apparait sous la forme Thybris en beaucoup d’au- 
teurs latins (Georges 688). 

M. Stolz (p. 181) admet que le son intermediate entre i et u 
existait aussi en certains mots devant l, ce qui expliquerait di- 
verses variantes orthographiques telles que singuli : singillatim. 
Nous trouvons precisement en Espagne (inscr. 6278. a. 176 sen. 
cons, italic.) la graphie : singillatim alors que d’apres Fleckeisen 
(cf. Stolz loc. cit.j singillatim serait la forme correcte. 

Quant a versuculos 391. 

cornucularius 3323, 5906 

vis-a-vis des formes classiques : versiculi, cornic atari us, ils nous 
represented les themes en u munis directement du suffixe -cuius, 
tandis que cornicularius, versiculus ont rejete la finale -uculus 
pour -iculus, soit par aualogie avec les nombreux diminutifs en 
-iculus, soit par l’atfaiblissement de 1’u atone libre tel qu’il s’est 
produit dans un certain nombre de mots, p. ex. inclutus : inclitus, 
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defrutum \ defritum , satura : satira (Lindsay 197). Ce sont done 
deux archa'ismes interessants de la memo nature que conmanupu- 
lare 4063. 

— A cote des finales : -imus, -umus, il existe une terminaison 
dialectale : -omus (Cf. falisq. maxomo. Zvetaiev. 60, ombr. hon- 
domu. Conway. 365). On pourrait se demander si l’on n’a pas une 
forme de ce genre dans optomo 4291. Je suis persuade qu’il 
n’en est rien. En effet, cette inscription bien qu’assez ancienne 
n’est pas d’une tres haute antiquite. Les autres inscr. de Tarra- 
gone congues dans le meme style et apparemment contemporaines, 
portent toutes optimo, maximo. J’attribue la presence de l’o post- 
tonique a Vo final qui aura exerce sur lui une action assimilatrice. 
C’est la un fait des plus ordinaires. 

— Jusqu’a present, nous avons toujours vu un i sortir d’un u. Le 
cas inverse s’est produit dans 

Sosumus = ZwT'.pio; 425, 5856 ; XV. 3189, 3608. 

Onesunms = Ovr^iuo; 445. 

Cresumo = Xs'/^'-uo; 6272. 

Un grand nombre de ces noms sont dans la Lusitanio septentrio- 
uale. Ce sont ou bien des graphies inverses ou bien des noms dont 
la finale -imus aete entrainee par les terminaisons des superlatifs 
et des adjectifs en -umus. 

Serait-ce aussi un cas d’introduction de I’m que I’on aurait dans 
la forme (demuniana 1639 ? II serait difficile d’en rendre compte. 
En effet, peut-on raisonnablement admettre que I’m precedent 
aurait eu quelque influence ? Notons, au reste, que cette logon 
n’est pas absolument certaine. Le plus simple serait, je crois, d’y 
voir un lapsus du graveur. 

§ 14. - — La diplitongiie ae. 

Les langues romanes nous montrent universellement 
la confusion d 'ae et d’e dans un meme son e. 

c 

II suffit de jeter un coup d’ceil sur les inscriptions et 
les documents de la decadence pour se convaincre que 
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cette confusion phonetique date d’une epoque ancienne. 
Les grammairiens du bas empire ne voient plus entre ae 
et e qu’une difference de quantite. Suggestif a cet egard 
est un texte de Pompeius (K. Y. 285) « Plerumque male 
pronuntiamus et facimus vitium ut brevis syllaba longo 

tractu sonet si quis velit dicere aequus pro eo quod 

est equus, in pronuntiatione hoc fit. » 

Dans la longue liste d’exemples d’e pour ae recueillis 
dans les inscriptions d’Espagne, je distingue les cas dates 
de ceux qui ne le sont pas. Les premiers sont, en effet, de 
loin les plus important^ puisqu’on ne peut mettre en ques- 
tion que le plus ou moins d’anciennete du phenomene. 
J’ai aussi separe les toniques, les atones finales et les 
atones initiales. II faut remarquer, en outre, que je n’ai 
note ici que les graphies anterieures au 5 e siecle. Les 
inscriptions chretiennes fourmillent d’exemples d’e pour 
ae, qui n’ont plus aucun into ret. 

I. Cas DATfis. 

Tonique Naervae 5546 ^96 a 98). (Azuaga en Betique — Inscr. 
correcte). 

Neviae 5426 (2 d siecle). (Carmo en Betique — Inscr. 
correcte). 

Celius 5356 (2 d siecle). (Ceret en Betique). 

Ideae 179 (a. 108 a Olisipa) = Idaeae. 

Gallecia 3271 (l e moit. du 2 d s. a Castulo). 

Galleco 2555 (fin du 2 d s.), 2553 (a. 167 — Conv. lucen- 
sis). 

Called 2551 fa. 167 — Conv. lucensis). 

Seculum EE. 8. p. 198 (2 d s. a Tarraco). 
questus 6278 (a. 176 — Sen. cons, italicense). 

Greens 2236 (3 e s. a Corduba). 

Bebia 5812 (a. 239). (Segisamo). 

Beticae XV. 4128 (a. 230). 
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Finale 


Caledige Annae matertere piece pientissirne 6299. (laser. 

barbare prob. du 2 d siecle). 
tribunicie 4841 (a. 134). 

Eutychie 6167 (2 d s. — Barcino). 

Annie Celtibere 6168 (fin du 2 d s. — Barcino). 
verne 6071 (2 d s. — Tarraco). 

Feste BAH. 29. p. 436 (2 d siecle). 

mater ne, pat erne, carissime EE. 8. 121 (2 d s. — Braga. 
Inscr. vulg.). 

Serve Thracie 3354 (Assez ancienne — Conv. carthagin.). 


sanctae (= sancte) 
promisque 


6278 (a. 176 — Offic. Sen. cons, italic). 


tribunicie 4880, 4638 (a. 275). 

Nerve 4740 (a. 214). 

arnbe 1088 (l er moit. 3 e s. a Ilipa). 

Valerie patrone 5812 (a. 239). Madrid. 

Baetice XV. 4127 XV. 4129 (a. 230). 

Atone Emilianus 6259 (2 d s. a Emporiae). 

Initiate Cecilianus 6180 (Debut du 3 6 s. a Gerunda — Inscr. 
vulg.). 

presedente 5728 (Deb. du 3° s. — Astures. — Inscr. tres 
vulg.). 

Cesari 4763 (a. 292). 

Relatifs que 6278. 5i (a. 176 — sen. cons, italic), 
atones que 59 (fin du l er s. ou debut du 2 d s. a Pax Julia). 
que 6299 (2 d s. a Pallantia. — Inscr. vulgaire). 


2. Gas non dat£s (anterieurs cm 5 eme siecle ). 

Tonique Venecius 2103. 

Cesia 1012. 
cimera 6338 p. 

Ideae 179. 
cinede 11 (Faro). 

Grecus 2236. Leij. douteuse (Corduba). 

Grecus 4443 (Tarraco). 
ceh 2394 (Bracara). 
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Mesto 2882, 4970. 323. 

Sevius 2972. 
predium 3015. 

Pederos 2925 (Cantabri). 

Phileterus 4122 (Epitaphe d’un senatorien a Tarraco). 
Bebia 1743 (Gades). 

Elius 5173, 5143. 

Celicus EE. 116 = CIL. II. 2419 (Bracara. Inscr. vulg.). 
Atheneus 6163. 

Inversement Maestria 3501. 

trabaeclis 2083, 2084. 

Naervae 5546. 
aeius 205. 

Atone carissime 1453, 2839. 
finale Minerve 1724. Inscr. vulgaire. 
medicine 4513. 

Camilie , patrone, merentissime 4346. 

Minerve 5812. 5811. 

sue fate {— fatae pour fata ) 89. Inscr. vulg. 
pientissime 105. 

Licinie Atte 2683. Tres vulg. 

Minicie 2684. 

sue 2714, 4579 (vulg.) 5732 (vulg.). 

Anne 2710. 

Bufine 2724. 

Optime EE. 8. 5 (Caetobriga). 
pientissime EE. 8. 134 (Pallantia). 

Terentie 2828. 

Sempronie 2867, 2918. 
dive Diane 3076. 
innocentissime 3780. 

Gemelle 4344. Inscr. vulg. 

Jucunde 4373. 

Karissime 4577. 
posite 4587. 

candide, carissime 5689. Inscr. vulgaire. 

Helene filie 5691. 
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Sever ille 5743 vulg. 

Albhie 5793 vulg. 

Electre BAH. 26 p. 66 (bis). 

Anicie ib. 26 p. 62. 

Paterne ib. 21 p. 529. 

Bandue ib. 21 p. 146. 

Graphies inverses Aloisae 4976. 39. laser, chretienne (= vocatif : 

Aloiose). 

sanctae 6278(a. 176). Sen. cons, italic (= saw cfe). 
optimae 4105 = optime. Simple erreur de lapi- 
cide. 

asiduae 2295 = assidue. 
publicae 5439. (Lex ursonensis, an 42 av. J. C.). 
Ce n’est sans doute qu’un lapsus. 
Protonique Cecilius 2436. 1260. 4153. 1484. 6180. 

Equalis 40. 4008. 

Emiliana 2755. 

Emilianus 6259. 2. 

Levinus 3080. 

Prepostus 4118. 4. 

Cecili 4150. 
prestantissimus 5812. 
presente 2480. 
coherentes 4332. 

Igeditani 435. 

Prefer Hus 4970. 7. 
pedagogus 1482. 

mesoleus 4174 (= maesoleiim <( mausoleum), 
misolio 5144 (= id.). 

Graphies inverses Paedania 4325, 
paedatura 2651 . 

Laeonicae 36. 

Aevaristus 5812. 

Faestiva 4034. 

Praepusae 376 (= HpsTOua-a ?) 

. maerentissimae 1618. 
piaentissime 6299 (vulg.) EE. VIII. 162. 
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haeredes 2342. Le^on douteuse rejetee par Hiib- 
ner. 

Monosyllabes que 20 (auxquels il faut ajouter 3 cas dates). 
hec 1067. 

On peut faire diverses observations sur cette liste de 
formes. 

1° Dans un certain nombre de ces exemples, e reinplace 
ae latin, rendant l’at grec : Idea, cimera, cinedus, Pederos, 
Pliiletents, pedagogus, Alheneas. Or, dans ce cas, il y a 
toujours lieu de se demander si e ne rend pas directement 
la prononciation grecque de l’epoque. Des le 2 d siecle, en 
effet, on trouve s pour a-, sur les inscriptions helleniques 
(G. Meyer. Griech. Gram. p. 178) : 

2° Les datifs feminins en e de certains noms propres 
romains pourraient, en plus d’un cas, etre des datifs 
grecisants en e. On rencontre, en elfet, une vingtaine de 
fois ce datif dans des noms propres d’origine grecque. 
Acte 3771, Alciste 4368, Antigone 2978, Calliste 4418, 
etc., etc., conditions ou Ton ne peut evidemment douter 
que l’on n’ait affaire a une transcription de la flexion 
grecque. Or il est possible que ce datif ait ete etendu a 
des noms purement romains puisque nous trouvons bien 
le nominatif en e dans un grand nombre de noms pro- 
pres d’origine latine, tels que Mariane 22, Germane 2621, 
Maure 3942, etc. 

3° A l’atone initiate libre, on trouve parfois i pour ae 
misolio 3144, Pilignus 5609. Biduniensis BAH. 36, p. 432, 
EE. 8. 131. (= Baetuniensis) Miloni 873 (= Maeloni ) 
Didali 4970. 146 (= gen. de Daedalius ?) (Cf. § 4. D). 

Cela nous montre que l’e issu de ae s’est confondu en 
syllabe atone avec e primitif au point de passer comme 
lui a e en syllabe ouverte. 
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4° Les graphies inverses nous montrent a l’evidence 
que Ye issu de ae avait un son ouvert comine Ye, tandis 
que Ye primitif avait le timbre d’e. 

En eftet, c’est toujours un e qui est remplace par ae : 
Aaervae (au l e ‘ siecle), Paedania (2 d s.), paedatura, 
Maestria, maerentissima , trabueculae, Faestiva, piaentissi- 
ma, Aloiosae (vocatif). 

En certains mots, ae remplace e dont le son etait ferme 
en grec ; mais il est probable que, dans la pronunciation 
populaire des Romains, cet e issu d’e avait generalement 
le son d’e latin ( Laeonicus , Aevaristus, Praepusa). 

On ne trouve ae pour e qu’a la finale (adverbes : adsi- 
duae, sanctae, publicae, optimae) ; mais ces exemples sont 
precisement parmi les moins surs. D’ailleurs, a la bnale, 
a l’ouest de la Romania e et e (cf. Mever-Liibke 1. § 306, 
307) se confondirent et, en tous cas, la distinction entre 
le timbre de l’e et celui de I V etait moins sensible a 1’atone 
finale qu’a la tonique. Deja l’Appendix Probi K. 205. 14 
temoigne de 1’identite phonetique de sobriae et soltrie : 
« Inter sobriae et sobrie hoc interest quod sobriae nomen 
designat, sobrie autem adverbium esse designat ». 

On trouve encore ae pour e dans liaeres ; mais il semble 
que cette graphie, qui n’est pas accidentelle puisqu’elle se 
rencontre assez frequemment (C1L XIV. 2286, Ins. Reg. 
Neap. 2823, Georges 318), soit due a quelque cause parti- 
liere, peut-etre a une contamination avec haerere. Au 
reste, l’exemple que nous en avons en Espagne est une 
lecture fort douteuse. 

Quant a aeius vis-a-vis du classique eius, il se rencontre 
sur beaucoup descriptions (V. 4444, 8523. VI. 9201, 
11951. VIII. 164, 4625, 5836. IX. 365, 6967, 5805, etc.), 
et il semble bien que dans la langue du peuple, on ait 
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reelleinent articule eyas. L’abregement des voyelles devant 
i est assez frequent en latin vulgaire. Cf. l’ltalien peg- 
giure < peiorem pour le classique peiorem. (Lindsay. 53). 

Chose remarquable, meme a l’epoque chretienne, on 
ne rencontre ae que pour e : aeclesia 5, 304, aepiscopus 
133 a , praesbiter 69, praetiosus 144, quueritur 598, sauf a 
la finale dans les adverbes pridiae 316, religiosae 413 et a 
l’ablatif diae 45, 516, 530. 

Cette distinction soigneuse entre l’e et Ye est loin d’etre 
observee dans toutes les provinces. On trouve, dans Schu- 
cliardt 1. p. 223 a 460, un grand nombre de formes ou ae 
est ecrit pour e, et M. Pirson (p. 19) en a constate assez 
bien en Gaule. C’est done une particularity tres interes- 
sante des inscriptions de l’Espagne que cette barriere 
infranchissable entre 1’e ouvert et l’e ferine. Nous pouvons 
en inferer que le vocalisme latin a ete scrupuleusement 
respecte en ce point particulier dans notre peninsule. 
Aucune evolution populaire, aucune reaction de la langue 
livresque ne sont venus troubler ici l’etat primitif eon- 
traireinent a ce qui seinble s’etre passe dans l’ltalie du 
Sud et les deux Gaules (Mohl. Lexiq 110). 

Parlons du traiteinent general d’ae en Espagne. 

Si nous cherchons a etablir approximativement la date 
ou ae cessa d’etre une diphtongue, nous constatons que le 
plus aneien exemple date de l’Espagne est la graphie 
inverse Nuerva de la tin du l er siecle. C’est de cette epoque 
aussi que semble dater un exemple de que pour quae. 

Au second siecle les cas d’e pour ae commencent a 
devenir assez nombreux. Dans la premiere moitie du 
siecle, on a Galleria a Castulo, Idea a Lisbonne, iribunieie 
sur une inscription milliaire de Pan 134. A la fin du 
siecle, on a Galleca, Galled, questus et, au second siecle, 

li 
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en general : Emilianus, Feste, verne, seculum , Celius. Au 
troisieme siecle, onaautant d’exemples, specialement dans 
les inscriptions niilliaires. Cela nous permet d’aflirmer 
que, des le second siecle, au plus tard, e pour ae etait fre- 
quent dans la pronunciation du latin de la peninsule. 

Quant a la localisation du phenomene, on constate que 
les cas dates les plus anciens se trouvent dans les parties 
le plus profondement et le plus rapidement romanisees 
de la peninsule, dans la Betique, dans les colonies et les 
principaux ports. II n’est done pas impossible que e pour 
ae ait ete ainene d’ltalie tout d’abord dans les parties les 
plus en rapport avee Rome com me la Betique, d’oii Rome 
tirait une grande partie de ses denrees alimentaires. 
C’est de la que c pour ae aurait rayonne ensuite dans les 
campagnes. Toutefois, on ne peut tirer la dessus de con- 
clusions bien certaines;car, parmi les exemples non dates, 
il y en a beaucoup qui yiennent de regions assez ecartees 
et, parmi cux, il en est com me ceux du n° 0199 qui datent 
probablement du second siecle. 11 est a noter que les 
inscriptions datees sont en general des textes publics qui 
se rencontrent plutdt dans les yilles. 

Quoiqu’il en soit, nous pouvons considerer comme 
etabli qu’au 2 d siecle, ae = e en Espagne dans les parties 
les plus soumises a l’influence romaine. Confrontons 
cette situation ayec l’histoire generale de ae. 

Grace a letude de M. Hammer ( Die Verbreitung friilies- 
ter rotnaniseher Lautieandlungen im alten Italien p. 10 
sqq). 

Aous sayons que, si au l cr siecle, on trouve souvent e 
pour ae a Rome et a Pompei, ce n’est qu’au 2 e siecle qu’on 
peut en recolter des exemples dans les autres cites ita- 
liques, encore n’est-ce guere qu’a Ostie et a Tusculum. 
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Avant le l er siecle, on n’en trouve qu’en Ombrie. C’est 
pour cela que Sittl et Mohl. (Chron. 110) s’entendent a 
dire que la reduction de ae en e est un trait des dialectes 
ombriens, transmis au latin vulgaire de cette region et 
repandu de la successivement sur l’ltalie. 

Lindsay 241 et Seelmann (p. 225) pretendent que ae et 
c ne commencent a s'echanger regulierement dans les 
inscriptions, qu’a partir du 4* siecle, si Ton fait abstrac- 
tion de quelques inscriptions plebeiennes et dialectales. 

Dans ces conditions, il faudrait reconnaitre que e 
pour ae se serait repandu beaucoup plus tot en Espagne 
qu’en Italie, puisque nous l’y constatons des la fin du 
premier siecle dans des inscriptions correctes et meme 
otficielles. On devrait en conclure que cette pronon- 
ciation aurait ete apportee directement de Rome, alors que 
1’Italie serait restee relativement fidele a la diphtongue. 
Mais je dois avouer que je suis un peu seeptique par rap- 
port aux conclusions de M. Hammer. Le fait qu’on trouve 
infiniment plus d’exeinples d’e pour ae a Rome et a 
Pompei que partout ailleurs peut etre du au hasard, qui 
a voulu que nous ayons conserve beaucoup plus d’inserip- 
tions de ces localites que des autres villes de l’ltalie. De 
plus, au premier siecle de l’empire, les inscriptions latines 
de l’ltalie sont presque exclusivement ecrites dans la pure 
langue classique, et ce n’est guere qu a Rome ou dans les 
graffiti de Pompei qu’on trouve des formes vulgaires, si 
bien qu’il en est pour la plupart des traits de la langue 
du peuple comme pour e < ae ; ils ne se rencontrent au 
l er siecle que dans ces deux villes. C’est le cas pour la 
chute de I’m finale, de Ps finale, du t final, etc. II est done 
possible que la langue du peuple renfermat sur une large 
etendue des barbarismes qui n’apparaissaient que de loin 
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en loin sue un mur do Pompei, ou dans une epitaphe 
plebeienne de Rome. 

D’autre part, la substitution d’e a ae com me celle dV 
a t, d o a it ne prouve pas neeessairement 1’identite des 
deux sons mais seulement leur ressemblance. Cette iden- 
tity ne se produisit meme jamais aux premiers siecles 
de l’empire, puisqu’entre e et ae, il y avait une diffe- 
rence de timbre, entre e et ue une difference de quantite. 
Or, si, malgre ccttc difference, e et ae sont constamment 
echanges a parti r du second sieele, il n’est pas im- 
possible que Ton ait deja ecrit e pour ae a 1’epoque ou ae 
etait encore une diphtongue. Il est certain, en effet, que 
tres anciennement on transcrivait r t par ae (Lindsay p. 42). 
C’est ainsi que naquirent les graphics scaena, proscaenium, 
scaeptrum. Varron (LL. VII 909) remarque que ae rend 
dans ces mots la prononciation dV,. Il est done probable 
que la diphtongue ae avait, meme avant sa reduction 
complete, un son voisin de IV long ouvert. C’etait 
quelque chose comme de qui pouvait servir de graphie 
approximative pour rendre IV long ouvert grec et qui, 
conscquemment, pouvait etre orthographie accidentelle- 
ment e par un scribe distrait. 

En outre, la transformation d 'de en e a pu s’operer spora- 
diquement, d’une maniere irreguliere et inconstante dans 
le parler local ou individuel. Il est done possible qu’a 
une epoque oil Eon trouvait deja e ga et la dans les inscrip- 
tions, la diphtongue ait encore subsiste assez generalement 
dans la langue. La reduction d’oe a e ne s’est pas faite en 
une fois. Varron (LL. VII. 96) nous apprend que deja, en 
son temps, on entendait Mesius, edits dans les campagnes. 
Lucilius parle d’un preteur qui affectait de s’appeler Ceci- 
lias. Il y a meme certains mots latins oil IV s’est introduit 
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a la place de l’ancienne orthogvaphe ae. Toutefois, contrai- 
rement a l’opinion de Hammer (op.cit.p. 10) et de Lindsay 
(p. 42), je crois que Ye pour ae remontant a cette epoque 
avait non pas le timbre de Ye mais celui de Ye latin ; car les 
langues romanes rendent cet e par e dans des mots dont 
le rapport avec les choses de la campagne denote avec 
evidence l’origine rustique ; p. ex. esp. seto, port, sebc de 
septum, sepem pour saeptum, saepem (= saeques de sail;v. 
Wharton 89.) qui eussent donne sieto, siebe. De meme, 
toutes les langues romanes ont e dans fenum (fr. foin, 
prov. fen, esp. Iieno, port, fcno) sauf l’italien qui a / ieno 
remontant a faenum (i). 

L’orthographe latine flotta toujours entre ae et e dans 
un certain nombre de mots (paelex, pedicare, gaerum, 
maeno, etc. Cf. Georges, s. v.). 

11 resulte de ces di verses considerations que l'histoire 
de la reduction de la diphtongue ae est assez compliquee. 
Elle meriterait done des recherches plus systematiques. 
Comme il n’entre pas dans mon role de trailer cette ques- 
tion dans l’ensemble du domaine romain, je me conten- 
terai de 1’expression de ces quelques reserves. 

Transcriptions d’a par ae. 

Aesiona — 'H'jwva 2223. 

Aerotice 2996. 

scaenicis 1663. Inscr. offic. dc l’epoque des Antonins. 
proscaenium 181. 
zesaes = 'Catt,?. IHC. 39. 

Nominatif Crysidae 1993. (Inscr. negligee). 

Trophimae 1017. 

Genitif Staiaes Ampliataes. 4975. 60. 

(1) On hesite de meme dans les manuscrits entre caepa et cepa. Les 
langues romanes remontent toutes a cepa, et nous avons cepa en Espagne 
dans Cepariae XV. 2564, 2568. 
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Gomme je 1’ai dit ci-dessus, le principal inter^t de 
ce genre de transcription consiste en ce qu’il remonte a 
l’epoque republicaine, ce qui est tres instructif au point 
de vue de la prononciation d’ae. II est, en effet, impossible 
qu’on ait rendu 1 V, par une diphtongue qui aurait eu le 
son de Yai, ei allemand. II faut que ae ait eu un son assez 
voisin de Ye long ouvert ; mais comme je viens de le faire 
remarquer, il n’est pas necessaire pour cela que ae = e. 
11 suflit que ae ait ete plus proche de Ye que ne l’etait Ye 
latin, car ces transcriptions ne sont evidemment que des 
graphics approximatives. Cette transcription est aussi 
interessante pour la prononciation de IV,. Nous voyons 
avec evidence que vers le debut de notre ere, r t avait 
encore un son ouvert bien caracterise. II est curieux de 
constater encore la transcription ae pour -r\ a l epoque 
chretienne, sans qu’il faille cependant attacher a ce fait 
trop d’importance, car la prononciation d’e pour IV, 
a pu se maintenir assez longteinps dans le grec soigne, 
alors que le peuple prononyait deja i. 

ai pour ae. 

Naivi 4970. 342 (Tarraco). 

Aimilius 4963. 9 (Corduba). 

Maicia 6257. 4, 3439 (Carthago nova). 

Cinnai 1343 (an. p. C. 5) (Lacilbula). 

Flavinai 399. Exemple fort douteux. 

Sergiai Caesulai 3688 (Peut-etre I est-il un E tnal 
dessine). 

Corsyaninai 3903 (Saguntum). 

Herai 4970, 224 (Tarraco). 

Furiai, Secundai 3468 (Carthago nova). 

MaiJo 402, Maeilo 453, Melo, Melia 169, 878, 2496, 
3766, 3013. (Probablement nom barbare lusita- 
nien). 
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Juliai, Marcellai 5251. Cas doutenx parco quo le 
lapicide a mal trace l’E et lc T (VIG1IVS = 
Vegetus). 

ai est l’ancienne forme d’oe. Elle a ete en usage dans les 
inscriptions jusqu’au milieu du 2 d siecle avant notre ere, 
et par une affectation d’arehaisme, elle a reparu dans des 
textes du bas empire. 

En Espagne, on constate cette orthographe dans les 
villes les plus anciennement romanisees : Tarragone, 
Carthagene, Sagonte, Cordoue, et, somme toute, elle 
s’est maintenue plus tardivement eu Espagne qu’en 
Italie puisqu’on la trouve encore en l’an o de notre 
ere a Lacilbula en Betique. Ce serait la un archaisme de 
la langue d’Espagne. Quant aux exemples d 'ai a une 
epoque plus recente, ils sont fort rares et n’ont rien de 
commun avec la manie archaisante qui se produisit en 
Italie, sous l’empire. Ce sont des ae dont l’e a ete mal 
forme. Aussi Hiibner corrige-t-il souvent avec raison AI 
en AE. 

La graphie aei. 

Cette orthographe, qui pourrait bien marquer l’etape 
intermediaire entre ai et uc ou quelque pronunciation 
dialectale de la diphtongue ai, se rencontre dans quelques 
inscriptions du pays marse et de la campagne latine 
(Mohl. Chron. llo : conquacsivi, Caeicilio, queistores, etc.). 
Elle a ete en usage a la tin du second siecle avant J.-C. 
Nous la trouvons en Espagne dans deux inscriptions 
archaiques appartenant environ a cette epoque. L’une 
est a Carthagene (5455) datant de l’an 100 avant J.-C. : 

« Ma nits Caeicius :\iimerii Gaii libertus », inscription qui 
renferme encore une autre graphie ephemere de la langue 
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du Latium : C’est le nominatif pluriel magistris pour 
magistri. 

L’autre exemple d'aei est aux Baleares : Caeiciliits 5676 
(= CIL 1. 547). 

Je signale encore que, sur un vase d’Emporiae, 6257. 
2i7, il semble qu’on doive lire Volasennaei bien que 
Hiibner lise Volasennae. 

Dans les noras propres de Lusitanie, on trouve aussi, 
d’aventure, la graphie aei, peut-etre pour rend re un son 
indigene. On a p. ex. Maeilo 455 et Caeilobrigenses 416. 

Diphto.nc.ues ai, aei barbvres. 

Dans les noms des indigenes, on rencontre diverses 
diphtongues et triphtongues qui etaient exposees a venir 
se confondre avec Vae lalin. C’est lout d’abord </*, diph- 
tongue Irequente dans les noms celtes, plus connnune 
encore dans ceux de la Lusitanie (455, 454, 652, 660, 
847, 912, 2545, 2567 etc., etc.) et qui d’ailleurs, appar- 
tient egalement aux idiomes pyreneens on elle alterne avec 
ci et ae sur les inscriptions latines (Holder I. 63). Dans les 
inscriptions lusitaniennes composees dans le dialecte 
indigene, on trouve ai (Praisom) ae (Teucae) cai ( Crouyeai , 
magreaico, Caeilobricoi) . cai, aie se rencontre aussi dans le 
texte en caracteres iberiques de Castellon : aurinkiceai, 
arthiceaie, ileepuraies, etc. 

Les Roniains rendirent toutes ces diphtongues par ac 
coniine ils l’ont fait pour ai eeltique ( Cl*. Windisch, (irund. 
Rom. Ph. 1. p. 502, 505). Cet ae d’origine barbare passe 
com me ae latin a e, an second siecle. C est ainsi que le 
nom des Callaici latinise en Callaeci, Gallaeci apparait 
sous les formes Galleeo 2555, Called 2551, Galleovum 



LE LATIN d’eSPAGNE DAPRfeS LES INSCRIPTIONS. 169 


Cette assimilation complete de l’«i des idiomes barba- 
res a Vac latin tend a prouver qu'aux premiers temps de 
la romanisation, ae avait encore la valeur d’une diphton- 
gue, puisque le premier phoneme s’est si naturellement 
confondu avec le second. 

On rencontre assez souvent dans les noms barbares des 
genitifs en ai : Cloutai 2545, 2657, Agenai 822, Carai 
5052, Corai 861 etc. II n’y a pas la de diphtongue. Cet -ai 
(= a + l en 2 syllabes) est le genitif d’-aius, suffixe fre- 
quent dans les noms hispaniques. Tritaius, Turaius, 
Dutaius, Pititaius, Mantaius, Dunaius, etc.) Ce suffixe ne 
peut guere etre separe du suffixe celtique -aius, formant 
des noms familiers (Holder. I. 72) et des noms de divinite 
( Annaios , Bedaios en Pannonie). Ce genitif en -ai dans les 
themes en -aio est tout a fait analogue au £enilif en -el des 
themes latins et critiques en -eia (p. ex. Segei de Segeiiift) . 

$ 15. — La diphtongue oe. 

oe, coniine nous 1’enseignent toutes les langues romanes 
est devenu e comme Ye. Le nombre des mots oil se trouve 
cette diphtongue, etant tres restreint, il n’y a rien d’eton- 
nant a ce que nous n’ayons que peu d’exemples d’c pour 
oe. Nous en avons un tres ancien. II est de la 2 de moitie 
du l ei siecle eeperint 1964. 1Y. 27, eepment 1964. 1. 26, 
sur la loi de Malaga et de Salpensa, a moins qu’on n’ait la 
qu’une simple distraction de lapicide. 

On trouve encore aniena 5570. 

A 1’epoque chretienne, on a un peu plus d’exemples 
mais, evidemment, i Is n’offrent que bien peu d’interet. 

ceptam IllC. 1. 
cetibus ib. 158. 
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cenobium ib. 86. 156. 
fedus ib. 385. 
obedi ib. 169 

A cette epoque, on hesitait aussi dans l’orthographe 
entre oe et ae. On trouve oe pour ae dans 

coelum IHC. 125. 
poenitentia IHC. 33, 43. 

Au lieu de oe rendant l’oi grec, on a i dans Pimenius 
(= noigT,v.o;) IHC. 80, 85, 88, 89, 11 1, graphie qne la 
forme IHC. 570 explique assez bien (Cf. Blass, p. 70). 


(A continuer.) 


A. Carnoy. 



Le Bouddliisnic d’aprcs les sources hrahnianiqucs. 


/. Sarvadarganasariujraha (Suite). 


Toute existence est douloumise : les Tlrthakaras 48 en 13. 20 
sont unanimement convaincus puisqu’ils cherchent a 
mettre fin a la transmigration, puisqu’ils s’appliquent 
aux moyens qui peuvent y mettre fin. 

II faut done mediter : « Tout est douloureux, doulou- 
reux ! » 

Si vous pensez : « pour repondre a la question : eomme 
quoi?, il faut indiquer un exemple. » — Nous repondrons : 
non, parce qu’il est impossible d’indiquer [un exemple] ; 
car « ceci n’est pas semblable a cela J9 », par suite de 

(48) A proprement parler, les « Sauveurs - ; ceux qui trouvent un 
gu6 pour aller de 1’autre cote de l'ocean des existences. — Voyez la defi- 
nition du moksa attribute aux Madhyamikas, Sarvadarg. 116. , 5 . Cf. S. 
pr. bh. ad I. 7, Sdmhhyas. v. V, 77, 78 — et Madh. vrtti , chap. xxiv. 

Cf. Nyayavnrt. (87, I0 ) : « sarvarh svarupato duhkham iti ke cit... n 

(49) Cette phrase n’est pas sans obscurite. — « It is impossible to say 
that this is like that » (Gough) ; mais nous avons : “ naite na sadream 
aparam iti vaktum agakyatvat ». — Le mot drstantasya, que nous 
suppleons, est trop necessaire | tasya a pu choir devant svalaksananam 
ou devant vaktum ? ?], et il faut peut-etre entendre : « il est impossible 
de dire que ceci n’est pas semblable a cela ». [Les bouddhistes admettent 
le sadreya et nient le stimanya, Samkhyas. V. 94, 95., Bodhic. IX. 68; 
mais cf. ibid 369, 4] ; mais ceci entraine la correction : salaksanyabhiivat : 
autant vaut suivre M. Gough : “ °abhavad etena.... » — Voyez Atma- 

attvav. cite note 47. 

Aussi bien est-il plus simple d’admettre qu’une glose marginale (« na, 
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1’absence de communaute de nature, en tant que momen- 
tanes, des « indi vidus » [svalaksanas], des ksanas 50 ». 

II faut done mediter : « Individuel, individuel ! » 

De meme il faut mediter : « Vide, vide ! ». — Car une 
negation determinee 51 nous est acquise : « I’argent, etc., 
qui est vu par moi, soit en reve, soit a l’etat de veille 32 , 
com me existant devant moi, n’existe pas 53 » ; [ — et de 
cette negation restreinte nous passerons logiquement a la 

tena.... agakyatvat) a ete interpoiee dans notre texte — (Advaitasiddhi, 
85, 15 ). » 

Ksanikataya — being momentary, « parce qu’ils sont momentanes » 
ou : « en tant que momentanes ». — Voyez Nyayabindut. 74. 16 . 

(50) Cf. note 20 . — Nyoyabindu , 103, 10 : « tasya [pratyaksasyal 
visayah svalaksanam ; yasyarthasya sarhnidhanasamnidhanabhyarii 
jnanapratibhasabhedas, tat svalaksanam ; tad eva paramarthasat, artha- 
kriyasamarthyalaksanatviid vastunah ; anyat samanyalaksapam ». — 

TIka (15, 19 ) : •* svam asadharanaiii laksanam tattvaiii svalaksanam ; 

pratyaksasya hi ksaria eko grahyah • adhyavaseyas tu pratyaksabalot- 
pannena niqcayena samtana eva. - 

Concluons : ksapanam = svalaksananam. Cf. Tutp. IV, 1, 33 : ayam 
apy anya ekanto bauddhanam : sarvajii prthak ; kasmat, bhilvalaksa- 
nappthaktvat ». 

(51) ..iti vicistanisedhasya... Cf. Nydyavdrt. 341, 10 . vicesa 0 , samanya- 
pratisedha. 

(52) Pendant le reve, il n’y a pas d’objet ; a l’etat de veille, on prend du 
naere pour de l’argent. 

(53) C’est l'exemple classique d 'adhydsa. Voyez Caihkara p. 9. Bhdm. 

13, 6 -18,»i, Tatp. 54, 410. 9 . — Le raisonnement des vijiianavadins se 
developpe avec beaucoup de nettete : la negation, dans la phrase « nedam 
rajatam » ne porte que sur l’idaiiita : » rajatasya dharmino badhe hi, raja- 
tam tasya ca dharma idaiiita badhite bhavetiim ; tad varam idamtaiva- 
sya dharmo badhyatani, na puna rajatam api dharmi.... iti jnanakfirasya 
bahiradhyasah sidhyati (Bhdm. 13, 17 ) — La troisieme definition de 
Caihkara est, d’apres Anandagiri, celle des madhyamikas et d’une 
branehe des anyathakhyativadins. (An.giri, 9, elle est discutee 

Bhdm 15, 2 4-18, 6 - 

idamtaya adhisthana, cf. An.giri 554,4 : « ldaiiitaspadam .. bahyarii 
vastu ... n Bhdm. 13, 26 : idamkaraspadarii rajatam avedayati na tv an- 
taram ». Cf. Kalpataru (ad Bham.) ; Vivara.mpr. 41, [2 ; 31, S4 — Atma- 
tattvav. 85, l5 , 90. — Samhhyas. V. 52. 
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negation generate ou absoluej. Si ee qui est vu existait, 
existeraient et l’acte de vision caracterise par le drsta, et 
le fondement objectif de l’idee de « idam », et la qualite 
d’etre argent attribute a cet objet, et le rapport d’inhe- 
rence, etc., entre l’objet et la qualite : or personne, |parmi 
nous, bouddhistes], ne le soutient, et Ton ne peut admettre 
un diagnostic mal digere 54 (« faites cuire une demi-poule: 
l’autre inoitie vous pondra des ceufs ! » : c’est pur non- 
sens). Par consequent, si un ou plusieurs de ees ternies : 
ce qui est attribue a 1’objet, l’objet, leur rapport, l’acte et 
1’agent dc la perception visuelle, est ou sont inexistants, 
le tout tombant dans le domaine de la negation est neces- 
sairement inexistant. 

Les Madhyamikas, d’cminente sagesse, expliquent ainsi 
que l’enseigiiement de Bhagavat a pour point d’abou- 
tissernent la sarvacumjata et cela par une methode qui 
progresse a la rnaniere d’un mendiant, en inettant succes- 
sivement terine aux erreurs de la permanence, de la non- 
douleur, de l’universel de la realite,. au moyen de 
l’exposition 1" du ksanabhanga, [2° du duhkha, 5" du 
svalaksana, 4” du <;unyatva] 57 . 

(54) na cardhajaratlyam ucitarn Gough : « nor is a semi-effete exis- 
tence admissible », P. W. (K. F.) : Inconsequenz in der Argumentation. 
— (Jamk. 117, It * lf3, l3 (An.giri 1. n ); Banerjea ad I, 1, l9 ; Deussen, 
Vedanta, notes 26, 72 (Govinda), » als wenn man sein Futter nur halb 
verdaute ». 

Cf. Col. Jacob, Laukikanyaya p. 6 (Communique par M. Bendall.). 

(55) Absolue vaciiito : neant du moi et du non-moi. 

(56) Ex conj. : anugata[tval-sarvasatyatva° ; ce dernier terme s’opposant 
a sarvacunyata, le precedent a svalaksana.... 

Cf. Advaitabr. 68, 8 et 69, 14 et suiv. 

(57) «.. iti bhagavatopadiste sarvaqunyatayam eva paryavasanam ». 

II est difficile d’admettre avec M. Gough que Bhagavat ait, d'apres notre 
auteur, exposh l’argumentation : « adhyasta 0 .... balad apated iti ». Le 
mot “ tasmat » s’y oppose. 

Avouons que tout ce passage serait plus net si la phrase : « iti bha- 
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H. 14 Par consequent : « La nature des choses [tat-tva], c’est 
le vide, depouille des quatre alternatives, etre, non-etre, 
Street non-etre, ni etre ni non-etre 58 ». — En efl'et : « si 
la nature propre de la eruclie est l’existence 59 , a quoi bon 
1’activite du potier ? » ; meme objection, si sa nature 
propre est la non-existence. II est dit : 

« Ce qui existe, l’ether, etc., n’a que faire d’une cause 60 ; 
et la cause d’une chose qui n’existe pas, fleur du ciel, 
etc., est impossible ». 

Quant aux deux autres hypotheses, etant contradictoi- 
res, elles ne tiennent pas. Ceci a ete dit par Bhagavat dans 
le Lanka vatara 61 : 

gavatopadiste... » suivait immediatement le : « Qunyam qunyam ity 
api bhavanlyam ». La discussion de 1 adhyasa se placerait tres bien apres 
paryavasanam, avant : “ atas tattvam.... » 

Sarvaqunyata = parinirvana, cf. n. 65. 

(58) Voyez Sdmkhyas. I. 44 : gunyarn tattvam, la stance S.pr. bh. 17, „ 
et 127, 29 , et Bodhic.t. 243, i : 

na san nasan na sadasan na capy anubhayatmakam / 
catutikotivinirmuktarii tattvam madhyamika viduti / / 

stance attribute a Saraha dans Subhasitasamgraha (Ms. de M. Ben- 
dall, 17, 2 ), et reproduite avec variante dans Sarvasiddhantasamgraha , 
III, 7 , (Ms. India Office 2242. — Communique par M. F. W. Thomas). — 
Voyez Madh. sutras I. 7, et Brahmajdlas. II, 27. 

Cp. Advaitabr. 102-106. 

(59) Cp. Tatp.~ IV, 1, 37 : « svabhavo dharmo dravyadlnam sadadih ; 
atha va svabhavah svarupam bhavanam... »; Sdmkhyas. v., I, 114 : 
asadekasvabhava. 

On sait que l’ecole attribue souvent aux bouddhistes la theorie : « asatah 
saj jayate ». Cette theorie est refutde, Sarvadarg. 149 , 19 , au moyen de 
l’argument meme des Madhyamikas. 

(60) Cf. Madh. vrtti, chap. VIII. — vyoman = akaca. voyez Wass. 
Buddh. 293, note (vyoman = nam-mkha). 

(61) Edit, de la Buddh. T. S., 116, I0 ; cp. 1’explication p. 115 : “ yasman 
mahamate svabuddhya vicaryamanah svasamanyalaksana bhava nava- 
dharyante, tena ucyante nihsvabhava sarvadharma ». — cf. p. 130 . 

La citation du Lahkavatara, Madh. vrtti p. 185, 7 (ad XXIV, 18) n’est 
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« Si on analyse rationnellement les choses, on recon- 
nait qu’elles n’ont pas de nature propre : c’est pour cela 
qu’elles sont declarees inexprimables et sans nature pro- 
pre ». 

Et encore : 

« Cette verite s’impose que proclament les sages : de 
quelque maniere que les choses soient con£ues,[existantes, 
non-existantes, etc.], elles apparaissent comine impossi- 
bles >». 62 

En d’autres termes : aucune des [quatre] alternatives 
ne convient aux choses. 

II n’en est pas de I’ensemble des choses comme des 
visions d’un reve : le drstartliavyavaliara est admissible 
au point de vue de la verite relative 13 . 

Aussi est-il dit : 

« I n religieux, un amoureux, un chien ont trois idees 

pas sans interet : « svabhavanutpattiiii saihdliaya mahamate sarvadhar- 
mah Qunya iti maya degita iti ", Et ailleurs (94, 8 ) la meme formule avec 
la variante : “ anutpanna ity ukta iti 

(62) Stance citee Bham. II, 2, 31 (p. 383, 7 ), avec variante : 

... tasnaad vicarasahatvam evastu tattvarii vastunam. — yathahuli (a) : 
idam vastu. ... 

yatha yathartha^ cintyante vivicyante tatha tatha / / iti. 

na kvacid api pakse vyavatisthanta, ity arthalj. 

(63) Ex. conj. : dpstarthavyavaharac ca na svapnavyavaharavat [na] 
saravptya saiiigacchate .. 

La double negation est justiflee par Bodhic. t. IX. 26 (p. 267 ad finem ). 
Cp. d'ailleuis Bham. (p. 383, t7 ) : “ yady ucyeta : tattvikarh pramanyarii 
pramananam anena vicarena vyudasyate, na samvyavatiarikam ; tatha 
ca bhinnavisayatvan na sarvapramanapratisedha » iti... 

Parthasarathimigra ad Clokavart. (p. 218) cite la stance Madh. sutras. 
XXIV, 8 : •< cakyah prahuli : dve satye samupagritya buddhanaih dhar- 
madegana / loke [sic] sariivptisatyarii ca satyaih ca paramarthatal? ». — 
Voyez Bodhic.t. 2 4 3 , 27 . 

(a) La demie stance citde Bhamati, 361, 3, avec cette mention : ahuh, est 
raise dans 'a bouche de Bhagavat, Bodhic.t. 251, 28. 
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differentes d un meme corps de femme : c’est une earcasse, 
c’est une amante, c’est une proie M ». 

— Quand par la force de la quadruple meditation 
toutes les impressions seront detruites, le nirvana com- 
plet, qui est le vide, sera institue : notre but est atteint et 
le maitre n’a plus rien a nous enseigner ® ». 

10 Mais les disciples ont un double devoir : le yogu ou 

(64) Cite Subhasitav. 3391 (.. mariisam iti tisro vidambanah), et Sarva- 
siddhantas. IV (Yogacarapaksa), 7 (.. bhaksyam...). 

II rdsulte aussi du Clokavart. p. 330 que eet exemple est allegue par 
les Vijnanavadins : or ce sont les Madhyamikas qui ont ici la parole. 

Notre stance vise peut etre une doctrine importante resumee par 
Qantideva ( Bodhic . IX, 6, 7, 8) et plus nettement exposee par son com- 
mentateur Prajnakaramati. 

Au point de vue de la verite vraie (tattva, paramarthasatya), la femme 
n'existe pas. Pour le yogin (yogivyavaharasatya), elle est un objet d’hor- 
reur (“ a^uci - iti striyah kaminya nirupane.. p. 253, 9 ) ; pour le monde 
(lokavyavahara), elle est <• quci » « kamanlya » ; [pour le chien elle est 
“ bbaksya »]. 

De meine que l’opinion du yogin n’est pas iniirmee par ceile du monde 
(lokapratltibfidhita), de memo que le yogin est « tattvadaryin » si on le 
compare a l’iiomme vulgaire, — de meme celui qui possede la verite 
vraie et n’admet pas meme le •< ksanikatvadi •> des samskaras (c’est a- 
dire le madhyamika) ne peut eti-e « badhita » par l’opinion du yogin. 

Inversement, « Bouddha n est pas en contradiction avec le monde », 
le yogin a raison de considerer la femme comme « anitya t et « aijuci » ; 
1’amoureux n’a pas tort (les tantras le prouvent, helas, suffisamment !) 
et le chien non plus. 

II en est autrement quand on prend le mirage pour de l’eau, etc. : car 
le mirage (comme la corne du lievre etc., etc.) est depouille de tout 
« arthakriyasamarthya » ; il n’existe ni paramarthatah, ni vyavaharata^i. 

L’exemple des pretas, (pour qui 1’eau est du sang), familier aux Vijna- 
navadins (Wass, p. 308), donne lieu a de curieuses observations, voyez 
Tatp. (IV, 2, 35) 468, 3 - 

(65) Cp. A dvaitdbr. 68, t0 : « ye tu prakpstamatayas, tebliyal,i saksad 
eva qunyatatattvaiii pratipadyate, iti kirn anupapannam. » 

parinirvana ! — Cf. A tmatattvav. 61, u s « astu tarhi cunyataiva para- 

maiii nirvanam iti cen, na » Voyez le curieux passage Sarvadar p. 

116, is r atmocchedo moksa iti madhyamikamate... — Cf- Samhhyas. o, 
V, 77-78 ; S. pr. bh, ad I, 7. 
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recherche critique 86 en vue de connaitre le sens qu’on ne 
connait pas, et l’acara ou adhesion au sens enseigne par 
le maitre 67 . Superieurs par l’adhesion a la parole du 
maitre, inferieurs parce qu’ils s’abstiennent de recherche 
critique, les philosophes [dont il a ete parle] sont connus 
sous le nom de « Madhyamikas 68 ». 

La deuxieme ecole est celle des « Yogacaras ». 11s 
adherent a la quadruple meditation enseignee par le 
maitre et a la vacuite des [phenomenes] externes, mais 
ils pratiquent la recherche critique et se demandent : 
« Dans quel sens la vacuite des [phenomenes] internes 
a-t-elle ete admise [par Bhagavat] ? » 89 — Et voici leur 
argumentation. 

11 faut tout d’abord admettre le svasathvedana (conscien- 
ce de soi) 7U , — ou conclure a l’universelle cecite 71 . Dhar- 
maklrli a dit : 

« Si l’aperception n’est pas evidente, elle ne peut pas 
rendre visibles les choses exterieures 72 ». 

(66) paryanuyoga ; cf . Nyayakoga : dusanurthaiii jijnasa. 

(67) Definition reproduce dans Nyayak. 

(68) Cp. Brahmavidyabh. cite par Thibaut, Ved. Sutras, I, 401. — 
Cette etymologie n’a, a ma connaissance, aucun fondement dans les 
sources bouddhiques. — Les yogacaras pretendent, comme les madfiya- 
mikas, suivre la “ madbyama pratipad ». 

(69) La reponse est evidemment : « au point de vue de la vOrite rela- 
tive ». La discussion porte sur l’intention du maitre, voyez Qamkara 
(II, 2, 28) ; Bhamati, 370, 7 : “ babyarthavadibhyo vijnanamatravadinaiii 
sugatabhipreyataya viqesam aba.... » — Voyez, note 157, la stance 
extraite du Bodhicittavivarana. 

(70) — svasaiiivedana = svasariivitti. Cf. Madh. vrtti (fol. 17 b , in fine, 
p. 16, 25 ), Bodhic. IX, 15 et suiv. 

(71) Voyez Brahmavidyabh. loc. cit. — cp. 5. pr. bh., 62, ) 2 . 

(72) Cite Bhamati, 379, 12 , avec la mention : •* yathahuh ». — (Cp. Tatp. 
466, 22 s yadi vaisa na prakaceta, nartha api prakageran ; tatprakagadhl- 
naprakaca hi te ... ; jnanaprakaQadhlnaprakacac ca visayab ..) ; vise dans 
Atmatattvav. 86, i(j : .. svapratyaksasyopalambhasya carthadrstih pi>a- 
sidhyati. 

12 
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15. 19 L’objet de la connaissance ne peut etre externe, en vertu 
du dilemme : la chose [exterieure] qui est, [dites-vous], 
objet de la connaissance, est produite ou non-produite 73 ; 
la premiere hypothese tombe, car ce qui est produit ne 
demeure pas ; la seconde aussi, car ce qui n’est pas pro- 
duit n’existe pas. 

Direz-vous : « C’est quand elle est passee que la chose 
devient objet de la connaissance ; — parce qu’elle engen- 
dre la connaissance » ? C’est parler comme un enfant, 
car 1° cette explication est contredite par le fait que nous 
avons conscience de I’actualite [de l’objet de la connais- 
sance], et 2° elle entraine la pereeptibilite des sens et [des 
autres facteurs de la connaissance] 71 . 

Autre objection : la chose [exterieure], objet de la con- 
naissance, est-elle « atome » ou « unite formee de parties » ? 
La seconde hypothese ne tient pas, car on refutera la 
notion d’ « avayavin » par le dilemme : krtsnaikadeya... 75 , 

Cite Clokavdrt. 270. 4 : •• na hy agrlutaih prakacakaiii prakaqyaih pra- 
karayati dlpaprabliavad iti. — tad ahul.i :... » 

Kalpalaru 296. 5 : •• yady apratyaksa u[pa]lambhal.i syat tarhi caksusa 
iva tasyarthadpstir ajanyii syat sii ca na sidhyati.... » — » jiianapratya- 
ksataiva arthapratyaksata - ( Bliam .). 

(73) artho jnanagi’ahyo Presque textuellement Kandali, 122 , ., 3 : 

« tatha hy artho jfianagrahyo bhavann utpanno.... » 

(74) Voyez Tdtp. 402. (IV, 2, 33 ) : « na cidvyatirekino visayTth, grahya- 
tvad, vedanavat ;... ata eva na karanatvena visayabhavah : api ca ca- 
ksuradayo 'pi vijuanasya karanam iti visaya ... prasajyeran ; vartamana- 
bhasi ca vijiianarii na bhavet ». 

Nous ne connaissons que par le titre les traites vijnanavadins oil cette 
doctrine est defendue, par exemple la Vijnanamatratdsiddhi (Tandjour 
Mdo CXI, foil. 335-8. 

(75) Cp. Bodhic.t IX. 81, 82 : “ sarvavayavesu vartamano 'yam [avayavl] 
ekadecena vartate yugapat sarvatmana va ». 

Voyez aussi Atmatattvav. 77. u : - .... saiiisrjyamanah paramanub 
pratyekam kim ekadecena sariiyujyate kartsnyena va . » ; 78. 6 .. « kutalj 
krtsnaikadecavikalpotthapanam ? - ; Bodhic.t., IX, 87, 95; et la note 77. 

Voyez Nyayas. IV, 2, 6 et suiv., II, 1, 30 et suiv., et les comm. 
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et [par d’autres arguments] ; la premiere ne tient pas, 
ear 1° i’atome est suprasensible, et 2° il y a contradiction 
dans la supposition du contact simultane [d’une unite] 
avec une sextuplicite 76 ; — comme il est dit : 

« L’atome est compose de six parties s’il est uni en 
meme temps avec une sextuplicite ; si ces [six parties] 
sont en un meme lieu, le corps etendu n’a que la dimen- 
sion d’un atome 77 ». 

(Tart. 216. ! : “ nuvayavina upalabdhir yukta ; kasmiit? vikalpanupa- 
putteh,... ” ; Caiiikara ad II, 2, » 8 (p. 550, i : « napi tat[= paramanu]samu- 
hah stambhadayah ; tesaih paramanubhyo 'nyatvananyatvabhyaiii niru- 
payitum agakyatvat •>) ; An.giri, in loc ; Bham. 371, u -373, 2 ; Samhhyas. 
v. (I, 42) : * nanu nasty eva bahyo 'rthah, avayavatiriktasyavayavino 
'bhavat.. » ; S. pr. bh., 35, i6 , 58, 20 . — Aclvaitabr. 100, I0 

Clohavart. p. 221 : « ... avayavino 'vayavavyatirekenanupalabdheh 
paramariunam eatlndriyatvan na bahyarii vastu sambhavati ». — L’atln- 
driyatva des atomes, ibid. 402 et suiv.. 

, (76) En d’autres termes : <• le concept d’atomeest absurde » (Cf. Bodhic. 
IX. 87). 

(77) Cette stance, attribute a 1’acarya [Nagarjuna?] est citee Bodhic.t. 
324. 25, avec ia variante : sarinaiii samanadeeatvat », de meme Nyayavart. 
IV, 2, 24 : Tdtp. 459. 28 . 

Plus notables les lectures du Sai'vasiddhuntas. Ill, 12-13 : satkonayu- 

gapadyogat / nlegatve kirii na syad aaumatrakam. — Cf. ibid. V, 

4 , VI, 2 et suiv. 

D’apres les explications de la Bodhic.t.. il faut traduire : « il y a con- 
tradiction dans le contact simultane [d’un atome] avec six [atomes] ; il a 
ete dit : L’atome est compose de six parties s’il entre en contact avec six 
atomes .... ». De meme Kandali 43. 18 ou l’objection est rei'utee. 

Mais Wass. p 303 : (d’apres le « Siddhunta ») : <* Wenn man (wie die 
Sautrantikas) die monade als eine verbindung von sechs (Seiten; betracb- 
tet, dies bei alle denn bedeutet das sie aus Theilen bestebt [cf. p. 269]; 
wenn man aber alle sechs als etwas einiges nimrnt (wie die Vaibhasikas), 
dann muss man auch eine Kugel als Monade betrachten. » 

Voyez Atmatattvav 78, 21 , ou est discutee la formule - satkena yuga- 
padyogad » [digdecabbeda = digvibhaga de Bodhic. IX, 87] ; Garbe, S.- 
ph. 238, n. — reference a C ala kara, ad II, 2, 12 : » sainyogag carior 
anvantarena sarvatmana va syad ekadecena va ; . . . ekadecena cet, savaya- 
vatvaprasarigah » (516. i4 ); cf. Tdtp. 460. 17 (vise les Cunyataviidins) : 
« tena yad ucyate prasangasadhanaiii paraib : van niravayavaiii, tan na 
satkena samyuktam, — yatha vijiianam, — tatba ca paramanur iti. » 
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Par consequent : 1'intelligence, en l’absence de tout 
objet de connaissance distinct d’elle-meme, etant elle- 
meme son objet, par elle-meme s’eclaire elle-m&ne, 
comme une lampe 78 . 

La demonstration est faite. 11 a ete dit [par Dharma- 
klrti] : 

« Le perceptible n’est pas autre chose que l’intelli- 
gence 79 , la perception n’est pas autre chose que l’intel- 
ligence ; il n’y a ni objet, ni sujet de la connaissance : il 
n’y a que 1’intelligence qui brille par elle-meme ». 
lti. u Mais s’il nous faut etablir par un raisonnement direct 
l’identite de l’objet et du sujet, nous dirons : « Ce qui 
est per^u par une perception 80 n’est pas distinct de cette 

(7S) Exeonj. : pradlpavat. 

La comparaison de la lampe est Lien connue : Voyez Qai'nkara, 556, 5 : 
« prakagatmakatvat pradlpavat svayam evanubhuyate » : Bodhic.t. IX, 
17 et sulv. (not. IS citation de V Ary iratnakuta, cf. Madh. vrtti) ; Wass. 
332 ; — L'argumentation des Madhyamikas contre cette these du svasai'n- 
vedana (svatmani vi-ttivirodhat. . .. le doigt ne se touche pas lui-merne.., 
l'ephe lie se coupe pas elle-meme..) est pour l’essentiel reproduce Tdtp. 
IV, 2, 35 (466. iW : « yathangulyagraih na tenaivahgulyagrena sppcyate 
(cp. Bodhic. loc. cit.J, evaiii jnanaiii na tenaiva jnauena grahlturii 
cakyate » ; et Bham. 37!), 3 : « no khalu chida chidyate, kirii tu daru.. ». 

(79) = Pramaiiavinigcaya, (Tandjour, Mdo, XCV) fol. 272^ 5 : 

Blo-yis nams-myoh-bya gzan med, 

de yi myoh-ba gzan yod min ; 

gzuii dan hdzin-pa med-pai-phyir, (= °abhavat) 

de ni de-ltar rah-fiid bsal. 

Le traite le plus complet sur les Vijnanavadins parait etre le Nyaya- 
rcitnahara ad Clokavdrt , qui cite notre stance [tathahuh] p. 275 Les 
chapitres intitule “ nii-rilambanavada » (p. 217-267) “ cunyavada » p. 268 
341) sont consacres au « bahyaeunyavada » ; voyez p. 344. 

Anya avee l’instr. (cf P. W. s. voc.) ; on peut admettre le saiiidhi : 
buddhya asti = buddhyasti Id’apres une communication de M. Speyer] 

Gough : “ there being no distinction between percept and percipient » 
(“vaidhuryat). 

(SO) Comparez Kandali 125. 9 : “ yad vedyate vena vedanena tat tato 
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perception, — comine 1’atman [pergu] par la connais- 
sanee [n’est pas distinct de la connaissance] 81 ; — or le 
bleu et [les autres objets soi-disant externes] sont per^us 
par ces [perceptions] ». S’il y avait non-identite en effet, 
la chose ne serait pas en relation avec la [perception] 8i , 
car il n’v aurait pas tadntmya, cause qui etablit la rela- 
tion constante, [et] la tadutpatli ne peut determiner cette 
relation. 

Et quant a cette apparition [devant la conscience] — 
comme distincts — de l’objet, du sujet et de la connais- 
sance [prthag-avabhasa qui vous sert de preuve], c’est 
[simplement] une illusion comme l’apparition d’une 
dualite [de lunes] la ou il n’y a qu’une lune S! . 

La cause de cette erreur, c’est la trace laissee par cette 
distinction qui n’a pas eu de commencement et se deve- 
loppe dans une serie ininterrompue 84 . 

Comme le dit [Dharmaklrti]. 

« Du fait de leur constante eo-aperception, il resulte 
que le bleu et l’idee de bleu sont identiques. La multi- 
plicite, comme dans la lune qui est une, n’est aper- 


na bhidyate, yathatma jnancisya, vedyante ca nlladayah ; bhede bi 
jnanenasya vedyatvam na syat, tadatmyasya niyamahetor abhavat, 
tadutpatter aniyamakatvat, anyenanyasyasaiiibaddhasya vedyatve 
catiprasangad : iti bhede uiyamahetoh saiiibandhasya vyapakasyanupa- 
labdhya, bhedad vipaksad vyavartamanai'n vedyatvam abhedena vya- 
pyate : iti hetoh pratibandhasiddhir iti. etenahamityakarasyapi jnanad 

abhedah samarthitah. yae eayam bhramah ; tatrapy anadir ; 

yathoktam : « bhedae cabhrantivijnane (!) drevetendav iva dvaye » iti. 

(SI) S. pr. bh. 04 . 33 : jnanasvarupa evatmii -. 

(82) bhede hi saty adhuna anenarthasya 

(83) La valeur de cet exemple est nice par les Madhyamikas ; Wass. 
Buddh. 323 : “ F.s is vvahr, der Begriff vou zwei Monden ist triigerisch.. ; 
sondern dies alles is aut einem Monde basii t ». — Cf. Bhcim. 373. ^ cite 
note 85. 

(84) Il semble que ce passage etait rythme dans l’original. 



182 


LE MUSEON. 


^ue que par des actes de eonnaissance erronee » ; 80 
et : 

« Bien que le moi intelleetuel soit exempt de division, 
il se presente a ceux dont la vue est troublee avec le 
caractere de multiplicite : objet, sujet, eonnaissance » s6 . 

(85) Les deux premiers padas = Pranutnavinigaya, 274 a 7 : gzan yan : 

Lhan-cig dmigs-pa nes-pai-phyir 
sho dan de-blo gzan ma yin. 

Pour les deux derniers, ep. Pvamanavartihn, 239 b t . 

Rnam-res hkhrul-bas zla-ba-gnyis 
med-par tha-dad mthoh-ba bzm. 

Cite Anandagiri, 551. w , Bhamati 373 14 , Tatp. 467. 1 .., (' lokacart . 290, 
Kandali 126. I5 , Advaitabr. 98. I2 . 

Cp. Vivaranaprameyas. (Viz S. S.) p. 75 7 : « sahopalambhaniyamad 
abhedo nilataddbiyoh / anvac cet saihvido nllath na tad bhaseta sarhvidi 
II bhasate eet kutah sarvam na bhasetaikasaiiividi / niyamakaiii na saih- 
bandhaiii pacyamo nilataddbiyoh ». (Introduit par la formule : •• nanv 
itthaih vijnanavadl manute) — Voyez (^aihkara ad II, 2, 28 (pp. 551, 7 et 
554, si- — Madh. vrt/i XXII, n (160, , 6 ). Cf. Atmatattuav. 55, B et suiv. — 
Bham. 373, 7 : « yad yena saha niyatasahopalambhanaih. tat tato na 
bhidyate: yathaikasmac candramaso dvitlyae candramali ; myatasaho- 
palambhar eftrtho jiianeneti vyapakaviruddhopalabdhih. Nisedhyo hi 
bhedab sahopalambhaniyamena vyapto. yatlia bhinnav aevini navagyam 
sahopalabhyete » 

Sur la nature de ce « sahatva ». cf. note 99. 

(86) = Pramanari 273 b 6 : 

Blo-bdag rnam-par-dbyer med kyan 
mthoh-ba phyin ci-log rnams-kyis 
gzun-ba hdzin-pa rig-pa rnams 
thams cad dan bcas bzin rtogs-hgyur. 

= kalpyate : — lire : tha-dad dan... = bhedavan 

Voyez Clohavavt. 272 ■,= jflilniitmfi) ; S. pr. bh (I, 20), ou notre 
stance est attribuee aux ksanikavijnanatmavadins et citee avec les 
variantes : “ abhinno' pi hi buddhyatma viparyasanidarcanaih . . » (mais 
ct. trad. p. 35, n. 2, ; Vpadegcisahasn (ct comm. p. 309 ) ; Sarvasiddh . 
IV, 4 ; — Brhadtiran yahacart . : * viparyasabuddliibhih « [glose d’Anan- 
dajnana : klrtivakyam udaharati] ; entin l’ouvrage jaina Asfasahas 7 'i 
(memes lectures que Sarvodarc.). Ces dermeres autorites d’apres K. B- Pa- 
thak. dans l'elegant article : DharmakTrti and Camkaraearya (J. Bom- 
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Et n’allez pas objecter : « Le gout, lo « virya », la 16. 22 
digestion de ceux qui prennent des pilules imaginaives 
et des pilules reelles sevaient identiques » 8T : la huddhi 
est en verite exempte des modes de connaissable et de 
connaissant 88 ; il se fait neanmoins qu’elle se polvmor- 
phise coniine objet et comme sujet, — et eela en conformite 
de la connaissance imparfaite de l’agent 89 ; — (de la meme 
maniere se produit chez les homines malades des yeux 
la distinction entre le reseau des cheveux, etc., [qu’ils 

bay B. 48, 94 ; cf 49, » 9 ). Cp. Tar. p. 200 sur Pimportance des eerits de 
Dharmaklrti. 

buddhyatml — das intellektuelle Selbst = the soul or intellect. 

Cf. Bodhic.t, 316, n atmaviparyasadarcanat ; viparyasa = sadivrti, 
avidya, moha (ibid. 239, )3 ). — Voyez Nyayaratndkdra ad Clokavart. 

(p. 159) : « yogacaras tu bahyartham apalapanto jrnmasyaivanadivil- 
sanopaplavito nilapltadivisayakarah pramevam, svakarah pi'amanaiii, 
svasarhvittilj phalam iti manyante ; yathahuhi ; « yadabhasaiii prameyaiii 
tat pramanaphalato punah / grahakakarasamvittyos trayaiii natal .1 
pptliak kptara 

Voyez riokcivdrt. 258 (Patliak, 49, ,. 3 „) la citation de Dignaga : « sarva 
evayam anumananumeyavyavaharo buddhyarudhena dharmadharmi- 
nvayena, na bahiljsattam apeksate » ; cf. Cariikara 550, 5 ; Tatp. 39. I3 . 

(87) C’est l’objection de la Kandali p. 130 : « yathoktarh gurubhih : 
apamodakatppta ye ye coparjitamodakah / rasavlryavipakadi tesai'n 
tulyaiii prasajyate •>. — modaka = sweet meat (Gough, Childers) ; mais 
voyez Surruta, I, 1 et 40 (Hoernle, Bibl. Indie., trad. p. 12) la valeur des 
termes rasa, virya (sensifle powers), vipaka (digestibility). 

Kalpataru 298, 2I . 

Cp. l’expression : manomodakopabhogamatra » ( Nyayavdrt . 43. s ) et 
Si-do-in-dzou (Bibl. Etudes Musee Guiinet, VIII) p. 127 a propos du 
« manahsai'ncetanrihara r, : .... « en peasant a un fruit acide, on donne 
dans la bouche une sensation d’acidite ». 

(88) Ici, comme ei-dessous, j’adopte l'interpretation de M. Gough. On 
peut entendre : 1° l’objet, 2 n le sujet, 3” les formes intellectuelles (cp. 
supra saiiivitti) qui n’existent que par bhranti, Pintelligence etant pure 
(quddha, vyavadata) de sa nature propre, mais voyez, infra 17, g . 

(89) Vyavahartrparijnananurodhena. — Garbe traduit tres bien : 

<1 mensch der practisehen Leben ■ (.S’, tail rah. ad 23 init.) — parijnana 
est suspect ; on peut expliquer : a en conformite de l’etat intellec-tuel .. » 
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croient perce voir comme exterieurs] et la connaissance 
[de ces cheveux]' 99 ) ; — [cette diathese de la buddhi etant 
produite] par la vertu des impressions qui obseurcissent 
[la buddhi] depuis toujours. II n’y a done pas lieu de 
mettre en doute cette vyavastha (diathese) : comme le dit 
[Dharmaklrti] : 91 

« [Reellement] exempte des modes de connaissable et 
de eonnaissant, quand la [buddhi] se trouve disposee 
ainsi qu’elle est congne par ceux qui sont illusionnes, 
e’est-a-dire comme de caractere multiple et presentant 
l’opposition des modes d’objet et de sujet, — 92 de meme 
qu’a lieu la distinction entre les cheveux et [autres objets 
irreels] et la connaissance [de ces cheveux] 92 , — alors on 
ne peut contester que la [buddhi] possede les caracteres 
d’objet et de sujet ». 

(90) Le texte est suspect : Kegondranadljimnabhedavat = « just as to 
those whose eyes are dim with some morbid affection a hair and another 
minute object may appear either diverse or identical. » La comparaison 
porte sans doute sur les lignes obscures que les malades exteriorisent 
(kega, keqondukaj — cp. Bod hie- 1 245, 5 : M. Vyut. 139. 25 ; Madh. vrtti, 
cite note 92 ; — P. W. 5. toe. kegondraka (?) : « ringformige Lichterer- 
scheinungen vor geschlossenen Augen ». 

Nous ne voyons pas que ces Kegas soient reellement des nadls, des 
vaisseaux congestionnes. Sucruta parait muet sur ce point. — Je crois 
qu’il faut lire : Keqondukadijnana 0 . 

(91) = Pramanavi. 273a 

Rig-bva rig-byed rnam-pa med, 

skra sogs ces-par tha-dad bzin, (== 92-92) 

gah-thse gzun hdziri rnam-phye-bai 

mthsan-nid rnam-par bslad-pa can 

ji-ltar hkhrul-bas mthon-gyur-pa 

de-ltar hdi ni gzag-byas-pa 

de-thse gzun dan hdzin-pa-yi 

mthsan-nid-can-la rtsod-bya min. 

Zes-bya-ba ni bar-skabs-kyi thsigs-su bcad-pao. 

(92) Kecadi; cp. Madh. vrtti ad XVIII, 9 (p 133, 5) : « yatha bi taimi- 
rika vitatharh kecamacakamaksikadirupam pacyanto.... » 

Vivaranctpr. 41, u . 
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La demonstration est done faite : la buddhi apparait 
sous des formes multiples par la force d’impressions qui 
n’ont pas eu de commencement ft! . 

Aussi, lorsque par la force des quatre meditations 
accumulees toutes les impressions seront interrompues ; 
lorsque les obscurcissements, qui consistent dans les diffe- 
rentes formes d’objets prises par l’intelligence, se seront 
ecoules, — l’intelligence (vijnana) surgira pure : e’est le 
« mahodaya » 94 . 

D’autres [bouddhistes] soutiennent : Ce que disent [les 17. 
Vijnanavadinsl : « la chose exterieure n’existe pas », est 
inadmissible, faute de preuve ft \ 

Et ne dites pas : « la simultaneite constante de l’aper- 
ception [du bleu et de l’idee du bleu] est une preuve » ; 
car cette simultaneite, qui d’apres vous etablit l’identite 
du connaissable et du connaissant, n’est pas une preuve 96 
parce qu’est douteuse sa non-existence dans le cas de 

(93) Traces de rythme ? 

(94) Voyez Kanclali 3. 24 , tres voisine de notre texte. — Cf. note 145 ; 

117, s (Cowell, p. 108) : the summum bonum is the rising of pure intelli- 
gence on the cessation of the conscious subject. 

Ceci est la these bien connue du samhlega et du vyavadana. Voyez 
not. Wass., 314-5 ; Bodhic-t. IX, 28-30, expose et refutation de la doctrine : 

« sariikleqasyapi praheyataya vastutvam uktam » (270, 2 i), et Brhadaran. 
vart. cite par Pathak, ,1. Bombay B. XL VIII, 94. — Sdmkhyas. v., V, 77-78, 
(uparaga, svacchasaiiivitpraviiha) ; S. pr bh., V, 77 : tasya visayakarata 
bandtiah. 

Comment Yanadivipciryayavasand peut etre interrompue, la chose 
est expliquee d’apres une source bouddhique, Bham. 25 ; Tatp. 60, ; 

Kalpataru, 21 ; Samhhycit.h. ad 64 (Garbe, trad. p. 621 ; il faut lire : 
ayatnavattve'pi ; voyez Pathak, L, 343). 

(95) La remarque de la Bhdmati, 370, 32 est preeieuse • « bahyavadinor 
api vaibhasikasautrantikayoh ka,lpanika eva piramanaphalavyavaharo 

'bliimata » ; cf. 13, n : « sautrantikanaye tavad bahyam asti vastusat 

tatra jflanakarasyaropab. » 

(96) Voyez Qariikara 554, 7 , Anandagiri, in loc - ; Bhdmati , 377, 1S) . 
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non-identite 97 — « Comment ! n’est-il pas certain que, 
dans le cas de non-identite, cette preuve, a savoir la 
constanee de la co-apereeption, n’existe pas ? 93 » — Non, 
repliquons nous, car le [vi]jnana apparait dechu de l’unite 
par le fait qu’il se tournc vers lui-meme ; — et parce que 
cette concomitance constante — definie comme unite de 
lieu et unite de temps — n’est pas possible : car si la chose 
[exterieure], bleu, etc., etait une forme de la connaissance, 
elle apparaitrait a la conscience comme : « moi », et non 
comme « cela », le sujet n’etant pas distinct de l’idee 

Mais on nous repond : « Bien qu’etant de sa nature 
jfiana, l’image intelleetuelle bleue apparait, par illusion, 
comme separee, comme exterieure » ; « et [c’est pour 
cela que] dans ce [nllakara] la notion de moi n’est pas 
imprimee » ; — comme il est dit : 

« Cette partie de l’indivisible intellect qui est posee 
comme si elle etait exterieure a l’autre partie, apparait 
certes comme distincte [du moi] : mais [c’est uniquement 
par] un effet d’imagination ». 10,1 


(97) saiiidigdha-vipaksavyavrttikatvat. — Gougli : « ... being found in 
dubious and in contrary instauces » = samdigdhavipaksa-avya 0 . 

1 98) Bheda = vipaksa — Mieux : « cette co-aperception qui nous sert 
de preuve ». — Gough : « Let there be a proof of this identity and let 
this proof be » = « nanv abliede.... “sadhanaih syat ». 

(99) Lire : « pratipattuh » avec Bhamati , 14. i : - aliam iti hi tada 

syat, pratipattut .1 pratyayad avyatirekat », et Tatp. 54, — Cp. Sam- 

khyas. v. I. 42 • « tathii saty aiiaih gliata iti prat y ay ah syiit, na tv ay am 
ghata iti. » — A/mataftuav. 55, , 3 . : na iii bliedaprathane saliarthaiii 
tadvyapyatarti ca paryamas.. . » 

(100) Cite Clokardrt. p. 272 avec les lectures : parieehedfmtarac 
cilyam bliavo bahir avasthitah .. •• et la glose : « upapla\ad bhrantyaka- 
rasamilropad ity art-hah ». 

jnanasvarupo 'pi nilakaro.... Dans un sens different Scbiihhyas. v. V, 77 
« sa kim akaro jnanasvarupah ?. . atlia dharmah . — Yoyez la note, 
trad. p. 226 
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Et encore : 

« L’objet qui est interne apparait comme externe. » 101 

Cela est inadmissible, car 1° etant pose qu’il n’y a pas 
de choses externes puisqu’elles ne peuvent prendre nais- 
sance 1IJ2 , il est absurde d’etablir la comparaison « comme 
externe » : ‘quelle personne sensee dira jamais : « Vasu- 
mitra a l’apparence d’un fils de femme sterile 10S » ; 2° il 
y a cercle vicieux, car vous vous servez de l’identite 101 
comme preuve de la faussete (bhrantatva) de l’apparence 
de non-identite et vous demon trez 1’identite par la faus- 
sete de 1’apparence de non-identite ; 5° on constate que 
les homines sont d’aeeord dans le diagnostic des images 
qu’ils apercjoivent, s’attachant a ce qui est externe, negli- 
geant ce qui est interne 1,J \ Cette preuve qui doit 
etablir fidentite n’est qu une « apparence de preuve », 
d’apres la loi du « gomayapayaslya » 106 : celui qui dit 

(101) Cite par Caiiikara 553, - avec la variante : jneyarupam Tliibaut : 
“ what is an internal object of cognition appears like something exter- 
nal ». Gougli : •• the principle to be known as internal also manifests 
itself as if it were external ». 

Cite Atvaitabr 99, 9 . jiieyaiii rupam... 

Il y a deux « bliedas » que les Cittamiitravadins sont tres empeches 
d’expliquer : le griihyagrFiliaka 0 , et le niladigraliyabheda dont il est parle 
plus loin. 

(102) tadutpattiraliitatayil ;cf. 15, ..<> ct suiv.) = tadasaiiibliavat (^aiii- 
kara, p. 550, 

(10:3) De merae Caiiikara, p. 553 avec la lecture : visnumitra. L’auteur 
conteste le : « atyantasato drstantatva - (An.gii-i). 

Adraitabr. (99, x i : •• tad uktam : abadliat svapnavaisamyad bahyarthas 
tupalabhyate / bahirvad iti te 'py uktir niito dhir artharupabhak •> 

(104) E.t coni. ; le texte : « nbhcd-Apratibhasasy'd pramanyam » : les 
Vijnanavadins ne vont pas jusqua afflrmer I’abhedapratibliasa. 

(105) .. bahyam evopadadate jagaty upeksante' vantaram... >■ ; 
Gougli : .... “ and we see that men in their everyday life overlook their 
internal states * — Voyez Bhom 10, 25 et suiv. 

(100) •• .. like milky food made of cow-dung (Goughj ; inais P. W. 
(Kurz. fass ) - « in der art dieser beiden. d i. desselben Ursprung und 
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« bahirvat » doit necessairement admettre l’exteriorite de 
l’objet ; votre propre trait vous acheve ! 

12 Que si vous argumentez : « l’exteriorite d’une chose 
simultanee a la eonnaissance [de cette chose] est impos- 
sible 107 : n’en tombez-vous pas d’accord ? » — Nous 
tenons l’objection pour mauvaise : I’objet 108 , mis en 
contact avec l’organe, possede la qualite d’imprimer sa 
forme a la eonnaissance qui va etre produite ; et il s’en 
ensuit que cet objet 108 possede la qualite de pouvoir 
etre connu par raisonnement (nmnnuna), en raison de la 
forme [qu’il a] imprimee [a la eonnaissance]. — L’objec- 
tion et la reponse ont ete resumees comme il suit : 

« Si on [leurj demande comment le non-simultane peut 
etre objet, [les Sautrantikas) soutiennent que la qualite 
d’etre objet [du jnana] se confond avec la qualite d’etre 
cause [du jnana] : est objet ee qui est capable d’imprimer 
sa forme au jnana » 1IJ °. 

docli ganz verschieden » ; le gomayapayaslya est absurde, de meme le 
raisonnement qui nie le bahya et introduit l’exemple « bahirvat ». 

(107) Faut-il reeonstruire la forme rythmee qui parait se dissimuler 
ici ?. .. na jnanabhinnakalarthabahyatvam upapadyate... 

U08) visaya, artha. 

(109) .... grahyatarii viduh ' hetutvam eva tad vyakter jnana 0 . .. 
Gough : .... “ they recognize perceptibility. And a competent inferribility 
of the individual thing is its imposition of its form » ; je prefererais : 
* et que ce hetutva (lequel consiste dans la capacite....) appartient a la 
vyakti ». 

Cite (yathahuh, yathaha)avec la variante : “ hetutvam eva tad yuktaiii 
jnana 0 -. » Clokavart. p. 283 (... yad eva cakarasamarpanaksamaih hetu- 
tvaih tad evarthasya grdhya[tva]m iti na grahyalaksanayogah...) et Tatp 
101, u (discussion du pratyaksa) : « yato bhavati jnunaih, sa grahyo 
'rthah karanam; grahakaiii ca jnanain karyaiii, tayor ayugapadbha- 

vat . ksanikatvad tathapi karanasya grahyata, bhinnak71a 

syapi s vasad rgaj nanaj an a n ;im eva hi tasya tajjnanaiii prati grahyatvaih, 

nanyat yathaha : - bhinna 0 » ; na caitavata mithyatvam artha- 

hitasya nilakarasya jnanavartino vartamanatvad iti bhtivah .. v — Refu 
tation ibid : « ... na carthahitakaravedanam arthavedanam 
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De raeme on conclut de l’embonpoint a la nourriture no , 
du langage au pays, de l’agitation a l’amour ; de meme 
l’objet de la connaissance peut etre connu par la forme 
qu’il impose a la connaissance. II est dit 111 : 

« [La forme de l’objet] met la [connaissance] en relation 
avec l’objet sans cesser d’etre forme de l’objet ; par conse- 
quent [le jnana] en tant qu’il a re§u la forme du meya, 
est le pramana de l’aperception du dit meya m . 

Et encore : 

« La connaissance de 1’ [objet] ne se peut en eflfet 

Sarvasiddh. V, 7 : « Visayatvavirodhas tu ksanikatve f pi nasti nab / 
visayatvarii lii hetutvarii jnanakararpanaksami ». 

Cp. Wass. 2S5 : “ ... die Sautrantikas vergleichen die Verschiedenheit 
der Zeit in den Ursaclien und Folgen mit den Beziehungen zwischen dem 
Begriflenwerdenden und dem Begriff (gzun hdzin); das erstere nennen 
sie die Ursache, von welcher die Form des zweiten abhangt, und da sie 
der Zeit nacli verschieden sind, so ist demnach die Ursache der Ort (yul) 
und die Folge das Oertliche (yul-can) ». — Ces derniers termes corres- 
pondent a « visaya », « visayin » ; gzuii hdzin est traduit par Wass. : 
« grahaguhya » : et la correction s’impose 

( 110 ) Exemples classiques : « pino devadatto diva.. . », etc. ». 

(111) Stance citee Kandali 123, ■>». avec les lectures : arthena artha 0 , 
qui sont eonflrmees par la glose : - sa ca asadharano [visayakai'ah] 
jnanam arthaviqesena saha ghatayati, na sadharanam indriyadikam » ; 
et Clohavurt. 279. 3 . — Mais cf. Wass. p. 274-5 sur les ti'ois theories des 
Sautrantikas (moitie de l’oeuf) 

(112) Voyez Nyayaratnahara ad Clohavurt. (p. 153) : « yad ahuh : 
visayakara evasya pramanarii tena miyate / svasariivittih phalaiii casya 
taddvaye hy arthaniqcayah ». 

Cp. An. giri (550, u ) : « [jnanam] arthasarupyatmana manam » ; 

et Bham. (cf. 13, u ) 371. 7 -i 0 : « evaih sautrantikasamaye f pi : jnanasyar- 
thasarupyam anllakaravyavrttya kalpitanilakaratvam pramanarii, vya- 
vasthapanahetutvat ; ajrianavyavrttikalpitarii ca jnanatvaih phalaiii, 
vyavasthapyatvat ; tatha cahuh : na hi vitti° . .. ». — Voyez Nyayabin- 
dut. p. 19 (ad : “ jnanarii pramanaphalam, arthapratitirupatvat ; artha- 
sarupyam asya pramanarii, tadvacad arthapratltisiddher iti »). Le « vya- 
vasthapya-vyavasthapaka-bhava » differe du janya-janaka° ; parce que, 
dans i’espece, pramana = pramanaphala : « ekasmin vastuni virodhab 
syat ». L’identitc du pramana et du phala est oombattue Qlokavart. 361 
(cf. 157) ; Vivaranapr. 56, t . 
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expliquer par la seule [saiiijvitti, car celle-ci est absolu- 
ment non differenciee ; mais la ressemblance [de l’objet], 
penetrant dans [la connaissance], se la rend conforme et 
par la met en relation [avec la connaissance, en qualite 
d’objet], la [chose exterieure] u3 . 

19. 2 Et void le mode d’argumentation en faveur de l’exis- 
tence des choses exterieures 1,4 : 

( 113 ) Voyez Clokavnrt. 274, 3 : « na hi saxhvi t tisa tt« ya i \ a tatvedana 
yukta... » 

Cite Bham. 371, 10 (cf. n 112) : tatha cahuh : « na hi vittisattaiva tat- 
vedanii vukta, tasyah sarvatriivicesiit, tarii tu sarupyarn Fivieat saru- 
payat tad ghdtayet », et Randall , 123, >., (uparatra coktam) ou les Mss. 
divergent : sarupayitum, °yat tad. — Cf. Bham. 373, 2 : « tac canakaraih 
sad, ajiinato bhedabhavat, katham arthabhedaiii vyavasthiipayed iti ; 
tadbhedavyavasthiipaniiya 'karabhedo 'svaisitavyah . yad uktam : “ na 

hi vittisattaiva tadvedanii yukta tasyah iti ». ekar cayara iikilro 

'nubhuyate saced, vijuanasya niirthasadbhiive kiiii cana pramanam astity 
aha : api canubhava 0 ». (Caiiikara, p 551, 2 ). — Cf. Kalpataru 286, 5 . 

(114) C’est l'argument du * pratyayavaicitrya », auquel on rSpond par 
le •• vasaniivaicitrya •> (Caiiikara 552, i). 

II faut comparer les deux common taires de Vacaspatimicra, la Bha- 
mati et la Tatp. 

Bh&mati, 373, ->i : « atriintai‘e sautrantikac codayati : katharii punar 
asati bahyarthe iillam idaiii pitam idam ityadipratyayavaicitryam upapa- 
dyeta ? [Caiiikara 552, !] sa hi mene : ye yasmin saty api kadacitkas. te 
sarve tadatiriktahetusapeksal.i ; yatha 'vivaksaty ajigamisati mayi 
vacanagamanapratibhasah pratyayac cetanasaiiitanantarasapeksiis, 
tatha ca vivadadhyasitalji saty apy alayavijhanasaiiitane sad api pra- 
vrttipratyayii iti svabhavahetuh : ya<; casav Fdayavijhanasaiiitanatiriktah 
kadacitkapravfttijhanabhedahetuh sa bahyo 'rtha iti — vasaniiparipa- 

kapratyayakadacitkatvat kada cid utpada iti cet (le reste comme 

dans Tatp. cite ci-dessous et corrige d’apres Bham ) 

Tdtp (IV, 2, 35 ; p. 464, 8 ) : nanu niladyakarasya kadacitkatvam eva 
pramanam? tathapi yad, yasmin saty api, kada cid bhavet, tat taditara- 
peksam ; yatha saty api sopane vicchinnagamanavacanapratibhasah 1 
pratyayah sariitanantarapeksas, tatha ca saty apy alayasaihtane sad api 
pravpttipratyaya iti svabhavahetuh. — vasanapaxdpakapratyayakadacit- 
katvat kada cid utpada iti cet, — nanv ekasamtatipatitanam alayafvi]- 
jnananam tattatpravfttivijnanajananagaktir 2 vasana ; tasyar cakarya- 
jananaxh praty abhimukhy a[iii] paripakah : tasya ca pratyayah svasaiii- 
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« Si, A etant pose, B, B', B"... [apparaissent] occasion- 

nellement, B, B', B” dependent d’une cause distincte 

de A ; de meme, si des apparences de parole et de mou- 
vement se produisent alors que je ne desire ni parler, ni 
marcher, ces apparences dependent de series [etrangeres], 
d’hommes, distincts de moi, qui veulent parler ou se 
mouvoir ; de menie les pravrttipratyayas, sur lesquels 
porte la discussion, et qui prennenl occasionnellement la 
forme de bleu, etc., bien que Yalayavijnana reste pose ». 

Par nlayavijnana, on entend l’objet [de l’idee] de moi ; 
par pravrltivij liana, le vijnana qui preud la forme de bleu, 
etc. Ainsi qu’il est dit : 

« Est nomme alayavijnana ce qui est l’objet [de l’idee] 

tfinavartl piirvaksai.io hetul.i 3 saihtanantaiapeksanabhyupagamat : 
tatha ca sarve ['p\ J alayasuiiitane patitalj paiipfikahetavo, na va kai; cid 
api, aviresat 4 . 

ksaiiabhedac chaktibhedas, tasya kadaeitkatvat karyakadacitkatvam 
iti eet, — nanv [evain] ekasyaiva nllavijftanajananasamarthyaiii 1 2 3 4 5 tat- 
prabodhajananasamarthyam eeti 6 ksanantarasya 7 8 tan na syat ? ; 
sattve va kathai’n ksanabhedat saraarthyabheda ? ity alayasaihtanavar- 
tinah sane sainartha iti samarthahetusadbhave karyaksepanupapat- 
tit.i s . 

Vilcaspatimiyra poursuit la discussion qui desormais n’interesse plus 
le texte du a cirvadarg . ; notons cependant Tatp. 1. 25 « tad idam anu- 
manarii sautrantikanaih bahyabhyupagama iti.... » et Bham. 1. 16 (cf. 
Tatp. 1. 22) : « na ca samtanantaranibandhanatvafn sarvesam isyate 
pravi’ttivijnananaih vijnanavadibhir, api tu kasya cid eva vicchinnaga- 
manavacanapratibhasasya prav pttivijnanasya ». 

1 Teite : ‘racana 0 

2 Bhamati : tatpravriti 0 et °jana 9 aktir. 

3 hetuli manque dans Bhamati, plus correcte sans doute. Sarvadarg. : 
karanam. 

4 Bhamati : alayasamtanapatitvavi<jesat. 

5 Ibid, “janas 0 . — Tatp °samaithyam gaktifh] prabodba 0 . 

e Tatp. : ca. 

7 Bhamati : “syaitan.... 

8 Ibid, “patteh. 
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de moi ; est nonime pravrttivijnana 115 ce qui prend la 
forme de bleu, etc. » 

Par consequent existe, independante de la serie de 
l’alayavijnana 11B , une cause occasionnelle des pravrttivi- 
jnanas, a savoir la chose exterieure, qui est l’objet. — Et 
on ne peut pas objecter : « 11 y a occasionnelle produc- 
tion [des pravrttivijnanas], en raison de l’occasionnalite 
de la cause 1:7 de la maturite des impressions [vasana] ». 

[Expliquons ces termes :]dans le systeme des Vijnanava- 
dins, on entend par vasana 118 le pouvoir que possedent les 
alayavijnanas qui resident dans une meme serie, de pro- 
duire tel ou tel pravrtti[vijnana] ; la vasana est « mure » 

(115) Le Mahay Unagraddhotpada d’Acvaghosa [trad. Suzuki] est pre- 
cieux pour 1’alava 0 et le pravrttivijnana. 

Voyez Lankavalara, 2, n. 2 (Buddh. T. Soe ) une bonne definition de 
ces deux termes importants. let. ibid. 49, 17 , 50). — Nyayakora (s. voc. 
vijnana) : .. tatradyam : « ayaih gliata » ityakarakam; dvitlyaiii ea : 
“ aliam jiinami » ityakarakam, tad evatmii, ity ucyate . iti [vijuanavadino] 
vadanti » — Wass. 16 1 : « nur die Kctzer annelimen das der alaya das 
Ich sei » (d’aprOs Oandavyuha). - Bham. 353. : « yady ucyeta : asty 

alayavijnanam ahai'akaraspadam.... » — Cf. An.giri 534, j — idarfikara 0 , 
Bham. 13. .7 6 ; analiaiiikaraspadam, Tatp. 101, J9 ; etc. 

Tutp. 145, 14 et suiv. 

M. Vyut. § 105 • alayavijnanam. adanavijnanam, klistamanah, caksur- 
vijnanam. .. manovijfianam. 

Samhhyas. v. I, 89 - ° tadakarollekhi == safnbaddliavastvakaradhari. — 
Sarcadan;. 27. 2 . — Atmatattvav . 5fa, i 7 : “ ulleldio' yaiii vijnanasya yad 
anekatvaiii, na tu punas tattvantaram iti cet.... » ; 77, aj : « ... na lii 
kptsnam eva vijnanam nllolieklii pltadyanullekhitvaprasangat... » 

(116) ou : ... des alayavijnanas. 

(117) Texte : “pratyayah kadacitkatvat... ; mais voyez Bham et Tatp. 
cites n. 114. 

(118) La traduction de M. Gough suppose la lecture : vasana namaika 0 , 
confirmee par Bham. et Tatp. — Cf. Bham. 375, 23 : « tatha caikalaya- 
saihtanapatitesu kasya cid eva jnanaksanasya sa tadrcati samarthyati- 
yayo aasawd-'paranama svapratyayasadito yato nllakaraiii pravptti[vi]- 
jnanam jayate, na pltakaram . " — et 376. 3 : « alayavijilanasamtanapa- 
titam evasaiiividitam jiianarii vasana, tadvaicitryan niladyanublmvavai- 
citryam.... ». — (cf. An.giri [ad gariikara 552, 2 ] qui vise la stance citee 
Sarvadarg. 25, 13 . 

Voyez Qlokavart, p. 260 et suiv 
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quand elle est prete a produire son effet ; et la cause de 
cette maturite, c’est un moment (ksana) antecedent et 
faisant partie de la mthne serie : car on n’admet pas que 
cette maturite puisse dependre [d’un moment] d’une 
autre serie 119 . 

Nous concluons que la puissance de porter a maturite, 
en vue de la production des pravrtti[vi|jnanas, les impres- 
sions qui resident dans ralayavijnana,appartient a tous les 
moments qui resident dans 1’alayavijnana ; ou bien qu’elle 
n’appartient a aucun, car tous resident egalement dans la 
serie de l’tdayavijnana. — Mais si tous possedent cette puis- 
sance, il n’est pas admissible que la production de l’effet 
soit differee : d’ou il s’ensuit que pour rendre compte de 
Foccasionnalite [des pravrttivijnanas], Thomme habile et 
de bonne foi 12 °, qui ne se cache pas sa propre experience, 
est force, meme malgre lui, de conclure : « Les six con- 
naissances qui ont pour objet, d’une part le son, le con- 
tact, la couleur, la saveur, 1’odeur, d’autre part le plai- 
sir, etc., 121 se produisent en raison de quatre pratyayas. » 

Les quatre pratyayas sont bien connus, a savoir 1’rdam- 20. 2 
bana (fondement objectif), le samanantara (antecedent), 
le sahakarin (auxiliaire) et l’adhipati (regent) m . 

(119) Cp. note 114, in fine. — Sur le yogijnana, voyez not. Nyayabindut 

13. io> 14. 19 . 

( 120 ) Je suis la traduction de M. Gough : « caturenaniccliatapy accha- 
matina svanubliavam anacliadya.. » ; mais j’entretiens quelque doute 
sur son exactitude. 

(121) Correspond a la distinction des cittas et des caittas (cf. Nyayab.f, 

14, 4 ) ; Cai'nkara (II, 2, 21 ; p. 539, 6 i : “ caturvidhan hetun pratltya citta- 
caitta utpadyanta iti pratijna » ; Cp. la definition des caittas dans An.giri, 

Bham. et Kalpataru 278, 20 — Cf. infra note 130. 

( 122 ) Les 4 pratyayas M. Vyut. § 115 (hetu°, samanantara 0 , alambana 0 , 
adhipatipratyaya), Madhyamikasutras, I, 2, Lruikav. 8 ti, ne sont pas en 
cause ici. Pour le “ pratyayatah » du Dh. samgraha § 118, cf. infra 
Sarvadarg, 20, 2i . 
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Soit, designee par le mot « jnana », une pensee qui est 
une representation de bleu : cette pensee, en tant qu’image 
bleue, resulte du bleu, cause en qualite de fondement 
objectif 123 ; en tant que notion intellectuelle, elle resulte 
d une connaissanee anterieure, cause en qualite d’antece- 
dent immediat 124 ; l’apprehension de l’objet est delimitee 
par la lumiere, cause en qualite d’auxiliaire, [et] par 
l’oeil, cause en qualite de regent 125 : la connaissanee pro- 
duce [par les deux premiers pratyayasj eomporte l’appre- 
hension de tous les [caracteres de 1’objet], saveur, etc. 126 : 
l’ceil la determine et doit etre nomine regent, car dans le 
monde on appelle « regent » eelui qui determine. 

11 faut admettre les quatre memes causes des caittas 12T , 
e’est a dire de la joie, etc. 


Notre theorie des 4 pratyayas, Caihkara (II, 2, 21, 26), Bhamati, An. giri 
in loc . ; — Viranutapr 34, 4 

(123) Bhiim. (et An giri) : « tatra nllabhiisasya eittasya nilad alumbana- 
pratyayan mlnkiiratil » uibhiisa = akara, Nytiyab.t 18 1S ), Tdtp. 175, u , 
337. s . Nyuyab.t. 13. 10 . — Cf. Kern, Manual, 57, n. 5 (arambana, alam- 
bana). 

(124) Bhum. et Advaitabr. (80, [3 ) : “ samanantarapratyayat purvavi- 
jilanad bodliarupata ». Cf. n. 114 i>. 191 1. 6) ; Nyuyab.t, 13, t . 

(125) La comparaison des sources montre que ie texte est altere : 
Vadhipati doit preceder le sahahdrin ; le role du saliakarin li’est pas 
fixe, et la lecture c/.wyagrahana 0 est moins justifiee que rupa 0 , Bhdm. : 
“ caksuso 'dliipatipratyayad rupagralianapratiniyamah ; Ttlokat saliaka- 
ripratyayad dhetoh spastarthata. » 

(126) « The eye, as determinant of one particular cognition (form) where 
taste, etc., might have been equally cognised, is able to become domi- 
nant. » 

Kalpatam 292. ■>> : •• wditasya jnanasya rasadisadharanye prapte nipa- 
niyamakaiii caksur adhipatir, loke niyamakasyadhipatitvad iti. » 

LTilambana possede rupa, rasa, etc. ; l'esprit. contient des purvajnanas 
de toute nature. La connaissanee, a priori, n’est pas specifiee 

(127) Je n’hesite a supprimer citta 0 d’api-es Bham. : - evarii sukhadlnam 
api caittanaiii cittabhinnahetujanani catvary etany eva karanani » ; cf. 
An. giri in loc. 
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Les citta-caittas sont constitues par cinq skandhas, 
denommes rupa°, vijiiana 0 , vedana 0 , saiiijna 0 et vijnana- 
skandha 12S . 

Les sens avec leurs objets forment le rupaskandha, en 
raison des deux etymologies : « les objets sont pergus 
par eux », « les objets sont pergus » 129 . 

Le vijnanaskandba = le courant des pravrttivijnanas 
et des alayavijnanas 13lJ . 


(128; Le texte : “ evaiii cittacaiO/atmakaskandliah pailcavidlialj rupa 0 ... 
“saiuskarasaiiijnakal.i, se prete a la traduction de M. Gougli : « So also 
this universe, which consists ot' mind and its modifications, is of rive 

kinds, entitled.... ». — Camkara (II, 2, IS ; p. 532, , 0 ) : - tatha rupa 0 

“suiiiskarasaiiijiiukah pahca skandhfd,i. ” Et les coinmentateurs (Au.giri, 
Bhion.) ■. - bhiitabhautikan uktva cittacaittan ["caittikan] alia : tatha... ». 

Skandha, synonyme de ragi (d’apres Abhidh. koga, Burn. Intr. p. 512), 
a la valeur de samudaya, par exemple dans la t'ormule “ mahadul.iklia- 
skandliasya nirodhab (et. Kern, Manual , 47, n. 5 : tad asya maliato 
dul.ikliasamudayasya prabhavabljam avidya. — Comm, ad Yogas. II, , 5 ) ; 
de sorte que (expression : « [ayaiii] eittacaittatmakaLh] skandhah •> cou- 
vrirait presque celle de g’amkara (533, 3 ) : « yo 'yam.... ubhayaprakarah 
samudiiyah... skandhalietukag ca paiicaskandhlrupaly... » 

L’ordre des skandhas, (qui est celui d’Uddyotakara (Nynyav. 352, 6 ), de 
Camkara, etc., differe de l’ordre traditionnel : « a circumstance connec- 
ted with the variance in the definition of the terms » [Kern, Manual, 
51 n. 2 ; oil la ref. au Dharma-S § 22 doit suivre celle a Burn. 511]. — 
Voyez note 166. 

(129) Meme lecture Bham. ou le mot •• visaya „ est omis. Au.giri s’ex- 
prime dans d’autres termes : karmakaranavyutpattibliyiiih savisaya- 

ni » ; rupa marquant l’objet ou l’instrument du nirupanu. — Bham. 

ajoute : ■* yady api rupyamanah ppthivyadayo baliyas, tathapi kaya- 
sthatvild va, indriyasaiiibandliad va, bhavanty adhyatmikal.i. (cf. An.giri). 

— A l’exception de l’avijnapti, les termes classes comme rupa dans 
Abhidh. koga (cf Dharma-S. p. 69) 

(130) An.giri : •• aliam iti pratyayo vijnanaskandliali » ; Bham. : « vijna- 
naskandlio'ham ityakiiro rupadivisaya indriy ajany o va dandayamanali. » ; 

— explique Kalpataru 172. > 3 . 

Cp. An.giri (p. 533. 4 ) : “ tatra vijnanaskandliac cittam, itare caittah » ; 
Abhidh. kogav. (cite Dharma-S. p. 69) : » vac cittam tad eva manas tad 
eva vijnanam ity eko 'rtliah 

Kern, Manual, 51, , 8 ; (d’apres Sanadarg.) : - V. is clear conscious- 
ness of what is going on in our interior ». 
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Produit par le rapport du rupa° et du vijnanaskandha, 
le vedanaskandha = le courant des impressions de plaisir, 
de deplaisir et [d’indifference] m . 

Le samjnaskandha = le courant des [pravrtti]vijnanas 
exprimes par les mots vache, etc. 13i . 

Le saiiikaraskandha <= dependant du vedanaskandha, 
les passions (desir, haine, etc.), les upaklecas (ivresse, 
orgueil, etc.), le dharma et l’adharma l33 . 

Quand il medite : « tout cela est douleur, receptacle 
de douleur m , cause de douleur », [le fidele] produit en 

(131) An.giri : - sukliadipratyayo vedanii 0 „ : Bham. : “ ya priyil- 

priyiinubhayavisayasparee sukhadubkhatadrahitavioesavastha eittasya 
sa vediinaskandliah. - — Cf. Dharma-S. § 2S (lire M. Xyut. 102) ; Qali- 
stambas. ((Jikws 222, 8 ) : “ pancavijfianakayasaihpi'ayuktam ayatanu- 
bhavanaiii duliklmm. - 

(132) Lo texte « ‘ullekhisavijimna 0 » est altere : uliekhitasavi- 
kalpa" * ? 

Advaitabr. 88, u : .. atal.i rabdollekhitasavikalpapratyayasya na sva- 
laksariavisayatvam ». 

An.giri : « gaur a<;va ityadieabdasaiiijalpitapratyayah s° » : Bham. : 
“ s° savikalpapratyayai.i samjnitsaihsurgayogyapratibhaso, yatlia ditthah 
kundall gauro bruhmano gacchaty evaiiyatlyakalt *. — Kalpatara : 
“• savikalpapratyaya ity anena vijhiinaskandho nirvikalpa iti bhedah 
skandliayor dhvanitah. - Cp. Totp. 88, , : na vyavasiiyatmakaih pratya- 
ksaiii bliavitum arhati : abhilapasaihsargayogyapratibhasarii hi tat. .. » ; 
— Atmatatlvav 46, 6 : — Nyayahinda (103, 3 ) : “ abhilapasariisargayo- 
gyapratibhasapratltih kalpanii.... - (cf. tlka. p. 10, et Tatp. 342, 9 ). - 
Voyez Dharma-S. XXVIII et Abhidh. hogav., cite p. 41. 

(133) Sur la valeur du terme * upakleca », voyez Bendali, Ciksas. 222, 
n. 13 . : « The Tibetan and the explanation of upayasa by Buddhaghosa in 
Vis.-M XVII (Warren, Buddh. 191) suggest nearness and intensity as 
the force of it pa - — Kern, Man. 52 , 8 : kleea : defiling passion (Dharma-S. 
§ .13), dharmadharmau = piety and impiety. - Voyez Madh. vrtli ad 
XXIV, 5 (p. 176). D’apres V Abhidh. hoga (cite Dharma-S. p. 69) raga et 
mana sont aniyatabhumika, mada est “ upaklerabh 0 „ ; D’apres Dhar- 
ma-S. § 67, klecas = raga, pratigha [=dvesa], mana... ; upaklecas = .... 
mada.... An.giri: rfigadi dharmadharmau ca; Bham. (352, 10 ) : ra- 
gadayal.i.... ; le reste comme Sarvadurg. 

(134) Voyez note 164. — Cf. Sdmkhyas.v. II, 1. (87, 9 ) : « .. garlram 
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lui-meme la connaissance de la verite qui est le moyen 
de la destruction de la [douleur]. Aussi est-il dit : « La 
douleur, la production [de la douleur], la destruction [de 
la douleur], le chemin, voila les quatre nobles verites 
proclamees par Bouddha 1:S . » 

II n’y a pas de doute possible sur la douleur. 20. 21 

Par samudaya, on entend la cause de la douleur 1?0 ; le 
samudaya est double, par combinaison de pratyayas et 
de causes 137 . Pour le pratyayopanibandlia, un sutra le 
resume : [idaiii pratyaya/cmnatrapbalam] 138 ; « Idam = 
l’effet. Des causes autres vont (ayanti == gacchanti) vers 
I des causes autres] ; la nature de ees causes en mouvement 
est dite : pratyavatva = concours de causes. I)e cela seul 
[l’effet est] le fruit, et non d’un etre intelligent quel- 
conque ». Tel est le sens du sutra 1:i ". 

14,1 « De meme que le bourgeon qui a pour cause la 
semence nait par le concours de six dhntus : l’element 

duhkliayatanatva.il du).ikham, indriyani visaya buddhaj ay ca tatsadha- 
nabhftvat,... » 

(135) Ce passage prOsente diverses diffieultes. — Comparez Vivekavi- 
Icisa, infra note 1G4 et suiv. La valeur du terme samudaya est certaine : 
it faut lire, ou du moins eomprendre, samudaya. — 'expression tattva- 
jfiana est frequente dans nos textes ( BodhicJ. 251, Madh. vrtti XVIII, 

3 ; etc) ; — saiiipadayet = utp° ; cf. cittotpada, bodhicitta 0 . — tattva = 
satya. — buddlia" donne une tin reguliere d’firya. 

(136) Madh. vrtti , ad XX(V, 1 (p. 175, 9 ) : « yato hi lietor duhldiaiii 
samudeti.... sa lietuh.. samudaya ity ucyate. » Cf. Yivekavilasu , infra 
note 168. 

(137) Lire : mpanihandliato hetupanibandhatai; ca. tatra pratyayopa- 
nibandhasya... (Voir p. 21, 20 et App.) — M. Bendall (Qiksas., 220, n. 1 ) 
entend : the attachment of cause to cause (in the chain). — Yoyez Mhv. 

Ill, 314, 

(138) Cp. Bham. 354. 7 et Kalpataru 273. 17 - 

Pour l’explication du pratityasamutpada = samudaya, voyez l’appen- 
dice. 

il39) D'apres le Kalpataru. 

(140) Fragment du Sutra cite App. 
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terre produit la durete et I’odeur du bourgeon ; 1’element 
eau, l’humidite et la seve ; l’element feu, la couleur et la 
chaleur ; l’element vent, le contact et le mouvement ; 
l’element ether, l’espace et le son ; 1 ’element saison dis- 
pose, comme il convient, la terre et les autres fdhatus], » 
Le sutra qui resume le hetupanibandha : « Qu’il v ait, 
ou non, production de Tathagatas, demeure immodifiee 
cette constitution essentielle des phenomenes, limitation 
et determination des phenomenes, procession normale de 
leur production en raison de causes », [c’est-a-dire] : 
« dans la pensee des Tathagatas 111 (= Bouddhas), ce qui 
constitue la dharmata des dharnias qui sont effets et 
causes, a savoir leur nature d’effet et de cause, est fixee 
par la production ou la non production 111 : A etant, B est 
produit, B est effet de A, cause : c’est la dharmata. Pour 
plus de clarte : « 1° il y a limitation du dharma, en tant 
que, elfet, il ne depasse pas la cause (| soit dhunnasthiti | ; 
le sutlixe tal ( = °ta) ne modifie pas le sens) ; 2° il y a 
qualite de determinant du dharma, en tant que, cause, il 
determine 1’effet. » — « Mais cette relation do cause a effet 
est-elle possible sans l’intervention d’un etre intelligent ? » 
Pour repondre a cette objection, il est dit : « 3° il y a 
marche conforme, procession normale du pratltyasamut- 
pada (c’est-a-dire production en raison, en consideration 
d’une cause posee) ; et cette [procession normale de leur 
production neeessitee] est la dharmata immuable des 
dharnias, — qu’il y ait, ou non, production [de Tathaga- 
tas] 111 — , sans qu’on y apercoive une intelligence direc- 
trice quelconijue ». — Tel est le sens du sutra. 

21. 19 De meme qu’il y a hetupanibandha du pratltyasamut- 
pada [externej, a savoir : de la graine, le germe ; du 

, 141 ' La glose, comme nous le prouverons dans l appendice, est inexacte. 
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germe, la tige ; de la tige, la tige creuse ; de la tige 
crease, l’ovaire ; de celui-ci, le bouton ; de celui-ci, la 
fleur ; de celle-ci, le fruit ; et dans ce complexe des choses 
externes H2 , la cause (graine, etc.) ne pense pas : « Je 
produis la pousse [etc.] », et 1’effet (pousse, etc.) ne pense 
pas : « Je suis produit par la graine [etc.].. » ; de memo 
dans les choses internes 14 ‘, il faut reconnaitre cette 
double combinaison de causes |hetu\ pratyayopani- 
bandha] ». 

II nous reste encore beaucoup a dire la-dessus ; nous 
nous arretons craignant d’etre trop long. 

La destruction de ces deux donnees [la douleur, la 22. 
cause de la douleur] 144 , ou la surrection de l’intelligence 
pure qui en resulte immediatement 145 , c’est la delivrance. 

Le inoyen de la destruction de | la douleur], c’est le 
chemin ; ce chemin, c’est la eonnaissance exacte : celle- 
ci est produite par la force des meditations dont il a ete 
parle. 

C’est dans ce sens que repondit Bhagavat aux disciples 
qui demandaient a eonnaitre le sens supreme et myste- 
rieux du sutra 14,5 ; et ils re^urent le nom de Sautrantikas 
parce que Bhagavat a dit : « et comme vous avez demande 

(142) ... bahye samudaye. 

(143) L’element terre en tant qu'il concourt a la formation du corps est 
interne iidhyiltmika). 

(144) Gougli : •• Emancipation is the suppression of the two causal 
aggregates.. » 

(145) Cf. note 94. 

(146) Gougli : “ . . Such is the highest mystery. Tlie name Sautrantika 
arose from tlie fact . » — D’apres Satie Candra (-1. Buddh. Text, III, 2, 4 ) : 

« .. asked him what was the final purport (anta) of the aphorism (sutra) 
of the universal baselessness. — Siitranta, d’apres M. Kern, est apparent^ 
a siddhiinta, raddhanta. 
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quel etait le sens du sQtra, sovez des Sautrantikas ». 
Telle [est la doctrine et la tradition de la troisieme ecole]. 

Certains bouddhistes expliquent : « A une premiere 
categorie de disciples, Bhagavat a enseigne : « tout est 
vide », — bien qu’existent les choses externes (odeur, 
etc.) et internes (rupaskandha, etc.), — et cela en vue 
de produire 1’indifference vis-a-vis de ces choses 147 ; aux 
deuxiemes, qui ne veulent admettre que le vijnana, [il a 
enseigne] : « le vijnana seul cxiste » ; aux troisiemes, qui 
tiennent a la realite de rexlerne et de 1’interne, [il a 
enseigne] « l’objet [externe] de la connaissance est con- 
naissable par raisonnement » ; cette derniere explication 
est contradictoire ». [De ces derniers mots : ... viruddha 
bhasa] vient leur nom de Vaibhasikas liS . 

Voici en substance leur systeme. 

Si le connaissahle ne peut etre connu que par raison- 
neinent, il n’existe aucune chose qui soit evidente ; done 
il n’est pas de point d’appui pour la connaissance de con- 
comitance invariable ; done il est impossible que le rai- 
sonnement entre en jeu 14i '. — Ajoutez que l’experience 
universelle vous contredit. 

(147) anastha, voyez Bodhic.f. 283, 10 ; M. Vyut. 110, 30 . — Sur la diver- 
site de l’enseignement, voyez ia note 157 ; la division des eeoles au point 
de vue des Vijnunavadins, raihkara, II, 2, 28 (550, 1-4', au point de vue des 
Madhyamikas, raihkara, II. 2, IS (532, 3 . vineyabhedati, Bhdm. 351, 9 - 26 . 
D'apres ces derniers l'enseignement donne aux Vijnanavadins a ete 
inspire par la pitie (Mcidh. vrtti, ad XV. 15 (p. 99, 5), comme celui des 
Sammitlyas (ibid. XVIII. „ ; 132, 13 '. — Sur le danger du <:unyatabhiniveca, 
sur le cunyatabliaya, rf not. Bod hie t p. 242, l3 , IX, 33, 53, 56; - vai- 
neya... anurodliena, cf. not. Dicyu ; vainey.7peksa.va (49, 3 , 330, 7 ). 

(148) On eonnait 1’etymologie de YAbhidh. koga. Burn. Intr. p. 448. 
Voyez aussi Wass. 266. — Vatslputra vaibhasikah. Tdtp 350, 18 ; of. 
Wass. 26*2. 

(149 Lire : “anupapattili- — Comp, l'ai-gumentation de Kumarlla (Qlo- 



SARVADARQANASAMGRAHA. 


201 


Par consequent [nous dironsj : L’objet est ou bien intui- 
tif (« perceptible » : grahya) ou bien concevable (« aper- 
ceptible » : adhyavaseya) 150 ; 1’intuition, de sa nature 
exempte de reflexion ( nirvikalpaka ), est « moyen de con- 
naissance », parce qu’elle est exempte de reflexion ; la 
conception (adliyavasaya) , reflechie ( snvikalpaka ) de sa 
nature, n’est pas « moyen de connaissance », parce qu’elle 
est connaissance de reflexion ( kalpanajMna ) 131 . — Comme 
il est dit : 

« La sensation (pratyaksa) est [la connaissance] exempte 
de reflexion, non sujette a erreur 152 : exempte de reflexion : 

havart. 394 ) : - Si le samiinya n’est pas pratyakja, l’anumana est impos- 
sible. » 

(150) “ ... griihyo' dhyavaseyaq ca. » Cp. Nyayabindut. 15, 2r 16, , : 
“ dvividho hi pramanasya visayo, griihyae ca yadfikaram utpadyate. 
prapaniyag ca yam adliyavasyati . anyo hi grahyo 'nyay cfidhyavaseyah 
.. . ••. Voyez ibid. 9, 13 . 81 , 17, : - 8 • et sources citees n. 132. — Ibid. 16, 6 : 
•• anarthas tu graliyal.i >», il s’agit du griihya de I’anumana, cf. 16, 4 , cite 
note 153. 

Voyez Tatp. 339 , 0 : « atlia ko' yam adliyavasayali ? kiiii grahanam aho 
svit karanam uta yojana atha samaropali >■ •> 

(151) Kaipanajnana... ; cf. vikalpajnana oppose a indriyavijnana 
(Nyayab t 10, i 8 , 15, g, 17, j 8 , 11, 5 '. 

(152) Voyez (ap. Patliak, On the authorship of the Nyayabindu, 
.1. Bomb. Br. 51, M ) Pattraparihsa de l’auteur jaina Vidyananda : 

pratyaksaiii kalpanapodliam ablirantam iti Klrtivak. 

e’est-a-dire Dharmakirti : le Nyayabindu dit textuellement : « pra- 
tyaksam kalpanapodliam ablirantam " (p. 103, 3 . cf. la tika, p S. 20 et 
suiv.). [Notons quo tout ce paragraphe du Nyayabindu (les quatre pra- 
tyaksas est reproduit par Parthasaratliimigra ad Clokavart. p. 160], 

Dignaga, Pram'anasamuccaya , I 3 (Mdo XCV, fol. 2 -y : “ mflon-suin 
rtog-pa dan hbral ba •> pratyaksaiii kalpanapodliam. 

Tatp. 102 , 10 : •• pratyaksaiii kalpanapodham pratyaksenaiva sidhyati » 
= Pramanavart. fol. 22S a 3 . 

Ce point a ete l'objet de longues discussions : il est clairement expose 
dans le Tarhasamgraha (Bombay S S , LV), p. 217, qui renvoie au 
Vaiqesikasutra-upaskara (Calc. 1861) p. 358. — Voyez Nyayakoga s. voc. 
nirvikalpaka ; Clokavart , loe. cit. : Samkhyas.v. 1, 89-90 (p. 48, i- 3 ) : 6 u 
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la reflexion, [procedant] de I’image du reel 153 , ne revelant 
pas a 1’esprit le reel, est erronee. » 

Et encore : 

L’objet de l’intuition est le reel ; l’intuition est pra- 
mana ; que l’objet ou le mode de connaissance soit 
d’autorite, de raison nement ou bien sensible, ce qui n’est 
pas intuitif n’est pas reel 15 \ ce qui n’est pas intuition 
n’est pas [prajmana ». 

Mais si le savikalpaka [jnana] n’est pas pramana, com- 
ment se fait-il que, dans la pratique, il donne Vartlia- 

la definition de idiarmakirti est reproduite ; Nyayav. (39, 19 ) la definition 
de Dignaga : « pratyaksai'n kalpanapodham iti >• ; Tatp. 102, lt 18 : « na hi 
yatlia samyag.jnanam adhikrtya pratyaksadilaksanaiii krtaih klrtinii 
tatliii digniigena, yenadhikaraj j Aline vyavatisflieta kalpanapodham 
iti .. n (Cf. Nyayab-f. 9, 3 h 

(153) Ces deux padas sont cites Kandali 190, i 8 , avec la variante : 
visai'nvadad, au cours d’une interessante discussion sur le nirvikalpa. 
La reponse est : « na. pravf'ttau sariivadat ». 

Comparez Syayah t. 5, 17 (cite n. 155) et Kandali 190, i3 : •• atha pi-a- 
tyaksaprsthabhavl vikalpal.i karanavyapai'am upadadano 'rtliakiiyasa- 
marthaih vastu saksiitkaroti. » 

L’aecord de Kand. et de notre texte rend peu probable la correction 
qui s’impose a premiere vue : vikalpo 'vastunirbhasiid.... 

Le vikalpa est “ anarthajapratibhasa mais *• anubhavajanma » 
{Kand. 190, n , 19 ). 

Voyez Kusuracutjali (16, i 5 ) . “ nirvikaipakasyaiva tanmate visayaja- 
nyataya pramanyam ", — Le pratyaksa est •* visayasvarupanuvidliayi » 
(Nyayav. 44, 3 ) et se confond avec le vastunirbliasa. Le jnana savikalpaka 
est « asaihnihitavisaya, arthanirapeksa. aniyatapratilihasa », car il 
repose sur le purvadrsta (Nydyab.t. 11, 3 , 10, i0 ), sur le vastupratibhasa. 
— Cf. ibid. 9, 15 et 16, , : « anumanam api svapratibhase 'narthe artlia- 
dhyavasayena pravrtter anarthagrahi Voyez les citations de Dhar- 
mottara Tatp. 339 et Prarnayaviniyca ya , 276V — Cf. n 155. — Cf. sarii- 
vadaka, Nyayab.t. 3, 15 - n (cite n. 155) et 9, 5 . 16 

(154) Na tad vastu, cf ibid. 10, u, : » vikalpavijnanaiii tv artlian not- 
podyate » ; 9, ls : « bhrantam hv anumanam •• ; 16, , (cite n 153), — na 
tan manam : cf. Kusumanj 16, 15 . Nyayab.t. 20. , 3 : - yatrartho pra- 
tyaksapurvako 'dhyavasayas tatra pratyaksaih kevalam eva prama- 
nam — Le veritaiie mana est visayaja, non pas indriyaja. 
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prapti ct le samrada 135 ? L’objection ne porte pas : il en 
est ainsi parce que l’apprehension mediate de la chose 
est possible : par exemple, 1’idee de pierre preeieuse a 
pour objet l’eclat de la pierre preeieuse, [atteint la realite 
(svalaksana) j 136 . 

Le reste a ete explique dans le paragraphe relatif aux 

Sautrantikas : nous n’y reviendrons pas. 

Et I on ne peut contester que eette diversite de l’ensei- 
gnement, en conformite avee les dispositions des disciples, 
soit traditionnelle : [Xagarjuna| dit dans le Bodhicittavi- 
varana 167 : 

(155) Cp Tatp. 90, 3 et suiv., 339, i6 , 342, I0 - 

Ynyez Nyoyukora, s. voc : = aviruddhartliajnanam — Cf . Nydyab.t. 
3, t5 . « avisamvldakaiii jnanaiii samyagjflanam : loke ea purvam 
upadarritiirthaih priipayan saiiivadaka ucyate : tadvaj jnanarn api 
svayaih pradaiyitam artliaiii priipayat saiiivadakam ucyate : pradaiyite 
carthe pravartakatvani ova pt-apakatvam, nanyat.. .. ; [jiianam] artlie 
purusaiti pravartayat prilpayatv arthain, pravartakatvam api pravptti- 
visayapradaryakatvam. . - et 5, i; : « dvividliaiii ea samyagjnnnam, 
artliakriyanirbhiisam, arthakriyasainarthe ca pravartakam •>. 

(1561 Cp. yyayab.l. 5. 5 : » ... kumbikavivaradecastliayam manipra- 
bhayarii manigriihi juanaiii nfipavarakadeyastlie manau [pramanam] 

Plus utile Hand. 190, *< Athiinubliavajanma, vikalpo 'rtliiitmataya- 

ropitasvapi'atibhasah svalaksnnasvapratibhasayor bhedaiii tirodhaya 
svalak^anadeee purusarii pravartayati saiiivadayati ca, maniprabhiiyam 
manibuddliivat, paramparyenai-thapratibandhad arthaprapter iti cet .. » 
“ ... yathfiha : tato 'pi vikalpad vastuny eva pravrttir iti •>. 

Nyayacarl. 198 , 7 •• manil.i prabhaya aeravah. » 

(157) = Tandjour, Rgyud XXXIII, i'ol. 45k — (identifie par M. F W. 
Tbomas). 

Texte : Bodhacitta 0 ies deux stances sont citees Bham. (II, 2, [8 ; 
351. 11 ,- 23 ), qui lit : Bodhi°, et fournit les variant es : punah au lieu de 
kila, "laksana au lieu de "rub, bhiimapi deyana 'bhmna ... [=.. . stoii dan 
gftis-med tba-dad minj au lieu de : bliinna hi decani) bh°. — l.e comm. 
(Kalpataru, 272. IT ) merite d’etre lu 

La premiere ligne est citee par A11 giri. p. 550, 5 ad II, 2 , 2fi . 

Cl. n. 147 et 63. in line. — La it k or. 54 . 4 : dey ana hi vad anyasya tad 
anyasyapy adeyana » 


22. a 
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« Les enseignements des protecteurs da mondc sont 
subordonnes aux dispositions des creatures ; ils sont 
dans ce nionde multiples en raison des multiples moyens 
[employes par les Bouddhas], 

Tantot profond, tantot superficiel 158 , tantot 1’un et 
l’autre a la fois, l’enseignement est divers : diverse n’est 
pas la (JunyaUl I5J qui a pour marque la non dualite ». 

25, h « Le culte des douze ayatanas 160 produit la felicite 

(158) Oambhlrottanabhedena... - as deep and superficial ». — uttana, 
= tib. (Madh. rrtti, st. d’introd. 4) sla-ba. = rgya che. — Les deux 
femes ont line valeur technique. Voyez Wass. 327 : “ Remarquons que 
les Tibetains appellent les livres du sens exact ou des Madliyamikas, les 
livrcs ~ profonds » (zab-mo), ceux des Yogacuras les livres developpes 
(rgyas-pa, vaipulya ? mais ici dans le sens d’analytiques (legs-phyej comme 
il a ete dit plus haut) B Zab-mo = gamblilra, rgyas-pa — ausgedeltnt = 
uttana — Mhv. Ill, 408, 18 : uttanikaroti suit immediatement vibhajati 
(of. legs-phye); = prakuqayati Bodhic-p. (Bibl Ind. > 59, u- 

(159' biihya 0 , sarvaeunyata etc. : ct Dhannu-S. § 41. et Madh. vrtti 
XXII, 11 (p. 160, i5 ) XXV, 3 (194, 13 ) cunyata du passe etc. 

(160) Voyez la curieuse citation , StKhkhyatattvakaumudi ad 44 (rdf. 
communiquee par M. Garbe) et Sdmhhyas.v. Ill, 54 : 

dai;a manvantaranllia tisthantlndriyacintakah / 
bhautikas tu catam purriaiii sahasraiii tv abliimanikali // 
bauddha daca sahasrani tistlianti vigatajvarali / 
purnaiii catasaliasrarii tu tisthanty avyaktacintakal.i / 
nirgunarii purusai'n prapya krdasafnkhya na vidyate // 

Meme citation d’aprOs la Smrti, Bhdm (507) ad III, 3, I4 ; Kalpataru, 
409, [--oo, et Qaiiikara in toe. qui commente Ka/hopanisad (voir aussi 
I, 4, ,) I, 3, io n ; « indriyebhyah para hy artlia... •>. 

Kalpataru : antahkaranadhyayino bauddhah — Sarcasiddhantas. 
IV, 9 : “ ksanika buddhir mumuksubhir upasyate •>. 

Un texte publie par M. Weber (Kdmatopamya Up. p. 336. ,) :... kun- 
diniti yogibhib, praktir itisariikliyaih,... buddhir iti bauddhail}.. . ••• 

Bauddha , dit M. Garbe (trad. p. 14 1 , note) est employe ici dans le sens 
de huddhy updsaha, et non point dans celui de bouddhiste — Nous 
avons : “ those whose meditation is devoted to the senses ... the worship- 
pers of the elements. ., those of the egotising-organ .. , those of the 
judging organ . . . En combinant 1’enumcration des ayatanas Sarvad. 
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supreme » : c’est une these bien connue dans le systeme 
des bouddhistes : 

« II faut acquerir de nombreuses richesses, et pratiquer 
parfaitement le culte des douze ayatanas. A quoi bon 
eultiver ici-bas toute autre chose ? 

Les cinq organes de connaissance, les cinq organes 
d’action, le manas et la buddhi : tels sont d’apres les 
savants les douze ayatanas 161 . » 

Le systeme des bouddhistes est expose comme il suit 23. 20 
[par Jinadatta] dans le Vivekavilasa : 16 \ 

« Le Sugata est l’[ista]devata des bouddhistes, [qui 
affirment] aussi l’universelle momentaneite 163 . Yoici, 

23, l4 et 24, , (cf. note suivante), on obtient ou pen s’en faut (abhimana = 
ahamkara, et non pas manas) la liste (le la Kaumudi et d’Aniruddlia. 

Sans doute aucun, Madhava exagere quand il declare •< prasiddha » 
dans le Bouddbisme la vertu du culte des ayatanas. Mais s’ilfaut— je 
crois que c’est provisoirement raisonnable — accorder credit a notre 
auteur, on pourra peut-etrc faire quelqucs trouvailles dans le tantrisme 
bouddbiquo ou liindou. On connait I’indriyasevana du Paficariitra, 1, t , 53 
(d’apres P. W.) ; le culte du linga n’est que trop - prasiddha » dans nos 
tantras bouddhiques ; la gurupujii dans le Pahcakrania comporte 
l’offrande des makaras, des cinq jouissances ; la pujii du kaya dos tatha- 
gatas, et du « svakiiya » qui lui est identifie, est peut-6tre en cause 
(atmabhavapuja, etc.). 

Entin, la phrase : •< artlian upiirjya bahueah... » soutient dans une 
certaine mesure cette tentative d’interpretation. 

(161) Cette liste extraordinaire des ayatanas = la liste des onze indriyas 
de Manu II 90-92), plus la buddhi (laquelle, d’apres d’autres sources, con- 
stitue avec le manas, 1’ahanikara et le citta le groupe des antarindriya). 

— Nous lirons ci-dessous la liste bouddhique des ayatanas (voir note 167). 

(162) Publie en partie (saddarqanavicarakrama) par R G. Bhandarkar, 

Report on the Search for Sanskrit Mss., Bombay 1887, pp. 458-63. Voyez 
p. 460. Les variantes sont . st. 4 : ... dharmayatananamani ; st. 10 : °vasa- 
noecheda 0 . 

Voyez aussi le saddarganasamuccayasutra, editepar M. le C te F. L. 

Pulle dans J. Societe Italiennel, ou est esquissee la theorie des pramapas 
[Ces deux references indiquees par M. BendallJ. 

(163; Ksanabhahgura. Il faut distinguei’ le ksapa 0 et le sariitanabhanga. 
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dans l’ordre, les quatre verites qui portent le nom d’arya- 
satya : 

La douleur, et l’ayatana 1M , ensuite 165 se place l’origine, 
puis le chemin. De eette quadruple verite ecoutez dans 
1’ordre l’explication. 

La douleur = les skandhas de l’etre qui transmigre ; 
ils sont au nombre de cinq : le rijnana, la vedana, la 
sariijna, le[s] saihskara[s] et le rupa 1W . 

Les cinq sens, les cinq objets des sens, (son etc. ), le 
manasa" et le dharmayatana ; voila les douze ayatanas 10T . 

[La source] d’ou procede dans le cceur des hoimnes la 
troupe du desir et des autres Lavaranas], (lesquels consis- 
tent par definition dans [rattachement au] moi et au 
mien), c’est le samudaya m . 

Tous les sarhskaras sont momentanes » : cette idee 
fixee [dans l’esprit] constitue le chemin et est aussi 
appelee delivrance lb9 . 

11 y a deux moyens de connaissance : pratyaksa et 
anumana. Or les bouddhistes se divisent en quatre ecoles, 
Vaibhasikas, etc. : 

Les Vaibhasikas soutiennent que l’objet [meine] est 
atteint par la connaissance ; les Sautrantikas ne veulent 
pas que l’objet du pratyaksa soit exterieur ; 

(164) Le marga se confond avec le duhkhanirodha (rnoksa; ; force a ete 
de trouver une quatrieme verite : ef. note 134. 

(165) tatati.. ; Gough: « from them ». Cette stance est d’une assez 
pauvre ecriture ! 

(166) Voyez note 128 in fine. — Cp. Sarvasiddhantas. VI, $ et suiv. 

(167) Voyez note 161. - Cf Dharma-S. 22 ; Wass. 240 ; Candradas, 
Diet. Tib., s. voc. skye mehed. 

(168) Lire avec Bhandarkar : ragadlnam gano yasmat samudeti... 

Pulle : “ samudeti yato loke ragadlnarii gano ’kliilah samudayah sa 

udahrtal.i ». 

La croyance au moi (satkayadrsti) est la racine de tous les Klecas. 

(169) Pulle : « ... nirodho moksa ucyate ». 
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les Yogacaras n’admettent que I’intelligence et les 
formes intellectuelles ; tandis que les Madhyamas ne 
reconnaissent que la conscience (saiiivid) seule, residant 
en elle-meme 1T0 . 

Mais les quatre eeoles s’entendent sur la delivrance qui 
resulte de l’interruption des impressions qui constituent 
la trame des connaissances et [des passions], (desir, etc.) 

La peau [pour servir de natte], le pot a eau, la tonsure, 
le vetement fait de morceaux, le repas avant midi, la 
communaute, la couleur rouge du vetement, voila le 
refuge des mendiants bouddhistes ». 

(A continuer.) L. de la VallGe Poussin. 


(170) Faut il remarquer que cette definition est inexacte?on pourrait 
1’appliquer a ceux des Vijiianavadins qui nient la realite des akaras de 
la buddhi. Decidement l’auteur du Yivehavilasa n’etait pas tres bien 
informe. — Cp. Clokavart., niraiambanavada, 14 (p. 220) : « tatrarthagu- 
nyaiii vijnanaiii yogaearab samagritah, tasyapy abhavam icchanti 
ye madhyamikavadinab* » 



S . JEROME 


ET LA 

VIE DU MOINE MALCHUS LE CAPTIF 

(Suite et fin) ( 1 ). 


II. 

La BIOGRAPIIIE OKIGINALE. 

Dans le manuscrit de Berlin, Sacha u 302, la recension 
syriaque de la Vie de Malchus est precedee d’une 
partie des oeuvres, traduites en syriaque, d’un ecrivain 
ascetique tres connu, Marc l’Ermite (IV*-V e siecle) ( 2 ), et 
elle porte un titre bien fait pour attirer V attention : ^>ah\ 
t<tx>Ac30.i . cnL.i r<'Av»s.r.A> 

QoaaLaa r^ocn, c’est-a-dire : Ensuite I’histoire de lui, saint 
Marc I’Ermite, qui etait appele Malchus ( 3 ). M. Biithgen, 
qui a consacre au manuscrit une etude speciale, crut ce 
titre inutile et le restitua ainsi : Ensuite I’histoire da meme 
saint ermite Marc [ concemant un ermite ] du nom de 
Malchus ( 4 ). C’etait, en une ligne, attribuer a Marc l’Ermite 

(1) Voir le Museon, nouvelle sSrie. f. 1(1900), p. 413-455. 

(2) Voir J. Kunze, Marcus Eremita, Leipzig, 1895. 

(3) Sachau, Verzeichniss der syri^chen Handschriften, p. 102-103. 

(4) Zeitschrift fur Kirchengeschichte, t. XI, p. 444. 
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la paternite du recit. M. Bathgen ignorait d’ailleurs l’exis- 
tence des autres exemplaires de la Vie syriaque, corame 
celle des textes gree et latin. M. Sachau, en publiant le 
texte du manuscrit de Berlin, aeeepta de eonfiance (1) ees 
maigres donnees (2), tandis que d’autre part, elles four- 
nissaient a M. Zdekler (5) tous les elements de sa reponse 
a M. Israel, qui avait denie toute valeur historique a la 
Vie de Malchus ecrite par S. Jeiome (4). « Ni dans la 
biographie de Paul de Thebes, disait M. Zdekler au sujet 
des ecrits hagiographiques de Jerome, ni dans 1 ’histoire 
de Malchus et de sa compagne de voyage echappes mira- 
culeusement de la grotte aux lions, il ne manque d’indices 
montrant qu’on se trouve en presence d’une tradition plus 
ancienne, ingenieusement fa^onnee par le narrateur. 
L’histoire de Malchus existe meme encore en syriaque, 
dans une redaction differente de celle de S. Jerome et le 
manuscrit qui la renferme lui donne Marc l’Ermite.... 
pour auteur. Depuis que la relation de Marc a ete signalee 
dans un ancien manuscrit syriaque de la bibliotheque 
royale de Berlin, il serait difficile de contester que Jerome 
a fait un emprunt ou bien a son contemporain ou bien a 
une tradition repandue au nord de la Syrie, dans laquelle 
Marc puisait egalement ». Cette question que M. Zdekler 
ne faisait qu’effieurer, M. Kunze la soumit a un examen 
moins superticiel (3). 11 n’eut pas de peine a demontrer 

(1) Comme le proave le titre qu’il donne a la piece, l. c., p. 103 : Geschichie 
des Marcus Eremita von einem alten Monche Malchus und dessen Erleb- 
nissen . 

(2) Ce que fit aussi M. Loots dans son compte-rendu du Marcus Eremita 
de M- Kunze : la Vie syriaque de Malchus, dont M. Bathgen avait cit6 les 
premiers mots, lui parut une source precieuse pour la biographie, encore 
peu connue, de Marc l’Ermite ( Deutsche Litter aturzeitung, 1895, col. 1580). 

(3) Neue Jahrbucher fur deutsche Theologie , t. Ill, p 172. 

(4) Zeitschrift fur wissenschaftliche Theologie , t. XXIII, p. 151-152. 

(5) Theologisches Literaturblatt, t. XIX (1898), col. 393-398. 
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que l’attribution de la Vie de Malchus a Marc l’Ermite 
n’etait pas fondee, et qu’elle reposait sur une simple con- 
jecture de copiste, seduit par la ressemblance des noins 
propres oocuaiia et ooa^Lsa qu’il lisait dans son modele (1). 
Puis, etudiant de plus pres les rapports qu’ont entre elles 
les recensions syriaque, grecque et latine, il aboutit sans 
connaitre, semble-t-il, les observations de M. Zockler, a 
une conclusion toute semblable a la sienne (2), et lui 
donna une portee a laquelle, sans doute, M. Zockler n’avait 
pas songe. « La Vie de Malchus, dit le professeur de 
Leipzig, se presente, avec les derniers ratlinements de la 
part de S. Jerome, coniine une rapine litteraire. Tout en 
croyant peut-etre ne se livrer qu’a un exercice de redaction, 
il ne sut pas resister a la tentation de se vanter d’une 
aventure pretendiwnent personnelle. D’autre part, cette 
biographic aequiert ainsi une valeur plus considerable, 
puisqu’elle n’est pas un produit du cerveau de l’ecrivain 
latin, mais qu’elle derive d’une source anonyme un peu 

plus ancienne, evidemment eerite en grec En ce qui 

concerne le earactere litteraire de S. Jerome, notre con- 
clusion renverse bien des prejuges. Elle n'en fait pas 
moins pour l’bistoire du monacbisme et la critique 
des autres travaux hagiographiques de Jerome. Ear si 
dans la Vie de Malchus, il se montre traducteur si tidele 
de ses devanciers, on se tiendra desormais en garde contre 
la these de ceux qui veulent que dans la Yie de S. Hilarion 
il ait donne libre cours aux fantaisies de son imagination 
inventive » (5). 

(1) Aux arguments de M. Kunze, il est aise d’en ajouter un nouveau : le 
titre donne par le ms. Sachau est unique dans la tradition manuscrite tant 
grecque que syriaque (voir ci-dessous, p. 214 sq.). 

(2) Voir plus haut, p. 414. 

(3) Art. cite, col. 398. 
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Voila ou en est restee la question. Repvenons-en l’etude 
dans les details, afin de voir si les conclusions qu’on a 
emises repondent bien a la realite. 

Et tout d’ahord, il est certain que les recensions latine 
(— H), grecque ( = G) et syriaque (= S) ont entre elles 
les rapports les plus intimes, tant pour le fond que pour 
la forme (1). Les memes faits se retrouvent a la meme 
place dans les trois textes, exprimes souvent de la meme 
maniere. Evidemment, deux de ees recensions sont des 
versions plus ou moins libres de la troisieme. Quelques 
rapprochements feront saisir d’un coup d’oeil eette paren- 
ts (2). 


H 

N. 1-2 : Qua eupidi- 
tate illectus, adorsus 
sum hominem et curio- 
sius sciscitans rerum 
tidem, haec ab eo acce- 
pi : Ego, inquit, mi nate, 
Nisibeni agelli eolonus, 
solus parentibus t'ui 
Qui cum me quasi stir- 
pern generis sui et 
haeredem familiae ad 
nuptias cogerent, mo- 
naciium potius me velle 
esse respondi. Quantis 
pater minis, quantis 
mater blanditiis perse- 
cuti sint, ut pudicitiam 
proderem, haec res sola 
indicio est, quod et do- 


G 

P. 434 , 7: ’A/.o'jua; 6 e 
rspl voO avio’j M 2 X 700 , 
i-Ksd6u.T t ca t3siv aovov 

x at iTzopZ'jbr,'/ rtpoe; ax- 

-.6'i Kal vao-cot 

■7t<i)v Ttflzxo otTi'-elafiat 
uoi Asvwv’ ’Eyb syswr,- 
ttr i’/ ev ‘/.(.our, XsyojxsvT, 
Nt'jtfk'na, ixovoysvT]; to!; 
yoveumv br.ipy a>v, oivivs< 
u>3~sp xXxoov i; lauTtov 
txovov ix £ t^ovrss s3opo- 
oopouv xoLt TjpoSafvovToc 
[xou tf, rjXtxc? iax o63a- 
?ov ;xe yuvaixt. E- 

ij.oj Si avTiXsyovvo; xai 
sitiovto?' 3eI <xe {xova^ov- 
tx ysvsiOat xai SouXsuEtv 
Ttu ©£(p, xxo'jaavTE? vaO- 


S 

Sachau, p. 105 b, G : 
J’entendis done au sujet 
de ce saint Male et je 
briilai du desir de le voir 
et d'etre beni par iui, 
et j’allai vers lui .... 
Et lorsqu’il eut dit ces 
choses, il commenca a 
me raconter disant : 
Je suis nb dans un vil- 
lage appelb Hisebine 

( , et j’etais 

unique a mes parents. 
Ceux-ci, parce que je 
leur etais comme un 
unique rejeton. m’enor- 
gueillissaient et comme 
j’avancais en age, ils 


(1) Voir i’analyse donnee plus haut, p. 415. Les traits qui la composent sont 
communs aux trois recensions. 

(2) Nous citons H d’apibs l’edition des Acta SS., Octobris t. IX, p. 64-69, 
G d’aprbs le texte publie ci-dessus, p. 434-450. Quant a S, les renvois sont faits a 
l'edition de M. Sachau, op. cit., p. 103-109, et pour le passage qui luimaDque, 
au fragment reproduit plus haut, p. 450-455. Nous traduisons le texte syria- 
que aussi littbralement que le permet la construction. 
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mum et parentes fugi. 
Et qui ad Orientem ire 
non poteram, propter 
vicinam Persidem et 
Romanorum militum 
custodiam, ad Occiden- 
tem verti pedes, pauxil- 
luluni nescio quid por- 
tans viatici, quod me ab 
inopia tantum defensa- 
ret. 


JV. 8 : Post grande in- 
tervallum dum solus in 
eremo sedeo, et praeter 
caelum terramque nihil 
video, coepi meeum ta- 
citus volvere, et inter 
multa contubernii quo- 
que monacliorum recor- 
dari, maximeque vul- 
tum patris mei, qui me 
erudierat,tenuerat, per- 
dideratque.Sicque cogi- 
tans, adspicio formica- 
rum gregem angusto 
calle fervere. 


TX EXEIVOI T ( yavajCTOUV 
xxv’ejxoo, -/.at o a ev iraTr, p 
TjvayXa^EV XTEEtXtOV, T) |?E 
JXT^Tip XoXaXEOOOTa TOO- 
to tjvs^o'jXsusv. lotov 
os -rjv zo'.zozTft EXEtvtov 
itpOatpitJ’.V EVidpXV XX’. 
ijXTZoi’.O'J TT,; i.'XT,; TEOOE 

tov 0sov oixoXoyta; yEV 0 - 
■xEvryxxxEx). e:'Xxe aoTod; 

XX'. “ XVTO; TOO TEXT O'.XOO 

o't/.oo xxTxypo’xi'xx;, dXt- 
yx; oxetxox; Et; tt,v ddov 
( 3xaTaaa;, E'iooXd'xry; Et; 
E x. tt ( ; xvxtoatj; (xovaarr,- 
pta aTuXftitv. Atx oe to 
xaU sxstvov tov xatoov 
too; Pio;xxtoo; exeeOev 
to!; Hipaat; i-’.xsqxsvoo; 
TrapaTaTTEoftat, avaxpa- 
-eUt?,; TOtadTr,; opjxr,; 
6vs0ojXT t 0r,v it; Try; ooatv 
x-iXOstv. 


P. / / 2 ; ’Ev ;xtx odv 
ryxEpx xaxa to sttoOd; 
xaf)s^d;x£vo; iv xf, Eptyxtu 
T,p;x;xr,v ivOou.s'taOai xr,v 

£V TIO [XOVaaTTjpUlJ iipr,- 
viXT,v oiaytoyry, Ttvv x- 
diXtpdjo xat TO 7rpOTO>“OV 
TOO xy too IXOO TEXT po; 

svitxovt^E30at, xat xt,v 
Eoa— Xxyyvov aoxoo xat 
xsXstav xyxTEryi ev Xptartl) 
~ipt E ;ie. ttio; iravTi 
TpdTTtp eei— odoa^Ev fxr, 
/toptaflfjvxi’ ;xe a—’ tutoo, 
;xr, — Etdop-EVOU OS 1X00 

Oita a-oxaXdtj/st -a ixsX- 


s’occupaient de m'unir 
a une femme. Et comme 
je leur disais : il faut 
quo je sois moine et que 
je serve le Seigneur, 
ceux-la entendirent et 
ils se fachaient eontre 
moi. Et mon pere pres- 
sait en menacant, ct 
ma mere me flattait en 
conseillant que je fisse 
cela. Lorsque je vis leur 
volonte tixee de telle 
maniere qu’elle etait 
devenue un obstacle a 
ma foi envers Dieu, je 
les abandonnai et je 
meprisai toute la ri- 
chesse paternelle et je 
pris seulement un peu 
de vivres pour la route 
etje voulais aller vers 
les monasteres de l’O- 
rient. Et paree que a 
ce moment les Romains 
etaient places pour 
eombattre avec les 
Perses, je changeai 
ainsi de direction et je 
songeai a aller vers 
l’Occident. 

P. 454, S3 : Un jour 
done, etant assis selon 
l’habitude dans le de- 
sert, je commenqai a 
mediter le genre de vie 
paciflque des freres 
dans le monastere, et je 
voyais comme en image 
le visage de notre pere 
saint et son affection 
parfaite et grande en- 
vers moi, comment en 
toutes manieres il pre- 
nait grandement soin 
que je ne me separe pas 
de lui, et comme je ne 
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Xovvi pot xjuflatvstv 
Tr^osi-Lapiypaxo. Tcova 
ijk Xoy trdpsvo? xat aoo- 
dpa /.’JTCO'JjJLEVOJ, opto 
pupp r’/.f')'/ -pioXsdv xai 
too tiuv TTAr/jo; dtaadpto^ 
psta — OAAr,; crnoodij ; 
so-fa^dpEyov. . . . 


me laissais pas persua- 
der, par une revelation 
divine il attestait a 
l’avance ee qui allait 
m’arriver. Pendant que 
je pensais cela et que 
j’etais tres attriste, je 
vois un nid de fourmis 
et la multitude de cel- 
les-ci qui travaillait di- 
versement avec grande 
ardeur. 


Le texte latin doit-il etre considere comme la redaction 
originale, dont le grcc et le syriaque ne seraient que de 
verbeuses traductions ? Ou bien, ainsi que le soup^onnent 
MM. Kunze et Zockler, l’un ou 1’autre de ces deux derniers 
represente-t-il 1’ oeuvre primitive, que S. Jerome tout en 
se donnant pour temoin oculaire ( 1 ), se serait contente de 


(1) II n’est pas supetflu d’insister, apres M. Kunze, sur ce point. Si H est 
un derive, personne n’admcttra qu’on puisse l'appelei un simple i emanioment 
ou une traduction paredle a celle que tit Evagi ius de la Vie de S. Antoine 
attribuee a S. Athanase, ou Jerome lui-meme des regies de Pakhome. Dans 
la Vie do Malehus, S. Jdr<5me n’a pas suivi le procedd qu’il met en oeuvre dans 
d'autres ecrits, oil il ne prend pas la peine d’indiquer les sources auxquelles 
il a puisd ; ici, il se met lui-meme en scene, il se pose en temoin oculaire, 
donnant meme dds le debut du recif, des details tout personnels sur les cir- 
constances qui l ont conduit auprds du vieux moine. Or, ces details personnels, 
on les trouve exprimes dans G et dans S d une fatjon identique ; tout au plus 
peut-on dire que ?a et la ces derniers ont parle d'eux-mdmes avec un peu 
plus de reserve. Si done l’auteur latin n’avait fait que traduire leur oeuvre, 
l’expression de « rapine littdraire n qu’on a employee a son egard serait par- 
faitement justifiee. Pour avoir, sans le moindre avertissement prealable, 
reproduit et meme amplifie (voir p 221 sq.) ces donnees aulobiographiques de 
l’auteur anonyme, donndes qui convenaient si bien a sa propre personne, le 
traducteur latin serait coupable d’avoir donne le change sur son veritable 
role, en se disant auditeur et spectateur de choses qu’en iCalitd il n’avait 
jamais ni vues ni entendues. Assurdment, S. Jerome ecrivain se presenterait 
ainsi sous un aspect que l’histoire de ses oeuvres n’a pas encore fait connaitre, 
si l’on en excepte pout-etre un passage de l’epitre 18, oil, sans doute par 
distraction, il doune comme un renseignement. venant du Juif qui l’a instruit 
dans la langue hdbtaique, ce qu'il emprunte mot pour mot a Origdne (voir 
G. Grutzmacher, Hieronymus, Erste Hklfte, Leipzig, 1901, p. 189). 
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faire passer en latin pour l’edification des chretiens occi- 
dentaux ? Bien que Ie grand Docteur soit connu par de 
nombreuses traductions du grec et qu’il ait frequemment 
emprunte sans les citer, aux ecrivains anterieurs ( 1 ), 
nous ne pouvons nous rallier a la seconde hypothese, car 
non seulement elle ne parait demontree par aucun des 
arguments qui ont ete allegues pour sa defense, mais de 
plus, les probability et les raisons que peut fournir 
l’examen attentif des textes sont toutes en faveur de l’ou- 
vrage latin. 

M. Kunze observe d’abord que ni G ni S ne nomment 
S. Jerome comme auteur de la piece. Le manuscrit syria- 
que de la collection Sachau attribue, bien a tort, le mor- 
ceau a Marc l’Ermite ( 2 ), et la traduction de G publiee par 
Lipomani porte : Historia Malclii monnchi viri sancti et 
captivi a quodam alio monaclto seripta (r»). A ces details 
donnes par M. Kunze, nous ajouterons que dans le ms. 

1 005 de Paris, le title est : A -.v//,?’.; govayoO two: -sg. -vj 
M* /.you toO aiyga).o')-:oj. Voici celui des manuscrits de 
Moscou et de Jerusalem : A-.v-y r.irj wssXtgo? MaAyou 
govayoG a’/yga>.wTwyvTo; (i) . Dans les manuscrits 825 (s) et 
1000 du A at i can, il y a : AiVyriT'.; MiXyo'j govayoO toO sv 
ayio'.; afygaXwToy yeyovoTo; Le manuscrit syriaque de Lon- 
dres Add. 12175 porte comme titl e : t A, ~,a^\ 

rdaLai oxsajE-.i k'.ot. c’est-a-dire « Ensuite l’his- 

toire concernant un moine captif du nom de Malta » ( 0 ). 

(1) Cfr. Grutzmacher, op. cit , p. 181-19(3, 212-225. 

(2) Voir plus haut, p. 208-210. 

(3) Les mots a quodam alio monacho seripta sont une ajoute de Sirleto, 
car ils ne figurent pas dans le Cod. Vatic. 1660, le seul utilise par lui (voir 
ci-dessus, p. 422 sqq.). 

(4) Sur ces deux manuscrits, voir les remarques de la page 430. 

(5) On sait que cet exemplaire est une copiedu Vaticanus 1660 (cf. p.427-429). 

(6) Wright, Catal. of the syr. mss. in the Brit. Mus., p 1100. 
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Dans l’autre manuscrit (Add. 1217ij,on j=cvA\ 

r6,i»>. oooaAsq rdi=c\^:t « Ensuite l’histoire du bienheu- 
reux Malchus le solitaire » (i). Le ms. de Paris syr. 517 
a une rubrique encore plus simple : ooe^Lss.i 
rcj.nwi « Histoire de Malchus le solitaire » ( 2 ). 

A notre avis, le silence des textes grec et syriaque sur 
l’auteur de la Vie de Malchus ne prouve pas par lui-meme. 
II n’est pas rare, en effet, de trouver dans les manuscrits 
et dans les versions le titre seul d’une Passion ou d’une 
Vie de Saint, sans nom d’auteur, lors meme que ce nom 
est bien connu. Ainsi, la Vie de S. Hilarion ecrite par 
S. Jerome ne porte pas de nom dans vingt-et-un des 
vingt-quatre manuscrits conserves aux Bibliotheques na- 
tionale de Paris et royale de Bruxelles ( 5 ) ; une traduction 
grecque en a ete faite, qui est pareillement anonyme dans 
le manuscrit d’ou I’editeur l’a tiree ( 4 ), et les manuscrits 
de Paris et du Vatican qu’il n’a pas consultes (;»), sont 
aussi pauvres de renseignements sur ce point que les 
deux autres versions grecques de la meme piece («). Bien 
ne nous porte a croire qu’il en a ete autrement de la Vita 
Malchi et de ses traductions, car bon nombre de manus- 


(1) Ibid., p. 1127. 

(2) Bedjan, Acta martyrum et sanctorum, t. VII, p. 236. 

(3) Cfr. le Catal. codd . hag. lat. bibl. nat. Paris, et le Catal. codd. hag. 
bibl. reg. Bruxell. (Pars I, Codices latini membranei). 

(4) Papadopoulos-Kerameus, ’AvaXsxTX k o o troXu p. it '. zfj ; srayuoXo-da;, t. V, 

p. 82. 

(5) Cfr. Catal. codd. hag. graec. bibl. nat. Paris., p. 240 ; Catal. codd. 
hag. graec. bibl. Vatic., p. 131. 

(6) C’est-a-dire 1° la Vita Bilarionis num. 2 de Fabricius-Harles, Biblio- 
theca graeca, X, 235 (== ms. Coislin. 110 ; cfr. Catal. codd. hag. graec. bibl. 
nat. Paris., p. 292); 2° le teste num. 3 du meme repertoire, en traduction 
latine dars Lipomam, VI, p. 360, et dont les exemplaires, tous anoDymes, 
sont tr6s nombreux (voyez par esemple les catalogues de mss. hagiographi- 
ques grecs de Palis et du Vatican), parce que ce texte fait partie du recueil 
de Simgon M6taphraste (cf. Anal. Boll., t. XVI, p. 319). 
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(.Tits, tant anciens que modernes, nous ont transmis 
1’ouvrage latin sans mettre en tete le nom de S. Jerome. 
Sur les dix exemplaires de la Bibliotheque royale de 
Bruxelles, six ne citent pas le nom de 1’auteur ( 1 ). Cette 
proportion est encore plus forte a la Bibliotheque natio- 
nale de Paris ; on y possede dix-huit fois le texte latin 
et douze fois le reeit est presente eoinme anonyme ( 2 ). 
Le silence unanime de la tradition manuscrite de G et S 
sur 1’auteur de la Vie de Malchus, prouverait un seul fait, 
savoir que l'omission du nom de l’auteur remonte aux 
hagiographes grec et syrien eux-memes, et non a de sim- 
ples copistes, comme c’est le cas pour les exemplaires du 
texte latin. Or, ce fait est susceptible d une explication 
tout autre que celle de M. Kunze, explication au moins 
aussi acceptable, puisqu’elle a pour elle 1’exemplc des 
traductions grec<jues de la Vie de S. Hilarion. Eu egard, 
en etfet, au nombre considerable des manuscrits latins 
d oil le nom de S. Jerome est absent, on eroira volontiers 
([lie si les traducteurs n’ont pas mis ce nom en t^te de 
leur ceuvre, c’est pour la raison bien simple qu’ils ne le 
lisaient pas dans leur modele, l’exemplaire qu’ils avaient 
sous les yeux etant de la categoric des manuscrits anony- 
mes. 

On allegue ensuite que l’auteur du recit ne se designe 
que par le pronom de la premiere personne, sans qu’il 
soit jamais question de Jerome. Mais cette observation 
nous semble vraiment sans importance, car a ce compte, 
il serait aise de contester 1 authenticity de la plupart des 

(1) Cfr. Catal. codd. hag. bibl. reg. Bruxell.. Pars I, Cod. lat. membr., 1. 1, 
pp. 267, 268, 465 ; t. II, pp 128, 1 '*8 , 337. L exemplaire le plus aneien, le 
n° 8216-18, ecrit en 819, est du nombre des anonvmes 

(2) Cfr. Catal. codd. hag lat. bibl. nat. Pari',., t. I, pp. 95, 169, 277 ; t. II, 
pp. 87, 239, 486 ; t. Ill, pp. 7, 122, 403, 419, 474. 515. 
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oeuvres de S. Jerome, coinme d’un grand nombre des 
monuments litteraires que nous ont legues le moyen age 
et l’antiquite. 

Un autre argument de M. Kunze fait valoir ce fait que 
ni G ni S ne contiennent le prologue oil S. Jerome deve- 
loppe, en termes tres ornes, le plan qu’il a conttu d’une 
histoire de l’Eglise. Le recit debute sans aueun preambule 
dans ces deux redactions. 

La suppression du prologue en gree et en syriaque n’a 
pas, croyons-nous, la portee qu’y attache le professeur de 
Leipzig. On serait bien [dutdt tente d’y voir une preuve 
que le grec et le syriaque sont une version. Dans cette 
hypothese, en effet, on s’explique tres naturellement que 
les traducteurs aient retranche une introduction qui 
n’offrait, ni pour eux, ni pour leurs lecteurs, aucune 
sorte d’interSt. De plus, le style assez pompeux et compli- 
(jue de ce prologue, les pensees elevees qui en constituent 
la substance, etaient bien prop res a rebuter des ct rangers 
peu accoutumes, sans doute, a la rhetorique et aux subti- 
lites de langage, oil se eomplut toujours l’iHustre disciple 
du grammairien Donat (i). Mais, encore une fois, le pro- 
cede de suppression est d’usage courant, non seulement 
de la part de traducteurs (2), mais aussi de simples copis- 
tes, et il ne saurait constituer un argument serieux en 
faveur de l’originalite des textes grec et syriaque. 


(1) Nous ne pouvons songer a transenie tout le prologue ; en le lisant dans 
les Acta Sanctorum , Octobr. t. IX, p. 64, ou dans Migne, P. L., t. XXIII, 
col. 53 B, on ver.fieia aisement les caracteres imliques ioi 

12) Ainsi, une lies traductions giecques de la Vie tie S. Hilarion, celle qui 
fait paitie de la collection de Metaphraste, suppriine le prologue qui se 
trouve dans le texte latin (Migne, P. L , t XXIJI, col. 29, § 1) ; de memo, la 
solennelle peroraison de la Vie de Paul tie Thebes, due egaletnent a S. Jerome 
(P . L., t. XXIII, col. 28, § 17) a disparu des six iecensions qui derivent de 
cette biographie (cfr. J. Bidez, Deux versions grecques inedites de la Vie de 
Paul de Thdbes, p. 32 et 33). 
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Tout au debut du reeit, apres la premiere phrase, hau- 
teur de G, tout coinnie celui de S, rapporte qu’il avait 
quitte ses parents. Rien de pareil dans H. Aussi bien 
S. Jerome n’aurait pu de pareille fayon caracteriser son 
voyage de Rome a Antioehe. Voila done, d’apres M. Kunze, 
un detail bien typique supprime par S. Jerome, qui 
s’aceuse ainsi comme traducteur ou compilateur. 

De nouveau, nous ne voyons pas comment ce passage 
prouve ce qu’on pretend en tirer. L’expression Tempore 
illo ego a parentibus meis secesseram, qu’invoque le profes- 
seur de Leipzig d’apres la traduction de Sirleto, en grec 

’ Hur,v os syw sv tu xa'.pco sxsvvtp avxy (op/^a; sx twv yovstov poo 

(p. 434, 3), en syriaque Auoco Aimnnsr n£i=s\ qoqjs rHin 
,cnj=3r* (Sachau, p. 105 b, 4) differe, il est vrai, 
assez notablement du latin (him ego adolescentulus morarer 
in Syria, auquel elle parait correspondre. Mais il serait 
ditlicile de voir dans cette divergence one modification 
intentionnelle de la part de hauteur latin, car la formule 
de G et de S est loin d’etre aussi inconeiliable que le eroit 
M. Kunze avec ce que nous savons de la vie de S. Jerome. 
Celui-ci, dans la lettre qu’il eerivait a Eustochium en 
384 (i), s’exprimait en des termes absolument analogues : 
cum ante annos plurimos domo, parentibns, sorore, cogna- 
tis — propter caelorum meregna custrassem et lerosolymam 
militaturus pergerem, bibliotheca quam mihi... eonfeecram, 
carerc omnino non poteram (- 2 ). Ce passage designe precise- 
ment le voyage en Orient que rappelle S. Jerome au debut 
de la Vie latine de Malchus (r>i ; la divergence incriminee 

(1) La date est probable. Voir Acta Sanctorum , Septembris t. VIII, p 469 
F-470 A ; Grutzmacher, op ' cit., p. 58. 

(2; Episl. XXII, 30. Migae, P. L., t XXII, col 416. 

(3) Cfr. Acta Sanctorum , Septembr. t. VIII, p. 438 F ; Griitzmacher, op. 
cit ., p. 147. On sait que S. Jerome parviDt a Antioehe vers la tin de 1’annee 
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est done un fait purement accidentel et, dans aucun sens, 
la critique n’en peut tirer parti. Encore semble-t-il plutot 
qu’ici nous soyons en presence d un veritable contresens 
de la part des traducteurs de H, contresens qui a rendu 
presque meconnaissables les mots post mnltos dominos vet 
patronos qu’on lit dans le latin au sujet du village de 
Maronia qu’babitait S. Malchus. Voici comment. La 
seconde phrase de H, apres le prologue, est ainsi contjue : 
Hie (i) post mnltos vel dominos vel patronos, dum ego 
adolescentulus morarer in Syria, ad papae Evayrii necessarii 
mei possessionem devolutns est, qnem idcirco mine nominavi 
ut ostenderem unde nossem quod seripturus sum. Or, le lec- 
teur qui ne porte pas sur ce texte toute son attention sera 
forcement tente de faire du pronom demonstratif hie un 
adverbe de lieu designant Maronia, et, coniine consequence 
naturelle de eette premiere meprise, il donnera pour sujet 
ft la proposition principale le pronom ego, sujet de la 
proposition incidente qui precede le verbe principal. 
Pareille erreur ne rencontre aucun obstacle jusqu’au verbe 
devolutns est, qui evidemment ne peut s’accorder avec 
ego ; mais les petits mots tels que est passent aisement 
inaperyus et, dans la phrase que nous etudions, est dispa- 
rait presque, au milieu de details eoncernant l’ecrivain 
et de propositions subordonnees qui ont toutes ego pour 
sujet (2). Enfin, pour completer l’illusion, les traits qui 
dans la phrase latine concernent Maronia : post mnltos 

373 et qu’aprds un an de sejour dans cette ville, il se rendit, non pas a Jeru- 
salem « qui etait primitivement le but final du voyage '> mais au desert de 
Chalcisou il demeura jusqu’en 379 enviion (BARDEMiii-WEK, Patroloyie , p. 427 ; 
pour plus de details, voir Grutzmachf.r, op. cit , Kap. IV. Das Eremiten- 
leben). 

(1) Pronom demonstratif pour Maronia viculus de la phiase precedente. 

(2) Cela e»t si xrai que, pour revenir a ce qui interesse Maioma, S. Jerome 
commence la phiase suivante par la particule igitur. 
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dominos vel patronos ad pupae Evagrii possessionem 

devolutus est, peuvent presque aussi bien, du moins sans 
bizarrerie, etre rapportes a ego. Trouvera-t-on etonnant 
qu’une confusion de ce genre ait ete commise par un tra- 
ducteur inhabile, aiors qu’un erudit tel que le P. De Buck 
s’est laisse prendre au piege (1) ? Nous concluons done que 
le grec ’Hg'qv ok syw ev tco y.y.’.zbi exstvto dvay wp/joas ex twv yovewv 
goo xal d-rceXOwv upd; tw a Eudypwv upsafl'jTSpov et le syriaque 
A\V\r^o tctxisr^ {Zn &v»ocn p£l=>\ actusa rCxr^ 

r*r >r n oo-.'i^ar^ x.ir< b\c\ sont la traduction fautive 
du latin Hie (2) post mottos dominos vel patronos... ad 

papae Evagrii possessionem devolutus est (sum), sauf une 

modification inspiree des termes du latin et necessitee 
par la singularity qu’il y avait a faire passer I’ecrivain 
pour un homme ayant eu successivement plusieurs 
maitres ou patrons. 

Ce premier point admis, la difference que Ton re marque 
de H a G et S dans la disposition des trois phrases du 
debut, s’explique parfaitement De l’interpretation 

(1) « Initio ejusdem Vitae, ecrit le Bollandiste, manifestum facit sanctus 
biographus unde comperta habuerit S. Malchi gesta. Dum adolescentulus 
moraretur in Syria, ad papae Evagrii , necessarii sui , possessionem devolutus 
erat, quae jacebat Maroniae, triginta fere millibus abAntiocl.ia ad Oiientem. 
Erat illie quidam senex etc. » Acta Sanctorum , Oetobr. t. IX, p. 60 F. 

(2) Une circonstance de temps a remplace cette particule de lieu, dont le 
contexte de G et de S n’eut pas permis l'emploi. 

(3) La deuxibme et la troisifime phrases de H correspondent respectivement 
a la troisieme et a la deuxieme de G S ; il faut ciler ici les textes. 

H G S 

N. 1 Maronia trigin- P. 434, 3: ’Airo Tptaxo v- Suh\u, p. 105 b, 1: 
ta ferme millibus ah An- xa ptXitov ’Ayrio/st'a; xr^ A trente niilles d'Antio- 
tiochiaurbe Syriae,haud Suota; yiootov etrzh xa- chc de Sycie, il y a un 
grandis ad Orientem ao’jij.evov Mapwvia;. ’Ev village appele M&ronia. 
distal viculus. Hie post xojxoj f,v xte ykptov pova- Dans cchti-ci, d y avait 
multos vel dominos, vel yo- dvoua-rt Mdi).yo?,xvT)p un mouie Age du nom de 
patronos , dum ego ado- Oauuxcrro; xa; ay '.a;. Mulch us, homme adrni- 
lescmtulus morarer in H u.T|V 61 lyco sv xtp xat- rable et saint. Moi & 
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erronee du passage en question resultait un certain 
desordre, du plus facheux effet sur l’entree en matiere. 
L’ auteur interrompait la description de Maronia (premiere 
ph rase de H G S) pour donner sur sa propre personne 
quelques details tout a fait independants du contexte 
(seconde phrase de H, mal comprise par G et S), et reve- 
nant ensuite aux habitants du village syrien (troisieme 
phx*ase de H) il tinissait par dire les motifs qui l’amene- 
rent a le visiter. Aussi, les auteurs de G et de S ont-ils cru 
necessaire de grouper ces elements qui leur apparaissaient 
epars dans H, car, dans leur ouvrage, on trouve reunis 
d’un cote les details relatifs a Maronia et au moine qui 
l’illustra par ses austerites (premiere et seconde phrases 
de G et S), de l’autre les traits les depeignant eux-memes, 
leur situation anterieure, leurs relations avec Evagrius 
(troisieme phrase de G et S), leur desir de voir l’ascete, 
entin leur voyage a Maronia (quatrieme phrase de G et S). 

M. kunze insiste sur le meme passage et fait remar- 
quer que la redaction syriaque porte jureT &A\r^o 
r&T^x..p oL.i.\o « Et je m’etais rendu aupres d’un 
certain Evagrius, pretre » ; en grec : xal y-e/JiMv -po; 
v’.va EJaypwv xpstf 'jrspov. Ai en grec, ni en syriaque, il n’y a 
de traces des details personnels que S. Jerome developpe 
a cet endroit (i). 

Si/ria, adpapae Evagrii pdj sxEivqj ivaycopr'cra; cette epoquej'avais quitte 
necessarii mci possessio- sx tcov yo vswv (aou xac mes parents et j’etais 
nem devolutus est, quern aTreXftwv xtva Ej- alii chez un certain 

idcirco nunc nominam, dyotov TtpEdjJdTepQv. Evagrius, pritre. 

ut ostenderem unde nos- 
sem quod scripturussum . 

Erat igitur illie quidam 
senex nomine Malchus, 
quern nos latine regem 
possumus dicere. 

(1) « Hie [viculus].... ad papae Evagrii necessarii mei possessionem devo 



LE MUSfcON. 


-22-2 

Au rebours de M. Kunze, nous croyons que le texte 
mis en cause demontre a lui seul l’anteriorite de la 
recension H, car un detail tout personnel a Jerome sub- 
siste dans G et S : c’est la mention du pretie antiocheen 
Evagrius. II importe peu que cette donnee soit suivie, 
dans H, d’explications que le grec et le syriaque, a vrai 
dire, ne fournissent pas, mais qu ils supposent certaine- 
ment (1). On sait dcpuis toujours, par d’autres documents 
encore (2) que la Vita Malilii, que S. Jerome se rendit a 
Antioche aupres d’Evagrius, auquel I’unissaient les plus 
intimes relations d’amitie, et qu’ensuite il sejourna, 
plusieurs annees durant, dans le desert de Chaleis ou 
etait situe le village de Maronia ; les rapports qu’entrete- 
nait le grand Docteur avec Evagrius ne furent pas inter- 
rompus par cette retraite dans les solitudes de Syrie. Si 
les auteurs de G et de S ne sont pas des traducteurs, on 
s’explique malaisement 1 ’allusion a une visite faite au 
personnage en question, a moins de recourir it des coin- 
cidences fortuites, c’est-a-dire a de pures hypotheses (3). 
De plus, la mention d’Evagrius, avec la nuance de reserve 
quelle revet dans les redactions grecque et syriaque, con- 
stitue a nos veux une preuve formelle que celles-ci 

lutus Oat, quetn idcirco nunc nominavi, at ostenderem unde nossem quod 
scripturus sum ». 

(1) Pourquoi, en effet, G et S commenqent-ils par citer Evagrius, si celui- 
ci n’a rien a faire avec ce qui suit ? 

(2) Cfr. Acta Sanctorum , Septembr. t. VIII, pp. 437 CDEF, 439 AB, 443 A, 
448, 453 E ; GrUtzmaChkr, op. cit., pp. 142, 148, 149, 165 et § 12, Hieronymus 
alsEremit in der Wiiste Chaleis. 

(3) M. Kunze soupgonne lui-meme la difficulte, quand il dit « Zwar vrird 
anzunehmen sein dass auch syr. und graec. demselben bertlhmten Evagrius 
presbyter von Antiochien meinen. der der Freund des Hieronymus und 
nachmals Bischof war ». Ajoutons que de cette conjecture en dbcoule neces- 
sairemeat une autre qui est, on 1’avouera, assez invraisernblable ; c’est la 
complicite de l’eveque d’Antioche avec S. J6r6me dans cette appropriation 
frauduleuse du travail d’autrui. 
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derivent du latin. Nous-memes, ne disons-nous pas « un 
certain » (~U) pour designer les personnes qui nous sont 
peu connues (i) ? 

Le professeur de Leipzig constate ensuite qu’il y a 
entre les trois recensions de la Vie de Malchus un rapport 
identique. Le grec et le syriaque s’eeartent simultanement 
du texte de S. Jerome en tout ce que eelui-ci offre de 
personnel, tandis que, pour les autres details, les trois 
textes concordent. C’est la, pour M. Kunze, un indice 
certain que S. Jerome ne saurait etre le redacteur primi- 
tif. Comment en effet, dit-il, les traducteurs grec et 
syriaque eussent-ils, d’une facon si constante, efface tous 
les traits par lesquels Jerome se declare auteur et temoin 
oculaire Y Meme au cas oil les deux traducteurs se redui- 
raient a un seul, comment admettre que ce traducteur ait 
generalise de si etrange maniere les donnees concretes de 
S. Jerome ? 

Cette argumentation, nous le reconnaissons volontiers, 
compromettrait gravement 1’originalile de la Vie H, si les 
inexactitudes qu’elle contient ne lui otaient malheureuse- 
ment toute valeur. Et d’abord, quant a la pretendue 
absence, dans les textes G et S, du cachet personnel 
propre a la redaction hieronymienne, il serait oiseux d'en 
discuter davantage la portee. Qu’il nous suffise de rappe- 
ler (jue, des trois passages pouvant donner prise a la 
critique ( 2 ), il n’en est pas un seul dont l’examen soit de 
nature a troulder, pour ne rien dire de plus, quiconque 


(1) Car, il importe de le faire remarquer, G et S ne sont pas des traductions 
litterales ; ceux qui en sont les auteurs ont, dans une certaine raesure, 
accommod6 leur modele latin a leur propre personnalitA. Voir ci-dessous. 

(2) Voir p, 217-223. Notons qu’il ne sen rencontre pas d’autre.car dans tout le 
reste de l’opuscule Malchus a la parole, et i’epilogue, oil reapparait enfin le 
biographe, n’ofFre aucune particularite remarquable a ce point de vue. 
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admet la priorite du latin. D’autre part, que les recen- 
sions H, G et S concordent dans tous les details ou 
n’apparait point la personnalite de S. Jerome, c’est la une 
affirmation aussi peu conforme a la verite que possible. 
On pout, en effet, signaler des divergences pour des pas- 
sages d’une tout autre espece. Peu fideles en general au 
tcxte H, les redacteurs de G et de S ont, de-ci de-la, ou 
amplilie ou abrege l’ceuvre de S. Jerome ; on en verra 
bientot de nombreux exemples ( 1 ). 

Yoici le sixieme argument de M. Kunze. Le but litte- 
raire que S. Jerome signale dans son introduction plaide 
contre lui. En realite, il veut, declare-t-il a la lin de son 
recit, recommander la purete ( 2 ), tandis qu’au debut il 
prend la plume pour s’exercer a Part de l’ecrivain et 
depouiller la rudesse de son langage (Y). Pour M. Kunze, 
ces deux desseins diametralement opposes ne se concilient 
pas ; les textes G et S oil seul le premier figure, sont done 
l’original. Tout esl elair, si Eon admet que l’auteur latin 
a remanie ici son modele, dans l’intention de faire passer 
Pmuvre d’autrui pour la sienne propre. 

11 n’y a, eroyons-nous, aucune difficulty a concilier le 
double but enonce par S. Jerome. L’un concerne le fond 
de louvrage, l’autre n’en atteint que la forme. Si Pauteur 
latin songe au prochain en lui proposant un recit edifiant, 


(1) M. Kunze s’en debarrasse trop facilement, lorsqu’il ecrit « sjt. und 
graec. stimmen gegen Hieronymus zusammen, bezw. dieser differiit von 
ihnen, wo er Personliclies berichtet ; wo nicht, da stimmt er, von Kleimg- 
keiten abgesehen, mit beiden ilberein », Voir ci-dessous. 

(2) N° 13 : castis historiam castitatis expono. Virginea castitatem custodire 
exhortor. Vos narrate posteris, ut sciant inter gladios et inter deserta et 
bestias, pudicitiam numquam esse captivam. 

(3) Prol. : ego, qui diu tacui prius exerceri cupio in parvo opere et 

veluli quandam rubiginem linguae abstergere , ut venire possim ad latiorem 
historiam. 
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on ne peut lui adresser le reproche de viser en meme 
temps a l’elegance du langage. 

M. Kunze ajoute encore que seul S. Jerome releve 
l’interpretation philologique du non) de Malehus : quern 
nos lutine regem possumus dicere,Syrus nutione et lingua ( 1 ). 
C’est la, selon le critique allemand, une de ees additions 
personnelles qui trahissent le traducteur ajoutant a son 
original. 

La suppression de ce detail par les textes G et S s’ex- 
plique d’une autre fagon egalemenl plausible. Pour le 
traducteur syriaque, la remarque eut ete banale ; quant 
au redacteur grec, il aura pense seulement qu’il n’etait 
pas Latin, et que, par consequent, il ne pouvait pas dire 
nos latine, sans songer davantage qu’il etait possible de 
donner un equivalent. 

Un autre argument qu’on apporte contre le latin, c’est 
qu’en syriaque et en grec la narration a un caractere 
manifestement plus primitif. Ainsi, par exemple, quand 
Malehus veut fuir et expose son plan a sa compagne de 
captivite, le syriaque et le grec s’accordent a dire que 
celle-ci pria Malehus de l’emmener aver lui et de la con- 
duire dans un monastere. On s’explique de cette fagon 
pourquoi Malehus ne fuit pas seul. Or, remarque 
M. Kunze, a l’endroit correspondant du texte de S. Jerome 
(n° 8), le fait est noye dans un flot de rhetorique. 

L’exemple nous parait mal choisi. Il sutlit de rappro- 
cher les deux passages pour s’en convaincre. L’auteur 
grec s’exprime comme suit, p. 44-4, o : TosItoi? -o'.c, lo y.Tgot; 

awrpu|>ot; goo Try xapoiav 0'.’ T.gsowv — oAAwv, 7sapey£vdgr,v — po; 
tyiv yuvaixa. loooa-x os go'J ootw? to — ootoj— ov xarr/ps? , Tty afrtav 
gaQeiv ~apsxaA£'.. OgoAoygcravTO? os goo gt>. unogVTjaflsis tt,; twv 

(1) Yoir les textes parallfeles cit6s plus haut, p. 220, note 3. 

15 
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irjik-M/ EUTacla; cp uveiv TTpor'cr.ua 1 ., xal el; to p.ovaa-rqptov o&sv 
eEe^Xev ji.s o r/Opo; STravsAfiEiv, xal a or), toGto tu a [j o vAs G o 'Jaa w. 
napExdtAE'. -apaG.ajilslv xal TJTry xal ooGvat el; uovaTTY.p'.ov. S'jvGe- 
[aevo’. os a'/./.Y,AO'.; tov cxo-ov toGtov, xAalovTS; sosoptsOa toG 0eoG 
-rovEpY^Ta'. st; to TupoxslptEvov r,ulv xal ivo-ao-Oat. y.jaa; sx toG aae.SoG; 
s’8vov: sxslvov. It, oe eu tov 0eov avT'. At, ([»£>. Ta; EATtloa? £<tLppl([ia; 


Ao’.-ov tt,; E-avoooo E-ppovT’^ov. Le texte syriaque (Sachau, p. 
107 b, 18) (lit de meme : Lorsgue par ces penseesj’eus broue 
man coeur, apres beaucoup de jours j’atlai pres de la femme ; 
quand cite rit man visage ainsi altere, elle me persuada de 
lui en apprendre la cause, etc. Dans le latin (n° 9) on lit : 
Ilegresso ad cubile occurrit mulier ; tristitiam animi vultu 
dissimulate non potui. Hoy at cur ita exanimatus sim. Audit 
causas, liortatur fugam. Peto silentii / idem , non aspernatur, 
et jugi susnrro inter span et metum medii fluctuamus. Nous 
avouons bien humblenient ne rien trouver d’oratoire en 
ce passage, qui, pour ctre graeieusement exprime, est 
infiniment plus simple d’idee et de forme que les textes 
grec et syriaque qui lui correspondent (i). Le lecteur 
s’explique aisement, d’autre part, sans que le narrateur 
doive l’en avertir, pourquoi la vertueuse captive accom- 
pagne Malchus dans sa fuite a travers le desert. L ’absence 


de ces motifs dans H n’est done pas necessairement une 
suppression de la part de S. Jerome. A notre avis, les 
traducteurs grec et syriaque. peu satisfaits du laconisme 
qu’observait a cet egard le latin, auront comble ce qui 
leur paraissait une Iacune, a 1’aide des reflexions qui leur 
venaient les premieres a l’esprit ( 2 ). 


(1) Par contre, il serait tres facile de montrer que les additions banales 
et les phrases de rhdtorique creuse, foisonnent dans G et S. Nous aurons 
ci-apiSs l’occasion d’en signaler plusieurs. 

(2; On peut faite la meme remarqueau sujet des raisons qu’expose Malchus 
a sa compagne pour justilier son projet d'<3vasion. Ces raisons sont tenues 
cachees par l auteur latin (audit causas), mais rien n'etait plus facile que de 
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Enfln, objecte-t-on, S. Jerome n’a pas pu le premier 
rediger la Vie de Malchus, car l’auteur se donne pour un 
vieillard rapportant ses souvenirs de jeunesse. Or, quand 
S. Jerome se rendit a Maronia, il avait au moins quarante- 
deux ou quarante-trois ans ; ce n’etait done plus un tout 
jeune homme, adolescentulus. Cette question de chrono- 
logic s’embrouille d’autant plus que S. Jerome se pretend 
vieux, senex, lorsque quinze ou seize ans apres avoir 
entendu le recit de Malchus, il le met par eerit. 

A premiere vue, la difliculte chronologique que souleve 
M. Kunze peut paraitre serieuse ; pour celui qui connait 
les habitudes litteraires de S. Jerome, el le ne tarde pas a 
ceder completeinent. Il est bien vrai que 1’ecrivain latin 
se qualifie d ’ adolescentulus a 1’age de quarante-deux ans, et 
de senex alors qu’il n’a guere plus de cinquante-sept ans ( 1 ). 
Mais remarquons d’abord que 1’argument tire de cette 
anomalie par M. Kunze prouve trop et tend, ce qu’il 
n’admet point, a attribuer la redaction du texte II a quel- 
que faussaire, peu familiarise avec les donnees chronolo- 
giques de l’existence de S. Jerome. Cette solution inatten- 
due s’imposerait d’autant plus que e’est a deux endroits 
differents que l’auteur latin se dit adolescentulus ( 2 ), tandis 


les deviner. C’est ce que font G et S en lieu et place de leurs lecteurs ('OpoXo- 
y^aavxo; Si ixou otc xtX). Pareil procede est mis en ceuvre d un 

bout a l’autre du recit : les redacteurs grec et syriaque n’ont rien laisse a 
l’esprit du lecteur ; dans leur oeuvre, tous les faits sont relies entre eux et 
abondamment expliques. 

(1) Encore ces donnees supposent-elles que S. Jerbme est ne peu apres 330, 
ce qui n’est nullement d6inontr6. A la suite de Tillemont ( Memoires , t. XII, 
p. 618) et d’autres, 0. Zocklek ( Hieronymus , p. 23) et Grutzmacher (op. 
cit., p. 48 sqq.) font naitre Jerome aprfis 340; Bardenhewer ( Patrologie , 
p. 426) ne se prononce pas. Au reste, comme les deux opinions ne rendent 
pas moms frappante la bizarre; ie des expressions qu’on a relevfies, il est 
inutile de les discuter ici. Nous supposons done etablie la chronologie adop- 
tee par M. Kunze. 

(2) N°» 1 et 13. Le premier passage a ete dtudib ci-dessus, p. 218-221. Void 
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que, chose capitale, le grec et le syriaque n’ont qu’une 
fois l’appellation similaire ; en outre, l’auteur de H seul 
prend le qualiticatif do senex (i). Si la difficulty est reelle, 
elle suhsiste done au cas ou la redaction latine ne serait 
qu’un plagiat. Mais cette pretendue contradiction est des 
plus aisees a expliquer. Comme le remarque fort juste- 
ment le P. De Buck, qui l’a deja rencontree et a peu 
pres resolue dans son Cominentaire sur la Vie de S. Mal- 
ehus ( 2 ), ces termes d' adolescent ulus et de senex sont tout 
relatifs et n’ont point toujours, dans l’emploi qu’on en 
fait, la rigueur de leur sens precis. Le savant Bollandiste 
cite, d’apres Facciolati ( 5 ), de curieux specimens de gens 
qui a trentc, trente-cinq et quarante ans, se qualifiaient 
d 'adolescentuli. II eut pu emprunter, ainsi que le lexico- 
graphe latin, une remarquable serie d’exemples nouveaux 
aux (euvres de S. Jerome lui-meme. En void quelques- 
uns. En 57 i, preciseinent a l’epoque, peut-dre m^me 
l’annee oil, age de quarante-deux ans, il eut un entretien 
avec le moinc Malchus, l’illustre ecrivain est encore 
adolescens, immo puene puer ( 1 ). Dix ans plus tard, il a 
depasse la cinquantaine ; pourtant, meme appellation : 
adolescens (;>). Mais, deja en 386, une transformation 

le second : Haec mihi senex Malchus adolescentulo retulit ; haec ego vobis 
narravi senex. En grec, p. -149, 8, on lit : Tor/jot bxo\ ixtvsti) *4// rjXixtav ovt i 6 
a'v'o; y i’ptov M a/./o; oi~zo zavii... Le syriaque (Sachal', 

p. 109 b, 7) no diflfere pas du grec. 

(1) Comme on voit par le meme passage. 

(2) A eta Sanctonim, Octobr. t. IX, p. 67 B. 

(3) Lexicon totius latmitatis, s. v. adolescens. 

(4) Episl. LII ad Nepotianum , 1 . P. L , t. XXII, col. 527. S. Jerome parle 
de l’epocjue ou il ecrivit sa lettre a Heliodore Celle-ci date de 374 ou 375. 
Cfr. Suiting, Acta Sanctorum, Septeinbr. t. VIII, p. 447 E. Grutzma- 
cher, op. cit., p. 54, la place entro 373 et 379. 

(5) Comment, in Ezechielem, lib. XIII, 44. P. L., t. XXV, col. 449. La 
remarque y est faite a propos du Liber aclversus Helvidium, 6crit vers 
l’annee 384. Cfr. Stilting, l. c., p. 468 E F ; Grutzmacher, op. cit., p. 59. 
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s’opere dans sa personne : jam canis spargebatur caput, 
ecrit-il a Pammaehius au sujet du voyage qu’il fit a 
Alexandrie eette annee-la, et magistrum potius quam disci- 
pulum decebat ( 1 ). Yoici qu’en 594, trois ou quatre ans 
apres avoir ecrit la Vie de Malchus, S. Jerome declare 
avoir atteint la vieillesse, senium ( 2 ) ; en 404, il se dit 
parvenu a Page le plus avance et presque decrepit ( 5 ). En 
un mot, il est peu d’ecrivains qui aient donne une signi- 
fication plus etendue aux termes designant l’age que le 
celebre Docteur de l’Eglise latine (i), et assez mal inspires 
ont ete les erudits qui ont voulu mettre en oeuvre les 
donnees de ce genre pour fixer approximativement la date 
de sa naissance ( 5 ). 

(1) Epist. LXXX1V ad Pammachium et Oceanian, 3. P. L., t. XXII, 
col. 745 Sur la date de ce voyage, voir Stilting, 1. c., p. 484 F-4S5 A ; 
Griitzmachkr, p. 51. 

(2) Epist. LII, 4. P. L., t. XXII, col. 530. Cfr- Stilting, l. c., p. 526 CD ; 
GrUtzmacher, p. 65 sq. 

(3) Epist. C XII ad Augustinum, 18. P. L., t. XXII, col. 928. Cf. Stilting, 
l. c., p. 593 B ; Grutzm vcher, p. 84. 

(4) Notons lexplication qu’en propose Fkssler Jungmann, Institutiones 
patroJoffiae, t. II, 1 (1892), p. 132, note 1 : •* Ailverte porro, Hieronymum 
passim dum meminit suae infantiae vel adolescentiae, designare tempus quo 
adhuc inexpeitus et imperitus erat in exponendis sacris Scripturis ». De 
meme, le P. Stilting, l. c., p. 431 C. “ Ein solcher Sanguiniker wie Hiero- 
nymus, dit M. Grutzmacher, op. cit., p. 46, empfindet auch in veischiedenen 
Lebenslagen sein Alter verschieden. AIs er im Alter auf ein langes Leben 
zuruckscbaut. datiert er manches Ereignis unbewusst in seine Jugend hinauf, 
was er vielleicht an der Schwelle des Mannesalters erlebt hat. Und im besten 
Mannesalter stehend, aber die Gebrecblichkeit eines zarten Korpers empfin- 
dend, der durch sitzende Lebensweise und eifiiges Studium mitgenommen 
war, nennt er sich plotzlich senex. mit seinem Alter kokettierend On 
liendra coiripte aussi de la remarquo de Tillemont, Memoires, t. XII, p. 639 : 
« S. Jerome n’est pas exact dans ses contes -. Cette observation du clairvoyant 
histoiien est confirmee en tout point par les conclusions auxquelles sont 
arrives ceux qui se sont recemment occupes des sources du De Viris inlus- 
tribus. S. JerOme ne cachait pas d’ailleurs son dbdain pour les questions de 
chronologie (voir Grutzmacher, op. cit., p. 41). 

(5) Tout rbcemment encore, M. Grutzmacher (p. 48-50) s’est donne beau- 
coup de peine pour demontier, d’apres ces donnees, que S. Jerdme est ne 
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Telles sont les raisons que produit M. Kunze contre la 
priorite de la recension H. Pour reunir en un faiseeau 
tous les elements qui favorisent le jugement du critique 
allemand, joignons aux observations qu’il a fait valoir la 
curieuse particularity que voici. Le manuscrit 164 de la 
bibliotheque de Chartres, du XIP siecle, contient, fol. 
39' a 41 v , le texte latin sous le titre suivant : Actus 
Malchi monachi captivi a beato Hieronymo de syro sermone 
in lalinum translati (i), titre presque identique a celui 
que fournit un manuscrit provenant egalement du Nord 
de la France, le ms. 208 de la bibliotheque de Charle- 
ville, du XIP siecle, dans lequel la Vie de Malchus 
(fol. l v ) est precedee de la formule : lncipil vita Malchi 
captivi de syro sermone in latinum a beato Jeronimo trans- 
lata ( 2 ). Ce titre, qui eonstitue d’ailleurs une exception 
dans la tradition manuscrite ( 3 ), est d’attestation trop 
recente pour qu’on puisse y voir autre chose que la fan- 
taisie de quelque scribe entreprenant et raisonneur, 


entre 340 et 350, et non pas en 331 corame le veut S. Prosper. Les terraes 
puor, adolescens employes par S. Jerome encore aprSs 380 ne peuvent pas 
convenir, selon lui, a un homrne age de 50 ans. II sera toujours aise, crovons- 
nous, de retourner l’argument, si l’on se base sur ce fait que peu apres 390 
S. JerGme se qualitie deja de senex, et ce, a plusieurs reprises. M. Grutz- 
macher ecarte les temoignages de cette nature par une exegbse trop subtile. 

(1) CataJ. cod. hagiogr. bibl. civitatis Carnotensis, Analecta Boli.andiana, 
t. VIII (1889), p. 141. 

(2) Nous devons la connaissance de ce manuscrit a M. Nau, Analecta Bol- 
landiana, t. XX (1901), p. 141, n. 3. Voir Catalogue general des manuscrits 
des bibliothcques publiques des dipartements , t. V, 1879, p. 643. — Evidem- 
ment, les titres cites ne sont pas independants l un de l’autre. Les deux 
manuscrits proviennent, du reste, de localites relativement peu eloignees : le 
ms. de Charleville appartenait autrefois a l’abbaye de Signy et celui de 
Chaitres au chapitre de la mdme ville. 

(3) Ainsi que nous avons pu nous en convaincre, en examinant le titre d'une 
soixantaine d'exemplaires, decrits dans les Catalogues de mss. hagiogra- 
phiques publibs pai les Bollandistes et dans le Catalogue des mss. des bibl . 
publiques des departements . 
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inspire sans doute par le caractere general de eette his- 
toire, dont le theatre et les personnages sont tout orien- 
taux. 

Des considerations qui precedent, il ressort clairement, 
semble-t-il, que la maniere de voir de M. Kunze n’est 
pas appuyee d’une demonstration assez decisive pour 
reussir a deposseder S. Jerome de la paternite de la Vie 
originale de S. Malchus. Au lecteur qui garderait quelque 
doute ou qui desirerait, vu 1’importance de la question, 
des preuves positives de l’anteriorite du latin, peut-etre 
serons-nous egalement en mesure de donner satisfaction. 
Malgre le peu de prise que laissent a la critique des textes 
aussi paralleles que H d’une part, G et S de l’autre, les 
divergences significatives sont assez nombreuses et, sur- 
tout, constamment favorables a la redaction hierony- 
mienne. 

Et tout d’abord, la superiority litteraire de celle-ci est 
incontestable. Le grec et le syriaque effacent ou attenuent 
les traits ingenieux du latin ( 1 ), en les noyant souvent 


(1) Ainsi p. 435, 13, eorum me magisterio tradidi, spetv* Trap.’ a bzdii;. 435, 21 
solarer ciduitatem ei us, avaitaocrov abzr,-/. 437, 4 prosecutus ergo me de mona- 
sterio quasi funus efferret, TipoTripirtov bi ps io<r kio zl; xitioXetav : les trois der- 
niers mots du latin n’ont pas 6t6 oompris. 437, 16 longo postliminio haeredila- 
rius possessor, outo’; scrriv 6 psya; tcXooto; Sv e;rjX6s:; xXT|povopr,<Tai. 438, 19 
monachum quem in patria fueram perditurus, in eremo inveneram. hr.j- 
noboi'.^ zr t z irapaxoi)? poo t, al/paXtoaia uoo ysyovsv. 439, 13 tunc vere sensi 
captivitatem meam , -tots yvoo; aXTjOw; xtjv ~rp ‘I's/rfi poo a’.ypaXioaiav : "rp 
est de trop et detruit tout l’effet de l’expression. 439, 14 monachum coepi 
plangere quem perdebam, zm fiavatov eitsvfloov t?,; irapOsvta; poo. 441, 5 et ma- 
gis animae copulam amato quam corporis, xat itvsopa'C'.XT, rkabimi ayaTni)ao>psv 
aXXrjXouq. 441, 6 sperent domini maritum, Chrislus noverit fratrem , Too-rpi 
t < p Tporap ~ aXX.r}Xoi;, iva ’.So-tZz.^ ot xdp'.o; f,ptoo axpxixov vop 

yxpov o ok v, apSioyvwmj? Xp'.Txo; Ttov iao"oo oooXtov t tjv irvsopatTtxjjv yvtoas 
dtSEXsoTTjToe. 446, 3 Si jurat Dominus miser o s , habemus salutem ; si despicit 
peecatores, habemus sepulcrum, sav pOTjflTjaT, it, TarstvioTst f,p<5v 6 Kooio;, 
iysvszo Tjpiv zb zr.rj.zio-/ eoizr^pior lav bi dj; ipapTioXoo; xa^aXi'/ir, TjpSt;, 
lylvsto rjpTv Taso; : l’haimonie de la phrase iatine a disparu. 446, 9 o multo 
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dans de banals developpements, introduisent, pour ainsi 
dire a ehaque ligne, des transitions, inutiles au sens, 
qui lie font qu’alourdir la marche du recit, forment fre- 
quemment une phrase entiere d’une proposition incidente 
de H, et amplifient comine a plaisir ce dernier, vrai 
modele de concision, sans lien ajouter d’ailleurs aux faits 
qu’il exprime (1). Bref, a lire sans prejuge les trois 
recensions, pour ce qui est du naturel, de la simplicity, 
du pittoresque et des autres qualites du style, le grec et 
le syriaque out tout l’air de se trainer peniblement a la 
suite du latin. Celui-ci conserve d’un bout a I’autre une 
allure primesautiere qui impressionne en sa faveur. Mais, 
il faut bien le dire, dans le cas present cette consideration 
n’a que peu de poids dans la balance : avee tout le talent 
qu’on lui connait, S. Jerbme a pu en effet retravailler a 
loisir 1 ’oeuvre de ses obscurs predecesseurs (2), et peut- 
etre voudra-t-on voir un indice favorable a cette hvpo- 
these dans ce passage du prologue latin, absent des 
recensions G et S, on S. Jerome presente d’avance son 
opuscule comme un exercice de composition litteraire (5). 
Pourtant, au point de vue de la forme, une particularity 


gravior exspectata quam illata mors ! irpo too ?i'oou; 7tXiriy5g if, too tpdfloo 
uiwopoXr, vcxpoi ysydvaasv. Etc. Dans tous ces passages, le syiiaque suit fide- 
lement le grec. 

(1) Voir, par exemple, les textes cites p. 225-226. Qu’on veuille encore com- 
parer a H les passages suivants de G : 434, 8-18 : 435, 16-20 ; 436, 4-7 ; 436, 
17-437, 5 ; 441, 10-13 ; 443, 2-32 ; 445, 1-7 ; 447, 12-20 ; 448, 12-14 ; 448, 18- 
450, 7 ; etc., etc. Sur les quelques passages ou G et S paraissent plus simples 
que H, voir ci-dessoos, p. 236-238. 

(2) S. J6rdme a procede ainsi inaintes fois. “ Er besass eine ausserordent- 
liche Fahigkeit, die Gedanken anderer nachzudenken und mit der ihm 
eigenen Gewandtheit in gefalliger Form den Lateinern zu Qbeimitteln ». 
GrUtzmacher, op cit., p. 181. Voir ibid., pp. 17 sqq., 181 sqq., 212 sqq. 

(3) Ita et ego qui diu tacui .., prius eccerceri citpio in parvo opere, et velitti 
quandam rubiyinem linguae abstergere, ut venire possim ad tatiorem 
historiam. Prol 
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merite d’etre relevee ; e’est la substitution, faite par G et 
S, du discours direct au discours indirect du latin. Ge 
procede trahit, chez leurs auteurs, la preoccupation d’ani- 
mer davantage 1’expose des faits ; il parait peu vraisembla- 
ble que S. Jerome ait pris si souvent le parti oppose. 
Ainsi, au n° 3 de H, on lit : incidit milri eogitatio ut ad 
patriam pergerem, et dum adhuc viveret mater (jam enim 
patrem morluum audicram ) solarer viduitatem ejus, et exinde 
venundata possessiuneula partem erogarem pauperibus, ex 
parte monasterium construerem ; (quid erubesco confiteri 
infidelitatem meant ?) partem in sumptnum meorum solatia 
reservarem. Tout ce passage devient en grec, p. 453, 18 : 

6 wwipo; xal jiaTxavo; o’.a|5o).o? : j~ipy.Xh uo’. w: eyAoyov Aoy’.Tgdv, 
'pd.TXwv - Toy Tcaxpd; Toy tsXsvty,txvto.;, v-OTps'jfov xov oixov Toy 
xal Iw; »r, r, uY,TY|p Toy, ava~a'jTOv ay —iy, xal piExa ty,v xslsy ty,v 
a jT?,; TtwAYjTOV xa y— apyovxa Toy xal xa ukv oo: Trxwyo 1 .;, xa ok <sy- 
).a;ov xal olxooo|rc,TOv e; ayxwv uovaTTY.p'.ov, xal ysvoy xal to -axY.p 
aovaywv. Kai vva to'. ty,v aAr/lE’.av o’.Tiy^Twpa!., texvov, x’.Aapyypla; 
AoytTgov y~£xd)£xo ulo 1 . Asy wv ' Tt^o^tov sE ayxwv eIc to yr,pa; Toy, 
[va syr,; ava-ayT'.v, xal si; ty,v a-dxp'.T’.v xr,; jzovt,; Toy. Le SY- 

riaque (Sachau, p.I06 a, 32) est absolument parallele au 
texte grec. — Au ineme paragraphe, le latin poursuit : 
Clamare coepit abbas mens diaboli esse tentationem et sab 
honestue rei occasione latere antiqni liostis insidias etc. ; 
le grec, auquel le svriaque (Sachau, p. 100 b, 8) corres- 
pond mot pour mot, dit avec plus de vivacite, p. 436, 6 : 

AxouTa; ok 6 ay.o; apl^a? r,pwv Asy s'. «.of Tsxvov, u.a, axovay; 
y.Y,ok Os k.YjTyc xojxo — paEx>. - ayxY) o'.a^oA'.XY,; xaxoxEyvla; ettIv 
-ayl; xx).., et le discours direct continue. — Au n° 4, le 
latin s’exprime ainsi : Ego interim longo postliminio haere- 

ditarius possessor, et sera mei eonsilii poenitens En grec, 

p. 457, 14, oil a : Tots oyv syw si; svvo'.av xa; xoy xylo'J -axpos 
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poo vouOeatx; ),a 1 3cov, e),eyov ttooc; euxvtov Ovto; irv.'j 6 piya<; 
ttIg’Jto; ov ecY/Oec xAr 1 iovojj.r 1 'ra’. ) TxAavjrwps, auxal ei&iv al to’j 
lyGpou a— 7 .ty,).xI xxl 'VjyG'plldpO'. v— ooyETE',;. Et le Syriaque, 
p. 431, 9, ne dit pas autrement. Onze fois, les auteurs de 
G et S se separent ainsi de H pour faire parler leurs 
personnages sous la forme direete ; jamais, au contraire, 
ils ne touchent, sinon pour l’amplifier, au discours direct 
que renferment certains passages du latin. 

Toujours au point de vue de la composition, on rent a r- 
quera que, <^a et la, les recensions G et S aiment a rappro- 
cher les traits relatifs au meme ordre d’idees, traits qui 
sont disperses en latin. Pour quel motif S. Jerome eut-il 
disjoint ce qui se trouvait naturellement uni dans sa 
source ? Par exemple, lorsque Malchus, inspire du demon, 
veut quitter son monastere pour aller vivre aupres de sa 
mere devenue veuve et recueillir, apres sa mort, l’heri- 
tage paternel, 1’abbe, par de bonnes paroles, essaie de le 
detourner de ce coupable projet. Proponebat mihi, lit-on 
dans H, n° 3, exempla de Scripturis plurima : inter quae 
illad, quod initio Adam quoque et Evam spe divinitatis sup- 
plantaverit. Et cum persuadere non posset, provolutus geni- 
bus, obsecrabat ne se deserercm, ne me perdcrcm, nee ara- 
trum tenens, post tergum respicerem. L’auteur grec, p. 436, 
11, rassemble les arguments empruntes a l’Ecriture de la 
fa (JO n que voiei : xxl yxp tov ’Aoi|j. sic y^o; 9eoty,to; oii tt); 
a— xty,; E-xpa;, si; rvOuiva ao ov xxty, yaysv' xal 6 Kjp'.o; -ov ty,v 
•/slpa auTO'j E7i'.3a).ovTa £>’; apovoov — xox wsXXs'. a r. TTGaarva'. tic 
vi 6tJ. tw. tic os £“l TToi.v va; t o '. av t a c ex twv fislwv I’ c a - 


'pwv Trapaywv a a p tv o la ^ ovx wyjjjv as rsira 1 ., xavx tou Ku 
plo’J Xo'.tov -poo-— £T(ov ao'. iopx'.^Ev aE "vx jjly, xvtov XaTa),SvJl« . 

Comme toujours, le texte syriaque (Sachau, p. 106 b, 13) 
suit pas a pas la recension greeque : Et Adam, en c/f’et, 
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I’ayant eleve par I’erreur a tine telle hauteur, il I’a fait 
descend 're au fond de I'enfer ; et Notre Seigneur, celui qui 
met la main sur le sue de la charrue, il lui commande de ne 
pas se tourner pour regarder en aniere etc. ( 1 ). — Plus 
loin, on lit que la caravane dont Malchus faisait partie, 
tombe dans une embuscade ; avee une de ses compagnes 
de voyage, le moine fugitif devient la propriete d’un des 
Sarrasius vainqueurs, et peu apres son maitre veut le 
contraindre a epouser la captive. Pour echapper a cette 
union eriniinelle, Malchus va se donner la inort, mais 
l’epouse qu’on lui a imposee l’arrete par ees mots (n° 7) : 
Precor te, inquit, per Jesum Christum, et per Indus home 
necessitatem adjuro, ne ejfundas sanguinem tuum in crimen 
meum. Yel si mart placet, in me primum verte mucronem. 
Sic nobis potius conjungamur. Etiamsi vir meus ad me 
redirel, servarem castitatem, quam me captivitas docuit : 
vcl interirem potius, quam perderem . Cur tnoreris ? ne mihi 
jungaris. L’auteur de (i, p. HO, 12, suivi par celui de S, 
trouve bon de reunir la premiere phrase et la troisieme, 
e’est-a-dire celles qui visent directement le projet de Mal- 
chus : 0 px'Xw ts Tq-roov Xptyrov tov Kopwv xf,? ootpris ?va UT, 5'.’ 
Ipe T'pacr,; exjx ov el os toGto Ttotetv -po-/ ( pr,T at, ~p<7r:ov su.'c 
arps'jiov tt,v j-ixyatpav. Ata xt os sauxov dvatpetv TcpO'^pY^a 1 . ; tppxTOV, 

(1) Il est impossible de conserver dans notre traduction l'ordre des mots de 
la phrase syiiaque. Gelle-ci est un ddcalque parfait de la phrase grecque. — 
Ce passage prouve doublement contre G et S. Dans le latin, le superieur du 
monastere, en exhortar.t Malchus a repousser les tentations de l’esprit malin, 
ne puise dans la Bible qu’un seul exemple, celui d’Adam, pour appuyer ses 
conseils, et cette citation est tout-a-fait appropriee a la circonstance. Le second 
texte biblique n'est pas un exemple, mais une simple tournure de phrase 
empruntge a la Sainte Ecriture, comme on en rencontre a chaque page dans 
les ceuvres de S. .lerflme. G et S l’ont transforms en citation destinee, elle 
aussi, a fortifier la thbse de J’abbe, inais ne se sont pas apergus qu’elle n’avait 
aucun rapport avec ce discours, qui traite uniquement des maux causes par le 
demon (p. 436, 7-12). Ils ont ainsi brise l’harmonie de ce passage. 
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»T,ff{v. "Ivx pr, Ip's yjvaixa ; Fwwaxe Ips paXXdv trou tt,v 

(7tOCppOT'JVT|V 'TTTO’JOa^E'.V TT,p£W TO) Xp'.OTM. O'j pOVOV XT CO TO’J, xXX’ 

si xxl 6 vdpipd? poi> xvqp t,),9sv ttoo; pi xtX. — La description 
du travail des fourmis qui se lit dans H n° 8, parait avoir 
subi un remaniement du meme genre ; G, p. 442, 8-20 et 
S (Sachau, p. 107 a, 6-23} ont rapproche les traits qui pre- 
sentaient quelque afiinite : les indications generates sur 
l’activite de ces animaux, le butin dont ils se chargent 
pour le transporter dans leur nid, les soins qu’ils pren- 
nent de leurs congeneres fatigues ou blesses sur le chemin. 

Ainsi, par l’emploi de ces deux artifices, le discours 
direct et le groupement des traits sirnilaires, les recen- 
sions G et S, si prolixes et si banales souvent en regard 
de l’ingenieuse concision du latin, doivent tout au moins 
nous inspirer la defiance, car elles usent des procedes qui 
caracterisent d’ordinaire eelui qui transcrit et remanie 
un texte, non pas eelui qui 1’ecrit pour la premiere fois. 
Si, cependant, on con^oit jusqu’a un certain point qu’un 
ecrivain lettre tel que S. Jerome ait pu trouver monotone 
1’usage trop frequent du style direct et <;;i et la defaire 
avec art ce que ses predeeesseurs avaient symetriquement 
assemble, il est peu probable qu’on accorde la priorite a 
celle d’entre deux redactions qui simplifie ou supprime 
certains passages de l’autre, passages d’interpretation 
difficile pour qui nc connait pas exactement la langue 
latine et en particular la langue de S. Jerome, si pleine 
d’images et de peintures brillantes. Les phrases de H qui 
n’ont pas leur equivalent dans G et S appartiennent preci- 
sement a cette categorie (t). 


fl) Voir plus haut, p 217, ce qui a 6t<5 <lit de l'absence, dars G et S, du pro- 
logue latin. L'omission d’une partie du n° 1 de H tient apparemment a une 
autre raison (cfr. p. 239). 
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Citons quelques exemples 
H 


N. 3 : Prosecutus ergo 
me de moimsterio quasi 
funus efferret, ctad ex- 
tremum valedieens : Vi- 
deo, ait, te, tili, satanae 
eauterio notatum ; non 
quaero eausas, excusa- 
tiones non recipio. 

N. 4 : Et ecee subito 
equorum camelorum- 
que sessores Ismaelitae 
irruunt, crinitis vitta- 
tisque capitibus, ac se- 
minudo eorporc, pallia 
et latas ealliculas tra- 
hentes : pendebant ex 
humero pharetrae; la- 
xos arcus vibrantes, 
liastilia longa porta- 
bant. Non enim ad pu- 
gnandum, sed ad prae- 
dam venerant Rapi- 
mur, dispergimur. in 
diversa trahimur. 

N. (i : Jam igitur ve- 
nerat tenebrosior solito, 
et miliinimium matura 
nox. Dueo in speluncam 
semirutam, novam con- 
jugem : et pronubante 
nobis moestitia,uterque 
detestamur alterum, 
nec fatemur. 

N. 9 : Inflatis cons- 
censisque utribus, aquis 
nos credimus, paulatim 
pedibus subremigantes, 
ut deorsum nos flumine 
deferente, et multo lon- 
gius quam conscende- 


6 

P. 43 7, 4 : llooTrivTTf'iv 
oe ue toTTrsp Et? aitoiXstav 
eXs-'Ev 6 ~'i~r l ry BXsirco 
(TE, Xs'xVClV, ’JTtO XoD CTT|- 
UE'-Ou xoO 3ta3dXou xau- 
XT|pia<j6£vxa‘ 

P. 437. 43 : 
etteXOovte; Tjpttv £apa- 
XTjVOt 


orrip— axav iravxa; 

P. 439, 12 : Ze j?2? ouv 
(jts a'jxf,, zlaTiyayi'j ai d; 
OTrrjXatov ijlex’ a'jxf,-. 


P. 444 , 19 : (boiTTjtTa; 
otiv xoix; aoxoiic, eStti/.a 
xov Eva EXEiVTj, /.at o'J-oj; 
xpaxouvxe? auxotx; xaf? 
y Epatv xat xot; iroalv X(u- 
TtTjXaXOUVXE? Otr,X(lO|JLEV 
xdv iraxapidv. 


S 

P. 450, 4 : Me condui- 
sant done comme a la 
perte, l’abbe me disait : 
Mon tils, je te vois stig- 
matise de l’amour de 
l’argent du calomnia 
teur. 

P. 451, 7 : Soudain les 
perturbateurs tombe 
rent sur nous 


et nous enlev&rent 
tous. 

P. 452, 22 : Lorsque 
done il m’eut uni a elle, 
il m’introduisit dans 
une caverne avec elle. 


Sachau, p. 108 a, 1 : 
Je gonflai done ees 
outres et je donnai l’une 
a cette femme, et ainsi 
en tenant les outres des 
mains et en nous ser- 
vant des pieds comme 
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ramus, in alteram nos 
exponente ripam, ves- 
tigium sequentes per- 
derent. Sed inter haec 
madefactae oarnes, et 
ex parte lapsae, vix tri- 
dui eibum polliceban- 
tur. 

Celui qui parcourt d’un bout a l’autre les trois recen- 
sions objectera peut-etre que le latin supprime et simpli- 
fle tout comme le gree et le syriaque, et que par suite, la 
question demeure en suspens. Mais qui ne voit que le 
genre d’otnissions est tout different ? Les passages de H 
que G et S ne contiennent pas, sont peu nombreux, d’une 
sobriete de bon aloi, et ne revelent pas la moindre inten- 
tion suspecte. Seulement, la concision, les mots un peu 
speciaux ou la construction en faisaientun obstacle difficile 
a franchir pour des traducteurs inhabiles. Par contre, de 
tous les details, peu importants d’ailleurs, que le grec et 
le syriaque ont en plus du latin, les uns sont de verbeux 
developpements ou d’inutiles explications, les autres tra- 
hissent une veritable tendance, la tendance, bien compre- 
hensible du reste, a proposer aux lecteurs pieux un 
modele plus edifiant encore que le Malehus de S. Jerome. 
La plupart des hagiographes qui remanient un texte 
se component, on le sait, de la meme fa^on. « Que le 
fond d’une legende soit ou non authentique, la marche 
reguliere de son developpement n’est jamais du merveil- 
leux au naturel, de la recherche a la simplicity ; elle tend 
a s’amplifier plutot qu’a se restreindre » (1). II eut ete 
difficile ici d’exploiter le merveilleux : le sujet ne com- 

(1) A. Amiaid, La legende syriaque de saint Alexis , VHomme de Dieu , 

Paris, 1889, p. XLIV. 


de rames, nous trnver- 
sames le fleuve. 
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portait guere de developpements de ce genre, et surtout 
pareil travail eut depasse le but modeste que les traduc- 
teurs s’etaient assigne. C’est d’une autre idee qu’ils se 
sont inspires. La Vie de Malchus est l’histoire d’un moine 
entre tout jeune dans un monastere et severement chatie 
par la Providence pour en etre sorti malgre les sages 
conseils de son superieur. !Yetait-ce pas l’occasion pour 
les hagiographes gree et syrien, qui vraisemblablement 
sont des moines et qui ecrivent pour un public de moines, 
de s’etendre avec complaisance sur les devoirs et les avan- 
tages de la vie monastique ? Aussi n’y ont-ils pas man- 
que. Malheureusement pour eux, tout au debut (n° 1), le 
texte latin olfrait un detail pen en harmonie avec l’ideal 
des moines orientaux, auxquels des instructions aussi 
reputees que celles de S. Basile interdisaient d’une maniere 
presque absolue les rapports avec 1’autre sexe (i). D’apres 
le recit de S. Jerome, Malchus habitait a Maronia sous le 
mtoe toit qu’une femme de 1’age le plus avance, guettee 
deja par la mort. Ce que voyant, le biographe demande 
aux habitants de la localite si le lien qui unit les deux 
vieillards est le mariage, la parente ou la communaute 
d’esprit. Et les villageois se contentent de repondre qu’ils 
sont saints et agreables a Dieu. Cette cohabitation de 
Malchus avec une femme, G et S ne 1’ont pas trouvee a 
1'honneur de l’ascete et l’ont simplement passee sous 
silence. 11 n’y a pas l’ombre d’une raison pour que 

(1) Voir E. Marin, Les moines de Constantinople, 1897, p. 123 ; J. M. Bbssk, 
Les moines d'Orient, 1900, p. 60 sq. Encore S. Basile a-t-il temper^ la rigoeur 
de la regie en usage chez les ermites et les cenobites des IV* et V* sificles, 
laquelle excluait toute relation quelconque avec l’autre sexe (cfr. 0. ZOckler, 
Askese und Monchtum , 1897, pp. 234, 238 sq., 289). Ainsi, d’aprbs la rdgle 
pakhomienne, “ les cenobites devaient bviter tout rapport avec les femmes „. 
P. Ladeuze, Avde sur le cenobitisvne pahhomien, 1898, p. 283, 316. 



240 


LE Ml'StON. 


S. Jerome introduise a plaisir un semblable detail, puis- 
qu’il accuse le meme but que les redacteurs grec et 
syrien, c’est-a-dire la glorification de la chastete ( 1 ). 

Cet obstacle renverse, G et S accommodent a leur ten- 
dance tous les passages auxquels il est possible de donner 
une eouleur monastique. Aux premiers mots deja, on 
s’en aper$oit : pour H (n° 1), le heros de l’histoire est 
seulement un vieillard du nom de Malchus ; pour G 
(454, 4) et S (Sachau, 105 b, 5), c’est aussi un moine, 
govayd;, — Void que le biographe aborde le saint 

homme et Iui demande son histoire. Dans H (n° 1), Mal- 
chus, sans se faire prier, commence ex abrupto l’expose 
de ses aventures. Dans G (434, 9-17) et S (Sachau, 103 b, 
9-106 a, 1), il parle tout d’abord de la vie des moines et 
de la maniere de servir Dieu ; puis, en guise d’avant-pro- 
pos, il annonce a son interlocuteur qu’il va lui faire con- 
naitre les dangers, que par sa faute, il a traverses ; ils 
serviront, dit-il, de le<?on a un grand nombre, afln qu’ils 
apprennent a ne pas mepriser les avertissements de leur 
pere spirituel. — Plus loin, lorsque Malchus declare que, 
fuyant la maison paternelle, il est entre dans un mona- 
stere, il n’a,d’apres H (n° 2), que quelques mots sur sa con- 
duite a cette epoque : repertis monacliis, eorum me magiste- 
rio tradidi, manuum labore victum quaeritam, laseiviamque 


(1) Voir plus haut, p. 224. S. Jerbme a traite maintes fois de la virginity, par- 
ticulierement dans ses lettres, par ex. dans Yep. 23 ad Eustochium de citsto- 
dia virginitatis . Au sujet de cette epitre, M. GrUtzmachf.k, Hieronymus, 
p. 253, remarque avec raison que « la virginity est pour Jerome l’Evangile 
dans 1’Evangile Il est done pen vrai semblable que traduisant G ou S, 
Jbrbme eut imagine le detail dont nous parlons, fut-ce meme pour ajouter a 
l’intdret du r6cit,luiqui ecrivait a Nepotien, engagd dans la clbricature : Hospi- 
tiolum tuum aut raro, aut numquam mulierum 'pedes terant. Onines puellas 
et virgines Christi, aut aequaliter iynora , aut aequaliter dilige : Ne sub 
eodem lecto mansites : nee in praeterita castitate confidas ( P . L., t. XXII, 
col. 531). 
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carnis refrenans jejuniis. G (435, 13) suivi par S (Sachau, 
106 a, 25), accentue fortement la note : epstva -ap’ aG-toG;, 
uaTr, dywy/j a-sp-vq; toG p.ovqpo'j? |3iou xa-ra rV,v evfieov sxeivwv 
TtoXerelay dynm^ogevoi; xai TtpoxGTrrwv kv Koplcp xa/.Gx; . ’Ev Ixavoi; 
ok STgff’.v TO’.aGtr, dpsTr, dve-n'.!-/,— tw; syxxpTspqaavro.; poo so 
p-ovaoTTipiu, xai, twv dosAswv — dvrwv yatpdvrwv erci. tt, 7rpoxo~£ vr,$ 
'TgavTi; p.ou TtoXvrsta; 

On sait quel role important joue le demon dans l’en- 
seignement ascetique et la vie spirituelle des moines 
d’Orient (i). A cet egard aussi, G et S decelent les preoc- 
cupations qui animent leurs auteurs. Apres de longues 
annees de vie religieuse, dit le texte latin (n° 3), Malchus 
se sent pris du desir de retourner dans sa patrie et de 
revoir sa mere, pour la consoler dans son veuvage et 
recueillir, apres sa mort, l’heritage paternel. D’apres G 
(435, 18-436, 3) et S (Sachau, 106 a, 31-106 b, 5), ces pen- 
sees lui sont suggerees par le demon, qui est mis directe- 
ment en scene. — HoXtopxoGptgvo; ok toGw.? toG; G.oyiauoG;; xaff 
Ixdovqv -qpipav, poursuit G d ’accord avec S, r|Vayxas-9r,v to 
TT'/sop.aTi.xw -atpl T/jV voiaGrqv rq<; pioo voaov dr:oxaXGtjm. 

Aucune trace de ce detail dans H. — Selon l’expression 
de G (456, 18-457, 4) et S (450, 1-4), c’est egalement le 
demon qui triomphe dans le cteur du moine ( 2 ) et le fait 
sortir du monastere, en le decidant par ces paroles a 
l’adresse de l’abbe : OG wj xY.oop.syo; taG-ra -otsG, dXXa ™ 
tGXy/je'. twv dos).3wv kaovov xai tt,v uovt,v aGvoG oo-daa 1 2 . ^ouAoggvo?. 
D’apres le recit plus simple de H (n° 3), c’est Malchus qui 

(1) Ces expressions sont ompruntbes en partie a D. Bessf., Les moines 
A' Orient. Paris, 1900, p. 521. Voir ibid., p. 521 sqq. 

(2) Fait que G rappelle encore plus loin, p. 443, 6-10, alors que le latin (n° 8) 
n’en dit pas un mot : 7 tev0s7v eocutov r,^dijLT,v oxt... -'n;. . . soTot^'a; tGW aoslcuW 
vdOou; Ao'j'iap.oi? <u; vtjtuov Otoirsuoa; us 6 5td3oXos xai sv — aoTTj xfj aty ij.aXaxTi? 
xaTaar-qaa? si? tououtout irsifxajj.ous sWjvsyxsv u.s (= S, Sachau, p. 107 a, 
32-107 b, 1). 
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remporte sur son superieur une coupable victoirc, putans 
ilium non meam utilitatem, sed stiunt solatium quaerere. 

Le moine indocile eut bientdt a se repentir (le sa deter- 
mination. Devenu prisonnier des Sarrasins, eeux-ci le 
font monter sur un chameau qui le transporte a leur 
campement, apres une course rapide a travers le desert. 
Pendant le voyage, dit le texte latin sans faire aucune 
reflexion (n° 4), Malehus reeevait pour nourriture des 
viandes a demi ernes, pour boisson du lait de chameau ; 
arrive a destination, on lui ordonne de saluer l’epouse du 
maitre et ses enfants ; enfin la ehaleur l’oblige a quitter 
la plupart de ses vetements. Tous ces details sont exposes 
par S. Jerome sans le moindre commentaire. Carnes 
seminudae, dims ; et lac camelontm potus crat. Tandem... 
perrenimus ad interiorem solitudinem , ttbi dominant liberos- 
que ex more ijcntis ndorare jussi, cervices flectinius. Hie 
quasi elausus earcere, mutato liabitu, id est nudus ambulare 
disco. iS'um aeris quoque intemperics nihil aliud praeter 
pudenda velari putiebatur. Dans la pensee des auteurs gree 
(458, 5-0) et syrien (451, 10-25), ces faits constituent 
autantde souillures infligeesau moine Malcbusen punition 
de sa desobeissance : xai vj toGto (i) ;j.ovov ~po; a£x/uvr,v t?,; 
G—E'.Ooj; poj yvcopY,; tuve)jy, po 1 2 ., <DX a xat sayetv sowxdv go 1 , xpsa 


xal xa;jLY,Ae',ov e—'.vov yx).x (2), xxl d— sveyxx; us sC; tt,v xxy,vy,v atiwj 


(1) Voir plus bas. p. 248-249, ce que nous dirons du fait designe par touto. 

(2) Les moines orientaux s’abstenaient generalement de viande. Le eoncile 
de Chalcddoine (451) punlt de 1’anatheme les moines qui mangent de la chair 
et qui vivent avec une femme. Voir E. Marin, op. cit., p. 121, 126 ; D. Bessk, 
op. cit., p. 303 sqq. La regie do Pakhoine et celle de Schenoudi interdisaient 
ggalement la viande ; voir P. Luikuze, op. cit., p. 299, 325. « Le moine 
oriental, dit M. Zockler, a quelque reaion qu’il appariienne (Egypte, Palestine, 
Asie Mineure, Syiie, Mesopotamie), s’interdit dune maniere absolue l’usage 
de viande », Ashe.se und Monchtum , p. 234 : cfr. ibid., p. 237. On comprend 
done aisement que G et S donnent une signification spgciale au fait simple- 
ment indique par S. J6r0me. Si celui-ci dependait de ceux-la, il n’eut pas 
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exsd.s : jtsv a o'. X'jijjavTa Tipo^xiivT^ai. ty vyvaixl auroG, Aevo>v Ajty, 
stt'.v t, ost— o'.va Gjawv (l). Kxl -po; toGto 1 ,? sO'.oxaxoaYjV o sJXajjY,; 
(j.ovayOs to oyqpa ty,s yjpvdTTqTo; sxslvwv npoc dclav Gvtx— ooot'.v 
too siAapyGoou aou Tpo-tmo — sp'.pdAXsaOa'.. — Caracteristique 
aussi est la reponse de Malchus, d’apres G (459, 7) et S 
(452, 18), au inaitre qui vent lui faire epouser une esclave : 

dvT'.XsYOVTO; OE U.OU XOTM OT'. p 0 V X £ (0 7 EUll...., (‘OHMIC jc till 

clisais que je suis nwine..., en regard da latin (n° 5) : et 
cum ego refutarem diceremque me christianum... 

D’autres passages encore revelent d une maniere non 
moins significative la tendance generale des auteurs grec 
etsyrien. Ainsi, a uu moment donne, Malchus seul dans 
le desert, donne libre cours a ses pensees. Coepi mecum 
taatus cohere, lui fait dire S. Jerome (n° 8), et inter multa, 
contubernii quoque monacliorum recordari maximeque vul- 
tum palris mei qui me erudierat, tenuerat, perdideratque . Le 
ton de G (p. 442, 2-7) et de S (p. 454, 24-455, 6) est bien 
different ; l’expression inter multa... quoque a disparu en 
laissant toute la place aux souvenirs du monastere, et 
ceux-ci sont plus detailles : y.p-apy.v EvOapsGrBa'. r>,v i'j Tip 

;xovaTTY,plw s'.’pyv.xY,-; o’.aywvY.v twv doeXawv xal to -pOTto-ov tgG 
dylou pay “aTpo; svc'.xovi^saOa'., xal Tr,v sou— Aayyvov xutoG xal 
teas lav dya-r,v sv Xoittw trepl las, —w; — xvtI Tpo-w sTroaox^ev aV, 
ywpwBy.val as d- - xutoG, ad, TO'.Gopsvoa os aoa Oslo. d-oxaA'j'is 1 . to. 
piXXovTx ao’, T’ja jalvs'.v — poeaxpTjpa.TO . 

A la fin du n° 8, apres avoir rappele le travail de la 
fourmi, S. Jerome le compare avec la vie du moine d’une 

omis, sans doute, de reproduire ici les termes de l’original, puisque lui-meme 
6crit : Si vis perfectus esse, bonum est vinum non bibere et carnem non man- 
ducare (Adversns Jovinianum, I, 6. Mign'is. P. L., t XXIII, col. 294), conseil 
qu’il donne encore dans sa lettre a Laeta ( P . L., t. XXII, col. 874). 

(1) Voir ci-dessus, p. 239, ce qui a ete dit des rapports des moines avec les 
femmes. Les arguments que nous tirons des deux passages se corroborent 
l’un l’autre. 
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facon discrete et mesuree. Au contraire, les redacteurs 
grec et syrien (i) que cette comparaison a mis en verve, 
intercalent a cet endroit une longue paraphrase, tres 
inattendue, sur les devoirs de la vie commune dans les 
monasteres, qui interrompt net la narration et ainsi tra- 
hit assez clairement la main d’un remanieur. La pauvrete 
individuelle et la eommunaute des hiens, sur lesquelles 
nos traducteurs insistent particulieremenl, tandis que 
S. Jerome y fait a peine allusion, est un des themes les 
plus familiers aux ecrivains ascetiques (- 2 ), depuis le 
grand legislateur monastique, S. Basile ( 5 ). 

Nous signalerions encore, si ce n’etait superflu, plu- 
sieurs textes de la fin du recit, qui appartiennent a la 
meme categorie que les passages deja cites. Par exemple, 
Malchus et sa com pagne appellent la benediction divine 
sur leur projet d’evasion (i) ; H dit seulement qu’ils flot- 
taient entrc l’esperance et la crainte (n° 0). Par trois fois, 
les fugitifs rendent grace a Dieu d’un hienfait qu’ils en 
ont reyu ou de la disparition d’un danger qui les mena- 
yait ( 5 ) ; le latin (n° 1 1) n’a rien de pareil : le sentiment 
qui s’y manifeste est, au contraire, la crainte du peril. 
Enfin, dans un epilogue bien moins sobre que celui de 
H (n° 12 fm.), les auteurs grec et syrien reprennent et 
developpent les considerations qu’ils ont enoncees tout 


(1) G : p. 443,6-444,4 ; S : Sachau, p. 107 a, 31-107 b, 18. 

(2) Voir D. Bksse, op. cit., p. 154 sqq. ; E. Marin, op. cit., p. 120 sqq., p. 127. 

(3) Regulae brevius tractatae, "Epti)~r 1 ji; ni. E! /or, e/v.'j x 1 2 3 4 5 . i'Siov sv a Se/.tpd- 
xr,x’. P. G., t. XXXI, col. 1143 A. La r£ponse dfibuto ainsi : Touxo evavxi'ov 
Exxi tt,; i'i xoT;; ITo tteoI xtov ■rciTri'juivxwv paoxupia'.;, sv ai; ylypamzait' Kai 
ooiii- xi x<5v 'j-ao/dvxiov a’jxw IXs-'sv Vdtov slvai. Voir encore les Constitutiones 
monasticae attribuees a S Basile, P. G., t. XXXI, col. 1384 AB, 1423-1426. 

(4) G p. 441, 12-11 ; S, Sachai . p. 107 b, 27-31. 

(5) G p. 447, 6-7, 12-15, 17-20. S, Sachai, p. 108 b, 25, 33-109 a, 2 ; 109 a, 4-8. 
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au debut sue la necessite pour les moines de l’obeissance 
parfaite envers leurs superieurs (i). 

Personne n’ignore que S. Jerome, au commencement 
de sa carriere, se retira dans le desert de Chaleis pour y 
vivre de la vie eremitique et s’adonner aux plus terribles 
austerites. Plus tard, et jusqu’a sa mort, il gouverna le 
monastere de Bethlehem, qu’il avait fonde avec S te Paule ; 
et c’est meme pendant cette periode de sa vie qu’il livra 
l’histoire de Malchus a la publieite. On eompte parmi ses 
oeuvres une traduction latine des regies de Pakhome, et 
« une serie de lettres qui ont pour but d’encourager et 
d’instruire dans la vie ascetique » (2). S’il ecrivit quelques 
Vies de saints, ee fut uniquement pour glorifier l’ascetisme 
dans la personne de moines eelebres de son temps. Au 
sujet des Vies de S. Paul Termite et de S. Hilarion, on ne 
pourrait contester que « son imagination lui a fourni des 
couleurs sur lesquelles son heros se detache fortement 
et se trouve poetiquement grandi » (5). Est-il concevable 
qu’avec de telles inclinations, le saint Docteur ait eft'ace, 
de propos delibere, un si grand nombre de traits tout a 
la louange du moine syrien ou destines a mettre en 
lumiere les vertus et les obligations (4) monastiques V 

(1) G p. 448, 19-449, 7 ; S, SaCHau, p. 109 a, 30-109 b, 7. 

(2) Bakdenhewer, Patrologie, 1894, p. 436. Pour plus de details, voir 
O. ZOckler, Hieronymus , Gotba, 1865. passim et surtout le cbap. V de la 
2 e paitie, Hieronymus als Ashet und praktischer Thcologe. 

(3) Analecta Bollandiana , t. XIV (1895), p. 121 (a propos de la Vie 
d’Hilarionj. 

(4) D’autre part, on conv'oit aisement que les bagiograpbes grec et syrien 
aient insiste sur l’obligation de la pauvrete, de la chastete et de l’obeissance 
chez les moines. Elle etait, des les premiers sificles, a la base des institutions 
cenobitiques de 1'Oiient. Voir D. Bessk, op. cit., chap. VII, VIII et IX ; 
E. Maris, op. cit., livre II, eh. IV et V ; P. Ladeuze, op. cit., p. 282-285, 
315-316. De la predilection du traducteur pour les considerations de ce genre, 
on peut conclure, avec beaucoup de vraisemblance, qu’il appartenait lui- 
meme au monachisme. 
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L’examen de quelques singularity qui se rencontrent 
dans les recensions greeque et syriaque, achevera notre 
demonstration. Ca et la, en effet, G et S offrent des defauts 
de composition, des expressions hizarres ou meme des pas- 
sages peu intelligibles, dont la presence se comprend de 
la maniere la plus elaire, quand on les rapproche du texte 
latin. Tantdt les traducteurs se trahissent par quelque 
inconsequence ; tantdt, des deux sens que peut .avoir un 
terme latin un peu ambigu, ils choisissent celui qui s’har- 
monise le moins avec le contexte ; tantdt meme, ils 
tombent dans l’erreur la plus complete ; et toujours, le 
latin vient a propos pour expliquer leurs defaillances. 
Etudions les particularity les plus frappantes a cet egard. 

Le recit de la Vie de Malchus debute par quelques mots 
sur ses premieres annees. ’Eyw iyew^Ov h xwgr, XsyouEvr, 
Is|icv’a, lit-on dans le ms. Vatic. 1660 (i). Le nom propre 
est 'Eo-iasv’a dans le Parisians 1 60d (*), riiaiow dans tous 
les exemplaires de la recension syriaque ( 5 ). Ni les inscrip- 
tions, ni les Iexiques, ni les auteurs qui, comme Barn- 
say U), out etudie la geographic historique de l’Asie 
Mineu re, ne font mention, a notre connaissance, d’utie 
localite qui porterait l un de ces 1101 ns, ou un autre s’en 
rapprochant tant soit peu. G et S seraient-ils les seuls 
documents qui nous en a(»prennent l’existence Y II est 
evident que la chose est parfaitement possible en soi, 
comme il est egalement vrai que la geographic historique 
de l’Asie Mineure est encore peu eonnue. Mais le texte 


(1) Voir p. 434, apparat critirjue. 

(2) Ibid. 

(3) C’est-a-iiire le ir.s. de Berlin Sachau 302 (Sachau, op. c it., p. 106 a, 3), 
le Pans. syr. 317 iBedjan, Acta riiartymm, p. 237,), ies mss. du British 
Museum 12174 [ibid.) et 12175. 

(4) The historical geography of Asia Minor, Londies, 1890. 
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latin (n° 2 ) apporte une solution plus naturclle et plus 
plausible. Si les manuscrits qui le contiennent offient a 
cet endroit un grand nombre de vaviantes, toutes se 
ramenent facilement a la leyon Ego, inquit, mi note, 
Nisibeni agelli colonus , adoptee par tous les ed item's (1). 
II n’est done pas douteux, nous semble-t-il, que lepEvla et 
’ETipevia (source de ’ETipev'a) sont des formes eeourtees (2) 
de que nous croyons etre le nom grec primi- 

tif (s). Les copistes l’auront involontairement raccourei, 
a cause de la similitude de la premiere syllabe avec la 

(1) Plusieurs copistes n’ont fait qu’estropier plus ou moins le nom propre. 
On trouve ainsi a la bibliotliSque rovale do Bruxelles (=B), dans le ms. 8216, 
de l’annee 819, nisiuelli ; ms. 8623, XII e s.. muzibeni ; ms. 9398, XII 1, s., 
nisili ; a la bibliotheque nationale de Paris, fonds latin (= P), dans le ms. 
5324, X° s., nisiuini ( a in b corr. m 2 ) ; ms. 12596, XI 0 s., nisiueni ; mss. 1174S, 
X® s., et 3784, XI e s., nisibini : ms. N. A. 2261, XIP s., niljbim (prim, i supra 
tin. m 1 1 ; mi note oin) ; ms. 2669, XIII C s., nisiben. D'aulres, anetes par ce nom 
inconnu, lui ont fait subir des metamorphoses parfois bien singuhferes, en 
sdparant les quatre syllabes dont il est compose. Ainsi : B 7462, XIII C s., mi 
nate nisibeni] matheni sybeni ; B II. 1181, XII® s , ego, inquit, mi note, 
nisibeni ] ego quidem nisi boni ; P. N. A. 217S, XI C s., nisibeni agelli ] nisibe 
nigelli ; P 5314, XIP s., nisi bini ; P 12597, XIP s., mi natc nisibeni agelli ] 
in athenis bene; B 565, XIV e s., Ego, ait, in alhenis ibi in agello eolonis ; B 582, 
XlII e s., in athenis ivi in agello ; B 4815, XIP s., in athenis ib eni agello. 
Quelques manuscrits modernes portent, a la place de nisibeni, une letjon toule 
differente, qui est dvidemment une conjeciure faite d’aprfis les premiers roots 
du recit Maronia triginta ferme millibus etc. : P 2968, an. 1439, maronian ; 
P 1795, XV e s., maroniani ; P 5597, XV e s., maromati (exponctue) ; P 5578, 
XV e s., maroniaci ; P 8429 A. XV® s., maromati. B 7797, XIII e s., et P 17632, 
XV e s., ont esquire la difficulte en omettant ce mot embarrassant Seuls, les 
mss. suivants ont conserve la forme correcte ou a pen prbs -. B 638, XIV e s., et P 
1878, XIII e s., nisibeni ; P 5386, XIII'’ s., et P 17623, XIIP s., nisibeni. Voir 
encore, avec d’autres variantcs, les remaiques de Rosweype, Vitae Patrum, 
Anvers 1615, p. 97 ; Acta SS., Octobr. t. IX, p. 67 E ; P. L., t. XXIII, col. 54, 
note f. 

(2) Et dont l’t initial s’est affaibli en s, car la chute de vi et celle dev (pour le 
copiste qui a In >,svo 4 u.£vr)v) amhnent les formes XqSsvux, ’In jjvta. Voir K. Diu- 
tehich, Uater such ungen sur Geschichtc cler griechischen Sprache, Leipzig, 
1898, pp. 11 sqq., 272 sq. 

(3) On n’oubliera pas que la tradition manuscrite se reduit ici au Vatic. 
1660 et au Paris. 1605 ; ni i’un ni 1’autie ne manquent de fautes de tous genres, 
et specialement d’omissions. 
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syllabe finale de Aeyogevr,, qui precede immediatement. 
Des lors, l’erreur du traducteur est visible : il a pris 
l’adjectif Nisibeni pour un substantif, et l’a simplement 
transcrit en caracteres agrees ( 1 ). 

P. 435, H, On lit : sgaOov. . . [xovaTTT,p'.o7 slvat, xal Tiaptoad- 
a=vo; -a? r.poX'xpo'j'jy . ; yvwiia; iivrjtSio'/ exsl, xal TipoTeXlltov auxoJ; 

eus'.va Trap’ avvoi; xava ty,v evfkov sxelvwv TcoA'/relav ayiovivoue- 

vo;... En syriaque : j’appris que... il y avait un monastere 
qui etait dans la tranquil life, et j’abandonnai les projets 
antmeurs etj’allai Id, et je les suppliai et je restai pres 
d'eux.... eombattant selon leur pratique divine... (Sachau, 
106 a, 22). Le lecteur est quelque peu embarrasse par ces 
pronoms av-rot;, sxslvwv, o-jr< _ o cn, cu irn. qui n’ont 
pas d’antecedent, a moins de deviner comme Sirleto « ad 
eos monachos profectus, apud illos mansi... » (a). Le 
texte latin porte : repertis monacliis, eorum me mayisterio 
tradhli. Tandis qu’ils developpent cet ablatif absolu, les 
traducteurs substituent le terme « monastere » a celui de 
« moines », mais ils oublient de l’aire dans ce qui suit 
les retouches que requerait le premier remaniement. 

Au n° i du latin, on remarque avec surprise l’absence 
d’un trait assez curieux, soigneusement note par S,p. 451, 
12 et par G, p. 437, 18 : ’Egs toIvjv xal glav yjvxlxa Aa'iwv et; l!; 

avruv IrrEfilJjaaev v.jxd; si; a lav xagT.Xov, xal qE’jt avu opogw o>.a -r7,; 
'po| ispa; Ipy'igoj Tropsyopiivwv r,;jiwv, sojS-qGev-re; gr, Tcsawgsv a— o tt,; 
xagr,Aot> ■/ 1 va*'xaa , 0r ll a£v — sp’.— XsxsaOa’. xal ou voOxo govov 

-po; alTyvvT.v -rr,; dradloG; aoa yvtogr,; aWjU-q go 1 2 . Une mesure 

(1) Ceci n’explique la lei;on syriaque, que si l’on admet que S est une tra- 
iluction de G. Voir ci-dessous, p. 257. — Le a de Niatjiievta ne proviendrait-il 
pas de ce que le traducteur a lu NISIBENIA GELLI ? On comprendrait ainsi 
que agelli n’a pas d’dqui valent dans lo grec et le syriaque : gelli Stant inintelli- 
gible ou bien le traducteur ne connaissant pas le sens A’agelli, x(ipr) etait 
une conjecture facile a faire. 

(2) Voir ci-dessus, p. 427, en note. 
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de precaution aussi condamnable etait-elle bien necessaire 
pour empecher toute chute ? 11 fallait plutot et il suffisait 
que cette etreinte portat sur l’animal qui servait de 
vehicule aux voyageurs. De la lecture du texte latin (n° 4) : 
cum altera muliercula in unius lieri servitutem sortilus 
venio. Ducimur, immo portamur sublimes in camelis ; et per 
vastam eremum semper ruinam timentes, haeremus potius 
quam sedemus, il ressort que c’est, en effet, du chameau 
qu’a voulu parler S. Jerome, mais la concision de la 
phrase et Vainbiguite de haeremus ont induit les tradue- 
teurs en erreur. Naturellement, cette meprise les a con- 
traint de faire monter Malchus et sa compagne sur un 
seul chameau, alors que le latin emploie le pluriel (i). 

Le texte grec qu’on vient de lire, se continue comme 
suit, p. 458, 4 : dX),a xai. say e£v focnxav go». xpka xai xagT,).£'.ov 
eiKvov yaXa, xal d-evsyxa; g£ e{? xr.v <sKt;ny aiixou exs/.E'jxev go. 
xjiavxa -poTxjvY^a'. xr, ywx’.xl aOxoO. Et F auteur syriaque, 
]). 451, 17, s’exprime de la merne fa<;on. Quel est le sujet 
d’a-svsyxa; et d’lxsle'jxsv ? Quel est l’antecedent d’aOxou V Si 
le lecteur devine que c’est I; xuxwv place cinq lignes 
plus haut dans G et S, il estimera que le sujet et le verbe, 
le pronom et l’antececent sont bien loin Fun de l’autre. 
Ce defaut s’explique par le latin (n n 4) : pervenimus ad in- 
teriorem solitudinem, ubi dominant liberosque adorare jussi 
cervices flectimus. En remplagant pervenimus et jussi par 
des verbes transitifs, les traducteurs ont oublie de pour- 
voir ceux-ci d’un sujet. 

Plus decisif encore est ce passage (p. 458, 20) ou G cite 
I Ecriturc : Megv/gsvo; ok xoO A— oaxoXou Asyooxo? ox 1 . oL oi’xexo it 
xot; t'otou x-jptou xy,v eOvotav -guXdxxexe, ou govov xot? dyxfyoii; , d),).a 

(1) Au reste, ce contresens servait tres bien la tendance babituelte de (i et S. 
Voir ci-dessus, p. 242. 
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xai to?; a-xoX'.o?;... (= S, p. 452, 10). On nous annonce une 
citation de I’apotre S. Paul (xoG ’Atto'ttoXo'j) (i), et voici 
qu’on reproduit presque textuellement les paroles de 
S. Pierre : 01 oixita 1 2 . inroxa TTopsvo'. Iv Ttxvxl cid^w xoi; ost— oxau, 
o'j pdvov to?; dyaOoi; xai e~ '. e’.xix'.v dXXx xal to?; txoX'.o?; f / Pet?’i, 
II, 18) ! En latin, il y a : sciebam enim Apostolum praece- 
pisse dominis sic quasi Deo fideliter serviendum. A ce texte 
librement cite de l’epitre aux Ephesiens (YI, 5-7), G et S 
ont substitue de memoire un passage analogue de la pre- 
miere epitre de S. Pierre ( 2 ), mais inconsequents avec 
eux-memes, ils ont garde le terme apostolum de H. 

Pendant que Malchus pleure la perte prochaine de la 
vertu a laquelle il s’etait roue, il prononce quelques 
paroles, dont 1’une est bien obscure, pour ne pas dire 
incoherente, en grec et en syriaque. G, p. 489, 19 : T{ 
— o’.y,te'.;, >|rj yr, ; ’A~wXo y yap EV'/xr,a a; d’.d xr,; 'iixojjiovr,;, xv,v 
ye'.pa xo'j 0£O'j ivxiXr/^w dvauc'iva; av soys;, 7, -oX'.opxsvxOa'. 
piXXs',; Xto xr,; agapxia;, xxpi'Lov xxxx xoX orupaxo; too ty,v ud- 

yaipav. S, p. 455, 7 : (b/e feras-tu, rime perdue ? Car si tu 
avais vaincu par la patience dans la grace de Dieu tu aura is 
pu attendee le secours, on bien \ si \ maintenant tu dois sou- 
ten ir le siege du peclie, tourne le glaive coulee ton corps. 
Les copistes grecs ont chacun tente, sans grand succes 
d’ailleurs, de corriger ce passage, et le Parisians 1005 a 
meme pousse l arbitraire jusqu’ii le transformer eomple- 
tement. Le latin, pourtant, est des plus elairs : Quid 

(1) Employ^ dans le sens d’ap6tre du Christ, otTroTtoXo; accompagnS de 
l’article dSsigne toujours l’apbtre S. Paul. Cfr. E. A Sophocles, Greek Lexi- 
con of the roman and byzantine periods , 1888, s. v. 

(2) Fait, bien significatif aussi. leur citation est melee de deux mots qui se 
retrouvent dans le passage de S. Paul aurpiel le latin fait allusion. Ce passage, 
en effet, est congu comme suit : 01 SouXo’., uraxousxs -oi; xaxi ziovo. -/.uo to >.;.... 
psx’ iuvolx; Sou Xsdovxs; (Eph. VI, 5. 7). Il seiait difficile d’expliquer ee 
mblange autrement que par finduence du latin sui les deux traductions. 
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agimus, anima ? perimus,' an vincimus ? Expectamus ma- 
nual Domini, an proprio mucrone confodimur ? Verte in te 
(jladium (n° 6). Les tradueteurs, ignorants ou distraits, 
ont pris an pour i'v, d’ou la construction conditionnelle 
et l’obscurite de leur phrase. 

Combien bizarre aussi est l’expression de G, p. 440, 5 : 
syr, v, TWspoT’jvr, to ptap-'jp'.ov aotr,; Tiv^pyjuivov, et de S, p. 4->>, 
12 : (ju il soit conserve a toi le tenwignage de la ehastete. Le 
participe devrait s’aeeorder avcc v wspoTtiv^ plutot qu’avec 
aapT-jpwv, coimne dans le latin habet et servata pudicitia 
suum martyrium (n° 6). Les traducteurs ont lu liabet et 
scrrat (l). 

Plus loin, deerivant l’activite des fonnnis, G debute 
ainsi, p. 442, 8 : opw prjpuY.xtov cpwXsOv xai. to'jtwv Tzlrfioi O'.aeo- 
pw; usty. — oX).'c; cttowoy,; ipya.76 p.svov, xai o', a TOtayrY,? ttsvt,? ooo’j 
- avTa; E'/novrac xai, sc’.ovra; xai. uy, ia-oo'Zovra; a).AY,). 0 'J? . Le 

texte svriaque, p. 455, 7, est completement d’accord avec 
la recension greeque. Et pourtant, towwty,; ne laisse pas que 
d’etre assez encombrant, car il n’a ni correspondant ni 
consequence dans ee passage. Le latin (n" 8) n’offre aucune 
difficulty de ce genre. Aspirin [ormicarum greyem angustv 

callc fcrvere in tanto agmine egrediens non obstabat 

intranti. G et S, ([Ue preoecupe la reunion de ces deux 
traits (“>), assez eloignes l’un de l’autre en latin, ont fondu 
angusto calle et tanto agmine, sans remarquer que si le 
correlatif s’expliquait dans H par le tableau qui precede, 
il ne venait plus a propos, une fois transports au debut 
de la description. 

Lorsquc Malchus raconte a son auditeur comment il 


ll) ll> ont, il est vi'ai, conserve la forme du paitieipe. S’ll n’y a pas coinci- 
dence, on poiiirait encore admettre qu’ils ont confondu servata et servo turn. 
(2) Voir plus haut, p. 236. 
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faillit retomber. avec sa compagne, aux mains des Sarra- 
sins qui s’apercevant de leur disparition, s’etaient lances 
sur leurs traces, G et S lui font dire qu’ils decouvrirent 
pour refuge une grotte sv £> — xvxa xx kp— exa xal Or,sla xwv xo- 
~wv sxslvwv, da-loe; xal tyiSva'. xal ocpsi? xal crxopTrlo'. o'. a xr,v too 
t'/Js/j hzz'j.rj-rr-'J. aw/jyovxo. Tpkuovxs; o’jv e&rr.Xfjoprv a uxd.. (l). 
Us penetrent done dans cet antre, infeste des aniinaux 
les plus venimeux. Puis, chose curieuse, il n’est plus 
question de ces terribles betes : ce n’est pas la morsure 
d’une vipere ou d’un aspic, e’est la griffe d’une lionne 
qui debarrasse les fugitifs de leurs poursuivants, impru- 
demment entres apres eux dans la caverne. Est-il croyable 
que des aniinaux d’especes aussi differentes puissent vivre 
cote a cote ? Apres le depart de la lionne et de ses petits, 
les fugitifs, qui craignent leur retour, seraient-ils deineu- 
res une journee entiere dans la grotte, malgre la presence 
de tous ces reptiles dont nous parlent G et S ? Pourquoi, 
du moins, cette cruelle alternative n’est-elle pas indiquee 
par nos textes, si attentifs toujours a decrire les angoisses 
de leurs personnages ? Cette contradiction s’explique en 
presence du latin (n° 10) : igitur timentes venenata animalia 
(nam solent viperae, reguli et scorpiones, caeteraque hujm- 
cemodi fervorem solis dechnantia umbras petere) intravimus 
quidem speluncam. La crainte exprimee dans H est pure- 
ment subjective, corame on le voit par le contexte ; les 
fugitifs redoutent qu’il n’y ait des aniinaux venimeux. 
Mais 1’equivoque du verbe timere et la brievete du latin 
out donne aux traducteur> l’occasion de coinmettre un 
nouveau contresens. 

Enfin, dans G et S, les aventures des deux personnages 


(1) G p. 445, 18-446, 2 ; S, Sachau, p. 108 a, 27-30. 
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se terminer) t par le retour de Malchus dans son couvent 
et 1 ’ entree de sa courageuse compagne dans un monastere 
de vierges. IIpo ok tv,? e-avdoou T,pwv Tovkjir, tov ay tov a{3(ijav 
•qpwv xo’.pT/jqvx'.’ -raoTTiV o’jv ii)? auvepydv xal TtipjiJot/Xov ayaOuiv 
— pxEswv yevopsv-qv pot. s 1 2 3 4 5 ’? pova'rrqpiov Ttapfisvwv okowxa, xayo> si’? 
to piovaoTTjpiov repo? too? TLVEoaaT'.xod? poo aoeX'pod?... sratvV.fiov, 
TravTX Ta ToppavTa pot. Tr, dtoeXtpOTTfrt. sExyopeoTx?. . . (l). On se 
demande quelle relation peut exister entre oov (Ajaop 
dans S) et la phrase qui precede, phrase que rien d’ail- 
leurs ne lie au contexte. Fait surprenant, le debut de G 
(n° 1 ) et de S, oil l’ecrivain nous apprend dans quelles 
circonstanees il alia visiter le moine Malchus a Maronia, 
ne dit mot de cette communaute dans laquelle, d’apres 
ces deux redactions, Malchus est centre d’une maniere 
definitive sans doute. De plus, si a Maronia, Malchus 
habite le monastere oil il passa ses premieres annees de 
vie religieuse, se servirait-il pour le designer de termes 
COinme ceux-ci : spx^ov si? ty>v plaov XaAxloo? xal Bepoia? sp r,- 
pov povaoTYipiov sivai, xal... sxsu .. ? ( 2 ). Mieux encore, 

pour celui qui ne fait que comparer les renseignements 
fournis par G et S, il est impossible que le monastere ou 
serait pretendument retourne notre moine soit situe a 
Maronia, car ce village est a trente milles d’Antioche (5), 
tandis que le couvent ou s’ecoula la jeunesse de Malchus 
est place par G et S (4) entre Chalcis et Bercea (5), e’est-a- 


(1) G p. 448, 15-20 ; S, Sachau, p. 109 a, 25-30. 

(2) G p. 435, 11-13 ; S, Sachau, p. 106 a, 22-24. 

(3) G p. 434, 3 ; S, Sachau, p. 105 b, 1. 

(4) Dans le passage que nous venons de eiter. 

(5) A en croire G et S, ce couvent devait etre trfis peu Sloignd de Bdrcea, car 
ils font dire a Malchus au sujet de son depart de cette maison : Tauta ouv 
Asyovta auTov (x^pav) xaxaAsi^a? atto Bspota; el? ’’Eosatrav Sta "f,; paatXixij; 
dSou aTtTjp^djAtjv (var. airep)(d|A£vo?). G p. 437, 8 ; S p. 450, 8-451, 1. 



- 2 oi 


LE ML'SEON. 


dive a une distance double de la eapitale de la Syrie (1). 
Pour havmonisev des donnees aussi disparates, on peut 
recourir, il est vrai, a une explication desesperee : Mal- 
chus aurait quitte une seconde fois ses freres et le recit 
ne ferait aucune allusion a cette periode de sa vie. Mais, 
franchement, un personnage d’humeur aussi instable ne 
meritait pas les honneurs d’une biogvaphie. A la lecture 
du latin : Et quia jam abbas ille meus dormierat in Domi- 
no, ad haec delatus loca me monachis reddo, bane trado 
viruinibus, diligens earn ut sororem, non tamen ei me 
credens ut sorori , qui n’admettra plutot que cette expres- 
sion recherchee a ete mal comprise par les traducteurs, 
eomine elle le fut plus tard par Baillet et les Centuria- 
teurs de Magdebourg (2) ? 


(1) Voir les calculs do P. De Buck dans les Acta Sanctorum , Octobris 
t. IX, p. 62 0 et 66 A. En se basant sur les indications du \annperveni tandem 
ad eremum Chalcidos quae inter Inimam et Beroam magis ad auslrum sita 
est (u° 2), le P. De Buck demontie ibid., p. 63 A, que le monasrdre oil habita 
Malchus ne pouvait pas elre situe a Maionia, puisque ces donnees le placent 
a 40 on 45 milles u’Antioche. G et S le placent plus loin eneoie, car ils ont 
edit Clialcis pour Imma : sjjLxflov sc; -r,'/ ixico'i XaA/.:do; x.ai Bepota; kar,tj.o-/ 
aovaaTTjpiov sTvai, et si Imma est distant d'Antioclie de 33 milles, Ckalcis est 
a 20 milles d’ltnma a peu pres dans la meme direction (cf. Acta SS., t. c , 
p. 62 C). 

(2) Cfr. Acta SS , Octobr. t. IX, p. 69 E. Les Centuriateurs, paraphrasant 

la Vie latine, ecrivent a ce sujet : “ Ad postremum autem sic ereptum mira- 
culose, in monasterium ex quo prius exierat, rediisse : in eoque reliquae 
vitae spacium, uxoie virgine, in eo quidem quod cum ilia inierat matrimonio, 
mulierum contubernio tradita, solitarinm exegisse. Haec in vita Malchi 
monachi Hieronymus » Centuria IV, Basileae, 1562, col. 1304. La meme 
erreur a ete commise par M. Zockler, Hieronymus, p. 178, et parM. Grutz- 
machkr, Hieronymus , p. 156. Pourtant, le sens de la phrase latine est bien 
clair. Quoiqu'ils habitant tous deux sous le meme soit, veut dire S. J6r6me, 
Malchus m6ne la vie d’un moine et sa compagne celle d’une vierge. L’inci- 
dente quia jam abbas..., les verbes reddo et trado au present, les mots dili- 
gens earn le portrait des deux vieiliards trace au debut du recit, tout 

cela rend toute autre interpretation inadmissible. — II convient aussi de 
remarquer que la maniere dont G et S ont traduit ce passage, est en correla- 
tion avec la suppression, au debut du recit, du detail relatif a la vieille femme 
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Avant de terminer cette longue et fastidieuse comparai- 
son entre les diverses recensions de la Vie de Malchus, 
qu’il nous soit permis de signaler un passage de Virgile, 
auquel elles paraissent etre toutes trois assez intimement 
apparentees. 11 y a longtemps que Luebeck ( 1 ) a mis en 
lumiere les points de contact qui existent entre la des- 
cription d une fourmiliere qui se lit dans H au u° 8, et 
les vers 402 a 407 du IV e livre de l’fineide. 11 y a reminis- 
cence, emprunt de memoire, non emprunt direct, mais la 
reminiscence est remarquable, car outre la similitude de 
la construction, certaines expressions de Virgile ont passe 
textuellement dans le latin de S. Jerome ( 2 ). 11 nous 
semble que le meme rapprochement peut se faire avec 
G et S : 


H n° 8. 

aspicio formicarum gre- 
gem angusto calle fer- 
vere, ferre onera majo- 
ra quam corpora. Aliae 
herbarum quaedem se- 
mina forcipe oris tra- 


Eneide, IV, 402. 

ac velut ingentem for- 
mieae farris acervnm 
| cum populant hiemis 
memores tectoque re- 
ponunt : | ut nigrum 
campis agmen prae- 


G p. 442, 8. 

ipdi (J.uou.t)xojv uoiXeiv 
y.ai xobxiov TrXijfto; S’.atpo- 
pto; (X£Ta TtoXXijs <nroo- 
ot,; epvaSojjisvov, xal 8ia 
xoiabxq; ixEvrj; 63od ttxv- 
xa; ciatdvxa; xa’t £;idvxa; 


qui liabitait dans la demeure de Malchus, et avec cette addition des traducteurs 
au n° IX : auXT)... irapexdXei — aoaXajleiv xal aoxvjv xal dodvat eU ixovaaxqoiov 
(p. 444, iO). C’est un procedb special a G et S que le groupement des traits 
similaires (cf. plus haut, p. 234-236) et la mise en oeuvre d’un meme detail en 
plusieurs endroits du r6cit (comparer par ex. p. 434, 15-17 a p. 448, 20 — 
449, 1 ; p. 447, 4-5 a p. 448, 2 ; p. 445, 11 a p. 446, 13). 

(1) Hierovymus quos noverit scriptores et ex quibus hauserit, Leipzig, 
1872, p. 183. 

(2) Inutile de rappeler la vision dans laquelle le Souverain Juge interdit a 
J6r6me la lecture des auteurs patens. Voir aussi Zockler, Hieronymus, p. 
45 sqq., 325 sqq. Quant a Virgile en particulier, citons les paroles de Luebeck, 
qui a r6uni tous les emprunts faits par S. Jer&me aux berivains profanes : 
« Nullum autem e poetis Romanorum omnibus Vergilio accuratius novit (Hie- 
ronymus), cuius carmina iam illo tempore quo grammatieis studiis operam 
navavit insigni studio pertractabat et partem memoria videtur tenuisse » 
Op. cit., p. 5. Cfr. ibid., p. 4 sqq. 
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hebant, aliae egerebant 
humum de foveis et 
aqua rum meatus agge- 
ribus excludebant. Illae 
venturae hiemis memo- 
res, ne madcfacta hu- 
mus in iierbam horrea 
verteret, ilJata semina 
praecidebant, hae luetu 
celebi'i corpora det'un- 
eta deportabant. Quod- 
que magis mirum est , in 
tanto agmine egivdiens 
non obstabat intranti : 
quin potius si quam vi- 
dissent sub i'asce ot 
onere concidisse, sup- 
positis humeris adjuva- 
bant. 


damque per lierbas | 
convectant calle an- 
gusto. pars grandia 
trudunt | obnixae fru- 
menta umeris, pars 
agmina eogunt | easti- 
gantque moras. opere 
onmis semita i'ervet. 


xai |X7j bxTzoo'XovTx; aX- 

Arp.O'jr. Ot uiv yip ai~uiv 
jTT£pu.aTa Ttpo; tt,v yeipi- 
otov autdiv airapjcrj xpo- 

afjV Exdatuov, i’XXot iXXa 

Ttva -rota i-roe tist^ova twv 
obcsuov atopti-ctov ttapTta 
sxofjusov, aXXot pe-ci 
xauxro'j aspo’jitv sirapt'j- 
vovts; ia'JTco; U'rcoTtf)5 , v"E; 

txXXot to'j;teXt)- 
ysVia; iopo'fOpO'JVTE; sis 
TOV SUlXcOV EitTE'pEpOV, ETE- 
pot oi svoobsv Ta dmoceftEv- 
Ta a'jtoiv sxxogt^ovcs; 
XsTTiOTaToi; dioOai otr/.o- 
t:tov ~qj y_£t;j.djv. 

zaSuypavOs'yTa '/.at Et; 
/Xo'tjv ;/.Eta3Xr,6Evra Xtptjj 
TodTou; dta'jbapfjvat irot- 
Tjar,, aXXot yrjv •/.gjju’Jovte; 
oti 7i; /stjjtEptvdt; -ruiv 
voaTiov Etpoiou; ;i; E’.to- 

tt ( ; 'ptoXsa; a’JTiOv 
-EptE'ppacraov icrpaXw;. 


Est-il croyable que Ies hagiographes grec et syrien 
aient connu 1’Eneide, nous ne disons pas pour la trans- 
crire, mais au point d’en etre impregnes V Le fait serait 
unique dans l histoire litteraire. 11 y a plus. Certaines 
expressions employees par S. Jerome sont nettement 
virgiliennes. Or, elles sont non pas supprimees — cela 
pourrait paraitre suspect, — elles sont au contraire ampli- 
fies par les auteurs de G et de S. Ceux-ei ne peuvent done 
dependre de Virgile que par l’intermediaire du redacteur 
latin. 

II est sutfisamment etabli, pensons-nous, que S. Jerome 
ecrivit le premier la Vie de Malehus. C’est bien le grand 
Docteur qui pendant un sejour de cinq annees en Syrie, 
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entre 574 et 379, visita le vieil ascete dont lui avait parle 
son ami Evagrius, et qui mit brievement par ecrit, quel- 
ques annees plus tard (i), le curieux recit qu’il tenait 
de sa Louche. La question se pose maintenant de savoir 
en quelle langue fut traduite d’abord la redaction latine. 
Est-ce en grec ou en syriaque ? 

Evidemment, G et S ne sont pas des traductions inde- 
pendantes 1’une de l’autre. Comme on l’a vu, toujours 
et dans les moindres details, elles s’ecartent simultane- 
ment du texte latin. A priori, il est extremement proba- 
ble que S derive non pas direetement du latin, mais de 
G. On en acquiert la certitude, lorsqu’on compare entre 
elles ces deux versions. S a traduit G presque mot pour 
mot, conservant la construction et parfois meme repro- 
duisant les termes de son modele ( 2 ). Ca et la aussi, S est 
moins fidele a H que la recension grecque ( 5 ). Gelle-ci 


(1) En 390 ou 391 (voir ci-dessus, p. 416). Nous ne savons pourquoi M. Griitz- 
macker ( Hieronymus , p. 63 sq.) qualifie de tout-a-fait arbitraire l’opinion de 
Yallarsi, qui s’Otait prononcb pour 391, ni pourquoi il se contente (p. 101) de 
dater la biographie de la pdriodc 386-391. Il est certain qu’elle n’a pas dte 
ecrite avant 388 ou 389, puisqu'il est question, au n° 1, de leveque Evagrius 
(papa Evagrius) et que celui-ci requt l’Opiscopat a la fin de l’annee 388 au plus 
tot. Voir Tillemont, Memoires, t. X, 1705, p. 234. 

(2) Ainsi p. 105 b, 1 Sachau, i *n = puAtcov ; 106 a, 7, t oX op = 

?e5=ai ; 106 b, 21, Qo.aAI = irslaac ; 108 a, 28, co Noorcf = 

dantde? seal s/i8v»t. Ci-dessus, p. 451, 21, = 9/f ( p.a ; p. 455, 1, 

= irpdau) irov. Etc. 

(3) On en a un exemple dans les deux premiers des textes cites plus haut, 
p. 237. Voici encore un passage du meme genre. 

H G S 

N 10 : aspicimus duos P. 445, 10 : 6pu>,usv tov Sachau, p. 108 a, 17 : et 
camelis insidentes ne- fiiTr:d-i:T,v used Ivic nousvoyons notremaitre 
nire concitos. auvoo'jXoo r,u.d5v xaflr r avec un de nos compa- 

N. 12 : vidimusque ca- pivouj si; 3 p o ;jl a o a l - gnons d'esclavaye assis 
melos, quos... drome- a? xapnXou?, vu- sur des montures et 
darios vocant... fr/a-ri 't'aT| xoa-ouveac... tenant leurs epees nues... 

17 
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est, par consequent, la premiere traduction qui fut faite 
du texte original (1). 


HI. 

L’ai tech de lv VERSION C. RECOlE. 

Tandis que les Latins prenaient aux Grecs une grande 
partie de leur litterature chretienne et se la rendaient 
familiere par des traductions, les Grecs etaient assez 
riches pour pouvoir se passer de la litterature latine 
chretienne, qui n’a commence qu’avec la lin du deuxieme 
siecle. La reflexion est de M. Harnack (-2). Si elle vise 
surtout la periode anterieure a Constantin, elle peut 
s’appliquer encore, dans une tres grande mesure, aux 

On remarquera fju’ici encore G et S montrent leur dbpendance vis-a-vis de 
H : lls ont reuni quatre details (S en a efface un) relatifs aux poursuivants, 
qui etaient tres eloignfo l'un de l’autre en latin ; le premier et le dernier, que 
nous n’avons pas cites, sont perdus dans des propositions incidentes au n° 10 : 
Quid pittas fuisse nobis animi, quid tcrroris , cum ante speluncam nec longe 
starent dominus ct c o n s erv it s... evaginato gladto , nostrum 
exspectat advent um. 

(1) Rappelons que les copies de la version syriaque se divisent en deux 
clus-fs, dont l'une formee par le ms. de Berlin, Sachau 302 et le ms du 
British Museum, Add. 12175, nous a dome le texte dont nous nous sommes 
servi precdJemment. Comme on l a deja fait remarquer ci-dessus, p. 433, les 
l. gons diverger, tes, peu importantes mais assez nombreuses, que pr&sente ce 
texte, compare avec les manusciits plus recents employSs par le P. Bedjan, 
Paris, syr. 317 et British Museum Add. 12174, concordent toujours avec la 
version grecque et indiquent par consequent que la premiere famille a mieux 
conserve que la seconde le texte syriaque primitif. Au reste, pour etablir une 
classification rigoureuse des manuscrits de la version syriaque, il serait 
pout-etre ndcessaire de possAder une collation nouvelle des copies sur les- 
quelles est basee l’edition du P. Bedjan. On peut se demander, en effet, si 
les vat iantes que fournit la publication du savant orientaliste, ne proviennent 
pas, au moins partiellement, de 1’editeur lui-meme plutdt que des manuscrits 
qu'il a utilises. — Notons dgalement que l’auteur de la version syriaque a 
eu sous les yeux un manuscrit grec qui devait contenir plusieurs des leqons 
et des fautos propres au Parisinus gr. 1605. Voir ci-dessous, p. 269. 

(2) Die griechische Uebersetzung des Apolog eticus Tertullian's, Texte 
UNO UtVTERSIJCHUN-GE.N, t. VIII, 4, 1892, p. 2. 
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siecles qui suivirent. Le fait qu’elle constate n’est d’ail- 
leurs pas propre a la litterature ecclesiastique seule, il 
caracterise aussi la litterature profane des deux nations (i). 
Cette richesse des Grecs en fait de litterature chretienne, 
qui tient elle-meine au caractere profondement hellenique 
de l’Eglise pendant les premiers siecles de son existence 
et, plus generalement, a l’anciennete, a la superiority et 
a rimmense extension de leur langue et de leur civilisa- 
tion (-2), rend done parfaitement compte de deux particu- 
larity qui ne laissent pas que de surprendre a premiere 
vue, lorsqu’on songe que le latin etait la langue des 
Romains devenus les maitres du monde et que ceux-ci, 
jusqu’a Justinien, s’employerent par tous les moyens a 
l'imposer aux Grecs vaincus (r>). Elle explique d’une part 
pourquoi les ecrivains latins les plus considerables, 
coniine S. Jerome et S. Ambroise, se sont impregnes des 
oeuvres greeques, S. Jerome traduisant meme plusieurs 
d’entre elles (4), et pourquoi Eon trouve dans la littera- 
ture latine une serie ininterrompue de traductions du 


(1) Voir, par exemple, L. Lafoscade, Influence du latin sur le (free, dans 
les Etudes de philologie neo-grecque publiees par Jean Psichari, Bibliotheque 
de l’Ecole des Hautes Etudes, fasc. 92, 1892, chap. VI, Causes de la resis- 
tance du grec. 

(2) Civilisation adoptee par les Romains eux-memes. Car « Rome n’avait 
gu6re a son acquit que les triomphes de la force, la Gifice avait rempoite 
ceux du genie. La nation eonqu6rante n’avait pas d’artiste a opposer a Phi- 
dias ou a Praxitfile, et sa litterature tard venue n’etait souvent qu'un reflet 
des chefs d’oeuvre de l’esprit grec.... Triomphant en Occident grace aux 
qualites qui les protegaient chez eux, les Grecs assuraient le maintien de 
leur langue par l’extension meme qu'ils lui donnaient. Le prestige que la 
Gr6ce exer^a sur l’imagination romaine fut de bonne heure enorme. Ce pres- 
tige eut sur l'extension du grec une influence positive Tous les Romains 
surent cette langue ou prbtendirent la savoir ». Lafoscade, op. cit., pp. 146 
et 151. 

(3) Cfr. ibid., p. 83-131. 

(4) Voir 0. Bardenhewer, Patrologie, 1894, pp. 401, 405, 407, 426, 427-28, 
431-32, 435, 437, et Grutzmacher, Hieronymus, § 16 et 18. 
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grec, depuis les aneiennes versions de l’Ecriture et des 
eclits des Peres aposioliques jusqu’a celles que nous 
devons a Denys le Petit, a Anastase le Bibliothecaire et 
a bien d’autrcs encore apres eux (i). La richesse de la litte- 
rature ehretienne de langue greeque explique d’autre part 
1’exiguite du nombre d’ouvrages qui ont passe aneien- 
nement du latin en grec et justitie l interet que Lon 
attache aujourd’hui a ees rares manifestations de 1'in- 
fluence du latin — influence peu profonde, mais reelle 
cependant — sur la langue et la litterature helleniques. 

Quelques productions de la litterature ecclesiastique 
d’Occident, echappant a la loi commune, ont eu en effet 
des les premiers siecles de l’ere ehretienne, les bonneurs 
d’une traduction en langue greeque. Sauf peut-etre 
V A poloy elicits de Tcrtullien que M. Harnack conjecture 
avoir etc traduit avant le milieu du troisieme siecle (- 2 ), 
aucune de ces versions ne para it etre anlerieure a 1’ave- 
neinent de Constantin. C’est que « l’influence du chris- 
tianisme dans l’extension du latin s’est exercee en deux 
sens directement opposes, suivant Lepoque ou on la con- 
sidere. Beaucoup plus greeque romain dans ses origines, 
il ne pouvait lors de son eclosion conti'ibuer a latiniser 
les peuples. Bien qu’il eut son siege dans la capitale de 
l’empire, il restait profondement hellenique, isole qu’il 
etait par les persecutions des empereurs. Avec Constantin 
et l’edit de .Milan (515), la situation se retourne : le culte 
persecute se change en religion olficielle ; l’eglise de 
Borne devient rornaine, sa langue reconnue est desormais 

(1) Sur les traductions d’6crits de la litterature chrdtienne greeque antd- 
rieurs a Constantin, voir M. Schanz, Geschichte der romischen Litteratur, 
2 e Halfte, 3 el ' Theil : Die Zeit von Hadrian bis auf Constantin , Mtinchen, 
1896, pp. 394-408. 

(2) Op. cit., p. 31-32. 
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la langue latine. Des lors surgit une nouvelle classe 
d’hommes qui doivent la comprendre et la traduire » (i), 
classe n’ayant jamais constitue d’ailleurs qu’une infime 
minorite au milieu de la foule considerable des Latins 
qui connaissaient la langue grecque et en traduisirent, 
souvent fort bien, les principaux monuments (2). 

C’est au debut de cette periode d’extension de la langue 
des Romains comme langue de l’Eglise et des ecrivains 
ecclesiastiques, qu’apparaissent les premiers cents hagio- 
graphiques en latin (5). Ic-i comme dans la plupart des 
autres genres, les commencements de la litterature chre- 
tienne d’Occident ont ete marques par une version du 
grec : la plus aneienne Vie de Saint en latin est une 
traduction de la celebre et si populaire biographie de 
S. Antoine par Athanase d’Alexandrie. Mais deja, les 
biographies qui suivent ne sont plus empruntees a une 


(1) Lafoscade, op. cit ., p. 127. 

(2) Les traductions de latin en grec a toutes les dpoques et dans tous les 
genres sont etudiees en detail par C. F. Weber, Dissertatio de latine scriptis 
quae Graeci veteres in Hnf/uam suam transtulerunt , Cassel, 1S52. Des tra- 
vaux reeents permettent d'allonger notablement la liste qu’a dressee cet 
auteur. Voir, entre autres, les articles de M. Bonnet dans la Byzantinische 
Zeitschrift, t. Ill (1891). p. 458-469 et les Analecta Bollandiana , t. XIV (1S95), 
p. 353-366. 

(3) Evidemment, ceci n’est exact que si i’on met a part les ecrits de pro- 
venance africaine. Depuis la fin du second sibcle, l’Eglise d’Afrique etait 
latinisfie : de cette epoque datent, comme on salt, les Actes des martyrs 
Scilhtains, ceux des S ,cs Perpdtue et Felicitd, et la biographie de S. Cyprien 
compos6e par son diacre Pontien (Cfr. G. Kruger, Geschichte der altchrisl- 
lichen Litteratur, 1898, p. 175, 239, 241). En outre, il convient de remarquer 
qu’en ce qui concerne les Vies de Saints proprement dites, les plus anciennes, 
tant grecques que latines, sont postbrieures a la paix de l’Eglise (313). La 
littdrature hagiographique antoiieure no comprend que les Actes des mar- 
tyrs, ce qui s’explique sans peine par les circonstances du temps. Or, sauf les 
ceuvres que nous venons de citer, ces Acta marti/rurn sont d’oiiginal grec et 
a I’dpoque oil la langue latine s’efforce d’aroir le dessus, la premidre X'ie de 
saint qu’on puisse appeler de ce nom, la biographie de S. Antoine par Atha- 
nase, est encore ecrite en langue grecque. 
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litterature etrangere ; elles represented des travaux ori- 
ginaux, et le premier de la serie n’est autre que la Vie de 
Paul de Thebes qu’ecrivit S. Jerome, imitant encore 
ga et la l’oeuvre de 1’eveque d’Alexandrie, et incite sans 
doute par l’exemple et le succes de son illustre devancier. 
(Juelques quinze ans plus tard, le meme auteur redige la 
Vie de Malchus et peu apres celle de saint Hilarion. Con- 
sacrees a raeonter certains episodes edifiants de Texistence 
des saints moines, on a celebrer avec enthousiasme leurs 
victoires spirituelles, leurs austerites et leurs vertus, ces 
pieux recits ne devaient pas etre moins propres a exciter 
l’interet du public hellenique que la Vie de S. Antoine 
celui des chretiens occidentaux. Et si, en effet, cet ecrit 
rencontra de bonne heure un traducteur latin dans la 
personne d’Evagrius d’Antiocbe (avant 373), les Vies 
d’ascetes composees par Jerome brent tout autant fortune 
en Orient. Chose bien rare, l’esprit d’independance des 
Grecs vis-a-vis de la litterature latine ceda devant leur 
curiosite, avide de connaitre tout ce qui toucbait a ces 
institutions monastiques, si llorissantes dans toutes les 
con trees oil Ton parlait leur langue. Chacune des trois 
biographies eut les honneurs d’une ou mime de plusieurs 
traductions plus ou moins libres, et celles qui sont ecrites 
en syriaque ou en copte remontent indubitablement it une 
version grecque que nous possedons encore. Ces versions 
grecques elles-memes ne furent pas faites toutes directe- 
ment sur l’original latin. Tel fut le succes de ces recits 
que non seulement on les traduisit, mais qu’il se trouva 
des ecrivains qui remanierent la traduction primitive, 
sans doute pour Tharmoniser davantage avec leurs gouts 
personnels ou avec l’esprit et les tendances de leurs con- 
temporains. 
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Quel est le lettre qui unit en grec la Vie du moine 
Malchus et les biographies de Paul ct d’Hilarion ? A quelle 
epoque appartient-il ? 11 nous est malheureusement 
impossible de repondre d’une maniere tout-a-fait satis- 
faisante a cette question. Tandis que la version latine de 
la Vie de S. Antoine nous est parvenue sous le nom de 
son auteur, Evagrius d’Antioche (t 305), les traductions 
grecques des ecrits hagiographiques de S. Jerome sont 
restees anonymes et leur date approximative nous est 
egalement inconnue. Cependant, le grand Docteur a 
laisse lui-meme une notice bien preeieuse a eet egard, 
puisqu’elle constitue le seul temoignage precis que nous 
ayons sur le traducteur et sur son muvre. Sophronius vir 
adprime eruclitiis, Laudes Bethlehem adhuc puer ct nuper 
De subversione Serapis insignan librum conposuit, « be 
virginitate « guiujiie « ad Kustochium « et « Yitam Uilurbi- 
nis nwnachi », opuscula mca, in (iracemn sermonem elcgan- 
tissime transtulit, bsultcrium t/uoi/uc ct Propliclas, (/nos 
nos de Hebraeo in Latinnm vcrtiinus (i). Si ce texte pose 
un probleme plein d’interet a divers points de vue, il 
ne peut guere servir a nous en donner la solution. Non 
seulement la plupart des traductions qu’il signale n’ont 
pas ete retrouvees jusqu’ici, mais de plus, les versions 
conservees appartiennent a une serie toute differente, a 
part une seule d’entre elles, la Vie d’Hilarion. Ces ver- 
sions conservees seraient-elles d’un autre auteur que 
Sophronius ? On bien, faut-il regarder comme incom- 
plete la liste dressee dans le Dc Yiris '/ On encore, cer- 
taines des traductions executees j>ar Sophronius seraient- 
elles posterieures a la composition de eet ouvrage ? Et la 


(I) Da viris inlust ribus, cap. CXXXIV, ed. Richardson p. 55. 
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Vie grecque d’Hilarion que nous lisons aujourd’hui, est- 
elle bien celle que S. Jerome qualifiait de traduction 
elegante au plus haut point ? Bref, toute la question est 
de savoir si les traductions qui nous sont parvenues sont 
I’ oeuvre du contemporain de S. Jerome, ou si les versions 
dont il est 1 ’auteur out disparu comme tant d’autres 
ecrits des premiers sieeles. Sans apporter d’autre preuve 
que le texte cite plus haut, M. Papadopoulos-Kerameus 
estime que la recension grecque de la Vie d’Hilarion 
publiee par lui, est sortie de la plume de Sophronius (1). 
Rosweyde (2) et le P. De Buck (5), qui ne connaissaient 
pas ce texte, attribuaient a Sophronius la redaction de 
la Vie d’Hilarion qui fait partie du recueil de Symeon 
Metaphraste (t). Par contre, M. von Gebhardt refuse a 
cet enigmatique personnage la paternite de la version 
grecque du De Viris- inlustrilnis qu’il a reeditee apres 
Erasme, et les arguments philologiques t[u ’il fait valoir 
a 1 ’appui de son opinion paraissent devoir etre pris en 
serieuse consideration (5). En ce qui concerne la traduc- 
tion de la Vie de Paul de Thebes, M. Bidez, qui l’a publiee 
recemment, se borne a poser la question (6). Malheureu- 

(1) ’AvdtXsx-ra IspojoXop.iTt/'.i)? TcayooXoyt'a;, t. V, 1898, p. 82, note 1. II est 
clair que la notice du De Viris n’est pas assez explicite pour trancher a elle 
seule la question : la traduction de Sophronius peut s’etre perdue et celle 
que nous possedons l’avoir remplacee plus tard. Un cas analogue se presente 
dans l’histoire des versions latines de la Bible. 

(2) Vitae Patrum, Anvers 1615, p. 86. 

(3) Acta SS. } Octobris t. IX, p. 17 B. 

(4) Voir ci-dessous, Appendice II. La meilleure preuve qu’ils avaient tort, 
c’est que la recension de Metaphraste n’est qu’un remaniement de la traduc- 
tion proprement dite. 

(5) Vox Gebhardt, Der sogenannte Sophronius, Texte und Untersuchu.v 
gen, t. XIV. 1, 1896, p. VIII. Cette opinion est deja celle de Weber et de 
quelques auteurs plus anciens, qui jugaient la traduction du De Viris indigne 
de la reputation d’blbgance que fait S. Jerome au travail de Sophronius. Voir 
Weber, op. cit., II, p. 15. 

(6) Deux versions grecqv.es inedites de la Vie de Paul de Thebes , Gand, 
1900, p. VIII et XLIII. 
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sement, tout indice externe fait defaut pom* delimiter 
avec certitude la propriete litteraire de Sophronius, la 
tradition manuscrite est muette, aucun temoignage de 
valeur ne se presente, a notre connaissance, dans les 
textes anciens. Quant a la critique interne, elle n’a guere 
de prise sur des ecrits oil le role de 1’auteur consiste a 
reproduire, le plus fidelement possible, la pensee d’autrui. 
La seule ressource serait de les rapprocher des ouvrages 
originaux de Sophronius, que S. Jerome intitule Landes 
Bethlehem et De subversione Serapis, si par une autre 
fatalite ces ecrits ne paraissaient perdus a jamais. 

Cependant, le probleme interesse sufHsamment l’his- 
toire litteraire et 1’etude des traductions du latin en grec 
pour que nous tachions, non pasde le resoudre d’une fagon 
complete — on voit qu’avec les ressources actuelles c’est 
chose impossible — mais de determiner tout d’abord un 
de ses elements les plus importants, sur lequel personne 
n’a porte l’attention jusqu’ici. Peut-on assigner un auteur 
commun aux diverses traductions qui sont arrivees jus- 
qu’a nous ? De cette question dependent evidemment 
toutes les autres. La methode pour parvenir ici a quelque 
resultat est tout indiquee : c’est de comparer 1’une a 
l’autre les quatre versions dans leur maniere de rendre 
l’original hieronymien. 

Yoici tout d’abord quelques indications preliminaires 
sur les ecrits qu’il nous faudra etudier ( 1 ). 

(1) Force nous est de borner notre examen aux versions du De Viris et des 
Vies de Paul, Malchus et Hilarion, bien que, selon toute apparence, ce ne 
soient pas les seuls ecrits de S. Jerome qui aient etb mis en grec. Voir, en 
effet, Webkr, op. cit., IV, p. 62 sq., et D. G. Morin, Revue d'histoire et de 
litterature religieuses , t. I (1896), p. 429, note 1. C’est seulement lorsqu’elles 
auront ete publiees qu’on pourra btudier les traductions que signalent vague- 
ment ces travaux, et d’autres que le depouillement des catalogues de inanus- 
ciits mettrait peut-etre au jour. 
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1° La traduction grecque du Be Viris inlustribus a ete 
publiee pour la premiere fois par Erasme, d’apres un 
manuscrit qui a ete recemment retrouve, le Codex C. 11 
de la bibliotheque de la ville de Zurich, datant du XIII- 
XlY e siecle. L’archetype de ce manuscrit etait certainement 
ecrit en onciale, car plusieurs fautes ne s’expliquent que 
par la confusion entre des lettres de cette forme. L’ouvrage 
ne saurait done etre posterieur au VIII 6 siecle. Un second 
terminus ad quem est fourni par V Epitome de r’Ovo^aToXoyo; 
d’Hesychius, compose entre 829 et 857 et dont l’auteur 
a surement eonnu le texte grec du De Viris. Quant a 
1’attribution a Sophronius, elle ne repose que sur une 
conjecture d’Erasme, inspiree par la lecture du chapitre 
CXXXIY ; car le manuscrit ne cite pas le nom de l’au- 
teur (l). Scion M. von Gebhardt qui a donne recemment 
une edition critique du « pseudo-Sophronius », la langue 
de uotre auteur ne peut pas etre celle d’un contemporain 
de S. Jerome, ni memo d’un ecrivain du V c ou du Yl c sie- 
cle ; elle ne permettrait pas de remonter au dela du 
YIP siecle. On peut se demander, croyons-nous, si dans 
Fetat actuel de nos connaissances en fait d’histoire de la 
langue grecque, il est possible de tirer de constatations 
de ce genre un critere assure pour dater a deux siecles 
pres la traduction d’un texte latin. 

2° La Yie de Paul de Thebes a ete traduite en grec a 
une epoque certainement peu eloignee de la publication 
du texte original. Cette version a subi en effet un rema- 
niement cite deja par un auteur de la tin du Yl e siecle, 


(1) Voir von Gf.bhirdt, op. cit., p. III-VIII. Les rapports de la traduction 
du De Viris avec YEpitome de V’Ovop.atoXdyo; d'Hfeychius ont ete speciale- 
raent Studies par G. Wentzel, Die griechische Uebersetsung der riri inlus- 
tres des Hieronymus, Texte und U nteksuchl.ngen, t. XIII, 3, 1S95. 
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et qui derive neanmoins d’une eopie tres defectueuse de 
la traduction primitive. De plus, ce remaniement a passe 
de tres bonne heure en syriaque, puisque nous avons 
conserve de la version syriaque un manuscrit qui a ete 
execute au VI-VlI e siecle (i). Toutes ces donnees justifient 
la conclusion de M. Bidez, l’editeur des deux textes grecs, 
sur la date de composition du plus aneien d’entre eux : 
« c’est peut-ctre du vivant de saint Jerome deja qu’un 
traducteur (Sophronios ?) mit le recit en grec » (2). En 
tout cas, il serait malaise de le faire descendre plus bas 
que la fin du V® siecle ( >). 


(1) Voir J. Bidez, op. cit , Introduction. M. Nuj a signals, de la version 
syriaque, un nouveau manuscrit qui daterait du VI' siecle ( Analecta Bollan- 
diana, t. XX (1901), p. 123). 

(2) Op. at., p. XLI1I. 

(3) La classification des differcntes versions de la Vie de Paul de ThSbes, 
telle que nous venons de l'esquisser a grands traits, a ete elablie d’une faijon 
d^taillee par M. Bidez dans l’lntroduction a 1’opuscule citd. Dans le dernier 
fascicule des Analecta liollandiana it. XX, 1901, p. 121-157), M. Nau defend 
longuement une theorie tout opposee, d’aprbs laquelle le texte latin de 
S. JfirOme serait traduit librement d’une Viegrecque (b) qcrite en Egypte par 
un contemporain de S. Athanase, tandis que a serait une revision de b faite 
plus tard sur le teste latin par un moine hellbniste. Des recherches indfipen- 
dantes de celles de ces deux savants nous avaient arnene au meme resultat que 
M. Bidez, et Particle de M. Nau n'est pas de nature a modifier Popinion que 
nous emettions deja au debut de la presente etude !p. 414, note 4 ; voir aussi 
Revue cl’histoire ccclisi antique, t. II, 1901, p. 108-110). II demontre, au con- 
traire, qu’il n’y a aucune bonne raison de contester la priorite de la recension 
latino. Quoiqu’en pense M. Nau, les analogies, fort peu importantes du 
reste, qu'on peut signaler entre certains passages de la Vie d’Antoine et b, 
ainsi qu’entre celui-ci et la Bible, ne prouvent rien, sinon que le redacteur 
de b connaissait la Vie d’Antoine et le texte grec tie PEeriture : M. N. a 
exager6 outre mesure la portee de ces quelques reminiscences : elles n’ont 
rien qui doivent etonner, quand on songe a Pdnorme succbs de l'bcrit de 
S. Athanase dans les milieux monastiques, suecbs qu’atteste a lui seul le 
nombre des copies de la Vie d'Anioine qui nous sont parvenues. Non rnoins 
illusoite cst le second argument qu’on apporte contre le latin :« Les pas- 
sages du texte latin personnels a S JtStome ne figurent pas dans b, tandis 
que les passages personnels a l’auteur de b figurent modifies dans le latin ». 
II serait plus exact de diie que b a supprime ou abrege tous les delails qui 
ne se rapportaient pas direetement au sujet principal ; ces details n’ont 
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3° L’epoque ou fut traduite la Vie de Malchus reste 
plus indeterminee. Deux manuscrits de la version syria- 

rien de bien personnel a S. Jbrome, et le seul trait qui le soit vraiment a 
btb conserve par b : c’est la pribre finale avec le nom de l’auteur : Obsecro, 
quicumque haec legis , ut Hieronymi peccatoris memineris, etc. M. N. 
ne rbussit pas a faire disparaitre cette difficult^, qui est capitale contre sa 
thborie. En realite, il y a, dans le passage en question, accord presque 
parfait entre toutes les recensions (latine, grecques a et b, copte, syriaque), 
et il n’est pas du tout legitime de conclure, comme M. N., que les finales 
des mss. et des versions sont independantes l’une de l’autre et ont du, 
par consequent, etre ajoutees aprbs coup. En outre, il est certain que b 
presente plusieurs defauts, notamment des contresens, qui ne peuvent s’ex- 
pliquer que par une interpretation fautive du texte a: ainsi, p. 15, 19 
Bidez, syw '/expo? eljxi et surtout p. 19, 3-8, passage incoherent oil l’auteur 
de b s’est complbtement fourvoyb. Nous ne pouvons admettre l’explication, 
fort risqube, que donne M. N. de ces paroles de S. Jbrome : Igitur quia de 
Antonio tam graeco quam roma.no stylo diligenter memoriae traditum est, 
pauca de Pauli principio et fine scribere disposui : magis quia res omissa 
erat quam fretus wgenio. Il est evident que S. Jerbme tbmoigne par la 
qu’avant lui on n’a pas encore pris soin d’bcrire la Vie de Paul. Ce n’est pas 
ici le lieu de relever les inexactitudes et les contradictions dont fourmille 
l’aiticle de M. N. L’auteur a tort, par exemple, de diminuer l’importance du 
codex Taurinensis, en considbrant le texte qu’il contient comme un remanie- 
ment du XVI e siecle. Le Vaticanus 1638, du XI s sibcle, est, en effet, trbs 
voisin de cette copie et on y trouve egalement l’impoitante leqon 
roryapou v xai ol pazapioi ;j.a6qva! Awtovtou (p. 2, 1. 15 Bidez ; voir Bidez, 
op. cit., p. XII). La difficulte qu’eprouve M. N. a admettre les intermediates 
g et c — intermediates qu’il appelle a tort remaniements — nous parsit pro- 
venir de ce fait qu’il ne possbde pas une notion bien clairo du stemma codi- 
cum qu’ont l’habitude de dresser dans une edition critique les philologues de 
profession : nous le renvoyons au stemma des manuscrits de la Vie de 
S. Thbodose etabli par M. Krumbacher ( Sitzungsb . derphil. undhist. Classe 
der h. b. A had. der Wis*. zu Munchen , 1892, Heft II, p. 250). Bref, les com- 
binaisons compliquees imaginees par M. N. pour expliquer les rapports des 
recensions entie elles, exigeraient une demonstration serieuse qu’on regrette 
de ne rencontrer nulle part au cours de son etude. Un point, cependant, sur 
lequel nous nous rallions volontiers aux vues de l’auteur, c’est l’origine bgvp- 
tienne de b : en 1899 deja, nous avions communique a M. Bidez quelques 
observations dans le meme sens. 11 serait temps de donner ur.e edition cri- 
tique du texte latin de S. Jbrbme, basee sur un solide classement des manus- 
crits qui le reproduisent. Un des rbsultats de ce travail serait de nous faire 
connaltre exactement le caractere de la copie dont s’est servi le traducteur 
grec : ainsi, celui-ci (p. 28, I. 19 Bidez) a certainement lu ct ego , au lieu de 
ergo (Migne, P. L., t. XXIII, col. 27, note e) qui, d’apres le rontexte, est tres 
probablement la bonne leQon (c’est aussi la le^on du cod. Bruxellensis 8216, 
de l’annee 819), tandis que ego n’est qu'une erreur de substitution qu’on ren- 
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que appartenant au VII-YIII e siecle ( 1 ), tout le monde 
admettra que la recension grecque ne peut guere etre 
posterieure au YI e siecle. De plus, l’exemplaire grec dont 
s’est servi le traducteur syrien contenait deja quelques- 
unes des fautes qui deparent Ie manuscrit B (cod. Paris. 
1605) ( 2 ). Ainsi, tout au debut {Sachau, p. 105 b, 7), le 
texte svriaque porte : ,cneuu>r^i 

octiiso, c’est-a-dire : je briilai du desir de le voir et d’etre 
beni par lui, tout comine B (p. 434, 7) : l-ef lup-qo-x losiv xal 
zuho'frfir^s.’. -as’ aj-rosi. V (Vatic. 1660) dit plus brievement : 
£— cO , j|j.7 1 'Ta £e£v aj-:6v, et c’est la Ieyon que parait autoriser 
le latin : qua cupiditate illectus (n° 1). De meme, on trouve 
K'vn.oQ M (Sachau, p. 106 a, 5) = B p. 434, 19, 

au lieu de Sspev-ia V ou de Nisibeni lat. (n° 2) (o) ; 
ricliesse (Sachau, p. 106 a, 16) = tcXouto-j B p. 435, 6, 
pour oi'xoj P(aris. 1598) V -= domum lat. (n° 2) ; 
r^cnW.-t, dans la grace de Dieu p. 453, 8 = r>,v yapiv 
toj 0£oj B p. 440, 1, pour t->,v ye^px too 0soj PV = manum 
Domini lat. (n° 6) ; rdA^i^. cniv^, son corps nu p. 454, 
1 4 = TO EX£^; Twpa yjptydv B p. 441, 13, pour gxeivY,; yjpvcv 
—0 icoua PV = illius nudum corpus lat. (n° 7). De 1’existence 
de ces quelques erreurs communes au texte syriaque et a 
1’archetype de B, on peut inferer avec beaucoup de vrai- 
semblance qu’il s’est ecoule un laps de temps assez consi- 
derable entre l’apparition du manuscrit grec original et 
celle de la copie faulive dont derive la version syriaque. 
Par consequent, la version grecque aura vu le jour 
encore avant le AT siecle. 

contre frequemment. Or, cette erreur, reprise dans la traduction grecque, a 
passe de la dans la recension b (xiych, p. 29, 1. 16 Bidez). 

(1) Voir plus haut, p. 416-417. 

(2) Voir p. 420 et 431. 

(3) Sur les differentes formes de ce nom propre, cfr. ci-dessus, p. 246-248. 
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i° La version grecque de la Vie d’Hilarion a ete publiee 
en 1898 par M. Papadopoulos-Kerameus (i), d’apres le 
manuserit 27 de Saint-Sabas de Jerusalem, du XI e siecle. 
L’editeur nous apprend ( 2 ) qu’il existe encore, a la biblio- 
theque du monastere toj Aw'jtlw au mont Athos, liasse 
582, un feuillet eontenant un fragment de la meme recen- 
sion grecque, ecrit en petites eapitales du YIII e ou du 
VIP siecle ( 3 ). Mais les citations qu’ont produites de cette 
version divers ecrivains anciens nous autorisent a la faire 
remonter, avec une pleine certitude, beaucoup plus liaut 
encore. Et tout d’abord, le passage oil est racontee la mort 
d’Hilarion (t) est reproduit en partie, d’une maniere assez 
libre, dans la Vie de S. Jean l’Aumdnier ( 3 ), composee par 
Leonce de A’aplouse vers le milieu du VIP siecle ( 0 ) ; les 
paroles d’Hilarion sont mises dans la bouehe du patriarche 
d’Alexandrie (610-619). Le parallele suivant montrera a 
I’evidence que 1’auteur les a empruntees non pas au texte 
latin, mais a la traduction grecque, et a la traduction 
grecque que nous avons sous les yeux. 


(1) ’AvaXs/c-ra Uoot'jXl;j.'.t'./^; tcx/ooXovcx.;, t. V, p. 82-136. 

(2) Ibid., p. 83, en note. 

(3) Les quelques variantes sans importance que donne cet antique feuillet 
sont notees, ibid., p. 100-102, dans l’apparat critique. M. Papadopoulos signale 
encore, p. 82, note 1, un manuserit sur papier appartenant au monastere de 
Sainte-Croix a Samos. On peut y ajouter le Parisinus 1540 et le Vaticanus 
1589, tous deux du XI e siScle. Sans doute serait-il aise d’allonger cette liste. 

(4) Texte latin dans Mig.ne, P. L., t. XXIII, col. 52 c. (n° 45) ; texte grec 
dans Papadopoulos, op. cit , p. 135, 1. 8-11. Nous avons collationnb avec le 
ms. 1540 de Paris tous les passages cites ici de la vie grecque d’Hilarion 
publi6e par M. Papadopoulos; les variantes que pr6sente cette copie seront 
indiquees en note, chaque fois qu’elles offriront quelque interet. Sur le debut 
de la piece dans ce manuserit, voir ci-dessous, Appendice I. 

(5) H. Gelzer, Leontios von Neapolis Leben des Heiligen Johannes des 
Barmherzigen Erzbischofs von Alexandrien, 1893, p. 82, 1. 14-17. 

(6) Apres 642 et peut-etre avant 648. Voir H. Gelzer, ibid., p. X et, du 
meme auteur, Ein griechischer VoJksschriftsteller des 7. Jahrhunderls, 
Historische Zeitschrift, Neue Folge, t. XXV (1889), p. 2. 
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' & Jerome, n° 45 Tie grecque Leonce 

Jamque modicus ca- MsXXwv 8s exXeI xeiv ... -so too ayi’oo 'IXapi- 
lor tepebat in pectore, 6 tj.axxp’.o; (1), vr/fiov ev tovo; Xoy.ov, o-ciirsp ueX- 
nec praeter sensum Tepvfi xaTaorxcrs’. IX s- Xcov to 5 p>'oo s^so/e- 
quidquam vivi homitiis ysv ’Exxopsuoo, 'iuyry jDji sdsiXtaaev xal IXe- 
SUpererat, ot tamen ~i ?oj3r, ; ’’E;;XOs- ti v.rszi- ysv tt, eauToo 'iu/.V 
apertis oculis loqueba- ?ei; ; ESdojAryxovTa s'-cq '’OydoTpcovTa ( 2 ) 1 x 1 ), wxa- 
tur : Egredere, quid ti- s8ouX suia; Tip Xotxxip ixEivi) -io/i], i’/Eit 3ooXsu- 
mes ? egredere, anima xai bavaxov ooSr, : Xot- oucra xip Xpiaxip xal ooj3f| 
mea, quid dubitas ? Se- ato; as xaXsVicops'ioa E-sXOsrv : I;sXf)s, yiXav- 
ptuaginta prope annis yaipouia xpo; jitoV flpwrd; ia-civ’xallXsyev 
servisti Christo, et mor- say-tip d xa-tpiapyr,;- "Eav 

tern times ? dy3or,xovxa Itt, SouXsdaa? 

ttp XplTTlp ... 

Un premier resultat est done acquis : notre traduction 
de la Vie d’Hilarion se lisait deja au debut du VIl e siecle. 
On peut reculer la date de sa composition de deux siecles 
encore et affirmer, sans crainte de se tromper, qu’elle est 
anterieure a 1’annee 444, c’est-a-dire a 1’achevement de 
YHistoire ecclesiastu/ne de Sozomene ( 3 ). En voici la 
preuve. 

C’est un fait admis par tous les critiques ( 4 ) que 

(1) Parisinus 1540 : aytoc. 

(2) M. Ge[.zf.r, Leben des Heiligen Johannes , p. 148, fait au sujet de ce 
chiffre la remarque suivante : ■* Da er [Hilarion] im vorangehenden Capitel 
[de la Vie ecrite par S. Jerbme] ein 80 jahriger Greis genannt wird, haben 
die Erklarer sehr kunstlich die 70 Jahre von dem Eintritt in den Moncbsstand 
oder vom Tage der Taufe an gezablt, AA. SS. m. Oct. T. IX S. 30. Indessen 
aus dem Paralleltext des Leontios ergibt es sich, dass in den Worten des 
Hieronymus ein alter Fehler steckt ». Puisque la Vie grecque d’Hilarion est 
d’accord avec le teste latin, l’explication des Bollandistes nous parait prefe- 
rable a la conjecture de M. Gelzer. Leonce n’ayant pas cite textuellement, 
on peut croire qu’ici aussi il s’est ecarte de la biographie ou plut6t qu’il a 
voulu harmoniser le detail en question avec le debut du cbapitre precedent : 
’Hv 8s tots 6 ay to; dySoijxovxa stwv. 

(3) Voir P. Batiffol, Anciennes litteratures chritiennes , La literature 
grecque, 1897, p. 218. L’ouvrage de Sozomene s’arrete a 439 ; c’est pourquoi 
M. Haknack le date plutot de l’annee 439 environ ( Real-Encyhloptidie fur 
protest. Theol. und Kirche, 2 e ed., p. 415). 

(4) M. Israel croit, a tort d'ailleurs, que Sozomene a emprunte tout ce 
qu’il dit d’Hilarion a l’ecrit de S. JerSme, en ajoutant seulement quelques 
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Sozomene a mis a contribution la Vie d’Hilarion ecrite 
par S. Jerome, pour rediger la double notice dans 
laquelle il a retrace brievement la carriere du celebre 
fondateur du monachisme palestinien (Hist, eccl., Ill, 14 
et V, 10). En meme temps, on emettait l’hypothese — le 
manque de materiaux interdisait de s’avancer davantage 
— que l’historien avait emprunte a rhagiographe par 
l’intermediaire de la traduction de Sophronius (i). Que 
Sozomene n’ait connu que la Vie greeque anonyme, c’est 
ce qui, en tout cas, parait indubitable. Le lecteur en 
jugera s’il compare attentivement les trois textes en 
question. Nous nous contenterons de lui citer les passages 
les plus probants. 


Jerome , n° 2 
Hilarion ortus vico 
Tabatha, qui circiter 
quinque millia a Gaza 
urbe Palaestinae ad 
Austruni situs est ... 

n° 3 

Audiens autem tunc 
celebre nomen Antonii, 
quod per omnes Aegy- 
pti populos ferebatur, 
incensus visendi eius 
studio, perrexit ad ere- 


Vie greeque , n° 2 

IXaptwv lysvvTjfJt) ev 
x ix>[xr\ G a 'i 1 1) a , t-i; 
ripi'roo rsvx£ ptXia xro 
xij; laCaaov roX-w; xr ( ; 
llaXauxivT,; rpo;voxov 
x £ t x a i ... 

n° 3 

’AXO'JIOV 31 XOXE TXJ- 
syiij; xo ovopa -ox k- 
7 1 . o x Avttovto'j, drsp Side 
Ttavttov TWV 3r|JJUOV 7 7 ; 
Atydrxo'j dtstfTjixt^exo, a- 
vaipOsi; tt, a— ooot, — p o £ 


Sozomene , 7/7, 77 
Todxcp 31 rax pi; psv 
0 a [i a f) a x to p t) r p g ; 
voxov 31 i'awxi; x £ t - 

P-£VT| ... 


Ibid. 


details imagines par lui (Zeitschr. f. irnss. Theol., t. XXIII, p. 132-137). 
M. Zockler a refute cette opinion, sans contester que l historien grec ait 
connu le travail de son predecesseur : “ Wir lialten es zwar fur moglich, ja 
fur warscheinlich, dass Sozomenos die Vita Hilarionis des Hieronymus 
bereits gekannt und benutzt hat, denn die von Sopbronius gefertigte grie- 
chische Uebersetzung, deren er sich bedient haben wird, war der Abfassung 
des lateinischen Originals auf dem Fusse nacbgefolgt und scheint viel gelesen 
worden zu sein ». NeueJahrb. fur deutsche Theologie, t. Ill, p. 157. La meme 
remarque est formulae deja par Tillemont, Memoires, t. VII, p. 260. 

(1) Tillemont et Zocki.er, loc. cit. 



S. JEROME ET LA VIE DU MOINE MALCHUS. 


-275 


mum. Et statim ut eum 
vidit, mutato pristino 
habitu , duobus fere 
mensibus juxta eum 
mansit ... - 


et parentibus jam de- 
functis, partem sub- 
stantiae fratribus, par- 
tem pauperibus largitus 
est, nihil sibi omnino 
reservans ... 


to 0£ajajOa'. aoTo'v, 

71 a G 7) X 6 £ V St; TTJV ZOf\- 

jxov, xat 1 o to v auTov, 
£o0£to; aXXaca; to x/r r 
4 aa to icooTSpov, ooo 
va; t: X t, a l o v auTGO sjjls t- 
v £ v . . . 

xat twv YovEwv auToo 
T £ X £ O T Tj T i V T t*> V , JJl£- 

po; jjlsv tt,; ooata; toT; 
adsXsol* ototoaiv, jxspo; 
ci: toT; rrai/oT; o t a v £ i - 
;jl a ; , oudsv laoTtp to 
(TOVoXov 6 77 0 X £ t 77 0 »JL £- 
vo; ... 


K a t a 6 £ a v * Avtu>- 

vioo too *x£yaXoo »xo- 
vayoo £ t ; t Tj v $ p r, jx o v 
t X B £ * xat to 7 y £ v o jjl £ - 
V G ; a O T tp 7T a p a 7T X Tj 7 l - 
to ; TtXoTO'ps'v £ 70 to. 

KaTaXaStbv 02 t £ X 2 o « 
TTjjavTa? too; TraTspa;, 
Et; too; aoeX'joo; xat too; 
oeojjlevoo; ttjv 0 0 t t a v 

(J t £ V £ ' JJL £ 0 • 000 SV ■$£ TUaV- 

TaTraat x a t a X it: to v sau- 

TtU ... 


En ce qui concerne le passage qui suit, il est utile de 
rappeler que si Sozomene a emprunte a la biographie, il 
l’a d’autre part enrichie il l’aide de ses informations per- 
sonnelles ; au besoin m<hne, il l’a rectifiee (i). Habitue 
a combiner habilement des relations diverses (a), il a 
corrige ici sa source, tout en ne laissant pas que d’en 
conserver ?a et la les tenues et l’ordonnance. Les termes 
et 1’ordonnance du latin ? SNon pas, car la construction 
latine differe notablement de celle de Sozomene ; la dis- 
position de la phrase dans la Vie greeque lui est, au con- 
traire, tout-a-fait parallele. 


JerCme, n a 9 Vie greeque, n° 9 Sozomene, III, 14 


Exstruota deinceps 

£ “ 

o t t, a 

£ V £ a 0 T to 

O’XTjjt; 

Zk f,V a 0 T tp 

brevi cellula, quao u- 

aXT,VT ( 

,V 77 X 

a t o o ; 7T0- 

ooo.aTtov 

JXlXpQV .... £0- 

squo hodie permanet. 

OtOV T= 

iTcraotov x a l o *1 o o ; 

poo; T £ 

xal u'yoo; xat 

altitudine pedum quin- 

-r./w' 

J TpttoV 

1 (3), "T,; fjXt- 

JJL r, x ou;i 

: 0 70 OTOV 0 7 0 V 

que, hoc est statura sua 

xta; 

aoToo 

yajxTjXoTE- 

I T T to T a 

JJLSV X£XOT£Va r . 


(1) Zockler, art. cite, p. 157-162. 

(2) Voir P. Batiffol, Soxombie et Sabi nos, Byz \ntinische Zeitschrift, 
t. YII (1898), p. 265 sqq. ; Harnack, Real-Encykloptidie fur prot. Theol. 2 , 
p. 415 sqq. 

(3) Parisinus 1540 : tioSuSv itevte, au lieu de Ttuj/uiv upiuiv. 
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liumiliore, porro longi- 
tudine paulo ampliore, 
quam ejus corpusculum 
patiebatur ... 

n° 10 

Scripturas quoque 
sanctas memoriter te- 
nons ... 

n 0 40 

Hesyehius ... corpus 
ejus iuratus est. Quod 
Majumam deferens ... 


h° 07 

ibique in quodarn de- 
scrto agello, lignorum 
quotidie i'ascem alli- 
gans, imponebat dorso 
diseipuli. Quo in pro- 
xinia villa venundato, 
et sibi alimoniam, et his 
qui foite ad eos venie- 
bant, pauxillulum panis 
emebant. 


n° 00 

(Hesychius) duxit ita- 
que eum ad Epidaurum 
Dalmatiae oppidum. 


oav, too os aijxou; fl) 

0 a o v av x a 0 s d 3 to v 
sidva30 ytoprjsat. 

n° 10 

y.ai 3t07 a yttoo I’p 
s;j.7T,;j.dvsusv ... 

»° 4 b 

'Ifadyto; ... sioof/lrj ... 

Z ). = 'i « '. 3 0 A siisvo V 

300 dytou 7-7’- azsvsyxai, 

si; docao 3? ( ; llaXai- 
3 3 1 7 r, ; TT37T,;, si; 307 

Matoopav ... 

n° 07 

•/.at '/. a 0 ’ ; a 37 t, v f, ;jl = - 
p a v 3 •/ A A s y to •/ ; d X a 
szotst aop 3 t ov zai azo- 
asp ojv d o.advrr,; ao 3 od 

1 z to X t ao30 si; 3a zXr,- 
aiov xstu.s/a /topta. xa- 

XETOev eT/ 07 30V a 030V 
ao3Gt -s xat ot zoo; ad- 
300 ; zapaytvop.soot. To d- 

3 to ptsv o jv 3 to 3pOZ(!3 
Xpdz3Et7 I 77307 ... f^S- 
).sv ... 

tt° 39 

(’lAapttov) azfj/.Osv 
£zt (2) 3t,v Ezioaopov, 
zdXtv 3 t ( ; AaXp.aata;. 


Try/ xstpaXvjV, •/. squsvov oe 
303; zoda; aoXXsysto sz- 
doayxs; slvat. 


■/.at pvypttov -/.at szpdo- 
Ao; axp'/ir,; 3107 tEpcov 
I’pastov ... 

Ilao/a;... /. X ; ■!. a ; 36 
X s t ’i a 7 o v otE/.dp.t 3 E 7 si; 
II a A a 1 33 1 7 r, 7 ... 


V, 10 

Evfta 3r, ; 3 A a 3 3 X A s’ - 
•/ to 7 EX 3107 SpT|,UCOV dotov, 
x a i sz’t 3 to v top to 7 si- 
p 03 v , S7 3f, zoXst 5 1 s z to - 
A E l xat 0307 az0?i)7 3 0 3- 
3 to 3 tp 3 p 0 Z tp 3 T( 7 X a - 
0 T, [3. S P a 7 3p0sr,7 EZOpt’Js- 
30. 


(’IXapttoo) r ( Xf)E7 e!; 

AaXpa3ia7. 


Ces rapprochements demontrent suffisamment que 
Sozomene a connu et utilise la version grecque de la Vie 
d’Hilarion qui nous est parvenue. Cette version est done 


(1) Parisinus 1540 : to oe prjxo;. 

(2) Parisinus 1540 : si;. 



S. JEROME ET LA VIE Dt MOINE MALCHUS. 


275 


anterieure a la seconde moitie du V e siecle. D’autre part, 
on sait deja que la traduction du De Yiris n’a pas ete faite 
apres le VII e siecle, et que les Vies de Paul et de Malchus 
out passe du latin en grec anterieurement au VP siecle. 
La haute antiquite de ces diverses traductions nous 
autorise a poser la question de l’identite d’auteur. Com- 
parons suecessivement la Vie grecque deMalchus a chacune 
des trois autres versions. 


i. La Vie d’Flilai ion. 

Si nous nous sornmes attache a determiner aussi exacte- 
nient que possible 1’epoque on fut traduite la Vie 
d’Hilarion, c’est parce que cette question de date est d’une 
grande importance pour l’etude de la version grecque de 
la Vie de Malchus. On ne peut douter, en effet, que les 
deux traductions aient un auteur commun. 11 est relative- 
ment facile de fournir la preuve de cette assertion. 

On a vu precedeminent que le traducteur de la Vita 
Malelii s’est permis des libertes excessives vis-a-vis de 
1’original. Tantot il supprime, plus souvent il amplitie, 
ne se souciant guere de rendre le mot latin par le mot 
grec equivalent, encore moins de conserver la construction 
latine. Le caractere saillant de son travail, c’est (’inexac- 
titude. Ce defaut se retrouve a un degre egal dans la Vie 
grecque d’Hilarion. A part les cinq premiers numeros, 
sur lesquels nous reviendrons, le texte grec est en desae- 
eord perpetuel, au point devue de la forme surtout, avec 
le texte latin. Or, en s’ecartant ainsi de son modele, le 
traducteur de la Vie de S. Hilarion s’est servi de tous les 
procedes qu’emploie le traducteur, non moins intidele, de 
la Vie de S. Malchus. 
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1° Les phrases du texte latin devaient paraitre souvent 
decousues aux yeux du redacteur de la traduction grecque 
de la Viede Malchus (quo nous appellerons desormais M), 
puisqu’il les a reliees entre elles, ainsi que les propositions 
qui les eomposent, par le moyen d’une incidente ou ndme 
d’une phrase entiere. Ainsi, p. 458, 10 hoc fruor solatio 
quod dominos meos ct conservos rarius video. Videbar mihi 
((liquid habere sancti Jacob : Ttpoq — apxu'jfytxv. . . Etyov oti TY,q 
ova TEyoOq twv gE7t:otwv ijlcj xal tmv trvvSo'jXwv od<£Mq — po; o’Xlyaq 
vpj-jpa: a~Y,XXxT7ou.7 L v. OX pt g v o v ok 7 o 0 t o to pt e p o q to o q 
t: a pax ay, o tv Etyov, a), A a xal tov ay tov A[jeA xal tov — a- 

Tp w.py 7,v ’laxwji xtX. — 443, 1 Pulchrum mihi spectaculum 
dies ilia praebuit. Unde recordatus Salomonis : r,v Okaaa 

Sa'jptaTGq aqtov E'JTxxTwq Ttapx tmv jjpayvTxTWV ytvoptEV ov. At’ o A 7) q 
oov t y, ; y, a £ p a q 6 £ w p w v t o X t o j q x a i t e p it o pi £ v o q £ x 
twv avayxtov ptov sXEyoV KxXoiq 6 SoXoptwv xtX. — 444, 18 
cumque pervenissemus ad fluvium... : oXo; ok T-7,q vo- 

XToq ooEva avTEq , T.XOoptsv ettI itOTaptov — 445, 5 ClirriniUS : 
xal avaiTXVTsq sxstllEv eTpkyoptsv — 445, 15 o/jertlir... 
specus : x-opoOvTsq itoO soyopev itEpifsXE’lxptsvot ev 

aoTw tu To-cp ejpoaEv a-Zyatov — 446, 10 1 ox per antrum 

SOnut : utV, ojviasvoq O'jv tosiv Y.aaq, Y,pqx70 cptovaiq xaTa- 

hXXtteiv Y.ptaq Xsywv — 447, 11 o fa ’U tenetur : Tauxa ok 

auToO AsyovToq, a v a it y, o y, 7 a t a 7, Xsatvx xal toGtov Xa- 
XoGvtx ot£7-apaq£v — 448, 3 tali ergo terror e el ilia 
Iransacta die : EceXOgoty^ ok ty, q XeatvT,q, sti t <5 yoyto 
xpaTO’jpsvot Epistvaptsv ty,v r,uipav sx£tV7,v ev tu T-yXaty — 448, 
11 hide transmissi ad Sabinianam Mesopotamiae ducem 
camelorum pretium accepimus : ’A-etteiXsv ok -r.ptxq 6 TptfloG- 

voq ~poq Axpitviavov tov tots ooOxa T7,q METOiiOTapuaq. Kaxs tv oq 
opiotwq a a 1) d) v Ta xaO’ 7 ( ptaq sXaJiEV -rap’ vj pt tl> v -aq xa- 
piYiXovq OEOwxwq Y,u.tv -i- Ttptaq atmov xal a it e X u 7 s v y, ij. a q 
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di- eXQ £ iv £iq x a fo'.a g£x’ eipTjvr,;. II Sllfflt de pai’COU- 
rir la traduction grecque de la Yie d’Hilarion (que nous 
designerons par le sigle H), raerae d’une faeon tres superti- 
cielle, pour se convaincre que son auteur a relie de la meme 
maniere, surtout par des partieipes, les faits exprimes avec 
plus de concision par le texte latin. Quelques exemples, 
entre mille, suffiront a caracteriser la methode du traduc- 
teur. P.91, 10 (l) Flebant euncti: Aevouxt,; oe a'jxv,? xxuxa, 
sxXaiov wavxs? — 95, 17 Cui sanctus.. inquit : ’lowv os a j x % 
6 gaxapio; swrev xkw — 97, 9 Rogatus ergo a fratribus : 

’Axoyxa; os xxuxa b ay.Oi xal t:oAAx xrxpx xwv dosXswv -a- 

z'tvX-tfivA — 99, 27 Son solum autem in Palaestina : 

T a'j xa o £ TcotoOvxo? xal o o d txovxo; x o 0 S o *j Ao 'j xoO 

0 S 0 0 , O’j |JLOVOV SV XT, IIxlx'.XX'lvY) XxA . 1 15, 29 POTVO SUSCCptl 

ab olio monacho, cui Sabas vocabulum cst : Meivx? oJv ;;ap’ 
ayxw xt, v r,uspay sxsivT,v, xr, s to h £ v sEsXBwv citops’jsxo 
£'!<; xo govaTx'opwv xoG dosXcoG —'.[55 — 1 10, 8 ht sanctus.. ait : 
dxo'jxa; os xxuxa 6 avw; si~£v xuxoi; — 131, 28 [ugh : 
dTcdpa? e x £ 1 9 s v . . t,A0sv — 13i, 55 quos omnes adjuruvit : 
’IStov 8s ex'jxov 6 ay. o; xaAouusvov itT.b xou Kupiou, 
t,"’wt£v auxoii?. On remarquera la similitude qui existe entre 
certaines des locutions employees par les deux traduc- 
teurs. 

2° M a une tendance marquee a donner l’explication 
des faits simplement enonces par le latin. Ainsi qu’on l’a 
deja fait observer plus haut ( 2 ), F explication est souvent 
inutile, parce qu’elle se presente d’elle-meme a l’esprit du 
lecteur. (Test ainsi que le traducteur rend Fincidente etpev 


(1) Ces chift'res indiquent la page et la ligne de l’edition de M. Papado- 
pcit.os-Kf.rameus, ’AvdXsxxot UpocroX'j'Aixtxi); arayuoXoyid;, p. 82 sqq. Nous 
citons la Vie latine d'Hilarion d’apr^s Mig.ne, P. L., t. XXIII, col. 29 54. 

(2) Page 226. 
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vastam eremurn semper ruinam timentes par xa I 8 c o t a t t ; > 
8 p 6 g w 8 a t t, 5 5 o ,3 e p a ? I p t, g o u TOpS'jogsvwv r, g w v , 
so^t,9evt£; [AT; ktw;a£v xto tt,; xag^Xoy (438,l),pour expliquer 
la crainte des fugitifs. C’est ainsi encore qu’a ees mots : 
habeto me martyrem potius quam maritum, eye gs gdprjpa 
gd),Aov r, xv 8 px, le traducteur ajoute : Iva yap gv, ctj^s'j yQw 
yjva'.x’l, tou; yovsi? gov suywv syxaTsTswMV (4-40,9). La raeme 
tendance lui fait dii'e : tj vsyw? s'x tx o’mTw x—oTTpsyogsvo', 8 '.a 
tV.v twv ouoxovtmv r.ux; su.50.3ov — oo-rooxiav r to ulti sE sxswwv 

1 M s ill l * t * s 


P’joOivTa; to 8 ; ogowi? xaxo^ — o'j Tep’.— sas?/ (445,5), alors que le 
latin porte simplement : post tergiim semper aspieimus. 
Parcillement, Oil lit, p. 446,15 : sttt,xsv sxSsyogsvo; 7,gx? "vx 
avToys'.p xa 0’ 7,p.o)v ysvogsvo; tt,v Oy.p'.wor, gaviav xJto'J avaTtavar,, 

pour nostrum exspectat adventum ; p. 447, 1 : opwgsv >ia’,vav.. 

avTov... i-'jT-'/izy.iy.'j d-svsyxsw sic tov ow/sov x'jtt,;’ t,v yap syooxa 

frx'jy.vov £x.£’7, ce dernier membre de phrase n’ayant pas 
d’equivalent en latin. Un precede du meme genre, fami- 
lier a M, e’est d’exprimer les inoindres circonstances de 
Taction, circonstances que S. Jerome passe sous silence 
pour se borner aux traits principaux. Au n° 5 par exem- 
ple, on lit : incklit mihi cogitatio lit ad patriam peryerem... 
Clamare coepit abbas mens diaboli esse tentationem. Le re- 
dacteur grec, apres avoir traduit la premiere phrase, 
continue COllime suit : IIo),!.opxo , jg8vo; os tootov; toi? ),oywgois 
xa 0 zv.y.y-rry -y.gspav, r.vayxaaB'^v tw —vs'jgxT'.xtp ranrpl rV,v TO'.avT^v 
T/); ’I/jyy,; goo votov XTooxaloAxt,. ’Axojax; os 6 ayio; a 3 3d; t^wv 


)iys'. go 1 .' Tsxvov, gy, axovarg gr,8k OcAYoy; toOto — pd£xi 'y:jzr l 
o.x^oa'.xy,; xaxoTsyyia? sorlv ray); (p. 436, 3). 

II aniplitie par des moyens identiques la biographic 
originale d’Hilarion. II explique : ainsi, lorsqu une femme 
sterile court implorer le saint, le texte latin rapporte 
(ju’elle lui crie : (bw/ arertis nculas ? quid rogantem fugis ?, 
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tandis que le texte grec, p. 89, 29, fait preceder ces mots 
de la reimrque suivante : o oe iowv atMyy sb'jyev a~' a’jxr,;- 
ovoetiw yap, as’ oo dbrexa^axo, sAa ay.xei yjvxixi, r, &Xw; say/oOe'. repo; 
atj-ov yuvi Plus loin, S. Jerome raconte que les moines 
palestiniens suivaient en foule Hilarion et visitaient avec 
lui les monasteres, liabentes viaticum suiim ; la raison 


pour laquelle ils se munissent de vivres est facile a devi- 
ner, aussi est-elle indiquee en toutes lettres par le texte 
grec, p. 113, 20 : JW ur, xoteov —xpr/WTi xyo; oO; Tzaexyivovxxv 
xosAxcj;, xx; ypsia; x'jxwv a-no rwv ;j.ovaxxr,p'!wv xtzsxoiu^oyxo. 

Au n° 46, il est question de la tentative hardie du disci- 
ple d’Hilarion, Hesyehius, pour transporter le corps saint 
de Chypre en Palestine. Hesyehius est force tout d’abord 
de dissimuler ses projets, ut diligentis custodiae suspicio - 
ncm accolis lollcrel. Seul, le texte grec indique explieite- 
ment, p. 133, 19, ce qui devait inspirer de la defiance 
aux habitants de File : ~o ok Aeiixvov ... of Ko-p-.o-. esoax^tov, 
oso’.oxe; ;ay,-w; x)i^wT’.v xuxov ol a~o xy,; IIxAx’.xxivY,; Ttxpxy.vogs- 
voi Axf)T,xa’. x.'jxoj. 

H complete 1’original : les passages oil il supplee au 
silence de son modele, sont innombrables. Nous avons 


etudie une quarantaine d’additions de ce genre, qui toutes 
sont dans le ton des devcloppements qu’introduit le tra- 
ducteur grec de la Vie de Malchus. Pour ne pas trop allon- 
ger.nous nous contenterons de eiter un seul exemple.il est 
emprunte a cette histoire de la femme sterile dont il vient 
d’etre question : le saint promet la gnerison et le texte 
latin ajoute : euntemquc (mulierem) lacrymis prosccutus, 
exacto anno vidit cum fUio. Cette phrase devient en grec, 
p. 90, 9 : V'TtETTpE'JlEV O'jv Y, yjVT, yXWOOXX 7:00; XQ7 XVOOX a UT?|5, 
xal EV yxxxo’ Ax| 3 o'jtx sxexsv ufov, xal 7tAY,p«f)Evxo; -zoo ev.xoxcj 
yyaysv xuxov 7:00; xov xy.ov soyxpwxo’jxx xw Ivjvx,). loiov oe xo 
zaEoicv 6 xy.o; eoaov^tev xoxo xai xov Toaxkpx a'jxo'j xal xiy uryspa, 
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XX'. 'JTT£XTp£lJjXV TOV G?XOV X'JTtoV, E'jXoyO’JVTE; TOV 0£OV (l). ToUteS 

les autres ajoutes sont faites sur le meme plan. 

3° Dans une autre serie, non nioins considerable, d’ad- 
ditions, l’auteur de la Vie grecque d’Hilarion s’est propose 
de faire inieux ressortir que le texte latin, l’importance 
du role d’Hilarion (2), son enseignement ascetique, son 
influence sur le peuple et les moines, son credit aupres 
de Dieu. L’histoire de l’ascete palestinien a done ete deve- 
loppee par le traducteur dans le meme sens que la Vie 
de Malehus (5) : on constate a la premiere lecture que les 
deux versions visent a glorifier le heros en meme temps 
qu’a edifier le lecteur, dans une plus large mesure que 
le texte original. Ainsi, d’apres le texte grec, Malehus et 
sa compagne implorent la benediction divine, rendent 
plusieurs fois graces a Dieu pour un bienfait qu’ils en ont 
re?u (1) ; dans H, tan tot e’est Hilarion lui-meme, tantot 
ce sont les malheureux secourus ou les malades gueris 
par son intercession qui prient, qui remercient et qui 
louent le Seigneur (.•>). La, ce sont les moines qui se 
rejouissent du progres de Malehus dans la vie asce- 
tique ( 0 ), ici e’est Hilarion qui eprouve le meme sentiment 
a l’egard de scs disciples (7). M met en relief les obliga- 
tions monastiques de pauvrete, d’obeissance et de chas- 
tete (8), H contient un interminable discours d’Hilarion 

ll) Le Parisinus 1540 porte : ... E'jAoyr^sv a'jxo xat xtjv [j.T)xspa aoxoO xat 
6tt saxpi'iev si; to •/ oTxov aoTjj^ joXoyoOaa tov K jg’.ov. 

(2) On remarquera sp6cialement. les passages suivants : p. 113, 11-17 ; 127, 
14-19 ; 128, 10-12 ; 129, 19-33 ; 130, 16-131. 6. 

1 3) Voir ci-dessus, p. 238-245. 

(4) Voir p. 244. 

(5) Cfr. H, p. 87, 10 ; 90, 8, 11, 14 ; 92, 1, 26-28 ; 94, 1-12 ; 95, 9-13, 15-16 ; 
96. 10-13 : 97, 26-28 ; 101, 16-20 ; 119, 30-32 ; 120, 7 ; 123, 9-14 ; 131, 10-17 ; 
131, 7-9 ; 135, 12 ; 136, 5-6, ete. 

(6) Voir plus haut, p. 241. 

.7) H, p. 103. 9-10. 

(8) Voir p. 239-245. 
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a ses nioines sui* les memes vertus (i), discours emaille 
de nombreux passages de FEcriture, dont trois sont 
precisement cites par M a l’appui d’une these identique (2). 
D’apres M, les maux qu’a soufferts Malchus out ete permis 
par Dieu (5} ; selon H. le demon s’efforce de nuire a 
rhomme dans sa personne et ses biens, et jusque dans 
ses troupeaux « si le Seigneur le lui permet ; car sans la 
permission du Seigneur, le demon n’a aucun pouvoir 
sur l’animal prive de raison » (1). Et ce role du demon, 
H l’a grossi en maint endroit (:;), comme nous avons vu 
qu’il a ete grossi par Fauteur de la Vie grecque de Mal- 
chus (e). 

i° II a ete constate plus haul (7) que M substitue fre- 
quemment le discours direct au discours indirect du 
texte latin, ou qu’il l’introduit la oil aucun discours ne 
se lisait dans E original. Ce procede est si cher au redac- 
teur de H qu’il ne l’einploie pas moins de quarante fois. 
Particularity non moins frappante, Fauteur de H, tout 
comme celui de M (s), groupe volontiers les traits simi- 
laires qui sont eloignes Fun de 1 ’autre en latin (a), et a 
l’imitation de M (10), il aime a rappeler au moment qui 
lui parait opportun, de menus faits enonees anterieure- 
ment (11). 

(1) H, p. 103, 12-113, 7. Ce discours est certainement du meme auteur que 
le reste de la traduction ; voir ct-dessous. p. 286, note 1. 

(2) M. p. 436, 12-14 ; 449, 6-7 ; 450, 2-5 : H, p. 104, 23-24 ; 111, 19 ; 111, 24-29. 

(3) M, p. 434, 15 ; 448, 21-449, 1. 

(4) H, p. 102, 19-23. Cfr. aussi H, p. 99, 18-19. 

(5) H, p. 94, 3-4; 94, 32-95, 3; 96, 27 ; 98, 6-7; 99, 17-26; 101, 26-28; 
105, 2-7 ; 114, 22-23 ; 132, 24-28 ; 133, 5-12. 

(6) Voir ci-dessus. p. 241. 

(7) Pages 233-234. 

(8) Voir p. 234-236. 

(9) H, p. 88, 19-23 ; 92, 15-19 ; 134, 12-17. 

(10) Voir p. 254, note 2. 

(11) Nous ne pouvons citer tous ces testes ; que Ton veuille bien comparer 
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5° Les deux tradueteurs sont d’egale force dans la con- 
naissance de la langue latine. Si M a omis quelques pas- 
sages dont la traduction lui etait malaisee ( 1 ), H a 
supprime deux ou trois phrases d’interpretation difficile 
pour tout autre qu’un Latin. Yoici, par exemple, une 
allusion aux usages romains qui n’a pas d’equivalent en 
grec : Hoc [Circenses equos nutrire] siquiclem in Romanis 
nrbibiis jam inde servabatur a Romulo, at propter felicem 
Sabinarum raptum, Conso, quasi consiliorum Deo, qua- 
drigae septeno currant circumitu (n° 20) ( 2 ). Quant aux 
contresens, ils sont egalement nombreux dans les 
deux versions ; parfois meme, ils sont de meme nature. 
Ainsi, lorsque M traduit Misibeni agclli par -/.wgr, Xsvopiv/i 
N-.T'.rievia ( 3 ), il prend un adject if pour un substantif ; 
H conimct une erreur semblable en rendant Ractrum 
cam el lim par x.xuy.Xov Xevopsvv jiaxxswva (p. 101, 28) ( i) . 
Lorsque M considere an comine une pnrticule condition- 
nelle ( 3 ), il ignore la signification d’un mot ; H fait preuve 
de la meme ignorance, quand il voit des noms propres 

H, p. 88, 12-13 a 85, 26 : 88, 19-23 a 85, 29 et 86, 17 ; 89, 10-11 a 85, 27-28 ; 
113, 9-11 a 103,7-10; 117, 31 a 118. 30; 122,20 a 120, 14; 124, 14-16 au 
n° 30 ; 130, 27-28 a 131, 20-21, etc. 

(1) Voir p. 236-238. 

(2) Sont encore omis: au n° 19 , Etenim littus — aspeclum ; au n° 21, 
Noluit autem sanctus — fidem ; au n° 22, rulilus coma — Francia vocaticr ; 
au n° 43, Nihil aeque per circumitum — desiderabat ; au n° 45 , jamque 
modicus — oculis. 

(3) Voir ci-dessus, p. 246-248. 

(4) Dans le Parisinus 1540, il y a : '/.i’l.rp.vi -.on Xsyop.svioy j3or/.-:p(ov. 

(5) Voir p. 250-251. La conjonction an se rencontre tiois fois dans la Vie 
d’Hilarion (n 0! 8, 28 et 40) Chose curieuse, H ne l’a tiaduite qu’une seule fois 
(p. 117, 11) et par -1, dans une interrogation indirecte ou la langue grecque 
adinet l’emploi de ce’te particule. L’un des deux autres cas est une interroga- 
tion disjonctive : Quid enrm interest utrum... an (n° 40), ou an ne pouvait se 
traduire par un simple el. Tout comme M, H parait considi?rer an comrae une 
paiticule qui equivaudrait exactement ft el Par contre, on ne peut contester, 
comme nous l’avons fait plus haul, p. 248, note 1, que le traducteur cennais^ait 
le sens d 'acjellus, qu’il traduit par v.r t -o: (H, p. 117, 8) et par iyoo: H 
p. 129, 7). 
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dans Ies termes classem (Kkivsm 126, 7) (i), brevi lembo 
(Bpsj3ft.tp.j3o7 151, 29) (a) et seliedula (SxivSo-jAa 115, 10). 

6° Le vocabulaire des deux versions n’est pas dune 
richesse extreme. Dans une seule phrase (412, 12-19), 
M va jusqu’a repeter quatre fois le verbe xo;a£w, pour tra- 
duire les mots latins trahehant, eyerebant, illata ; dans une 
seule phrase aussi (121, 17-20), H emploie quatre fois le 
substantif 70-0; comme equivalent de strain , cubile et 
cellula. Les memes expressions reviennent frequemment 
sous la plume des traducteurs, et e’est meme cette res- 
semblance entre les deux versions au point de vue du 
style, qui nous fournira le plus sur eritere dans la ques- 
tion que nous examinons. Voici en elfet une serie de rap- 
prochements qui ne laissera, croyons-nous, aucun doute 
sur I’identite d’auteur : 

H p. 86, 22 77, 'JTTEpjS GAY, 7(07 77,'77S , .U>7 ; 89, t>2 O'. 'JTTSpjjO- 
ay.v Oav^scd; ; 90, 25 ty,v y-spj3oAY,7 ty,;.. xju/popa; ; 98, 8 77, 
'j7i£p[jo).Y, ty,;.. xjijiuay (a; ; 124, 2 xaf)’ 7— spj3oAY,7 T'.pwvTa; ; 
127, 52 xaff 'j”£p,3o Ay,v wy/.wpevo; ; 128, 51 xaO u7:spj3o),7,v.. 
xAat077x ; 129, 15 xaff 0— sp(3oAY|V piya; : M p. 445, 2 x/uopo;.. 
xaO’ 'j-Epj3o).Y,7 ; 445, 12 ty,; 7-sp[3oA7,; too yo(3o'j ; 446, 10 ty; too 
cpo|3o’j OTTcpSoAY, FI p. 86, 29 7(07 07.'.7.0V(.)7 EVT!,7 7.1 pEBoOEftc. 

(i claemomtm ludibria ) ; 87, 14 6 syBpo;.. sTspa’.; usBoosia'.; -s>,- 

p7.^E',7 7.7707 ETTSyElpE', ; 88, l 77.777.'.; TXt; 7.cBoOS(7.'.; T07 EyQpO'J ; 

105, II 7a;.. t oO i/hor/j pE^oosia;, meme expression encore 


(1) L’edition de M- Papadopoulos porle BXaTjav, mais la confusion entre 
et x est, comme on sait, des plus faciles et des plus frequentes dans les 

rnanuscrits en minuscule La version slave (voir Papadopoulos, op. cit, 
p. 422) et les reeemions grecques derivees ont d'ailleuis KXa ajav ou KXaaav 
(qui est la lecon du Coisliniunus 110, f 102 v ) Dans le Parisinus 1540 il y a 
aussi : KXdjaotv. 

(2) Parisinus 1540: BEs^tXtp.— ov. La recension de Mdtaphraste porte B rbi- 
limnon , le panEgyrique de Neophyte le Reclus : Bsp j^XEip-pLov, le Coislini- 
anux 110 : B$ppT)XtfjLpo-/. Voir Acte SS , Octobiis t. IX, p. 59 A, 53 E. 
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p. 10/ , 28 et 1 12, 29 : M p. 436, 8 ~a wtt, ty, uisfjooEta.. d.-w- 
Aetev 6 syOpo; ; 450, 5 xaTa TuaTwv twv tov owtjlidAov p.E9o3s’.wv — 
H p. 94, 29 -r/j tov Kvpwv ouvape'. ; de meme p. 130, 18 ; 
131, 6 et 27 ; 133, 9 : M p. 449, 13 ty, tov Kvpwv Swaps'. 
csvAaTTOusvo; — H p. 87, 8 Kvpis [ iorfiz 1 . po'. ; 1 12, 30 S’.a ty,; 
tov Kvpwv fiorfai a; ; trois fois on rencontre l’expression 
T t Sor/Js'.a tov 0sov et line fois y, pOY/jE’.a tov Xp'.Trov : M p. 445, 
15 y.'jrA upovo'.av tov.. twv aSoY^y'.Twv j3oT,j£'!a; Kvpwv ; 446, 3 eav 
Poy^y.tt, ty, txti£’.vw7£’. Y.U.WV 6 Kvpw; ( si jurat Dominus miseros ) 
— H jemploie tres frequemment la locution ooEa!£s',v tov 
0sdv ou Kvpwv ; notons specialement 92, 1 yalpovTe c sodEatov 
tov K’jpwv xal svyap’.TTOWTs; tm aylw ; 95, 15 syawsv xai sodEx£e 
tov Kjpwv ; 96, 1 1 sooEa'jov tov ©sov s~l tov; y’.vopsvow javpa- 
tww : a rapprocher de M p. 447, 6 psT« yap 5; -oaay,; tov 
Kvpwv sooEd.Tapev ; 447, 20 OoEaTwpsv tov ©sov Y,pwv svyap'.TTOW- 
te; avTw ; 447, 12 s-l tovtow tow.. tov Kvpwv ja.vp.aTW’.; vp.vovv- 
te; ty,v oo;av avTov — II p. 89, 25 r, ev ©sw avTov TwA’.Tsla. ; 
104, 5 y, ok twv povaywv -oA'.Tcla. ; 108, 5 tovtcov ovv ty,v 
Tslav p'.pY.Taaja', d'pslAopsv : M p. 435, 14 xaTa ty,v evOsov sxslvwv 
-OA'.TEiav ; p. 434, 9 ~ £ p ty,; ■ .o/.'.Tc '.a. ; to) v povayoiv j 443, 1 / 

Eva tt,v Iv TaE; -paEiT’. twv a.ylwv p>.pY,TwvTa’. — oA’.Tslav — H p. 
90, I •) V-ETTpEtJjaV EW TOV O’JxOV a.VTWV ; 94, 5 V~ETTp£'|)£V E’W TOV 
olxov avTov ; 90, 9 v-sTTps’j>sv ovv Y| yvvr, yalpovaa. ; M p. 435, 
20 v-oTTpE^ov Ew tov olxov tov («< ad patriam pergeretn) ;442, 1 
ya.ipwv VTtETTpepEv — H p. 91, 2 wovaa os avTov Ittete •npo; tov; 
TidSa; avTov xAa.EovTa xal )iy o VTa ’ 'Opx’Xw te tov Kvpwv Y,pwv Iy,- 
TOVV Xp’.TTOV xal TOV T’ipWV XX’. EVOOCOV TTXVOOV AVTOV WTTE... "va... 

(4f/ quern cum perrenisset : Precvr te, ait, per Jesurn cle- 
mentissimurn Deurn nostrum : obtestor per cvueem eius et 
sanguinem ut...) : M p. 440, 1 1 loovaa ok y, ywV, ev ty, txotEy 
ty,v payawav Aap.~ovTav -pOTS—ETSv tov; rdoa; pov Asyovaa - 
’Opx{'j(») TE T/jT0vv Xp’.TTOV tov Kvpwv ty,; ddE^; "va... (Tunc ilia 
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pedibus meis provoluta : Precor te, inquit, per Jesum Chris- 
tum et per Indus home necessitatem adjuro ne. ..) — H p. 
93, 1 ji.ovov x'.vo'jpiv/,; xy,; y Xwaar,; auxov ( Clim Solum linguam 
moveret ad preces) ; 123, 4 p ly,xs xa; yXwcraa; avxwv wyuovxe; 
x'.vYjTa', : M p. 446, 8 xowuxw sojilw <rjvsTy40TijjLev w; uy, vryuE’.v 
xa; yAwaaa; r^U-WV £'.’; AaAiav x'.7Y;aa'. ( mutire non audeo i - — H 
p. 100, 1 1 ’j— r,vXY(Xav os aiixw.. psxa — aav,; rr.o\ jibr^c, (cum ingeilti 
honore et comitatu) ; 114, 3 asxa ttoXXy,; ottouotj?.. uapsylvExo 
(quantum autem fuerit in eo studii..) ; 118, 24 p.sxa -xoaay,; 
xxovoy,; -apEyivovxo ; 122, 12 aexa -oa/.y,; t^oucy,; oiepeuvwv : 
M p. 439, 2 pisxx -ax/,; ttovoyi; exuAaxxov xa x:ao3axa ; 442, 9 
lASxa -oaXy,; srcouor,; Epya^ousvov (fervere) — 11 p . 103, 9 
syaipsv stcI xy, sv Xp'.axw TrpoxOTcr, avxwv ; 115, 19 uavxe; ouv ol 
aoEAxol ycdpovxe; : M p. 433, 17 xwv xoeX'pwv Ttavxcov yaipovxwv 
£-’. xf, •xpoxc-ny xr ( ; ctsvivy,; uou -oA’.Xcia; — H p. 103, 3 xapxspYj- 
aov o’.a ty,; v-quoy?;;, xv,v xoG Xpwxov 'ioV/iE'-av avapivwv ; 1 12, 16 
XY,v E-’/lvuiav xov o’,x xr ( ; Otco[aovy,; vbcY,aov :Mp.440, 1 si yap ev/xy,- 
aa; o’. a xr,; utcowovt,;, xy,v yeipa xov ©sov e£; avxiXr,<|av avausiva; av 

says; (le sens du latin a ete detourne ; voir ei-dessus p. 230- 
231) — H p. 107, 9 aoEAxG’. o'.a xwv ayaOwv t.q a;Ewv yiveafis : 
M p. 448, 16 tujajJo'jagv dcyaflwv — pa;swv yevo ( uivr,v — 11 p. 107, 
10 xy,v crapxa Guiwv — apOsvov, ay vr,v xw., Xp'.axw •pvXaaTovxe; ; 
111, 24 xx^apiEvo; xy,v exuxoG aapxa ratpOevov ayvY,v xr,p£tv xw 
K’jp'lw ; 112, 22 6 xaOapov xai apoXuvxov yixwva xy); TixpQeveia; 
xw Xpwxw cpuXa;a; : M p. 440, 16 XY,V TWXpOT'JVY,'/ T-XO'Joivc'.V 
XYjpEiv xw Xpvrxw ; 449, 12 6 xy.v <TwxpoaGvr t v xij; Ttap&Evia; iyvY,v 
xai. aypavxov xw Xp'.oxw ew; xsXou; cpuXa;a; — H p. 107, 28 
a-O’JoaaaxE... xsXs'.waa'. apejjntxw; xr,v ei; xov ©eov op.oXoyiav ; 
115, 3 o? xaxa xa; svxoXa; xov ©soO x~ovoa7ovx£; xuia-xw;. . aps- 
crxotm xw 0sw savxoG; cpuXaxaEW : M p. 445, 15 xpo~ov . . ouXaaaEW 
apiEp.7txw; aTto'jSa^o'jT’.v ; on rencontre p. 449, 3 l’expression 
xwv evxoawv xov 0eoij si frequente dans H — H p. 113, 7 
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tovto 1 .; o *Jv to 1 . ; Aoyo'.c to "Ar/lo; -wv aosAcpwv TTYjp(;x; o xy.o; xa- 
~ZTSj:inz tov Aoyov ; 113, 24 t<o Aoyw ty,; o'-ox-Txa^ix; xuto'j Tp£- 
csoixevo 1 . : M p. 434, 10 tzxv'j oi {jlo'J £—1 TO’!'; oaTO’.; ).6yo’.; ty,; o'.Sa- 
xxaA'ix; xvto'j yaipovro;, y,;(o’jv x’jtov tovto!.; tov; Aoyo'.; stc'.tcAswv 
TTApi;a’. p.s — H p. 1 10, 8 T'jvTpi^sTs aoo ty,v xapoiav : M p. 
444, 3 TUVTp'iia; uou ty,v xapotav — H p. 130, 20 '/yptsv ty,v 
■ p'.AavOpwTOV too 0300 yap'.v svtx'jOx as 6oY,yY l <7xa , av : M p. 434, 13 
ow l yr,'T0 1 ua'. ty,v s'.AxvOowttov yap'.v too.. 0£oo — H p. 153, 29 
p-cTa aywvo; xxl Tojiloo -oAAoo : M J>. 443, 8 yyStp os toa/oo xal 
dyuvi. II serait aise d’allongcr considerablement cette serie 
de rapprochements. 

De tout ce qui precede, il resulte a l’evidence que lcs 
traductions grecques des Vies de Malchus et d’Hilarion 
remontenl a un seul et meme auteur, qui leur a imprime 
un cachet tout partieulier. Les traits caracteristiques qui 
leur sont communs ont ete releves dans toutes les parties 
des deux versions (i), si I’on en excepte toutefois, avons- 
nous dit deja, le debut de la Vie d’Hilarion, oil le texte 
grec suit de tres pres le texte latin. Pour ne pas embarras- 
ser 1’exposition par des questions secondaires, nous reser- 
verons a un appendice l’etude des problemes assez obscurs 
que souleve l’exainen de cette portion de la biographie (z). 

2. La Vie de Paul de Thebes. 

On est toutnaturellement tented’attribuer la si ancienne 
version grecque de la Vie de Paul de Thebes (5) au meme 

(1) Y compris le long discours qui se lit dans H, p. 103-113. En appreciant 
la publication de H par M. Papadopoulos. les Bollandistes ont 6mis l'opinion 
que ce hors-d’ceuvre ne se trouvait pas dans l’original de la version grecque, 
maisavait et6 ajoute par quelque transeripteur (Anal. Boll., t. XVIII (1899), 
p. 179). Nous croyons qu’il offre trop d’analogies avec le reste de l’ouvrage 
pour qu’on puisse v voir une interpolation. 

(2) Voir Appendice I. 

(3) Editee par J. Bidez, Deux versions grecques inedites de la Vie de Paul 
de Th&bes, p. 1-32. 
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auteur que les traductions des Vies de Malehus et 
d’Hilarion. L’hypothese serait seduisante, mais une etude 
quelque peu attentive des particularity philologiques de 
ces divers textes ne permet pas de songer un seul instant 
a semblable trilogie. Certes, il ne faudrait pas, en guise 
de demonstration, s’appuyer sur ce fait que la traduction 
de la Vie de Paul suit le texte latin de beaucoup plus pres 
que les deux autres versions, car le debut de la Vie grecque 
d’Hilarion est traduit litteralement du latin (1). Mais un 
point important, qui fournit un argument negatif, c’est 
que l’auteur de la Vie grecque de Paul de Thebes, dans les 
passages assez peu nombreux ou il s’ecarte de l’original, 
n’emploie aucun des procedes, aucune des locutions 
caracteristiques dont fait usage le traducteur des biogra- 
phies de Malehus et d’Hilarion. Lorsqu’il s’eloigne du 
texte latin, « c’est par ignorance, par negligence, ou par 
maladresse » (2), jamais par tendance ou par esprit de 
liberte. Et de fait, il devait avoir, de la langue latine, une 
connaissance beaucoup plus superlicielle encore que son 
confrere (5), car les moindres difficulty l’arrdtent : 
« quand la traduction demanderait, pour rester exacte, 
quelque effort ou quelque habilete, elle devient fautive et 
s’ecarte du texte » (4). Tantdt, en effet, son auteur commet 
un contresens — et les erreurs de cette nature sont beau- 
coup plus nombreuses et moins excusables encore que 
dans les deux autres versions, — tantdt il omet sim- 
plement 1 ’expression ou le passage difficile, et ces sup- 
pressions sont egalement beaucoup plus frequentes et 

(1) Cfr. ci-dessous, Appendice I. 

(2) Bidez, op. cit., p. VII. 

(3) Voir plus haut, p. 236-238, 246-254, 282-283. 

(4) Bidez, loc. cit. 
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moins justifiables que dans les Vies grecques de Malchus 
et d’Hilarion. Le passage oil S. Jerome a depeint la 
caverne qu’habitait Paul de Thebes fournit, de ees omis- 
sions, un exemple interessant et d’autant plus instructif, 
qu’une description analogue a ete tracee par hauteur 
latin dans la Vie d’Hilarion : 

Vie de Paul, w 5 (1) Vie d’Hilarion, n° 31 (2). 

reperit saxeum montera. ad cuius Saxeus et sublimis mons per 
radices hand grandis spelunca la- mille circiter passus, ad radices suas 
pide olaudebatur. Quo remoto dit aquas exprimit, quarum alias ai'enae 
est cupiditas hominum occulta co- ebibunt, aliae ad inferiora dela- 
gnoscere), avidius explorans, ani- psae, paulatim rivum efflciunt ; su- 
madvertit intus grande vestibulum, per quem ex utraque ripa palmae 
quod aperto desuper coelo, patulis innumerabiles multumlocoet amoe- 
diffusa ramis vetus palma contexe- nitatis et comrnodi tribuunt. 
i'at, fontem lucidissimum osten- 
dens : cuius rivum tantummodo 
loras erumpentem, statim modico 
foramine, eadem quae genuerat. 
aquas terra sorbebat. 

sOf «sv ~sxptb6s; opo;, v i to a— T,Xatov ’"Ope; r,v xat ~av'j xpa/'j, 

TjV Jspa/oxzxtp (!) XiOtp TxsptxXstbutsvov' ir.\ p.tXtov ;/ s/ov xo |jti)Xo: - -jicoxa- 
a-oxvXtaa; xaxx xo rsptspyov xoiv xw (:>; 8 s xoo opou; sv xtp xo-tp s v tli xo 
aoftotoTxiov axopsaxto; xi sx8oxaxto — spt- povaax^oiov stysv, avaJJp'ist 118 ax a xa- 
eip"'iJsxo. Kai 6 ( o5 svSov TniYV' xaOa- Oapx, a ;jsv a uxtTjo si; app/T/ XTypovxa, 
ptoxaxr,-/ atpo8pa. a 8 s sxpoSatoovxa y.axa fipa/j si; *'f ( v 

ywpojtrtv ij 8s xtov XotTtoiv ooaxwv 
sxpota — otsl ystuappouv, xat s; autpo- 
xsptoo xuW lASptuv si; xa; o/fJa; xou 
ystpiappou erxrjXG’JT'. sotvixs; txoXXoi, 
xap-ov xaXov xat sroXuv tpspoxxs;, xat 
sravxa/dOsv xaxaxxta^ovxs; sravo xsp- 
ttvov xox xd-nov itototiat. 

(1) Migne, P. P., t. xxm, col. 21 ; texte grec dans Bidez, op. eft., p. 8, 
1. 15. 

(2) Migne, P. £., t. XXIII, col. 45 ; teste grec dans Papadopoulos, ’AvaX. 
Upoa. axa/uoXo'/ta;, p. 120, 1. 27. 

(3) T'lraxaxti) traduit assez bien le latin ad radices : la meme expression 
a ete omise par le traducteur de la Vie de Paul de Thebes, et dans un autre 
passage Ip. 16, 1. 20 Bidez), il l’a rendue maladroitement par 7rpo; aoxri xp 
apyr, xo5 dpou;. 
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Si ces deux passages, a peu pres semblables de forme 
et de fond, avaient ete traduits par le meme ecrivain, il 
ne les eut pas rendus, semble-t-il, d une maniere aussi 
inegale. La meme comparaison pourrait etre faite entre 
les trois biographies tout entieres ; elle aboutirait au 
meme resultat. Le traducteur de la Yie de Paul de Thebes, 
qui suit le latin d’aussi pres que possible, est loin de 
parvenir a cette perfection relative dont temoignent sur- 
tout les premiers paragraphes. traduits aussi litteralement, 
de la Yie grecque de S. Ililarion (i). 

A cet argument, on pourrait objecter que la version de 
la Yie de Paul est peut-etre un travail de debut, et que 
son auteur avait acquis une connaissance plus approfondie 
du latin, lorsque quelques annees plus tard il mit en grec 
les autres ecrits hagiographiques de S. Jerome. Aussi, la 
meilleure preuve que nous puissions apporter en faveur 
de la dualite, est-elle tiree du vocabulaire : les memes 
mots sont traduits differemment par P (= traduction 
grecque de la Yie de Paul) et il H. P emploie, par 
exemple, huit fois Totyapouv pour rendre le latin vero, ergo, 
igitur, tandis que l’auteur de M H traduit ces termes par 
o'jv , Toivjv, os et n’ecrit To-.yapoOv qu’une seule fois (H, p. 80, 
7), coimne equivalent d’itaquc. — Dans un texte aussi 
court que P, la partieule ts ne se rencontre pas moins de 
dix-huit fois : seize fois elle est employee seule, avee le 
sens de xai, et huit fois meme, le passage correspondant 
du latin porte et ou que. M et H, dont l’etendue est sept 
ou huit fois plus considerable, ne font usage du meme 
mot que quinze fois environ, et a part un seul cas (H, p. 
99, 5), il est suivi de xa L, pour signifier : non seulement 


(1) Voir cependant ci-dessous, Appendiee I, 
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mais aussi. — P traduit arridere par yap’.svT&>pa'. (p- 18, 
18), H par ww-iu (p. 94, 24), verbe dont il se sert encore 
trois fois pour rendre subridere et ridere (p. 96, 50 ; 115, 
31 ; 152, 8). — L’expression terrain fodere est traduite, 
dans P, par tV,v yr.v dpurrs-.v (p. 28, 15), et un peu plus loin 
(p. 50, 10), on trouve de menie : svo; avfipw— ou touov xxtw- 
pjcxv pour a hilts liominis capacem locum foderunt (cod. 
Yeron. effoderunl ) . H eniploie une fois o’puo-o-w dans le sens 
de de fodere, cnfouir (p. 98, 15), tandis qu’il traduit par 
~ry yv sxa— s-.v (p. 86, 19 et 121, 16) Fexpression liumum 
ou terrain fodere qui se presente deux fois dans le texte 
latin. — P rend manu verbcrare pectus par r? t yy.pl to tt-7,- 
fio; (p. 26, 4), II traduit la nieme locution par to 

ttt/Jo; . To-Tc’.v (p. 86, II), et trois fois encore il se sert du 
verbe tu-tw (p. 87, 27 ; 95, 2 ; 121,51) pour exprimer les 
mots latins verbcrare, tamjerc, tundere. — P emploie 
quatre fois le verbe e-slyoua-. (p. 24, 4 et 16 ; 26, 10 ; 
28, 17) la ou le latin porte pen/ ere (dans le sens de retour- 
ner), rer/redi (deux fois) et re vert i, et les verbes Txpayivoyx'. 
et £-xvipyoux'. ne se rencontrent qu’une seule fois (p. 10, 
15 et 52, 6) pour rendre la menie signification. M et 
II, au contraire, qui ont a explainer si souvent Faction 
de retourner, ne se servent iamais du verbe s-sr'ou.x'.. 
niais ecrivent sans cesse o-oo-Tpscpw et i-avipyogat., rarement 
l-’.TTprpw et Ttxpxyivoyx'.. — P ne fait pas usage d’un autre 
terme quo -oottoIttm pour rendre le latin jubere (p. 4; 17), 
prueeipere ip. 6, I), impcrure (p. 52, I), tandis que H et 
M, dont le vocabulaire est plus varie, se servent le plus 
souvent du verbe xsasuw, parfois de ^poo-TaTTio, i-'.-.i—M, 
-rapayysO.w. — La locution quid ayeret et quo se verteret 
nesciebat, se presente deux fois a F auteur de P, et celui-ci 
la traduit par -d Ibv... ; (p. 6, II) et par ~J. oeoi 
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o'.a-paEaT^ia'. svB'jao'jaevos (p. 16, 16) : elle a cte rencontree 
deux fois aussi par l’auteur de M H, qui l’a rendue d’abord 
mot-a-mot : so'jayspx'.vsv ?i tzo'j ajTov tis'Le'. (H, p. 86, 

1), ensuite librement : ss’xe— teto xatrx —V,v a 1 2 , avotav 6 yEpwv 
Troioy? T'j’.o'jxo'j; ao'-x'/yrous to-o’j; e— '.T pi~ovrx; auTco ^ouvitjeiv 

eOpetv ouvarai (II, p. 129, 28). — Enfin, dans P, gaudere 
est traduit par ytupopa-. (p. 14, 17), tandis que dans M H 
le meme verbe est toujours employe a la voix active. 

Nous concluons : les divergences qui existent entre 
M H et P au point de vue du vocabulaire, prouvent suffi- 
samment que l’auteur de la Vie grecque de Paul de 
Thebes est distinct du tradueteur des Vies de Malchus et 
d’Hilarion (i). 


3. Le « De viris inlustribus ». 

Nous ignorons si M. von Gebbardt a raison de retarder 
jusqu’au YIP siecle l’apparition d’une version grecque du 
De viris inlustribus ( 4 ). Mais, ce qui est absolument certain, 
c’est que l’auteur de cette version grecque ne peut pas 
etre identifie avec le tradueteur des Vies de Malchus et 
d’Hilarion, pas plus qu’avec celui de la Vie de Paul de 


(1) II n'y a pas liau de songer non plus a quelque relation entre M H et le 
remaniement b de la traduction grecque de la Vie de Paul, publie par 
M. Biuez, op. cit ., p. 3-33. b difl'bre encore plus, si possible, de M H que la 
traduction primitive. « Celui qui fit l’edition (b) dont denvent les vies dcrites 
en copte et en syriaque, alia meme tres loin dans son travail d’adaptation, ou, 
si l’on veut, de vulgarisation a l’usage du public des monastSres, morcelant 
les longues pSriodes en phrases courtes et faciles, multi pliant le discours 
direct, evitant les mots pompeux et les pensees compliqubes, ecartant les 
tirades destinies a convaincre les incredules, parce qu’elles etaient super- 
flues pour ses lecteurs, enfin donnant a son rbcit par d’assez nombreux vulga- 
rismes, la forme meme d’une narration populaire. » (Bidez, op. cit., p. XLV). 
A part la multiplication du discours direct, ces caractbres sont tout l’opposb 
de ceux de M et H. 

(2) Voir p. 266. 
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Thebes. La preuve s’en trouve, iei encore, dans la maniere 
tres caracteristiquc dont cet auteur a rendu certains ter- 
mes latins, traduits tout differemment par P, M ct H. 
Voici quelques particular! tes de ce genre ( 1 ). 

Le verbe dare se presente huit 1‘ois dans le Dc viris : 
six fois le traducteur I’a rendu par s-wiouai, et ce terme 
est employe encore deux fois pour traduire tradere 
(p. 27, 4) et porrigere (p. 53, 29). Quant a otowpu, il ne se 
rencontre que deux fois, comrae equivalent de dare (p. 23, 
15) et de reddere (p. 31, 29). Au contraire, H, M et P, 
chez qui la meme action est expriniee une einquantaine 
de fois, ecrivent presque toujours otowi-u, jamais £~ioiowp.i, 
— L’idee de fortune qui revient quatre fois dans le De 
viris, expriniee par les termes vein fatniliarem, substan- 
tial n, opibus, patrimonia, est rendue trois fois par le mot 
-er.ojo-ia (p. 55, 6 ; 42, 22 ; 47, 11), une fois par oAU 
(p. 14, 15). Si vWvj. est employe une fois aussi dans H 
(p. 85, 7), -spwjcr’a ne s’y rencontre jamais et le traduc- 
tcur ne se sert que d’un seul terme, -z'% 0-apyovra (M p. 435, 
22 et 439, 17; H p. 92, 10 et 21 ; 102," 21 ; 103, 29; 
105, I ; 134, 25), pour traduire les expressions res fami- 
liaris, possessiuncula, substantia , quae ipsorum essent, divi- 
tiae, qu’il trouve dans le texte latin. — L’action d 'exhorter 
est exprimee cinq fois dans le De viris, et par trois mots 
differents : liortari, cohortari et cohortatio, provocare, que 
le grec traduit par -povpi-w ou -po-ps-o;j.y.'., et par Trporpo— 4 
pour le substantif. Le voeabulaire de MH est, ici, beaucoup 
plus varie : est le terme que le traducteur uti- 

lise le plus frequennnent (sept fois, y compris le substan- 
til fjppo-Ai'j. et 1’adjectif mais parfois aussi il 

(L) Nous citona la traduction du De viris d’apres 1’edition de M. von Gkb- 
HARDT, op, Cit. 
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fait usage du verbe ratpaxaXsw, une fois seulement de 
-jrapa’.vsw et de -po-rps-w (H, p. 109, 26). — Huit fois sui* 
treize, le traducteui* du De viris rend d’une maniere fort 
impropre, par iz.ii rau.a>., les verbes qui ont le sens d 'alter 
( pergere , pervenire, peragrare, venire) et, pour adventum, 
il ecrit imnoum (p. 34, 8). Dans les cinq cas restants, la 
version porte xx-raXaafjavw pour pergere (p. 9, 4), i-v.g’. 
pour pergere (p. 35, 13 et 55, 5), -ep'ipyopx'. pour perve- 
nire (p. 51, 24 et 59, 23). P, M et H s’expriment bien 
differemment : dans la tees longue serie d’exemples qu’ils 
fournissent, on ne rencontre aucun des termes precedents, 
a l’exception de ird (H p. 89, 12) employe une seule 
fois dans le sens que lui donne souvent le Nouveau Testa- 
ment : adesse subito, et d's-irax-tx indiquant la presence 
(H p. 98, 15 et 113, 28). Epyoux’., x-spyoga'., rapayivoua'., 
voila les mots que ces trois versions utilisent le 
plus frequemment (i). — Les verbes redirc et reverti se 
rencontrent neuf fois dans le De viris (reverti esl employe 
huit fois) : invariablemcnt, ils sont trad nits par dvarsjyvjg-.. 
P, M et H, qui ont a exprimer si souvent la meine action, 
ne font jamais usage de ce terme bizarre ( 2 ). — Enfin, 
M. von Gebhardt a fait remarquer qu’une particularite 
curieuse de la traduction du De viris, e’est « le frequent 
emploi de Cow; et de oixstb; pour remplacer le pronom 
personnel « ( 5 ). II serait plus exact de dire que 1’auteur 
grec se sert presque constamment de 1’un ou 1 ’autre de 
ces deux adjectifs pour traduire suns : 1’adjectif latin se 
rencontre, en effet, quarante-trois fois dans le De viris, 

(1) Notons qu’ici encore P ditt'6re de M H : yOdvw ne se rencontre que dans 
M H, tandis que I’expression ooonrooi'av Stavustv est sp^ciale a P (p. 12, 4 
Bidez = ire telle ; p. 14, 16 = viator). 

(2) Voir plus haut, p. 290. 

(.3) Op. cit., p. VIII, note 2. 
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et six fois seulement ii est rendu par xirroG. Or, et ceci 
seal suffirait a demontrer notre opinion, P, M et H ecri- 
vent habituellement aokoO ; ils n’emploient oixew; ou iow; 
que rarement, et ehaque fois qu’ils Ie font, c’est pour 
exprimer un degre de plus que le simple possessif. 

Les resultats de 1’etude qui precede peuvent se formu- 
ler en quelques mots : 

1° Trois redacteurs differents ont mis en gree les ecrits 
hagiographiques de S. Jerome et son traite des homines 
illustres. 

2° Les Vies dc Malchus et d’Hilarion ont un traducteur 
commun, et il est certain que celui-ci a execute la ver- 
sion de la Vie d’Hilarion avant l’annee 444. 

La question posee tout-a-l’heure (i) est done partielle- 
ment resolue : Sophronius n’est pas 1’auteur de la serie 
de traductions qui nous est parvenue, puisque celles-ci 
sont dues a trois ecrivains differents. Peut-on, du moins, 
l’identifier avec l’un des traducteurs anonymes ? 

Les renseignements que nous possedons sur Sophronius 
tiennent en quelques lignes. C’etait, dit S. Jerome, un 
homme tres instruit qui, tout jeune, composa un ouvrage 
ou etaient celebrees les louanges de Bethlehem, et peu 
avant 392, un livre remarquable sur la destruction du 
Serapeum. Le saint Docteur nous apprend que Sophro- 
nius mit en grec trois de ses ecrits : l’epitre ii Eustochium 
sur la conservation de la virginite, la Vie d’Hilarion, et 
le Psautier avec l«*s Prophetes qu’il avait traduits de 
Phebreu. Ce qui caracterise, ii ses veux, les deux pre- 
mieres versions, c’est une grande elegance (a). Au sujet 

(1) Page 265. 

(2) De vir>s inlnstribus, C. CXXXIY. Voir ci-dessus, p. 263. 
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de la troisieme, S. Jerome s’est explique plus au long 
dans la preface, adressee a Sophronius, dc la traduction 
qu’il fit du livre des Psaumes d’apres le texte original (1). 
Ce travail fut execute a la demande pressante de Sophro- 
nius, qui, au cours d’une discussion theologique avec un 
Juif, en avait appele au temoignage des Psaumes d’apres 
la version des Septante et s’etait attire les railleries de 
son contradicteur, atlirmant que les passages invoques 
differaient dans la version et dans le texte liebreu. En 
retour, Sophronius promettait a S. Jerome de mettre sa 
traduction en grec, et il tint parole, puisque son teuvre 
est citee au chapitre CXXXIY du De viris inlmtribus 1 2). 

(1) Nous croyons utile de detacher de ee prologue les passages qui con- 
cement Sophronius : Eusebius Hieronymus Sophronio sho, salutem... Quia 
igitur nxtper cum Hebraeo disputant;, quae darn pro Domino Salvatore de 
Psalmis lestimonia protulisti, volensque ille te illiiilerc, per scrmones pene 
singulos asserebat, non ita haberi in Hebraeo , ut tu de Septuaginta Ldeeprc- 
tibus opponebas , studiosissime postulasti ut post Aquilam et Syrnmachum et 
Theodotionem, noram editionem latino see, none transferrem. Aiebas enirn 
te magis inter pretum varietate turbari, et amove quo laberis. vel transla- 
tions, veljudicio meo esse contention. Unde impulsm a te, cut et quae pos- 
sum debeo et quae non possum, nirsum me oblrectalorum latratibus tradidi, 
maluique te vires potius mens, qitam voluntatem in amicitia quaerere... 
Quod opuscuhim meum, si in qraecum (ut polhceris) transtxderis, avttaO.o- 
vst'xwv tg 7; x.ataa'jfoua’.v, et imperitiae mcae doctissmios quoque viros testes 
facere volueris, dicam tibi illud Horat'anum : In silvnm ne ligna feras. Xisi 
quod hoc habebo solamen, si in labore com, mini intelliganx , mihi et laudem 
et vituperationem tecum esse comnxunem. Valere te in Domino Jesu cupio, et 
meminisse mei. Migne, P. L., t. XXVIII, col. 1123-1 128. 

(2) II est facile de determiner, d’une manidre approximative, la date A 
laquelle ont ete composes les divers ecrits de Sophronius, cites dans ie De 
viris. Le terminus ad quem est 392, date de composition de ce dernier 
ouvrage. Le terminus a quo est 1) l’annee 390 environ pour le De subversions 
Serapis, puisque c'est vers 390 queut lieu ia destruction du Serapeum d’Ale- 
xandrie (voir Ch, De Smedt dans la Revue des questions scientifiques, t. I, 
1877, p. 109 sqq.) ; 2) l’annee 384 pour la version de ia lettre a Eustochium ; 
3) l’annde 390 environ pour la traduction de la Vie d’Hilarion ; 4)l’annee 390 
encore, ou peu apres, pour la traduction du Psautier et des Prophetes. Sur 
le Laudes Bethlehem par lequel a debute Sophronius, on n’a aucune indica- 
tion fournissant une date, et il faut se contenter de la note imprecise du De 
viris : Sophronius adhuc puer Laudes Bethlehem composuit. On iemarquera 
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Les traits que nous venons d’indiquer ne sont pas de 
ceux qui permettent de traneher avee certitude une ques- 
tion aussi delicate que celle de l’identite d’auteur. II faut 
convenir neanmoins qu’ils s’accordent assez bien avec le 
earactere de l’ecrivain auquel nous devons la traduction 
des Vies deMalchus et d’Hilarion. 

Et tout d’abord, quelques-uns des passages ou ce redac- 
teur a ajoute au texte original, fournissent la preuve 
qu’il devait posseder une instruction assez avancee. Ainsi, 
il fait usage du mot propre, <rjv6egx pepeowv (H, p. 100, 6), 
pour traduire le terme de droit cvectio, qui designe le 
diplome imperial autorisant a se servir pour voyager, de 
la poste publique ; peut-etre s’aidait-il, il est vrai, d’un 
glossaire (l). 11 sait que Julien, qu’il qualifie d’apostat et 
d’athee, a succede a l’empereur Constance (H, p. 124, 25). 
Sans aller jusqu’a pretendre qu’il etait verse dans la con- 
naissance du syriaque, on pent dire qu’il a employe 
un mot appartenant a cette langue, car le passage de 
S. Jerome : et voce syra bavecli, id est bencdic, inclamantes, 
est devenu eil grec : njz’.n-:'. Xr/ovTcC ' Bapsy, a a pi (vyr^s 

,T»j) o in psOep gr.vEKOgevov E'j). v:jy.z (H, p. 1 14, 18). 
A propos du texte du Deuteronome, XXXIII, 9 « Qui dit 
a son pere et a sa mere : Je ne vous connais point, et tjui 
ne connait point ses enfants et ses freres, a accompli le 
paete et la volonte du Seigneur », il rappelle assez lon- 
guement l’histoire de sainte Tbecle, abandonnant son 
fiance et ses parents et souffrant le martyre pour pouvoir 
se consaerer au service de Dieu dans une parfaite virgi- 

que dans remuneration de ces deux series d’ouvrages. travaux personnels et 
traductions, S. Jerdme a suivi l’ordre chronologique. 

(1) Voir, en effet, Goktz, Corpus glossariorum, t. Ill, 1892, p. 441, 1. 3 
et p. 480. 1. 42. 
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nite (H, p. 107, 3-15) ; il cite meme mot a mot un 
passage de ses Aetes (i). Un autre texte hagiographique, 
la Vie de S. Antoine par Athanase, devait com [iter parmi 
ses lectures favorites, car il lui a emprunte plusieurs 
traits et en a reproduit presque textuellement certains 
passages ( 2 ). Enfin, lorsque S. Jerome rapporte qu’Hilarion 

(1) H, p. 107, IS : cooTTEp yap xat xrjv dytav Bs'xXav t , pr'xTip irapsxdXet, Xs- 
yooaa’ ’Entaxpd'pT)0i 7tpo; xov aov 0dpoptv xat ai<jyuv0j|xt. Les Actes grecs 
publies par Grabe, Ttschendorf et Lipsius mettent ces paroles dans la bouche 
du fiance Thamyris : Kat — poaeXOtbv 0apopt;... sTirev 0sxXa spot pvriaxsuOs'taa, 
xt xotauxrj xaOrjaat ; xat n o1ov as ixd6o; xaxsyst IxTtXTjXXOv ; etrtjxpd'fiqht upo; 
xov aov 0 a pop tv xat ataydv0T,xi. Mais il est a noter que les Actes continuent 
comme suit : "Ext 8s xat f, pijxijp aoxr,; xa auxa I'Xsysv Tsxvov xxX. (Lipsius et 
Bonnet, Acta apostolorum apocrypha , t. I, 1891, p. 242, 1. 9-13). 

(2) Comparer surtout les passages suivants : Vie d’Antoine, n° 15, 1. 7-11 
(Migne, P. Gr.. t. XXVI, col. 865) et H, p. 103, 1. 8-10; Ant., n os 29 et 30 
(ibid., col. 888-889) et H, p. 99. 16-26; Ant., n° 50, 1. 21 : IWeipe, xat xax‘ 
evtauxov xouxo ixotniv, sTysv sxst0sv xov a'pxov yat'ptov, oxt pr|8svi 8ta xouxo yevi;- 
asxat dyXvipd;, xat oxt ev ixaatv iauxov aSapn ouXdxxet (ibid., col. 916) et H, 
p. 134, 17 : ©eXcijv 3s apapi) eauxov -xaat -poXaaastv xat pr,3s a'pxov raod xtvo; 3sys- 
aflat fJouXopivo;, sa-irstps xptOa; xat sxsT6sv txouov xov a'pxov xov sauxou syatpEv ; 
Ant., n° 50, 1. 28 : Tr,v psv oov apyrjv xa ev xt, spvjptp Orjpta ttpoodaet too 
u8axo; spyopsva 7toXXdxt; s^XaTrxov auxoo xov airopov xat xrjv ystopytav 
auxo; 3s yaptsvxto; xoaxvjaa; sv xtov Orjpuov, s’Xeys xo"t; it a at’ Ataxt ps 
pXduxsxs, pi;3sv spou [iiXdxxovxo; Eipa;; ’A-s'X6exe, xat sv xtj> o’vo'paxt 
too Kupt'ou pTjxsxt syyt'anxe xo“; d>3s. Kat il sxst’voo Xonto'v, (oousp tpo'iiT)9s’vTa 
xr)V TtapayysXiav, oux ext xtp xorrqj rjyytaav (ibid., col. 916-917) et H, p. 121, 
1. 28:Kax’ apya; itpoydast xciiv uddxtov fjpyovxo at ays'Xat xuiv o’vayptov 
xat Ypdvt^ov xov xrjTtov xat xou; xapdxou; auxoo xaxi)a0tov. ’Ev pta oov ijpspqc 
xov auvi;0to; xij; dysXij; rjyoupsvov xsXsdaa; axijvat, Xa 3(bv pdSSov npspa Et; xa; 
TrXeupa; auxoo Exuitxe Xsytov • Ataxt p£ SXdirxsxs, pnosv poo aStxouvxo; 
6 p a ; , xat XopatvEofis a oux sxapEXE ; Kat TtapayysiXa; aoxq> xou pTjxsxt EtaeX- 
0 e7v Et; xov xrjirov a— sXuasv auxov. ’A t. exeivtj; oov xrj; Tjpsoa; xr,v TxapayysXtav 
xou aytou tsuXaaaovxs; ... ; Ant., n D 81. 1. 1 : EtpOaae os xat psypt paaiXstov r, 
itsp’t ’Avxtovtoo 9 i)pT| (ibid., col. 956) et H, p. 99, 1. 29 : sa>; xou [jaatXsto; 
Ktovcrxavxtoo r ( irept aoxou atoxiipio; axor, |;p8aaE ; Ant., n° 92, 1. 6 (ibid., col. 
972) et H, p. 135, 1. 13. D’autres rapprochements encore sont indiques ci- 
dessous, Appendice I. Le cas de la Vie d’Hilarion, dont le traducteur est 
souvent plus pres de la Vie d’Antoine que 1‘auteur lui-m6me, qui dbja l’avait 
imitee a maintes reprises, est tout-a-fait analogue a celui de la Vie de Paul 
de Thebes, ou l’un des remanieurs (b) parait avoir empruntd dgalement 
quelques expressions a l’ecrit de S. Athanase, et il fait ressortir la fragility de 
l’argumentation de M. Nau, qui voit dans ce fait la meilleure preuve de sa 
thdorie (voir ci-dessus, p. 267, note 3). — P. 112, 16, H introduit une citation 
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iinitait les moines d’Egypte en fabriquant des corbeilles 
de jonc, le traducteur ajoute qu’il tressait des cordes en 
feuilles de palmier (i), ce qui etait, en effet, un des tra- 
vaux les plus en honneur chez les moines egyptiens, et 
particulierement dans les communautes pakhomiennes ( 2 ). 

A cote de cette serie de passages, qui peuvent nous 
donner quelque idee au sujet des connaissances generates 
du traducteur, il s’en rencontre d’autres, plus nombreux 
encore, oil se manifeste, de sa part, un penchant mar- 
que vers les etudes scripturaires. Non seulement il cite et 
explique avec complaisance le texte sacre, au point de trans- 
former, de fagon assez inopportune, le paragraphe 24 en 
une longue mosaxque d’extraits de la Bible, mais il refute 
par deux fois les opinions de certains de ses commenta- 
teurs. Ainsi, au sujet de cette parole de Jesus dans 
l’evangile de saint Matthieu (XIX, 29) : « Quiconque aura 
quitte sa maison, ou ses freres, ou ses soeurs, ou son pere, 
ou sa mere, ou sa femme ou ses enfants ou ses champs, 
a cause de mon nom, recevra le centuple et possedera la 
vie eternelle», le traducteur (H, p. 105,25), fait la remarque 
suivante : « Ce passage ne concerne pas, com me paraissent 
l’expliquer quelques-uns, ceux qui au temps des persecu- 
tions, ont soulfert le martyre pour le nom du Seigneur. 
Il n’est pas dit, en effet, que ceux-la seuls possederont la 
vie eternelle, qui auront livre leur corps a la mort au 

dont nous n’avons pu determiner la source : ysypairTai yap- Tl)v e-iriO'jp.i'a'/ trou 
Sia TT ( ' {nropovT^ vtxr, tov '/.a; It, r, •ziXz’.o' i'j Xo'.tku. 

( 1 ) 'Apia 31 xai xastvou; xtto cryoiv’w/ svj'pa’vtov xai 7:177; 3x:iov Asxs, too? 
ev AtyuTmp piovayoj; jxt'xo'jusvo: (H, p 80, 20) La recension b du debut de la 
Vie grecque d'Hilarion, recension dont nous pai lerons plus loin (Appendice I), 
a omis les mots : a;aa 01 x ai xoptvoj; a— o ayoivic ov Ivucaivtov, mais ell e poi'te 
Ogalement : xal asipa; pa '107 sttXsxs y.z'i . 

(2) D. Besse, Les moines cl’Orieut, p. 364 sqq, 371 sq. ; Ladei ze, Elude 
sur le cenobitisme pcikhomien, p. 294 sqq., 322. 
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temps de la persecution, mais que tout homme ayant 
renonce au inonde, a ses passions et a ses richesses a cause 
de mon nom, possedera la vie eternelle avce ceux qui out 
ete martyrises pour mon nom » ( 1 ). Plus loin (H, p. 109, 1), 
citant divers textes de l’Ecriture pour prouver que la 
virginite est 1’etat le plus parfait, il s’exprime ainsi : 
« Quelques-uns, dans l’intention de faire glisser insen- 
siblement eeux qui marchent dans la bonne voie, preten- 
dent que l’apotre saint Paul a permis le mariage a ceux 
qui le desirent. Je suis aussi de cet avis : l’apotre engage 
plutot a se marier et a ne pas se livrer a la debauche. A 
cause de l’excellence de la virginite, il aime que nous 
embrassions cet etat et il dit : « 11 est avantageux pour 
rhomme de ne pas toucher la femme ». Mais a cause de 
la debauche, il dit : « Que chaque homme ait son epouse 
et que chaque femme ait son mari » etc. » (*>). Et la reponse 
ne se termine pas la ; elle prend encore toute une page. 

Voici une troisieme particularite, qui n’est pas la moins 
remarquable. Le paragraphe (5), dont nous venous 

(1) Oj yap, o>; xtvs; xauxa spjjtTivstktv ooxovatv, oxt Trsot xwv sv xatow 6tw- 
yjjLtov ottso xou o’vo'u.axo; avxov uapxvpTjaavxtov sTttsv xauxa 6 Kuoto;' ou yap Xsyst, 
oxi jjlovoi ot uttso x oo ovojxaxo; auxou sv xatpw otwyp.wv xa sauxwv awpaxa st; 
Oavaxov 7rapa6s owxoxs; £wrjv atwvtov x X t, p o v o ;j. t, ao u j lv , aXXa xal Travxs; ot ota 
xo ovojxa jxou xtp sv xtp Trovrjptp xsiusvuj x6t;j.w xat -naaat; xal; STuGujxtai; auxou 
xat Ttaat xol; uTrapyouatv auxol; a~oxa;a;xsvot Cwr,v atwvtov or,Xa87j uisxa xwv 
oTisp xou ovouaxo; uou jxapxupTj^avxwv xXrjpo ,/ou.r J 7oux', xxX. Le traducteur 
developpe ensuite largement cette idee. 

(2) AXXa saat xtvs;, uTroXtaGijaat xou; xaXw; xos/ovxa; 3 ouX6»jlsvoi, sTrixpSTtstv 
xov aroaxoXov xou; GsXovxa; yauslv* tjjjlstiJjl* xayto xouxo stpijjGat utto xou 
aTroaxoXou* yaasiv uaXXov sTrixos'—st xat ;jlt} Tropvsustv* oxt yap ota xo TrooXau- 
Ttstv xa xij; tz apOsvsta; 7rpoxspr,p.axa xau xr 4 auvarcxstv -qixa; jOuXqv.svo; Xsyst* 
xaXov TjV avOptoTrtp yuvatxo; {J-Tj airxsaOat* ota 6s xa; Tropvsta;, 'pr,atv, sxaaxo; xfjv 
£auxou yuvalxa s/sxto xat sxaaxrj xov totov av6pa* wax s ota xtjv xtj; Tropvsta; 
axpaatav xov yatjtov aaXXov sipryxev xxX. 

(3) Cette partie, qui se trouve aussi dans le Parisians 1540, est incontesta- 
blement du meme auteur que le reste de la traduction. Voir les analogies 
signalees plus haut, p. 284 sq. 
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d’analyser quelques passages, est forme presque tout entier 
d’un discours fort etendu, adresse par Hilarion a ses 
moines, et ou il est question du renoncement au monde 
et, tres largement, de la virginite. Cette digression rap- 
pelle, d’une maniere assez frappante, un ecrit de S. Jerome 
relatif au meme sujet, que nous savons avoir ete traduit 
precisement par Sophronius : la lettre a la fille de sainte 
Paule, Eustochium, sur la conservation de la virginite (1). 
Ce n’est pas que 1 ’auteur de la Vie grecque d’Hilarion ait 
reproduit servilement des passages entiers de cet opus- 
cule. II faut tenir compte, en elfet, de la difference de 
situation des personnages auxquels s’adressent les deux 
ecrivains : Fun ecrit a une dame romaine pour lui signaler 
les nomhreux ecueils que rencontre une vierge dans la 
eapitale de l’empire, l’autre parle a des moines qui vivcnt 
au milieu du desert. De plus, nous ne voudrions pas atlir- 
mer que ce dernier a eu sous les yeux le texte, grec ou 
latin, de la lettre a Eustochium, au moment ou il mettait 
en grec la Vie d’Hilarion. Bien au contraire. Tout cequ’on 
pent dire, c’est que, dans certains passages, il s’en est 
rapproche suffisamment pom- qu’il soit legitime de con- 
clure qu’il en a eu eonnaissance et qu’il s’en est inspire. 

A premiere vue, les deux morceaux presentent plus 
d’une analogie en ce qui eoncerne les theses particulieres 
qui y sont enoncees. I/un et l’autre traitent, bien qu’en 
termes differents, do la superiority* de la virginite sur 1 ’etat 
du mariage (2), des tentatives du demon pour detourner 
l’homme de la pratique de la vertu (5), du renoncement 
au monde pour l’amour du Seigneur (1), de la recompense 

(1) Migne, P. L., t. XXII, col. 394-425. 

(2) Lettre, n° s 19-22; H, p. 109, 1-111, 5. 

(3) Lettre, n 0E 3-4 ; H, p 105, 2-27. 

(4) Lettre, n us 39-40; H, p. 103, 12 108, 12. 
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promise a ceux qui gardent une parfaite chastete (1). Un 
second trait qu’il n’est peut-etre pas inutile de signaler, 
c’est que, des quelque soixante-dix passages de l’Ecriture 
cites par le traducteur de la Vie d’Hilarion, une vingtaine 
se rencontrent deja dans l’epitre a Eustochium. Celle-ci 
fait egalement allusion a cette histoire de sainte Thecle (2) 
que nous avons vu rappelee avec complaisance par E auteur 
grec (5). Entin, il y a quelques endroits ou se manifeste 
une assez grande resseniblanee entre les deux ecrits, au 
point de vue de la forme comme a celui du fond. Par 
exemple : 


Lettre a Eustochium 

P. L., t. XXII , col. 395 : Vernm 
non sufficit tibi exire de terra tua, 
nisi oblivisearis populi tui. et dornus 
patris tui, ut carne contempta, 
sponsi jungaris amplexibus. « Ne 
respexeris, inquit, retro : nec stete- 
ris in omni circa regione, sed in 
monte salvum te fae, ne forte com- 
prehendaris » {Gen. 19, IT). Non 
expedit apprehenso aratro, respi- 
cere post tergum, nec de agro 
reverti domum. 

Col. 395 : Stadium est haec vita 
mortalibus, hie contendimus, ut 
alibi coronemur. Nemo inter serpen- 
tes et scorpiones securus ingreditur. 


Vie d'Hilarion 

P. 104 , 21 : Xioptaai yip PooXdgsvo? 
ijga? xij? SV xdautip gaxata? ava- 
ertpoar,? Xptaxo? Xjyeu Oudsl? siu(3aXu>v 
xqv yslpa auxou sit’ apoxpov xal axpa- 
xsl? si? xa dictate suOsxo? saxtv si? xi)v 
paatXsiav xoO Osao {Joan., 9, 62)' xal 
o'jSst? axpaxsudjjLSvo? sgirXsxsxat xal? 
xo'j pfo’j 7tpaYp.axsiai?, Vva xq> axpaxo- 
Xoyr,aavxt apsocr,, IlauXo? 6 aitoaxoXo? 
Xs’ysi ( 2 Tim., 2, 4). Kai 6 Kupto? Xs'ysC 
'(Xv xiu ayptp div jjLTj Ttpatpijxio si? xa 
dmW, oiaitsp t) yurt) xou Acix {Matth., 
24, 18) (4). 

P. 104, 5: t) 8s TaW gova/uiv itoXtxei'a 
xaO’ sxaax7)v r,\ us'pav aOXouaa dta xdv 
Xpiaxdv gapxupsl, oi itpo? alga xal 
aapxa itapaxaaaogsvri, aXXa itpo? xa? 


(1) Lettre, n° s 40 fin et 41 ; H, p. 110, 20-113, 7. 

(2) N u 41 : Tunc Thecla in tuos laeta volabit amplexus {P. L., t. XXII, 
col. 424). 

(3) Voir plus haut, p. 296 sq. 

(4) Notons cependant qu’un passage analogue se rencontre aussi dans la 
Vie d’Antoine, n° 20, 1. 3-9 (P. (?., t. XXVI, col. 872). Les termes dont se sert 
notre traducteur ne permettent pas de determiner s’il a empruntd a la lettre 
de S. Jdrbme ou a 1'Ccrit d’Athanase. 
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« Et inebriatas est, inquit Dominus, 
gladius meus in caelo » {Isai. 34 , 5) 
et tu pacem arbitraris in terra, quae 
tribulos generat, et spinas, quam 
serpens comedit? •> Non est nobis 
colluctatio adversus camera et san- 
guinem, sed adversus prineipatus 
et potestates huius mundi et recto- 
res harum tenebrarum, adversus 
spiritualia nequitiae in caelestibus » 
(. Ephes . 6, 42). 

Col. 405 : “ Mortificate ergo, in- 
quit Apostolus, membra vestra quae 
sunt super terram » ( Coloss . 3, 5) 
Unde et ipse posted confldenter 
aiebat : « Vivo autem, jam non ego, 
vivit vero in me Christos » ( Gnlat . 
2 , 20 ). 

Col. 407 : » De virginibus, inquit 
Apostolus, praeceptum Domini non 
habeo » (4 Cor., 7, 25). Cur > Quia et 
ipse ut esset virgo, non i'uit imperii, 
sed propriae voluntatis. Neque enim 
audiendi sunt, qui eum uxorem ha- 
buisse contingunt, cum de conti- 
nentia disserens ei suadens perpe- 
tuam castitatera, intulerit : « Yolo 
autem omnes esse sicut meipsum » 

(4 Cor., 7, 8) Quare ergo non 

habet Domini de virginitate prae- 
ceptum ? Quia majoris est mercedis, 
quod non cogitur, et offertur. Quia, 
si fuisset virginitas imperata, nu- 
ptiae videbantur ablatae, et durissi- 
mum erat contra naturam cogere, 
angelorumque vitam ab hominibus 
extorquere, et id quodam modo 
damnare, quod conditum est. 

Col. 408 : Aliis verbis idipsum 
Apostolus loquitur : « Existimo hoc 


xpyx;, — pd; xa; £; outri'a;, itp o; xod; 
xotrptoxpdxopa; xoo axdxou;, —go; xa 
irvsuu.axtxa xij; TrovTjpt'a; (Ephes., 6, 
42), kto; Ea/dvr); a xrjv T:aXtr)V 
s/ou-a, xat d&Xst xai vr/.a xai axEtpavoo- 
xat, vtjV TxavoixXtav to 5 0eoe> syooaa. 


P. 408,5: Todxto v (’Icoavvoo xoo eiay- 
'Xl A: 7X0 7 xat IladXo'j xoo xteoxtgXo'j) 
ouv xr,'i ixoXtXEt’av |xtu.r|Taa6at d'GE’Xo- 
uev, xon vsxptixjdvxtov saoxod; xijj xo- 
ajxto xat vtjj Kopctp vtovxtoV Zto ydp, 
cr,atv, gjxsxi xtp xdajjttp, aXXa xtji> Xpt- 
ot 5), xat ev Igol Xptaxd;, ITauXo; 
Xsyst. 

P. 440, 5 : srstdij yap evxoXtjv ®eou 
odx st/Ev (d droaxoXo;), to; udax si, 
xadxr ( v (xr,v xrap6svst'av) X7)p'jaTEtv xdt; 
avOptorot;, Std xd avE'tptxxov xat u'ir,Xdv 
xa-ixr,; ajttopix (dyysXtov yap xtov Xst- 
xoopyodvxtov Tip Kopttp xodxo xXso; 
totov), ayaftoo xat dtpOovot) oEardxou 
ydptv XTjp'jaato'/ xd xop'jtsatoxaxov xat 
axtbaXi; xr ( ; ddta— vsdtTxoo TrapOsvsta; 
dvflo;, Txdtpavo v aptapd'/xivov xf, xou 
Xptaxoo ydptxt rXsxdgsvov drodEtxouaiv 
TjiXtv, tva d s^tsptE'/o; aoxf,; aytovtadpts- 
vo; iyxpaxr,; ysv^xat. Atd xodxo yvco- 
dt’dioaiv r, ptv , errEtor, sv Xptaxtp 
’It, too dtd tog Eday/EXtoo aoxo; T.p.a; 
sVsvvtjJs xat (IeXei Txdvxa; r,p.a; Eivat to; 
xat kauxov. 


P. AX9, 23 : KaXdv piv yap eT— ev 
xdv ydgov o aTroaxoXo;, odx EixsxpE^Ev 
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bonuni esse propter instantem ne- 
eessitatem, quoniam bonum est 
homini sic esse » (1 Cor., 7, 26). Quae 
est ista necessitas, quae aufert gau- 
dia nuptiarum? « Tempus brevia- 
tum est : Reliquum est, ut et qui 
babent uxores, sic sint quasi non 
habeant » (I C or., 7, 19). 

Col. 424 : « Regnum coelorum vim 
patitur, et violcnti rapiunt illud •• 
(, Matth ., 11, 12). Nisi vim feceris, coe- 
lorum regna non capies. Nisi pulsa- 
veris importune, panem non acci- 
pies sacramenti. An non tibi videtur 
violentia, cum caro cupit esse quod 
Deus est : et illuc unde angeli eor- 
ruerunt, angelos judieatura con- 
scendit? Egredere quaeso paulisper 
de careere, et praesentis laboris 
ante oculos tuos tibi pingc merce- 
dem, quam nec oculus vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit {Cor., 2, 9). 


ok yaptsTv xat to (j.tj yaptEiv opota)? tju 
JJooXeuei, oux sutTaaaEi ok zoic; fxrj 6 e- 
AO'JTtv, aXXa toX; 3ouXofjL£vots to; aya- 
66v uroosi'xvucrt, TrpoTpEirdjxEuo; oti 8ta 
T»jv Ta/OTaTr,'. tou xdaixou toutou Ttd- 
oooov xaXdv avftptotrtp ,ui) dirteaSat yu- 
vatxoV xat ou touto (jlovov, aXXa xat ot 
e/ovte; yuvatxa; tva to; ptr) s^ovts; 
toot. 

P. Ill , 4 : oi oe xataijiioBsvce; ttj; 
avaaraasto; oioi yevEaflat oute ya- 
ptouat'/, oute yaptt^ovTat, dXX’ to? ay- 
ysXot aim ev zio oupavto {Luc, 20, 
35-36)' ti'i yap sv tuj xoapitu TouTtp 
dvvs; ev aapxt, 8 ptEXXouatv ot ayyEXot 
ev zr, avaaTaaE’. ytvsaOat, outoi 8ta zrfi 
atoupOTurr,; tt,v ouatv vtxrjaavTE; Tijs 
aapxd; xat j3iaaxu.evoi, irpoXapovTE; 
■rjp— aaav. Btaortov eartv t) ^aaiXeta Ttov 
oupavtov xat auTot xpirajouatv auTi}v 
[Matth., 11, 12y uiTEpapovriaavTe; yap 
t? ( ; ptaTata; xat irpoaxat'pou TjdovTj; 
EOTjOEaT^aav Ttp Koptqj. '06sv ou ptovov 
tdv Tij; TapOevEta? pttafiov Ttapa tou 
aioTTjpo; Xap.l3avouatv, aXXa xat Tf, tou 
itvedptaTo; TTTtoyet^t p.axapi£d|xevot, & 
TjTotutaaEv o 0so; ayaOa To“t; ayaroiaiv 
auTov (Cor., 2, 9) xXrjpovojJCnaouai. 


Les rapprochements que nous venons de faire entre la 
lettre a Eustochium et la traduction de la Yie d’Hilarion 
etablissent, avec une assez grande probability, que la 
celebre epitre de S. Jerome a ete entre les mains du 
redacteur grec. Puisque nous savons que Sophronius a 
debute, en tant que traducteur, par la version de la lettre 
a Eustochium (i), n’est-il pas tres vraisemblable que le tra- 
ducteur de la biographie, qui utilise le meme ecrit, n’est 
autre que l’ami de S. Jerome ? Cette presomption est con- 


(1) Voir ci-dessus, p. 263. 
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firmee par les ressembiances que presente la physionomie 
des deux ecrivains : si Sophronius nous est depeint par 
S. Jerome comme un hornme instruit et specialement 
verse dans la science des fieri tu res, la Vie grecque d’Hila- 
rion temoigne d’une connaissance de la Bible et d’une 
erudition que personne ne songerait a exiger d’un simple 
traducteur. 

Le resultat auquel on vient de parvenir, n’atteint pas 
les limites de la certitude, mais seulement celles de la 
probability. D’autre part, il donne prise a deux objections, 
auxquelles il faut que nous nous arretions un instant. 

Si Sophronius, dira-t-on, etait vraiment l’auteur des 
Vies greeques d’Hilarion et de Malchus qui nous sont 
parvenues, pourquoi S. Jerome eut-il omis, dans la 
nomenclature du De viris, la seconde de ces deux traduc- 
tions V La reponse est aisee : la version de la Vie de Mal- 
chus aura ete executee posterieurement au catalogue 
dresse par S. Jerome, fin tenant compte de ce fait que 
Sophronius a ecrit, de 390 a 392, un ouvrage sur la des- 
truction du Serapeum et deux traductions, celle de la 
Vie d’Hilarion et celle du Psautier(i), on con^oit sans peine 
qu’il ait cru devoir ajourner a l’une des annees suivantes 
la traduction d’un ecrit beaucoup moins important. 

Voici la seconde objection. L’un des caracteres que 
S. Jerome attribue a la traduction faite par Sophronius 
de la Vie d’Hilarion, e’est une tres grande elegance : 
Vitam Hilarionis monaclii... in graecum sermonem elegan- 
tissime transtulit. Avant d’entreprendre une etude attentive 
de la question d’auteur, ce trait m’avait inspire, je 
l’avoue, des doutes assez serieux au sujet des droits que 


(1) Voir ci-dessus, p. 295, note 2. 
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pouvait revendiquer Sophronius sur nos deux traductions. 
Celles-ci, en effet, sont deparees, comme on l’a vu prece- 
demment, par de nombreux defauts et, en fait d’elegance, 
elles ne presentent rien de speeialement remarquable. 
Tout bien considere, il n’y a pas la, cependant, de motif 
sutfisant pour refuser a Sophronius la paternite de la ver- 
sion greeque des Vies de Malchus et d’Hilarion. Outre que 
le terme elegantissime est assez peu precis et qu’il ne 
designe peut-etre, dans T esprit de S. Jerome, que l’op- 
pose de la servilite, e’est-a-dire l’aisanee avcc laquelle le 
tradueteur s’est eomporte vis-a-vis de l’original, il faut 
convenir que le saint Docteur ne pouvait que ditlieilemcnt 
se dispenser d’adresser au moins une epithete llatteuse 
au Grec qui derogeait aux traditions litteraires de ses 
compatriotes en traduisaut dans leur langue quelques-uns 
des ecrits de son illustre ami. On se rappellera entin que 
si les deux versions en cause presentent de multiples 
defauts, le debut de la Vie greeque d’Hilarion, qui nest 
pas sans elegance, promettait davantage (i). 

Nous terminerons cette etude en emettant une conjec- 
ture au sujet de la patrie du tradueteur. Celui-ci parait 
mieux au courant de Thistoire et de la geographic de 
l’figypte que des autres regions oil s’est deroule quelque 
episode de la Vie d’Hilarion. On a constate plus haut (2) 
qu’un detail relatif au travail des moines egyptiens a ete 
ajoute par lui et se trouve etre parfaitement exact. Ce 
n est pas le seul passage de ce genre. Alors que les loca- 
lites d’autres pays que l’Egypte, citees par S. Jerome sans 
indication de la region ou elles sont situees, ont ete men- 
tionnees telles quelles ou meme passees sous silence par 

(1) Voir cependant ci-dessous, Appendice I. 

(2) Page 298. 
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le traducteur ( 1 ), les noms de certaines villes egyptiennes 
sont accompagnes d’un renseignement qui en tixe la posi- 
tion. Ainsi, dans H, p. 98, 7, perrexit Memphian est rendu 
par s-oosufj-q e'l; Msgs tv, Avyu— to-j ttoX'.v, et p. 120, 8 Baby- 
lonem pervenit par r)M s-J; Bx^jawvx, -oA'.y t7,; Aiytbrroy ( 2 ). 
L’auteur grec aflirme aussi que le prefet (e-x p/oc) dEgypte 
qui se fit complice des habitants de Gaza pour poursuivre 
Hilarion et son disciple Hesychius, etait un adepte de 
rarianisme(H, p. 121,55-125, I) (5). Ces quelques traits sont 
peut-etre un indice que le traducteur des Vies de Malchus 
et d’Hilarion appartenait a l’Egypte, et ici encore, il est 
interessant d’en rapprocher cette donnee du De riris inltt- 
stribus, d’apres la([uelle Sophronius ecrivit un ouvrage sur 
la destruction du Serapeum d’Alexandrie. L’anii de 
S. Jerome, auteur hypothetique des deux versions, etait- 
il Egyplien ? Les problemes relatifs a l’herilage litteraire 
de Sophronius sont encore entoures d’une trop prolonde 
obscurite pour qu’on puisse fa ire autre chose que poser 
la question. 


(1) Voir H, p. 89, 20 ; 92, 15 ; 119, 28 ; 125, 29 ; 128. 14 ; 131, 31 ; 133, 5. 

(2) II serait interessant d’etudier la forme des noms geographiques qui se 
rencontrent en assez grand nombre dans la Vie d’Hilarion. Le traducteur a-t-il 
reproduit l’orthographe du manuscrit latin qu’il avait entre les mains, ou bien 
l’a-t-il parfois modifiee d’api&s sa fantaisie ou ses connaissances personnelles ? 
C’est ce qu’on ne pourra determiner, encore une fois, qn’d l’aide d’une edition 
critique des textes grec et latin. Voir, en attendant, les remarques du P. De 
Buck dans les Acta Sanctorum , Octobris t. IX, n os 26, 29, 31, 33, 42 du Com- 
rnentarius praevius, et p. 45, note f, p. 49, note o, p. 59, note u. 

(3) Peut-etre y a-t-il quelque rapport entre cette indication et l’histoire de 
l’arien Balacius que raconte S. Athanase dans la Vie d’Antoine (P. Cr., t. 
XX\I, col. 964). Voir Acta SS., Januarii t. II, 2 e ed , p. 503, notes d et e. 
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APPENDICES. 


1. LES PREMIERS PARAORAPHES DE LA TRADUCTION ORECQIE 

de la Vie d’HilariOiN. 


Nous croyons avoir etabli avec certitude quc les tra- 
ductions grecques des Vies de Malchus et d’Hilarion 
remontent a un seul et meme auteur, dont la principale 
caracteristique est d’avoir traite l’original latin avec une 
excessive liberte, exception f'aite cependant du debut de 
la Vie d’Hilarion, oil le texte grec (que nous appelle- 
rons a) suit de tres pres le texte latin. Ce respect du 
traducteur pour son niodele, se manifestant dans les cinq 
premiers paragraplies de Popuscule, contraste singuliere- 
ment avec les ecarts considerables dont nous avons etudie 
quelques specimens. A titre d’exemple, nous citerons le 
passage oil le redacteur grec abandonne visiblement le 
premier procede pour suivre la metbode defectueuse qui 
sera la sienne jusqu’ii la fin du recit : 


Jerome 

N. 5 : Herbarum ergo succo et 
paucis caricis post triduum vel qua- 
triduum delicientem animam sus- 
tentabat, orans frequenter et psal- 
lens, et rastro liumum fodiens : ut 
jejuniorum laborem labor operis 
duplicai'et. Simulque fiscellas juneo 
texens, aemulabatur Aegyptiorum 
monachorum diseiplinam, et Apo- 
stoli sententiam, dicentis : Qui ctu- 
tem non operatur, non mcinducet : 
sic attenuatus, et in tantum exeso 
corpore, ut ossibus vix haereret. 


H 

P. 80, 17 : Totvuv yo/.tu [iotavtuv xal 
oki'/oi; W/aiioi; u.£ta toil; r, tsttapx; 
r,fi.£pa; sx/.st'zooaao tr,o 'pjyrjv £ Sxstx- 
Z,vi, idyo’tuoo; aovryui; xal '}x/./.tov 
xal i’.y.l AXt, tr,v \'rp axarttov, iox 
vr,iTSt«ov to v xapxtoo 6 too £pyoo '/otto; 
o;— /.a stair, - i'|ia o£ xal /.os >tooo; i~ 6 
t/ otottuv ivusatotov x a 1 7 s t p a ; 3 x ’ to v 
£ — /.sxs, too; £■/ Atyo—tiu ;j.ova- 
y o d ; \). ; o* o d ;j. £ v o ; . E ; t o t o d t o v 

0 0 0 t T, O 7T £ p J O /. f, S (d '/ V T, 7 t S I (d V 

£ a u 1 6 v x a t £ t t, - s v , to ; O- o a ' ; t a 
data adtoo otto tr,; tod stuuato; 

1 — t s a o £ i a ; a o y x p o t £f a 0 a , 
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Comment expliquer ce brusque changement d’allures ? 
Deux hypotheses se presentaient a l’esprit : ou bien deux 
redacteurs avaient mis suecessivement la main a la traduc- 
tion de la Vie d’Hilarion, et le premier avait cesse brus- 
quement son travail — mene avee le souci d’etre fidele a 
l’original — au milieu de la phrase que nous venons de 
citer, ou hien il v avait un traducteur unique qui s’etait 
aft'ranchi de toutes les lois d’une traduction exacte, apres 
avoir eprouve les ditlicultes qu’offrait semblahle entre- 
prise. Tout considere, nous penchions vers la seconde 
alternative, lorsque l’examen du manuserit gree 1540 de 
la bibliotheque nationale de Paris vint changer complete- 
ment l’aspect de la question. Ce manuserit ( 1 ), qui appar- 
tient au \l e sieele, renferme un texte de la version grecque 
qui n’apporterait a Tedition deM. Papadopoulos-Kerameus 
que le contingent de variantes habituel, si le debut n’en 
differait eonsiderablement, au point de eonstituer des 
cinq premiers paragraphes (- 2 ) une recension tout-a-fait 
distinete (nous rappellerons b). Chose vraiment remar- 
quahle, les deux textes s’eeartent Tun de l’autre jusqu’a 
l’cndroit precis ou commence la traduction libre, e’est-a- 
dire jusqu’aux mots soulignes dans notre citation : x«l 

•rs'.ca; (iauov s~ley.s, -.vj- iv A aovayoj; gquLO'jgsvo;. E’’; 


to 70 'jtov O'jv ~r t 'j-spjjoA r ( tuv vt^ts'.wv kaoiTOV xaTSTT^sv xt). 
(H, p. 8G, 1. 2i), et a partir de ce passage jusqu’a la fin 
du recit, a part des variantes insignifiantes, ils coincident 
completement. Si « est une traduction litterale du latin, 
b en est une version libre, caracterisee par des remanie- 
ments et des additions qui le rendent plus long que a. 


(1) Voir Catal. cod. hag.graec. bibl. nat. ParUiensis, p. 240. 

(2) Bien entendu, ce sectionnement en paragraphes est tout artificiel : e’est 
celui qui a ete adopte par Migne pour le texte latin et par M. Papadopoulos- 
Kerameus pour le texte grec. 
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Eh y regardant de pres, il est facile de se convaincre que 
b presente, d’une maniere indeniable, les memes traits 
que la Yie grecque de Malchus et la seconde partie de la 
Vie d’Hilarion : meme liberte vis-a-vis de l’original, 
mdmes lacunes dans la connaissance du latin, meme 
style, memes locutions. Yoici quelques expressions com- 
munes a ces divers textes, qui demontreront que le debut 
de la Yie d’Hilarion du manuscrit de Paris remonte au 
meme auteur que le restant de la traduction : 316,4 -if,; 
atav'o'j 'jtoTY l p'laq ; M, p. 449, 5 crwr/^plxv a wovwv — 316,4,9 et 
29 vr t toj Kjpioj yap’.T'. : meme expression dans H, 94,5 ; 
95, 19 ; 107, 27; 110, 10; 111, 21 ; 110, 17 ; 113, 9 ; 
124, 21 ; 134, 8 — 317, 14 -7, -dxx a-ouor, : frequent dans 
M et H, voir ci-dessus p. 285 — 317, 17 -7,; hUvj -cX’-sla; : 
locution identique dans M et H, voir ci-dessus p. 284 — 
317, 2/ o'.a tov t7,; s'.XaSsXalx; OeTiaov : M, 449, 9 o’.a tov ty,; 
•p'.XxosX'pla; Oexgov — 318, l ~ov gov/, or, jjlov ; M, 435, 14 706 
[Aovv.po'j; — 318, 5 TrAoimw; sv itxa’. : M, 444, 5 TrXoimto; 
ev -xt'.v — 518, / TroXXol 6 -o o'.acpopojv dxBevs’.wv xal 6-6 tcoXXmv 
TTVE' jgaTwv dxxQdp-rwv o’yXo 6 gevo>. : H, 117, 20 xroXXol.. -o'.xlXx'.; 
voto'.; dafjevoXvre; xal 6-6 TtveugaTtov dxxfidpTwv o’yXojgsvo’. ; 1’t‘X- 
pression ax aBapra -vsdgxTx se rencontre encore dans H, 126, 
17 ; 127,20 ; 152, 24; 135,2et6, etc. — 518,12 TOiq TCOVO^ T?j^ 

d'TXYjTew; xal TaC; TT t ; Oso'rsjjsla; dpcTa'7; j/iyp', TsXo'jq svxap- 

TEpTj'TOV I M,435, 16 tv; 7G'.x67y 1 aperr, avsTt’.AY^Tw; lyxapasp Y.aavTO ; 
goo ; H, 103, 11 eyxapTSpelv to6; — ovo'.; ty,; daxY,TSw; — 318,18 
otnoXofteU Se Trap’ x'XeoO 6 oV.oc 'IXaplwv e— av7 ( X0ev el; tt,v lolav 
Tca-rploa x'J7o6‘ -po os ty,; s-avoooo x’J7o6... : M, 448, 14 x-sX'j-tsv 

Y,ga; dueXOeiv el; 7a. IS'.x ge^elpvY,;. llpo os ty,; e~ avoooo Y,pwv... ; 

H, 101, 24 d-sXoTSv x.ut6v xal s— xvY,Xf)s — 519, 20 — po; ~daa; 
t 6.; peOooela; to 6 S'.ajHoXou : expression frequente dans M et H, 
voir ci-dessus, p. 28o sq. — 319, 2o 6 g’.aoxxXo; S’.dpoXo; xal 
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'fHo'/c po; : II, 459, 4 tov Jix'xxxvov xxl jxwoxxXov o'.ajSoAov ; H, 
1 2 4 , 22 eI; sOovov xxl giro; (l) — 518, 25 tvx xy, 'j-oo’.xov toO 


xplux/ro; Avxv'o'j xxl }£x— csipr,; ex'jtov xxtxtt^xy] : H, 111, 2/ 
■j-OV.XOV SX'JTOV TO'J XolgXTO; TO’J X— OTZOKO'J XXTXXTTjXX; — 517, 18 
wo'xy.t s -oo; x'Jtov cl; r>,v sVruov xxl suowv xy-rov sue tvs ~po; 
XOTOV : M, 455, 15 x-t,a9ov sxsl xxl -3OXs).0WV X'JTol; sue'.vx ttxo’ 
ayTOt; ; H, 125, 29 x-y/.Oev si; Bpoyy.ov. . xxl sypwv exei xoeAso'j; 


''vwil'xoy; s.uc-ve "xs’ xiIto'.;. Nous avons note encore une 
dizaine de rapprochements du meme genre : ceux que 
nous venous d’indiquer ne laissent, croyons-nous, aucun 
doute sur I'identite d’auteur. b et la seconde partie de la 
version grecque de la Vie d’Hilarion forment un travail 
d’un seul jet, tandis que a est une piece de rapport, 
coiujue d’une tout autre maniere et dont on voit aisement 
le point de suture avec le reste de 1’opuscule. Le passage 
d’une partie a l’autre se fait d’une faoon brusque, au 
milieu d’une phrase dont par la m4me la construction 
est devenue assez irreguliere (- 2 ). De plus, il est a reuiar- 
quer que le traducteur de la Vie d’Hilarion, suivant une 
habitude qui lui est familiere (>), rappelle dans la partie 
traduite lihrement certains faits enonces dans les cinq 
premiers paragraphes : or, les termes dont il se sert a 
cet effet sont ceux de b, et non de a (4), preuve que la 
premiere partie de son travail etait b et non pas a. 


(1) Expression empruntee peut-etre a la Vie d’Antoine (P. G., t. XXVI, 
col. 845 : 6 3z ;xtoo’xa).o; xai cfJovsod; 5;x^o/.o; oux rJvEyxEv). 

(2) Il faudrait en elfet : x;xx oz xai xostvoy; x~6 ayotvt’tov svuex'.vsv xai asipa; 
Jja'cov ir./.-Y.z, et non pas ... Evycaivio-, ... C’est que ce mot tennine brusque- 
ment la recension a (S. Jerome : texens). 

(3) Voir plus haut, p. 254, note 2 et p. 281. 

(4) Comparer H, p. 88, 12-13 an texte ci-dessous, p. 319, 1. 16-17 et a H, p. 85, 
26 ; H, p. 88, 20 au texte ci-dessous, p. 319, 1. 22 et a H, p. 85, 29 ; H, p. 88, 
21 au texte ci-dessous, p. 319, 1. 31 — 320, 1. 1 et a H, p. 86, 7-8 ; H, p. 88, 22 
au texte ci-dessous, p. 320, 1. 13 et a H, p. 86, 17 ; H, p. 89. 11-12 au texte 
ci-dessous, p. 319, 1. 19-20 et a H, p. 85, 27-28. 
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Est-ce a dire que a est un travail postcrieur, du a 
quelque ecrivain qui avail sous les yeux le texte latin et 
voulut en traduire les premiers paragraphes plus fidele- 
ment que son devancier ? Cette solution parait la plus 
naturelle, et pourtant un indice nous force a suspendre 
notre jugement sur ce point. Un examen attentif fait 
decouvrir, en effet, quelques points de contact entre a 
et le reste de la Yie grecque d’Hilarion, jointe a la tra- 
duction de la Vita Mai chi. Ainsi, d’un cote eomme de 
1 ’ autre, on trouve '-v/y.yu dans le sens d ' entreprendre (i), 
•j-dOsT’.c dans le sens de matiere (2) ; d’un cote eomme de 
1 ’ autre, ivarrpowr, signifie genre de vie (5), O-olBiXlw suyye- 
rer ( 1) , [JarrsKw soutenir (:>) ; ici eomme la, circus est 
rendu par iTriroopogia ( 6 ), delectare par -iz-u (7), mitti a 
par Oat -a 5 2 («). La locution y-Az yoga’. £’!; dont 

la repetition est si frequente dans la traduction lihre, se 
rencontre egalement dans a (a), alors (]ue le latin portc 
ingredi ; il en est de meme de I’expression i-/.zb ot o', to-oi 
pour le latin Inca ( 10). Les mots 6 coG Xp’.rroG TTpavwoTr,; 
(. tiruncitlus Christi ) qn’on lit an n" 3 , sont employes aussi 


(1) H, p. 83, 15, p. 87, 15, p. 98, 5 etc. 

(2) H, p. 83, 7, p. 96, 30. 

(3J H, p. 83, 6, p. 104, 22, p. 113, 6, p. 108, 25. 

(4) H, p. 86, 8, p. 88, 21 ; M, p. 435, 19. 

(5) H, p. 86, 18; M, p.*442, 15. 

(6) H, p. 84, 19, p. 96, 15. 

(7) H, p. 84, 20, p. 133, 25. 

(8) H, p. 84, 13, p. 100, 10 et 15. 

(9) H, p. 85, 14 (sU -r,v spr,pLOv i-itTjXOe-,), p. 90, 18 (sL tt,v £ot,;j.ov otitEXOrj^Ta), 
p. 114, 5 (aTtef/ouEvou v Eprpxov), p. 120, 4, p. 123, 27 et 29 etc., etc. ; 
M, p. 435, 7 et 10, p. 437, S. 

(10) H, p. 85, 16 (exstvwv xwv xottwv), p. 89, 23, p. 120, 11, p. 121, 6, p. 122, 
12, p. 123, 1, p. 127, 31, p. 129, 1, 9 et 12, p. 130, 2 ; p. 135, 23 ; M, p. 437, 10, 
p. 445, 18. Comparer encore H, p. 83, 11 avaytvceTXEToo. ( legilur ) a 125, 5 
avay^waxa; ( lectoribus ) ; 85, 11 XTtoxxjswr a 105. 27 arrosaTtv ; 86, 18 &Xv.- 
ico’jaav ( deficientem ) a 135, 8 sxXstsstv. 
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au n° 6, lequel provient certainement de la merae plume que 
le reste de la traduction. A’ous serions done tente de croire 
que a et b represented deux editions differentes faites 
par le meme auteur, et cette hypothese aurait l’avantage 
d’expliquer au mieux les rapports assez compliques qui 
se remarquent entre a, b, et le latin. a et b, en effet, ne 
sont pas independants l’un de 1'autre ; ils se rencontrent 
parfois dans le choix des tenues et <;a et la, dans des 
details insignifiants, tels que le temps d’un verbe, ils 
s’ecartent simultanement du latin (i). Chacun des deux 
redacteurs, cependant, a connu le texte latin : si a est une 
traduction litterale, b dans quelques passages de peu 
d’importance, est plus voisin du latin que a ( 2 ). Ces deux 
faits sont assez difiiciles a coniprendre, si Ton adopte une 
autre hypothese que eelle de l’identite d’auteur. Au con- 
traire, on eon^oit fort hien que le redacteur de b , reprenant 
son travail pour une raison (juelconque, ait tenu compte 
de son premier essai, tout en travaillant principalement 


(1) Voir, par exemple, H, p. 84, 27 : mo; p iiv ao'.aXEtTtxto; T)v ev rfj Trpoaeu- 
yri, et le texte b publie ci-dessous, p. 317, 25 : mo; x?taXEt7tT<o; jxev TcpoaTioyexo, 
pour le latin : quam creber in oratione — H, p. 85, 13 : T Hv oov tote ttsvtezgci- 
Ss'/.asTT,;, ote yu pvo; ... et b, p. 318, 26 : T Hv Os tote 6 paxapto; sxtov Osy.arsvTE, 
ots yupvo; ..., pour le latin : Erat autera tunc annorum quindecim. Sic 
nudus ... — H, p. 86, 11 : to axr,6o; ocotoO ... etuittsv et b, p. 320, 3 : to ffrijSo; 
eauToo ETU7TTEV, pour le latin : et pectus ... verberans — H, p. 86, 13, les ter- 
mes Xa/Tiijstv, xpiOai, ayo pa, xau.ua, drjyo; qu’emploie H, p. 86, 13-16, pour 
rendre les mots latins calcitrare, hordeum , paleae, aestus et frigora, se ren- 
contrent Ogalement dans b, p. 320, 7-9. 

(2) Ainsi, H, p. 84, 8 : iXXx yip t < p xpoTeOsvTt Xoytp xpyr,', noiijiKop.sv ; 
b, p. 316, 30 : Toutcov toivuv twv xovtov xa; oXazTooTa; zaxa too iyi'ou yXdxria; 
y.axaatya^ovxs; sm to irpoxstpEvov r,p.1!v irpofiujjuo; sTravEpyopeba ; S. Jerome : 
Venitn destinato operi imponam manum , el Scylleos canes obturata aure 
transibo — H, p. 84, 18 EmixsuTE ; b, p. 317,9: miTsuio? ; S. Jerome : credens — 
H, p. 85, 8 oiavst'i-ia; ; b, p. 318, 21 : s/apiTaxo ; S. Jerdme : largitus est — H, 
p. 85, 15 : a-T)(xsiiu ; b, p. 319, 2 : piXiov : S. Jerome : milliario — H, p. 85, 25 : 
iro Oopi; ; b, p. 319, 17 : oEppaxe/ov ; S. Jbrome : peUiceum — H, p. 85, 27 : 
axptopa ; b , p. 319, 17 : aayov (cod. axyiv) ; S. Jerome : sagum — H, p. 86, 11 : 
ypovOoi; : b, p. 320, 3 : ruypa'; ; S. Jerome : pugnis. 
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sur le texte latin. Nous n’insisterons pas pour le moment 
sur ces questions delieates : aussi bien, pour s’avancer 
sur ce terrain d’une maniere assuree, il faudrait posseder 
tout d’abord une edition critique de la Vie grecque 
d’llilarion et des recensions a et b (i). Notons seulement 
combien il devient facile d’expliquer ce fait assez etrange 
de l’existence de deux recensions differentes des premiers 
paragraphes de la Vie grecque, quand on admet que celle- 
ci a pour auteur l’ami de S. Jerdme, Sophronius. 11 est 
a supposer que lorsque S. Jerdme reyut l’exemplaire de 
la version grecque executee par Sophronius, il ne trouva 
pas de son gout les remaniements, parfois bizarres, 
qu’avait subis son oeuvre en passant du latin en grec. 
Des le debut, il dut dtre singulierement etonne, par 
exemple, de voir l’historien Salluste transforme en bien- 
beureux serviteur du Christ et en confident du biographe 
(p. 310, 6). Estimera-t-on chose invraisemblable qu’il ait. 
ecrit un mot de reproche a celui qui lui faisait commettre 
un pared anachronisme, et que Sophronius, pour satis- 
faire l’illustre ecrivain, ait refait de son mieux les pre- 
miers paragraphes de son travail, sans avoir le courage 
de poursuivrc jusqu’au bout cette dillicile et fastidieuse 
besogne ? 

Enfin, il est interessant de eonstater que Sozomene, 
dans son Histoire ecclesiastiquc, a utilise la recension b ( 2 ). 
Voici les passages qui aceusent cette dependance ; on 
remarquera que Sozomene et b s’eloignent a la fois du 
texte latin et de a : 

(1) A en juger par Vincipit, le manuscrit de Samos signals par M. Papado- 
poulos-Kerameus (op. cit., p. 82, note 1) renferme la recension a, tandis que 
le Vaticanus 1589 et le Mosquensis 387 ont le texte b (cfr. Catal. cod. hag. 
graec. bibl. Vatic., p. 131 ; Vladimir, Catal. des mss. de la bibl. synod, de 
Moscou, t. I, p. 582). 

(2) Voir plus haut, p. 271 sqq. 
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Jerdme 

N. 3 : Porro 
frequentiam eo- 
rum qui ad eum 
ob varias passio- 
nes aut impetus 
daemonum con- 
currebant, ultra 
non ferens : nec 
congruum esse 
ducens , pati in 
eremo populos ci- 
vitatum... 

Ibid : reversus 
est cum quibus- 
dam monachis ad 
patriam. 


a 

H p. 84 , 31 : 

IlaXtV OUV X7JV 7CO- 
X’JO/X'XV TWV TTOO^ 
auxov '7zi paysvo- 
{jlsvcov O'. a noi'/JXri 
ttxOt) xxl dpjxxc; 
ox t txdv to v o’j z>l- 

ptOV, O'Jok TTpETZOV 

sv tt, ipi^jxto AEytov 
dr^xo'jz rdXswv ’j- 

7TO;X£V£'V ... 

27, p. 85, 5 : ul£- 
xx xtvtov jxova£dv- 
xtov =U xtjv td'xv 
7 TXXp’!dx £ 7 T£XXp£- 
*i/£V. 


b 

P. 318 , 7; r^pcav- 
xo 7T o X X o t ut:o 
o ta'p dp to v x<t6evsi- 
WV XXt U7TO ItoX- 
Xtov TTVE’jixxxtov x- 
za^xpxtov d/Xoj- 
usvoi xxouovts? 
TrapaysvcxOat Trpo:; 
auxov. t Et:s1 ouv 
or/. £ V io v auxov 
7. a : a y o to u. r 4 v 
Tj p £ pis'? V ... 

P. 318 , 28 .* s- 
ravTjXOsv eU xijv 
lotav ~axp''dx xu- 
xou. 


Sozom&ne 
2//, 22 ; ou yap 
auvs/topslxo xa- 
x a y v to jx r 4 v r 4 p s - 
ptslv, 7T o X X to v dv- 
XtOV £XXTXOX£ xtov 

to^ ’Avramov ep/o- 
aivtov. 


Ibid, : £7ravr 4 X- 
0=v sU ttjv raxpida. 


D’autre part, nous avons cite deja (i) les passages de 
V Histoire ecclesiastique ou Sozoinene a fait un emprunt a 
la recension o : les passages paralleles de b etant tout 
differents, la dependance de l’historien vis-a-vis de a ne 
saurait etre niise en doute. Bien plus, la phrase suivante 
de V Histoire ecclcsiastique est line comhinaison de a et 
de b : 


Jerome 

N. 3 : et paren- 
tibus jam defun- 
ctis, partem sub- 
stantiae fratri- 
bus, partem pau- 
peribus largitus 
est, nihil sibi ora- 
nino reservans 


a 

27, p.8o, 0 : x at 
xtov yovstov auxou 
X £ X £ O X TJ T X V - 
X to V , {JLSpO£ ;xiv 
x Tj ^ o'JTta: xo*t; 

xosXtpo'tc o tow XIV, 
JJ.EpOC d£ XOU TTXtO- 

y oir o t x v £ s jx x ; , 
O O d E V iaoxtu X d 
X U V O X O V UTroX £*- 


b 

P. 318 , 79 ; exs- 
Xsuxtjxxv ol yovsts 
auxov Ttavxx xx u— - 

XpyOVXX XVXtOV ao- 

xtp xxxaXsttlavxsc. 
xtc £ p XaStov d x- 
yto; IXxpttov xx 
*x£v xdcX'jo't; £v- 

d £ 0 JX £ V O » 5 , XX 0£ 

Trxto/ots syaptxa- 


Sozomene 

III , 22 ; KxxaXx- 

3(OV 0£ X&Xs* JTTj- 

x x v x x ; xod; ttxxe- 
ox^, s’.; xod; xd-X- 
'pod; xxt xod; d £ o - 

JXSVO'JC X tj V O’J- 
X t X V d ' £ V £ l ;x £ V * 
0 3 0 £ V 0£ IT XV XX- 

t: x x t x a x a X i t. w v 
IxuxfTj. 


(1^ Pages 272-273. 
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to, y.TjOsv ar’ ao- 
xwv iaoT(;i xaxa- 
Xst'ia;. 


Sozomene a-t-il connu les deux redactions du debut de 
la Yie grecque d’Hilarion, ou bien avait-il sous les yeux 
un texte deja mele ? L’etude des differents inanuscrits de 
la version grecque permettrait seule de repondre a cette 
question, en fixant d une maniere precise le texte primi- 
tif des recensions a et b. Sans doute nous expliquerait- 
elle aussi certaines particularity curieuses des differentes 
recensions derivees. S’il est certain, en effet, que le debut 
du texte represente par le Coislininmis 110, de la redac- 
tion de Metaphraste et du panegyrique d’Hilarion par 
Neophyte le Reelus depend de b, on constate d’autre part 
que certaines expressions de ces diverses recensions 
s’accordent [»lutot avec «, tel du moins que nous le fait 
eonnaitre le texte impriine. 

Malgre l’incertitude qui regne sur ces problemes par 
suite de l’iusutHsance de nos renseignements an sujet de 
la tradition manuscrite, nous crovons utile de donner 
une edition provisoire de b, d’apres le I* arisinus grec 
1540, du XL siecle. Chacun pourra ainsi s’assurer que b 
est sorti de la menie plume que la traduction de la Vie de 
Malchus et la seconde partiede la Yie d’Hilarion. Le texte 
du manuscrit est reproduit fidelement, saut la punctua- 
tion et les fautes d’orthographe et d’accentuation ; nous 
1’avons divise en paragraphes correspondant a ceux de a 
et de la Yie latine. 


I> C o c to'j b'j'.o'j itxvpo; r,;juov ‘ 1 Aa p i w v o c b 
I. Toy aaxap'.WTavo'j xai cpO,ou toO 0soO 'D.aoiwvo; -rV,v TroX’.Tsiav 
1 cod. TXapiovo? 


Fol. S8 r . 
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dvaypapsaSai ps/V.wv, xaS; Ixslvou np£T ( 3sla',; xov Kvp’.ov napaxad.w 
W5X£ S'. a xov aylov nvsvpaxo; aiixov 3o6r,val po'. ).oyov, tva 3 vvy,9w 
npo; a; ’lav xd; sxslvo’J dpExa; owiyifcxa'fjai,, xal xaxd plpYjT'.v xov 
aylov [Slo'J avxov EvOvvopEvo; xt, xov Kvplov ydptx'. xy,; alwvlov xaxa- 
5 c'.wOw xwxryla;. ToTavxr, yap exx'.v r, xov oaxov sxeIvov dvopo; npo; 

Kvpwv — appY,xla, xa9w; 6 paxdpio; oovXo; xov Xp '.TXO'J KplxnO; Tip.IV 
S'.Y,yY,xaxo, w; ndvxa d.oyov xal sna'.vov dvQpwnwv xal; xwv npdcswv 
avxov dosxal; xaAvnxsxfja 1 .. "09sv el xal pd, npo; d;lav xavxa; dvsypa- 
iddpe9a, d/.X opw; snl nepa; dye'.v x/jV xo'.avx/.v v,pwv npoOsx'.v xt, 

10 xov Kvplov ydp'.x'. movod^opev, xd; nvevpax’.xd; dp'.axela; xov oalov 
sxslvov dvopo; dnoxaXvnxovxe;. El yap AXsEavopo; 6 xwv Maxeoovtov 
3orav»eu;, 6 sv xw dvlw nooxY.xr, AaviV.X — dvxwv udXXov xwv npo ay- 
xo'j [jaaO.swv ewe dxpov’ 2 xt,; oIxovuevt,; peyaXuvOsl; (l), o;, csaalv , £—1 
xov xdpov xo'j Ay.X/iw; ysvopevo; xr,v noXep'.xXv exelvov dvopelav 
15 9ajpdvWV E'Ixev E'jx'jyX; el — apd ndvxa; xov; T,pwa; dvopd;, w 
vswxEpE, ox’. xo'.ajxa'.E EvpT,pla'.; Xoywv xal — ap’ ’Op'/,pov xal napd 
noXXwv Topwv y, — oXeu'.xy, toj dxaxapdy t,xo; dvopela xYp'jxxExa'., 

-Saw | pdXXov d.plv npinov xy,; ocXy^eIy; x/.pvxa; ysvoplvoy; xr,v Fol. 88 v . 
pvr,pr,v xal Inepaxxov xov 9soc5’.Xov; xovxov dvopo; S'.r,yr,a , aa , f)a'. noX'.- 
20 xelav, ?,; xal o dy.wxaxo; Enipdv.o; Inlaxono; Kvnpov, IxavoO ypo- 
vo'j avxonxr,; yevopevo;, npo; ovy,x'.v xwv pav9avovxwv ayeoov ndor, 
xy] olxo'jpsvY] xavxr,v exT,pv;sv' Y,vn£p xal Y,psl; nap a xwv dylwv T,pwv 
xovxwv naxEpwY napaXajilovxE; xo'7; 3ovXopsvo'.; d«9ovw; pexaoloo- 
pev 3 , xd; xwv jjaxxdvwv xal ’];evoxoeXpwv yXcoaaa; npo; Xo’.Soplav 
25 xo’j paxaplo'j 'IXaplwvo; 4 o’pjvopeva; 51 xy,v dpdy vy,; S’.axonxovxE;. 

O’jxo’. yap xaxd xy,v xwv 'I'ap’.xalwv jnoxp'.x'.v 'jnojXw; xy,v ev Xp'.xxw 
lAEvOsplav ajxo'j xaxasxomr^avxE; ~po; olxslav a'.Vy jvy;; yXEja^E'.v 
auxr,v nod.'Jxpon w; sxoXp^xav, wv xr,v aj^dos'-av o'jxe 6 xov dylov 
’Iwdvvou xov jSanx'.TXO'J |3lo;, ojxe t, xov Kvplo'J nXovxla yap'.; — a.'.- 
30 oe'je'. To’jxwv xolvvv xwv xvvwv xd; vXaxxovaa; xaxd xov dylov 
yXwsaa; xaxax'.y dvOvxs;, Ini xo npoxslpEvov d,plv npoOvpw; Ina- 
vEpyopsOa, ty,v IvxavOa naxptSa xal xo ylvo; exeIvov xov dylov dvopo; 
nap'.axwvxE; xw Aoyw. 

2 cod. dxfiov 3 cod. (iExaSiSujxsv 4 cod. ’lXapsovo; 

(1) Ofr. Daniel, VII, 6 ; VIII, 5-8, 21-22 ; XI, 3-4. 
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Fol. 89r. 


Fol. 89 v . 


II. 'IAaplwv xolvvv d ayio; tm jjlsv ylvsi Y|v flaXaiax'.vd; (l), as zb 
xmuly,; 0aj3a&a° xstpisvYi; and nsvxs puAiwv xTj; noAsw; Fouy,;. T IIaav“ 
os ol yovsi; avxov s'.owAoAaxpai' | poo ov w; sno; sItoiv IE axav&wv 
avacpvsl;, ansaxaAr, os napy xwv yovlwv avxov si; AAsEdvdps'.av piaOsiv 
ypap.p.axa ( 2 ), xaxs! d’.lxpt.jdsv xv; lx tpvasw; avxov ayaOTj npoaiplasi. 5 
O'.a-plnwv lv naaiv. Tv— 0 ; xs xwv cpr/ixio'; xy,; xo’.yvxy,; ap yTj; 
xaXXiaxo; lysvsxo, ayan /xt.xd; nod; navxa; xov; dpidspova; vnapywv 
ovvaxd; xs y,v lv o-vvstsi Xdywv, dnoxopw; xov; xy, aAYjdsia avfkaxa- 
jjivou; I7syywv, xal xo — dvxwv uisITov, tuoxevwv xslslw; si? xdv Kv • 

p '.ov y,[xwv I Y t xo'j Xp'.axov, O'jy InnoSpopi’.xal; Os piavlai;, ovSs xal? 10 
xwv BYip'.aAwxtov aij/o^opoi? Oewpla'.;, oiios fjsaxpwv a lay pol; xal 
axaGdpxo’.; Osauaa'.v xo xaBapov xf t ; d’.avola; avxov poXvva; noxs, 
a A/.’ ouok d),w; xwv aOsav.wv xal piuaapwv xovxwv 8saxY,; ysvdpisvo; 

T IIv os avxov 7| — aaa onovd'V, si; xy,v lxxAY,xlav xovayexOa 1 . xal dxovs'.v 
In'.iasAw; xwv (isOTXvsvaxwv rpa.xwv. 15 

III. II poxdnxwv os nspl xov x7,c Oeoasjiisla; ^7 ,'aov, xaO’ sxaoxY,v 
Yipipav y,xovsv napd navxwv xxspl xy,; IvOsov noAixsia; xov piaxap’.w- 
xaxov Avxwvlov, xal £swv xw nvsvuax*., svflv; <op;xr,« nod; avxov si; 
xy,v sp-^fxov, xal svpwv avxov, susivs npd; avxov xal nap’ avxov xaxri- 
y8y,, xal xo xy'7,aa xov piovayou 6 ayw; Avxwvio; osowxsv avxw. 20 
’Epis'.vs xs Ttap’ avxov wasl p.Y,va; dvo, xal xaxavOY,aa; dxo7.ov6w; 
xy,v axpljBs'.av | xy,; noXtxsIa; 7 avxov xal xo asjavov y,8o; avxov xal xo 
In'.s'.xs; xal npaov xvj; xaxaoxdasw; avxov, xal naaa; xa; lv Xp'.oxw 
dpsxa; xov aylov yvT,alw; xaxapiaOwv, xal XYjV xovxwv tj.VT,p.Y,v axaa- 
vovxt tto8w yv [ivaJEwv nap’ savxw. IIw; aoiaAslnxw; ;asv npoxT,vysxo, 25 
a— ovoalw; os asxa In'.S'.xsla? xal tcoXXy,? aya-Y,? v— sSsysxo xov; na- 
paytvopisvoy; npo; avxov dosXcovi ; S'.a xov ty,; -p'.XaosXsla; Osaadv 
P'/aoEevo; yap r,v xal napax'AY,x'.xd; si; xo vovfjsxY^at xal Imaxplia!. 
nod; xov Ktlpwv xov; napayivopilvov; npd; avxov xwv amaxwv xal si; 


5 cod. oua6a 6 cod. eluav 7 in ^ne pajr. praeced. scriptum eratjam 
T?j; noAi ... 

(1) Cfr. Vit. Antonii, n. 1 : ’Avxiivio; ylvo; piv f,v Atyunxioi;. P. G., t. XXVI, 
col. 840. 

(2) Cfr. ibid., col. 841, 1. 5. 
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tov [jLOVTjpr, [3vov too; JjooXoioivoo; -poTcaiaaOx'. eoptEvu;' tt,; yap 
cyxpaTE'la; aoToo ty,v TpayoTY—a oot£ a 'la dppwarva awuxTo; vayoasv 
Auaal ttote: Evpyd^sTO ok txt; yspal totvtote zal oTEtjjaXXav xal r,6ysro 
dotaXslTTTw; (l), to— o; dyaOo; — aaT tot; EIooXolievot; JEy,Xoov aoToo ty,v 
5 -oattetxv yevdjaevo;. ’Eirxvflooar,; yoov aoTtp — Xooavw; av -da*. tt,; 
too Xp’.aToo yap '. to; xal Taj; oala; — oX'.TE'la; — avTayoo ovaljX'.vooaYi;, 

Y,pcavTO aroXXol 6-o o'.a'popwv daOevE'.wv xal otto — oaXwv — vaouaTtov 
axaOdpTUV o’yXooprEvGT dxooovTs; — apayivsafja'. — po; aoTOv. ’E— cl oov 
oox evtov aoTOV xaTX vvuur.v ro euetv, 7 (i 3ooXt,0y| si; tt,v kawTSpav 
10 apT.uov exotov pTETafjsvvxT (2). j kaXaaa; oov tov ay.ov IXapvcova 8 xal Fol. 90 r . 
sEsvstgojv aoTGo TTjV — poOoylav Xsvet aoTW' T Q aTpaT'.WTT,; ooxtuo; 
too XotaroX, ysvvalto; tot; -ovot; ty,; a ax/, tew; xal -aaa.'.; Tad; tt,; 
Ocoac/isla; apsTai; uaypT teXoo; eyxxpTspr,aov, Eva tot; dOXo’.; tt,; 
xpETT,; Ta v'.xy— /, p'.a xxtx too syOpoo 7iO’.7,xduEvo;, tov tt,; apfJxpxla; 

15 aTETavov ev tt, too Ivoploo — appT,ala dvaoT,xr t , tt,; aoToo ydp'.To; 
aovspyooar,; aoT av -aatv. Kal txotx s~ soEapiEvo; aoTw 6 ayw; ’Av- 
twvto; £-£Tp£tj>£V aoTw y £ tot ttvwv doEA'pwv et; tt,v flaXx'.aTTVYjV drssX- 
(jevv. A-oXo6sl; ok -rap’ aoToo 6 oxto; IXaplwv s-avry/lsv £'.’; tt,v to lav 
-aaploa aoToo. llpo ok tt,; e— xvdooo xotoo sTcXaoTyxav ol yovsv; 

20 aoToo, — avTa tx 6— dpyovTa xotwv aoTto xaTaA£T'LavT£;, a- as Aa 3wv 
6 ayvo; 'IXaplwv Ta ptsv ddaXcov; evoeojjtevot;, Ta ok -TwyoE; syapv- 
aaTO, uLYjOav air’ aoTwv aaoTw xaTaXsl^a; v, voxy.xdusvd; tt twv tw 
K oplw ~poa£V£yOavT(ov, Eva or, 6-ddvxov too xpvviaTO; Avavloo xal 
Xx— palpy; (3 ) exotov xa.Ta ardar,’’ ■ t,v yap xxooaa; ovd twv aoayyaXlwv 
25 too Ivoploo XayovTo; (4 ) ott et’ tt; oox d— OTaxasTa'. ~da'. tot; 6— apyooa'.v 
aoTw, 06 oovxTal uoo etvxt |j.xOt,tt,; ( 5). Ilv ok tote 6 uxzapTo; stmt 

8 corf. 'lAaolova 9 corf. xaxarcrjisT 

(1) Cfr. i'6«'rf., col. 844-845 : Eloya^sTO yoov ra!; /Epatv... IIaoar,oysTo 5k ao- 
vsyw;, jj.aO(uv ott 5a! xax’ lotav TrpoacvysaOai d5ia/.c!TTTw;. 

(2) Passage ernprunte a la Vrfa Antonii, n. 49, P. G., t. c., col. 913 : <2; 
ok s75cv locoaov dy_Xoop.£vov otto ttoAXcov xai of, aotkuLSvov xa~i yvd)ij.T l v iva- 
yajpslv, (b; SooXcTat... tooprjjcv avsXftslv e!; xr,v i’vto Wr,'Ta'5a... El 5s 6s’Xst; ovxto; 
fjpEpslv, xyeXOs vov el; Tr f v svo&Tspav sprijxov. 

‘(3) Cfr. ^cA, V, Ml. 

(4) Cfr. Wf. Antonii, n. 2 et 3, P. G., t. c., col. 841-844. 

(5) Luc., XIV, 33. 
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Fol. 90 v . oexxtxsvts, | gte yopivo? ty,? Ttov ypYiptaTtov x—xty,? 8 la ty,v xcpo? tov 
Xpiarov dyx7 Tty exotov xaTETTYiOcV si? to e’uooixov oov ptiXiov X770 
too Mxioopia too sptTxopioo t y,? rroAEto? Faiyr,?, to? oia too aiyiaAoo 
dntspyeTai ti? ei? AiyjTXTOV. Ilap xotm Tto aiyiaAto sopwv o-tty^xiov 
puxpov, ei’tsaOmv sptEivs uovo? sv xotm. T Hv ok tooto TtpoTEpov Arjartov 5 
oixYiTY,piov, xiuxtiv oAov ptsptoXoa-piEvov Tivk? oov Ttov yvY,<7iti>v piAtov 
xotoo EAsyov aoTto o', a ty,v Ttov A^ortov st7i'jOoAy,v a770<TTY|VXi too 
TOTTO'J SXEIVOO, El 'jOOAOITO. ElTiSV OS 77p0? XOTOO?' Ala TO CSSUVEIV 

y,ixx? tov s? aptapTia? ty,? t|/oyr,? yaXe— 6 v Qxvxtov, too toiootou Sxva- 
to’j o-wto'jv T'jyJiaivovTO? Y,uiv xaTatppovsiv o’teiAouev, xxtx p.Y,osva 10 

T00770V TY,? tJtOyY,? Y,pL(OV 0710 TOO TOIOOTOO OxVXTOO 3Aa77TOUSVY,? . 

IV. EflXOULX^OV O’JV 77XVTS? TO VEOV TY,? Y.AlXlX? XOTOO XXI TO (JTSp- 
pav xai avopsiov ty,? xxxTay tov itrroo tpoyr,? xotoo, oti tixvtwv Ttov 
ptOyf)Y,ptOV XXI STTlOGOVtOV 11 TOOTtOV OIX TY,V El? 0EOV SATXIOX OXOltO? 
OTXSpSTpOVSl. Kai. OOTE to? 77Xpa — Aooxitov yOVEtOV 770 A’JTE A tO? SV 77XTY, 15 
avEXEi xvaTpaipsi? xai uy,oeu.ix? xxxooyix? 77Si pxv sy tov 770 TE, rpiyivov 
ptkv Eiysv tov yiTtovx, ospptxTivov ok tov £77Evoott,v xxi trayov 1 * eots).s? 

Fol, 90'. XXI 77XVO TpayO U , X77SO XOTM | 6 ptxxapio? AvTtOVIO? E77XV£pyOpL£Vtp EX 
TY,? SpY.ULOO EOtOXSV. AvXptEXOV OOV TY,? OxAXTTY,? XX’. TY,? AlptVY,? EV 
EXE IV tO Ttp TO|j£7tO XXI 00xj3xTtp T077CO (J.OVO? Ol’xtOV XXI 77pO? 77XXX? TX? 20 

ysOoosia? 14 too oix'joAoo xxtx to ysypxtxtxsvov eytov ty,v 77 XAy,v, ootw 
XapTEplXtO? Y,ytOVl^£TO 0 xOAY,TY,? TOO XplXTOO M? 0EXX7CEVTE jAOVX TOXX 
StOiEIV XOTOV TY,V Y,ptEpXV, XXI TOOTO ULETX OOdlV YjXlOO , '0 O’JV ptixo- 
xxAo? oixyOAo? xxi tpOovspo? 8 psyxXxoytov xe). xxi Xsytov ei? tov 
oooavov ava.JjY, tooxi xai ETiavto Ttov vstpEAtov too oopavoo f JY,xto tov 25 
Opovov 0.00 xxi ETOOXl OJXOIO? TO) OtjtlTTtp (l), ilEtOptOV EX’JTOV Y,TTtOptEVOV 
0770 TOO otrioo TOOTOO 77X100? Xxi TXl? 1 ’’ X01XAE177T01? XOTOO VY,TTcixi? 
xai soyai? xtOevoovtx 77xvTEAto? xai xxtxt7177TOVTx, 77aa , ai? txi? 

77 p 0 T ij 0 A X i ? XOTOO 770lXlAtO? XV TO) 77pOTE/,0tOV , OOX IXy OTEV XOTOV 

oooaptw? x77aTY,<7ai. 30 

V. Bpoytov oov too? ooovtx? xaT xotoo y.ctxto toi? ett’ o’picpxXoo 

10 cod. (TZZGO'I 11 cod. E77oS'JVt*)V 12 COc/. 3X^1') 13 COd. 70X/UV 

14 cod. (xsOoSia? 15 cod. xa? 


(1) /s., XIV, 14. 
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yasrpo; ottXo’.; ayxo’j (l) xsy pyakvo; orcoJiJdXXEiv Aoy.TU.od; pu~a- 
pod; (2), wv arE'.po; r, T,A'.xda adxoo exdyyavEv. 0o;o.odg£vo; yoov 
xa6’ saoxdv era. tooto>.; 6 ayw; -jioyuad; eotovw; to Tr//Jo; iaoTO’d 
stotttev, dva too; dxdxxoo; Aoy.Tg.od; xr,; xapoda; adxoo rad; 

5 adxla’.; xwv -A7,ywv cpoyaoEOTr,. "EXsyev odv too; to saoxoo TwtJia' 

’Eyw ts w; xr?,vo; | oagaTw, fva uy,xet'. ax 1 , pxa; axdxxw; xaf) Fol. 91 v . 
saoxoo ay.ok XaxT'Xr,; • 00 iupisW ts et 1 . xp'. 8 a;, d.AAa ay op a, 
xai odd/, cr£ xaxayyov-/,TW xoto>.; as uoyfiaipod; AO'.-dv xaxaxapu^w, 
xaoTWV'. xadpaxd; lb ts d'.wEw xal xpopw tpdyoo; as tt/'w, ?•« rod; 

10 av.apod; tooto'.; o’oovwjjlevo; [JpwT tv uaXAov ETt'JopyTr,; xal gr, av£'.- 
gsvov adaypod; Aoyirgod; wodvr t ;. MaAAov odv TxXT,poT£pa'.; dywyad; 
vy,tt£'.wv •j-s.-’.yZ.e to Twga saoxod xal looo).aywys>. (3), d'.a xp'.wv 7)gE- 
pwv AO'.rdv oAdya; dypda; dioxdva; xal eXxttw xwv osxa-svTE to xmv 
g£xa ty,v too y,aIoo oot'.v y’tO'.ev. etliaXXEV ts tovetw; xal dd'.aXsl-xw; 

15 Y|dy£T0 , xai. Edpydwexo rxa-xwv rV,v y/jv dr’.gsXw; xal TE'.pa; jHadwv 
£~Asx£ too; sv A ly otto) govayod; g'.godgevo;, dva xw tovw twv vY r 
tte'.wv xal to) do'.aTTdxw tcovm xal goyOw twv TxXypwv spywv xal Tad; 
dgexewpdTTOi; -poaeoyad; xa; too Twgaxo; oovagc'.; vwr, Ta;, vsxpdv 
xal dxaxaywviTTOv twv porapwv Aoy.Tpn.wv tooto xaxa.Tr/, ty, 1 ' . Ed; 

20 TOTOOTOV 16 00V T7, OTOpjjoXfj TWV V7,TT£'.WV ETOTOV XaT£TT,;£V, w; gdX'.; 
xa o’Txd adxoo otto r/,; too Twgaxo; dr'.yavEla; ToyxpaTcdT^a'.. 

II. Lf.S REVERSES RECENSIONS GRECQl'ES DE I.A VlE d’Hh.ARION. 

L’importance qui a ete donnee, dans l’ctude precedente, 
a la version grecque de la Vie d’Hilarion, nous oblige a 
classer, au moins sommaireinent, les divers textes, pour 
la plupart inedits, on est exposee, d une maniere plus ou 
moins etendue, l’histoire du celebre moine palestinien. 

II est necessaire de faire voir que tous derivent de la Yie 

16 ex xajidxo; corr. man. sec. 17 cod. xaxaTTTjaei 18 cod. totoutwv. 

(1) Job. XL, 11. 

(2) Cf. p. 319, 1. 23 — p. 320, 1. 1 avec la Vita Antonii, n. 5, P. G., t. c., 
col. 845-849. 

(3) Vit. Antonii, n. 7. P. G., t. c., col. 852. 
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latine par l’intermediaire de la traduction greeque exa- 
minee ei-dessus et que celle-ei est, par consequent, la 
version primitive, et non pas quelque remaniement d une 
recension plus ancienne. 

On n’a signale jusqu’ici, que nous sachions, aucune 
version copte ou syriaque de la Vie d’Hilarion. Toutes les 
redactions eonservees sont ecrites en grec. 

L’un des hagiographes qui reprirent en sous-oeuvre la 
Vie de S. Hilarion, n’est autre que Symeon Metaphraste, ou 
du moins 1 ’un des collaborateurs au recueil qui porte son 
nom (1). La recension de Metaphraste, sans difterer de la 
Vie latine ni pour l’ordre des evenements ni pour le fond, 
s’en ecarte heaucoup plus, au point de vue de la forme, 
que la traduction H. Ce n’est guere qu’un resume, oil sont 
omis le prologue et un grand nombre des developpe- 
ments du texte latin et de la traduction H. L’auteur a 
ajoute, de-ci de-la, des reflexions de son propre cru. 
Comme on pouvait s’y attendre, c’est la recension H qui 
lui a fourni la matiere de eet abrege. Lorsque H s’ecarte 
du texte latin, la redaction metaphrastique s’en eloigne de 
la meme maniere (*. 2 ), et notamment, elle reproduit les 
contresens de la premiere version. Un exemple sutlira 
pour le but que nous nous proposons. 

(1) Une traduction latine de la recension de Metaphraste a et6 publibe par 
Lipomani, Tonms sextus vitarum sanctorum pair uni, Romae, 1558, fol. 360 
sqq. Le texte grec, encore inedit, est represente par des manuscrits trbs 
nombreux ; les recentes recherches sur 1’oeuvre de Metaphraste ont etabli 
avec certitude qu’il fait paitie de la celebre compilation. Voir A. Ehkhard, 
Die Legendensammlung des Symeon Metaphrastes, Festschrift des deut- 
SOhen Campo Santo in Rom, 1896, p. 53 ; [H. Delehaye], Les menologes grecs, 
Anal. Bolland., t. XVI (1897), p. 319. 

(2) Notons cependant qu’il y a parfois des divergences insignifiantes, ou la 
recension de Metaphraste est plus pr£s du texte de S. Jerome que H. Peut- 
etre faut-il les attribuer a l’auteur de la version latine, qui paralt avoir eu 
sous les yeux l’ecrit de S. Jerome en composant sa traduction ? Voir Acta SS., 
Octobris t. IX, p. 49, note q. 
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S. Jerome 

N. 41 : Mirabatur om- 
nis civitas, et magnitu- 
do signi Salonis quoque 
pererebuerat, Quod in- 
telligens senex, in brevi 
lembo clam nocte fugit, 
et inventa post biduum 
oneraria navi, perrexit 
Cyprum. Cumque inter 
Maleam et Cytheram 
piratae derelicta classe 
in littore, quae non an- 
temna, sed conto regi- 
tur, duobus haud parvis 
myoparonibus occurris- 
sent, et denuo hinc inde 
fluctus occurrerent, re- 
miges omnes qui in na- 
vi erant trepidare, flere, 
discurrere, praeparare 
eontos, et quasi non 
sufticeret unus nuntius, 
eei'tatim seni piratas 
adesse dicebant. Quos 
ille iirocul intuens sub- 
i-isit. Et conservus ad 
diseipulos dixit : Modi- 
cae, inquit, iidei, quare 
trepidatis ? Numquid 
plures sunt tii quam 
Pharaonis exereitus ? 
tamen omnes Deo vo- 
lente submersi sunt. 
Loquebaturliis, et nihi- 
lominus spumantibus 
rostris hostiles carinae 
imminebant, jactu tan- 
tum lapidis medio. Ste- 
tit ergo in prora navis, 
et porrec-ta contra ve- 
nientes manu : hucus- 
que, ait, venisse suffi- 
ciat. 


H 

P. 131, 27: Tf,; 3s 
Tcapa^dcou Ta^rr,? too 
Kuolo’j oova;jisio? usy pt 
SaXtovr,? xat sirszetya xr,- 
p'juoaEVTi;, 6 ayto? a ~d- 
pa? r/.stOsv ota xr^ vu- 
XTO? TjXftsv el? Bps^tXta- 
jov, euTrdpiov xr^ AaX- 
pia ”ta2, xat suowv sxsl 
Tz/.oiov St? Kt/rpOV 7 "X~OV 
SVEpTj si? cl jxo . IIXsovtwv 
o£ a’JTwv xat 77spt tov 
atytaXdvToo MaXsou «9a- 
aavTtov, ’j'pdXo’j xat tts- 
vf 4 ? Trj; too TrXotoo dtaSd- 
asu)? o’jot,?, ;j.r, oov aptsvot 
xa>~at; /oiJaaaOai, Tjvay- 
xa^ovxo xovtoj? to TrXotov 
dtojOo’j;j.£vot ;aetx ttoXXoj 
oeo'j; tov Torov 3tavr,/s- 

I. \ -N > 

atas "sspasas os o/ts; 
s/.st zal TpOT’.odvrs; ai- 
to'j; s pyop.s/oo; =— r,/.0ov 
aosot;' sysvsTO 3s Oop'j- 
3o; sv vqj -Aosw, /.a- 
/.Aaiovss; o’. vaO-rai r’p- 
SavTO zasa vo sWld; av- 
Tdi; i" 0 '.o.a'siv saoso-j; 
"00; XVTtXVXT'.V -roditov. 
Kara-fo^ot os ysvdjisvo: 
ol jAabrj-sai au-rod, sT-oo 
™ O X/.XO’OJ TTSpl X J"ojv. 

locuv os ad-rod; 6 ay.o; 
s;j.S'.31x3s, /.as arpa-sst; 
Asyss sot; sxo-roj p.xtr,- 
vat; - Ts Oop-j^strfls, d/.t- 
yoTtsTTos ; P A —spiaTo-rs- 

OOS GOTO! SS3SV ST); 300 

d>apad) a-rpa-r'.a;, crews; 
vr, too Kuptou ouvaus 1 . 
zassTrovTsaftrjTav. As-'ov- 
to; os ad-rod radra, s/.ss- 
vos a~r,vst /.as goviioss 


Metaphraste 
Lipornani, t. VI, f. 
367* : Deinde cum noctu 
illinc solvisset, appellit 
Berbilimnon emporium 
Dalmatiae ; ubi conse- 
cutus navigium, quod 
tendebat in Cyprum, ad 
earn navigavit. 


Cum autem fuissent 
circa Maleam, 


ii qui erant in navigio 
senserunt piratarum 
adventum ; 


statimque timidi ad 
sanctum confugiunt. 
Statim enim prae se 
i'erebat vel ex solo as- 
pectu, qualem apud se 
celaret gratiam boni 
spiritus. Accurrunt er- 
go, et beatos illius pedes 
tangunt, quaerentes 
viam et rationem, -per 
quam ipsi possent effu- 
gere periculum. Die au- 
tem placide et hilariter 
subridens : Num lii sunt, 
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opjxfi r/topouv /.olz a-j- 
twv Xapc5)v ok 6 ayio; 
Ai'ttov ‘/.ai uiaov too a'j- 
T(jiv “Xoio'j jcai T(5 v irsi- 
oaTwv eI? T7)v OaXaTaav 
pt'ia; jev auto!; 

A sywv 'IxavousObi u o.t'i 
oJ'/o'. toutou sAOdrca; 
orijva’.. 


inquit, plures exercitu 
Pharaonis, qui solo 
divino nutu fuit obru- 
tus i N'ondum desierat 
loqui, et illi quidem 
caedem spirantes inva- 
serunt ; hie autem lapi- 
dem aeeepit e navigio, 
et jecit inter navem et 
praedones ; et eis lapis 
existit instar muri et 
areet illorum irruptio- 
nem. 


La Yie grecque d’Hilarion, qui fait partie du recueil 
de Metaphraste, partagea la fortune du eelebre menologe. 
Les exemplaires s’en multiplierent au detriment de la 
traduction primitive, et le redacteur auquel on doit une 
recension nouvelle de la biographic, l’eut seule a sa 
disposition. C’est un ecrivain chypriote aussi fecond quo 
peu cormu jusqu’ici, Neophyte le Reclus (1154 — apres 
1214) (i). Parmi les ecrits de tous genres qu’il nous a 
laisses, on compte une serie de trente panegvriques, tous 
encore inedits et tous reunis en un manuscrit unique, le 
Parisians grec 1180, de differentes mains du Xlll e et du 
XIV e siecles ( 2 ). Cette collection, que personne n'a etudiee 
jusqu’ici, comprend quelques compositions oratoires qui 
sont peut-etre originales, et un nombre plus considerable 
de pieces qu’il faut considerer comme des remaniements 
de Vies et de Passions plus anciennes. C’est a la seconde 
categorie qu’appartient le discours intitule : Neo^uxou Ttps- 


1) Sur Neophyte le Reclus, voir A. Ehrhard, dans Krombacher, Geschichte 

der byzantinischen Litteratar 1 * 3 , p. 286, et surtout L. Petit, Vie et outrages 
de Neophyte le Reclus, Echos d’Orient, t. II (1899), p. 257-268, 372. 

(2) Catal. codd. hag. graec. bibl. nat. Parisiensis , p. 86 sqq. L’authenticite 
de ces trente discours ne peut etre mise en doute ; voir L. Petit, art. cite, 
p. 263. ’ 
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T'j'j-ripcj uovxyoO xal £yx).svrro'j £>’; tov wwv xal Bso-iopov raerepa 
T,awv xal Oauu.xTO’Jpyov l/.aplojvx eyxwpL'.ov o’. a [Bpayswv xal ex tuv 

8a'jua.Tuv ajto’j tjvo-t’.xv xal usc.xV, ixAoy-/, (ms. de Paris 1 189, 
fol. 103 v -lli v ). Comme le titre l’indique, on se trouve 
en presence d’un extrait, precede d’un exorde et suivi 
d’une longue et pompeuse peroraison. Le parallele sui- 
vant demontrera a l’evidence que Neophyte n’a eu sous 
les yeux que le texte de Metaphraste. 


H 

P. 00, 6 : Zxvxvoo; os 
T.; dvd;jixT’ i~o too Maiou- 
jj.3, rXr,Ti'ov too uo'/xott,- 
p!oo too x-doo axtoowv 
>.; 6oo;, s-xipvr,; ttxoxXo- 
Tr/.o; BarraiJavTs; 

oov xotov oi TovEpyxTX'. ao- 
Too rjvi','xav ~po; xotov, 
xal etp.Oevto; xot<7» tx; 
/si, ox; xal 7rpoxio;x;A5voo 
eoOsok o-'ir,? -'i-'O'ti'i o x’v- 
Opcoro? xxt -xt: r,/.0sv so; 
to spyov xotoo. 


Metaphraste 
Lipomcuii , t. VI, f. 
30 i v : Talia expertus 
est miracula Latomus 
quoque, nomine Gaza- 
nus. qui cum prope 
saneti monasterium 
lapides excideret, fue- 
vunt eias membra rc- 
pentedissoluta. Deinde 
non suis pedibus, sed 
aliorum manibus duc- 
tus ad magnum Hila- 
rionem, et illius ma- 
nuurn impositione (o 
miraculum) sola cum 
preeibus dignatus, sa- 
nus redditur, et ad 
domum propriam nul- 
tius auxilio indigens 
revertitur ; et suam 
artem, sicut prius, 
exercet citra ullum 
impedimentum. 


Neophyte 

Cod. Paris. H89, f. 
J08 v : EItx xxt tt; Xato- 
po; Zxvdtvti? o'jtto xaXou- 

ET’. X'.ftoTopwv, x- 
0odov(l)TraoEt6r, (2 )tx ixe- 
Xt, riaipovo; xaxoupYi?(3) - 
oxtc; oo toaiv io’o;; i/X 
ETSptuV ySpjiv ayETXl TpOS 
too ot’.ov. Kai ysipai au- 
Tlp JJLSTX SO/?,; E-TTlOsic;, 
EppOJO.EVOV TOO TTap-tgE- 

vov (4) soflu; a-EOEtxvuEv 
xal cU tov oTxov xotoo 
e,jx3i£s pr,iEvo; ypr,£iov(5) 
fior,Osta;, xal tt,; Ti/vt,? 
xotoo sT/_e to sotOsow; to; 

TO TtOOTEpOV. 


II nous reste a classer la recension egalement inedite. 


( 1 ) Cod. xOpwov. 

( 2 ) Cod. TrxpT,OE’.. 

( 3 ) Cod. xxxoupysta. 

( 4 ) Cod. TtxpTjOEvov. 
( 5 l Cod. yo£tov. 
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que renferme le Coisliniamis 110, du XI e siecle, fol, 94- 
104 v (i). Elle commence par les mots : 'I/.apiwvo; toG fixupxdou 

6 [Hoc 'JTI oOsx’.; al/.r, ,3'ou xxi ypx'ir,; lyvcxcou tu-o; xai, ttto- 

tcottt, xxl o , .T,yT,'T , .s xvxoc'/xvjtx'.. IIxTpU jxkv yip to'jtu r,v Tto peyaAu 
xai Osociopw -xtoI r, IlaAx'.xTvvr, x~sy outx r v,; ttxowu; tovtt.xov- 
-rx, oeorrwv tcttxjwv xta. Ce texte, dont l’auteur a garde 
l’anonymat, est tres voisin du remaniement de Meta- 
phraste, comine chacun pourra s’en convaincre par le 
rapprochement que void : 


H 

P. L2S, 6' : Too ouv 
xxp'.wtxto'j 'iXapiwvo; ev 
- r, 2Et*tsXfqt ovto;, 6 too 
X piTcoo oot/.o; HxG/lo;, 
6 p.aOT l Tr l ; x'jTGv, TTEp’.r,- 
y£V S'.; 7TXVTX TOTTOV 3r,T(ov 

x’jtov, slow; oti el; xvv-o- 
ttou; tougo; sOo; exti tw 

Y^pOVTL Xp'JTCTSlV EaOTOV... 
JU:a ouv Tpia stt, vxouse 
two; ’Ioo?xtou Ep.zdpo'j 
Xe yovto;' lIpo-wTj-r,; uiya; 

iwv ypLTTLXvwv £v Trj V’.- 

xealx s-pavr,, icoXXa xai 
[AsyoiXa Oxvijlxtlx ttolwv... 

’EXfJwv 0'3v XXL i3wV 

xov (xaxxoiov s'-sxsv si; 
too; 7to3a; avTov, xaTxot- 
Xwv xai to - !; oxxpvcp.v joe- 
ywv aj-o'j; .... Metx 51 
Tpst; rj'xspx; auTtp xai Tip 
Zxjxvw to;xLXr,a£v o yEpwv 
ptoXi; X£ywv |xt,x£ts 3u- 
vaxfJai xvtov sv Tot; totol; 
exslvol; OLxyELv, Six T t, v 
7roXXt|V o/Xr t x'.v - aXXx 5: v . 
c5t,xlv, jncsXOsiv x'jtov s- 
xsIOev el; xijv yr,v twv fixo- 


Metathraste 

Lipomani, t. VI, f. 
367 : Diseipulus autem 
eius Hesychius (jam 
enim nobis redeundum 
est ad ea, quae sequun- 
t«r in narrationei, diu 
quideraquaesivit Hila- 
rionem. 

Cum tres autem anni 
jam eliluxissent, ve- 
nit quidam mereatoi* 
Judaeus, significans 
magnum Proplietam 
Christianorum venisse 
in Sicilian). Hesychius 
vei'o cum id accepit, 
recta venit in Sicilian], 
et sanctum iilic inve- 
nit. 


Sed multitudo eo- 
rum, qui aeccdebant, 
rursus molestiam divi- 
num atticiebat Hilario- 
nem. 


Coislinianus HO 
Fol. i02 v : '0 oi p.xOr,- 
Tr ( ; IItj/l o; ttoXGv ttovov 
el; Tr,v spjvvxv xjtoj xx- 
tx3xawv xxi p.T|5iv ivpwv. 


IJETX TpLETLXV Io’j3xtO’J 

two; two spL-o'pwv ;jlt,vG- 
xxvto; w; 7TpoTT,TT,; ;j.sya; 
two yptxTtavwv sv I’/.e/lx 
SCXVT,, ~ apX';L'/£TXL £0 TX'J - 
tt, xai ;j.o’/.l; 'X'/fjy.T/.v. 
too ayiov. 


E— si3l— xXiv xi twv rrpoT- 
iootojv o'/a/jTel; saoto'jv 

[/’. X’JTOV. 


(1) Voir Catal. cod. hag. graec. bibl. nat. Parisiensis, p. 293. 
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jipon, q~q'j o’josU O'jt- 

eTo=v xjxo'v, o-jxe TjXQUTS Fecit itaque sieut Aa0oa picxaxiov o’jo [xx()t,- 
Trspl a jto j. KxiaxOox eceX- prius, et turbas fu- xoiiv i-KOTO-ii si; xr,v ’E~>- 
0wt l/.siOsv usx’ avxwv giens, cum duobus dis- oayoov xr,; AaXiiaxia; ird- 
a- ?,}.() r> =7r> xfjv ’E-ioa’j- cipulis enayigavit in Xiv. 
pov, ttoAiv xt ( ; Aai.'Taxia;. Epiduurum Dalmatiae. 

Nous ne pouvons dire, pour le moment, si le texte du 
Coislinianus est un simple derive de la recension de 
Metaphraste, ou s’ il ne constitue pas plutot un abrege dell, 
dont depend rail Metaphraste et par consequent, Neophyte 
le Reclus. Le cas est trop complique pour que nous 
osions rien affirm er sur ce point. Tour a tour, en effet, 
le Coislinianus et Metaphraste se rapprochent davantage 
de la traduction H, sans jamais cesser, cependant, d’etre 
tres etroitement apparentes Tun a l’autre. Peut-etre le 
texte du Coislinianus n’est-il quc l’exemplaire ecourte et 
defectueux d un abrege de H, abrege qu’aurait retravaille 
Metaphraste. lei encore, une edition critique de la recen- 
sion de Metaphraste et de celle representee par le Coisli- 
nianus, aiderait sans doute a elucider ce probleme. Pour 
nous, il sutlit maintenant d’avoir montre que ces divers 
reman iements derivent tous de la traduction grecque de 
la Vie d’Hilarion. 


P. van den Yen. 
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CHAPITRE II. 

FONCTION GRAMMATICALE DU VERBE PREPOSITIONNEL. 

Nous avons vu que dans le eonglomerat denomme verbe 
prepositionnel, la preposition a tantot un sens de pre- 
position, tantot un sens adverbial ; nous avons memo 
discute l’anteriorite respective de ces deux sens. Le sens 
prepositionnel a un role restreint, il rattacbe seulement 
au verbe un mot qui adherait au substantif, il n’a aucun 
developpement semantique, ni aucun usage grammatical 
particular. Au contraire, avec la signification adverbiale 
le sens evolue, et la signification de la raeine verbale est 
profondement modifiee. Il suflit de consulter le diction- 
naire d’une langue quelconque possedant le verbe prepo- 
sitionnel, on verra combien cette adjonction la multiplie ; 
les nuances semantiques les plus delicates deviennent 
possibles ; le verbe avec telle preposition traduit une idee 
toute diflerente de celle qu’il represente avec telle autre ; 
la raeine est identique, l’idee n’a plus rien de commun 
quelquefbis. D’un coup, d’ailleurs, le vocabulaire se trouve 
decuple ; la richesse du grec, du Sanscrit, du latin, de 
Lallemand. du russe devient immense. Mais aussi pour 
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celui qui veut apprendre ees langues, la difficulty s’accroit 
avec cette souplesse liieme, on connait tous les mots de 
la langue, nmis on se trouve fort embarrasse en face d’un 
texte, le contexte peut soul diminuer cet einbarras. To 
understand, je traduis : se tenir dessous. Erreur profonde ! 
le sens est : comprendre. I berselzen, je traduis : placer 
sur. Erreur ! le sens est : traduire. Interire, aller parmi. 
Erreur ! cela sign i fie peril 1 . jeter sur. Erreur ! 

c’est ajouter. Du-daivuc, donner sur, devient aussi ajouter. 
A chaque instant, sans quc les mots changent, le sens 
tourne, s’eleve, s’altaisse. La memoire du lexique est 
impuissante, l’cxercice scul pent guider dans ce dedale. 
A cc point de vue, les langues plus frustes s’apprennent 
plus vite. Mais aussi quelle puissance d’analogie, de figu- 
ration, d’abstraetion ! Quelle eclmppee sur l’infini des 
idees et de leurs expressions ! La langue rigide a pris 
toutc l’elasticite de la pensee elle-meme. 

Aous venous de eiter quelques exemples rjui prouvent 
toute la force seinantique du veibe prepositionnel. Mais 
ce n’est pas de cette vertu <pie nous nous occupons dans 
le present ehapitre. La preposition, ou periverbe, ou 
preverbe, n’agit jias sur le verbe seulement pour modifier 
son sens lexicologique, elle agit d’abord, pour ainsi dire, 
sur elle-mdme pour transformer son sens prop re en un 
sens grammatical. Avant de remplir une function lexicolo- 
gique, c’est une function grammaticale qu’elle remplit. 

Cette fonctiun grammaticale a trait a la categoric du 
temps. Le temps est tie deux suites : ubsolu ou relutif. 

Le temps relalif le mieux connu est celui qui se rap- 
porte a la personne qui parle et au moment oil elle parle, 
c’est le present, le futur, le passe. Le temps peut etre 
doublement relatif, c est quand il se rapporte a la fois au 
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moment on Ton parle et a eelui d’une autre action : « je 
sortais lorsque vous etes entre » ; il s’agit de l’imparfait, 
du plus-que-parfait, du futur anterieur. 

Le temps absolu est tout autre, il indique le degre d'ac- 
complissement de Taction : je mange en ce moment, je 
commence a manger, je continue de manger, je cesse de 
manger, j’ai mange eompleteinent, je recommence a man- 
ger, je mange ordinairement, je suis capable de manger. 
Trois de ces degres sont surtout pris en consideration : 
Taoriste ou momentane, le duratif et le parfait. 

Ces deux sortes de temps ne sont pas sans correlation 
entre elles. C’est d’ailleurs le temps absolu qui est a la 
base du temps relatif. Le parfait fait tressouvent fonction 
de passe ; Taoriste fait fonction de futur et le duratif 
fonction de present. 

Le temps absolu et le temps relatif s’expriment par 
ditle rents moyens dont il n’y a pas lieu de s’occuper ici. 
Mais ces moyens peuvent etre remplaces par Temploi du 
verbe prepositionnel. 

Ce verbe marque le degre d’aecomplisscment de Taction 
par ses diverses prepositions ; quelquefois memo il peut 
marquee le temps relatif. .Nous distinguerons ces deux cas. 

a) fonction de temps absolu. 

Ce sont les langurs slaves qui sont le type de Temploi 
du verbe prepositionnel en fonction de temps absolu, 
coinnie Tallemand moderne est le type de la distribution 
en preverbe et postverbe, en sens prepositionnel et sens 
adverbial. Cette fonction est tellement marquee que, 
CDinme nous le verrons un pen plus loin, le temps rela- 
tif est quelquefois exprime ainsi. En russe, en polonais, 
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les temps absolus se croisent en tous sens avec les temps 
relatifs et prennent le nom d 'aspects. 

Yoici le sens des diverses prepositions dans cette 
langue : 

do, jusqu’a, exprime l’aceomplissement de Faction jus- 
qu’au bout : czytat, lire, do-czytat, lire jusqu’au bout ; do- 
varit, achever de cuire ; do-viazanni, entierement attache ; 
do-gar at, bruler entierement ; do-dirat, dechirer entiere- 
ment ; do-jinat achever de moissonner ; do-kryvat, couvrir 
entierement. 

JSa, sur, exprime la grande quantite, Faction intensive : 
jigat, chauffer ; na-jigat, chauffer fortement ; legat, etre 
couche ; na-legat, s’appuyer sur ; na-kritchat , crier beau- 
coup ; 7ia-poit, abreuver, saturer ; na-nosit, amonceler, au 
lieu de porter sur ; na-taplivat, chauffer beaucoup. 

pod, dessous, exprime que Faction est faible ; pod-mat- 
chivat, mouiller un peu ; pod-myvat, laver un peu. 

s indique que Faction est totalement remplie ; diclat, 
faire ; s-dielat, faire eompletcment. 

En polonais, cette fonction est plus frequente. 
do : dobic, donner le coup de grace ; do-czgtuc, lire 
jusqu’au bout. 

na : na-kupic, acheter beaucoup ; na-jesc-sie, manger son 
saoul ; na-pisat, finir d’ecrire. 

pod : pod-leciec, voler un peu au-dessus de la terre ; pod- 
sluchovac, etre aux ecoutes. 

2 pour s : robic, faire ; z-robic, faire entierement ; 
nad marque Fexces : nad-dac, donner trop, ou l'evene- 
ment imprevu ; iac, aller, iiad-ejsc, survenir a l’impro- 
viste, ou le commencement de Faction psuv, gater ; nud- 
psuc, gater un peu. 

o exprime Faceomplissement d’une action autour d’un 
objet : o-golic, raser autour. 
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ocl indique qu’on defait l’action : od-kryc , decouvrir ; 
ou la reciprocity : od-ptacic, payer de retour, ou le renou- 
vellement : od-budovac, demolir. 

po indique que Taction s’exerce successivement sur 
plusieurs ohjets : po-zamykac okna, fermer les fenetres, 
ou qu elle dure peu de temps ; po-czckac, attendee un 
moment, ou qu’elle est entierement aceomplie ; po-dzie- 
kovac, remercier. 

prze marque Taction de passer son temps a spac, 

dormir, prze-spac, passer son temps a dormir ; de depen- 
ser son argent a — prze-cjrac, perdre au jeu ; de changer 
de place ou de forme : prze-kszalcie, transformer, et enfin 
la superiority Fexees : prze-placic, payer trop, ou l’omis- 
sion : prze-milczec , passer sons silence. 

przy, marque que Faction se fait on eommun : przy 
spieiviivat, accompagner en chantant, ou que Faction 
diminue : przy-smic, diminuer F eclat. 

u marque la diminution : bye, etre, u-byvat diminuer; 
u-skodzic , nuire un peu ; la capacite de faire Faction : u- 
niesc, pouvoir porter ; Faccomplissement : u-topic , novel* ; 
la satiete : u-smiec sic, rire aux eclats. 

ivy marque l’elfet obtenu : wy-prosic, obtenir par la 
priere, ou Faction aceomplie sur tous les objets : wy-mor- 
dowac , massacrer tous ; la satiete : ivy-spac-sic, dormir 
son saoul. 

za marque 1° le commencement de Faction : za-gi-ac, 
commeneer a jouer ; *2° Faction d’enfermer de toute part : 
za-maloivac. couvrir de peintures ; 3" l’effet obtenu par le 
verbe : za-robic, gagner par le travail. 

II en est de meme dans les autres langues slaves et en 
lithuanien. 

Mais les degres de Faction qu’il faut surtout retenir et 
qui expriment vraiment les temps absolus sont : 
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za, qui marque le commencement ; po, Faccomplisse- 
ment partiel ; do, Fachevement ; at, la cessation ; pro, la 
continuation ; s, u, zu, ni, l’accomplissement et la simul- 
taneity: ; vy, iz, ob, pri, pere, la totalite. 

za-govorit, commence!* a parler ; po-govorit, parler un 
peu ; do-govorit, achever de parler ; ot-govorit, cesser de 
parler ; pro-govorit, parler tout le temps : s-dielat, avoir 
fait ; u-krast, avoir vole ; za-smeiat-sa , avoir ri ; pri-iest, 
avoir tout mange ; pere-dielat, avoir fait. 

Nous verrons comment cet emploi a conduit a Fexpres- 
sion du temps relatif. 

En outre, la preposition a une influence generalc inde- 
pendante de l’emploi de telle ou telle preposition sur le 
temps objectif, dominant (onto la conjugaisou, c’est-a- 
dire, sur 1’aspect. Nous ne pourrions exposer iei en detail 
les aspects du verbe en russe. 

Les trois principaux aspects sont E aspect imparfait, 
correspondant a Faoriste, l’aspoct iteratif, correspombint 
au continu, et l’aspect parfait, correspondant au parfait. 
He bien ! 1’addition d une preposition a le resultat de 
eonvertir 1’aspect imparfait en aspect parfait et Inspect 
iteratif en aspect imparfait ; quant a l’aspect parfait, il 
n’est ]>as transforme. Ainsi dvigat, mouvoir, est imparfait, 
tandis que v -dvigat est parfait ; dvigivat est duratif, tandis 
que v-dvigivat est imparfait. 

En latin les degres de {’action sont aussi exprimes au 
moyen des prepositions et dans une langue oil tout autre 
mode de rendre le temps absolu a disparu sous Faction 
des temps relatifs ce moyen est precieux. 

per signifie la perfection de Faction : per-scriptus, ecrit 
entierement ; per-solvo, delier entierement, mettre sens 
dessus dessous ; per-tero, concasser. 
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pro indique l’abondance de l’action : pro-fluo, couler 
abondannnent ; pro-fugio, se refugier ; pro-nuntio, pro- 
noncer a haute voix. 

re marque la repetition de Taction : red-eo, revenir ; 
red-imo, racheter. 

sub indique la diminution de Taction : sub-monstro, 
faire entrevoir ; sub-ride o, sourire. 

super marque une action plus forte : super-fio, etre. 

En gree 'jtzo signilie : faire un peu Taction ; wo-yeXau, 
sourire. 

e-’., Taction supplementaire ; e-’.-'iaA),w, ajouter; la per- 
sistance ; eTt-.-^aw, survivre. 

jnep, Taction en exces ; o-ep papxww, fletrir entierement, 
ou la negation : vntep-Tjxyavw, ne pas obtenir. 
ex, entierement ; ec-oAAyp’., perdre entierement. 

X7-X, I’accomplissement reussi ; xxTa-pxyw, devorer entie- 
rement ; rcxpx, Taction en exces : Tiapa-rpssu, nourrir de 
surcroit ; -apx-ypxup'., abuser. 

-po;, [’addition d’action ; -poa-ypatpw, ajouter en ecri- 
vant. 

En franyais, Tune des larigues romanes que nous pre- 
nons pour exemple, non-seulement les verbes preposi- 
tionnels latins ont ete admis de toutes pieces, cas que 
nous n’avons pas a examiner, mais de nouveaux se sont 
formes avec des prepositions vivantes, en marquant le 
degre d’accomplissement de Taction. 

en, a le sens inchoatif ; en-dormir, s’endormir, s’envo- 
ler, s’en aller, s’enraciner, s’enrichir, s’enrouer, s’enteter. 

entre, marque le reciproque : s’entre-tuer, ou le demi 
accomplissement de Taction : entrouvrir. 

par, indiquait en vieux frangais la perfection de Tac- 
tion : par-achever. 
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sous, sou, marque la diminution : sou-rire. 

sur, l’exageration : sur-chauffer. 

En outre, les prepositions lalines devenues prefixes per, 
re, in, con, impriment une signification du meme ordre. 

En allemand, on trouve dans cette fonction des prepo- 
sitions cristallisees devenues prefixes et des prepositions 
vivantes. Parmi les premieres, il faut signaler ga, analogue 
au cum latin, qui marque Paction en commun : ga-timran, 
construire ; ga-niman, coneevoir ; ga-liaitan, convoquer ; 
er, venant de ur ; and, ant, emp, ent marquant la recipro- 
city ou la continuity, analogue a «vt’. ; be derive de bei.. 
creant des verbes causatifs : ver, analogue au latin per, 
ayant un sens pejoratif ou intensif : ver-brauchen, mesu- 
ser ; fr-essen, manger beaucoup. 

Les prepositions vivantes jouent dans ce sens un role 
aussi important. 

durck signifie la perfection de Paction : dureh-strcichen, 
rayer entierement. 

iiber signifie Paction en exces : uber-frcssen, manger 
trop ; iibcr-fullen, trop verser ; iibcr-treiben, surmener. 

urn signifie le renversement de Paction : um-bilden, re- 
former ; um-ivandeln, transformer. 

unter indique la continuity : unter-iveisen, instruire ; 
unter-fangen, entreprendre. 

aus indique la perfection de Paction : aus-hauen, macher 
completement ; aus-schiessen, emporter d’un coup de 
fusil ; aus-saufen, boire tout. 

II signifie aussi cesser Paction : aus-hersc/ien, cesser de 
gouverner. 

an a le sens inchoatif : an-setzen, mettre la main a la 
plume, a un instrument ; an-sprechen, adresser la parole ; 
an-laufen, prendre l’elan. 
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auf est inchoatif et marque aussi Taction subite : auf- 
stellen, lever ; auf-treten, entrer en scene. 

vor signifie : faire Taction rapidement : vor-schiessen, 
couler rapidement. 

zu, marque l’addition : zu-geben, aj outer ; zu-machen, 
fermer (rapprocher la porte). 

II en est de meme en anglais. 

up signitie le commencement de Taction : to break up, 
se dissoudre ; bring up, faire avancer ; button up, bouton- 
ner. 

on indique la continuation ; to carry on, continuer. 

off da cessation. 

out la perfection de Taction. 

about la continuation. 

Dans les langues celtiques, les prepositions impriment 
au verbe l’expression du degre de Taction a peu pres de 
la meme maniere ; mais o’ est surtout par Temploi de trois 
d’entre elles qui d’ailleurs ont perdu leur sens primitif 
que les degres principaux sont marques en vieil irlandais. 

ro exprime une action entierement accomplie et precede 
le verbe simple ; dans le verbe compose, il s’intercale 
entre la preposition et le verbe, et s’il y a deux preposi- 
tions, entre la premiere et la seconde ; no et do marquent 
Taction inachevee. 

Le Sanscrit suivait deja le meme systeme. Les distinc- 
tions qu’il faisait sont analogues a celles que nous venons 
de signaler dans les autres langues de la meme famille. 

II est plus curieux de constater T application du meme 
systeme dans des langues anaryennes, par exemple, en 
hongrois. 

ki correspond a ex des latins ; il signifie aussi la per- 
fection, la cessation de Taction : ki-arnyal-ni, bien ombrer, 
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achever d’ombrer ; ki-allunni, s’eteindre ; ki-abranduni , 
detromper, quelquefois le commencement : ki-csiraz-ni, 
commencer a germer, ou l’obtention par l’action expri- 
mee par le verbe ki-eskedelni, obtenir par des supplica- 
tions ; mais le sens principal est la perfection : ki-gyo- 
gyitni, guerir radicalement. 

Cependant le sens reste bien plus souvent materiel et 
le degre de Faction n’est plus exprime que par exception. 

Comment le preverhe a-t-il passe de son sens materiel 
soit de preposition, soit d’adverbe, a cette signification 
du degre de Faction verbale ? II faut qu’il y ait eu une 
transition. Nous l’avons deja observee dans les verbes 
prepositionnels allemands ; i'ther, par exemple, signilie 
au-dessus ; il tournera bientdt au sens de davantage : je 
suis bon au-dessus de lui, davantage quo lui, et ensuite au 
sens de trop, lorsque davantage a pres un sens relatif prer.d 
un sens absolu ; de meine dutch signilie d’abord au tra- 
cers de, parmi, puis, au tracers, de part eu part ; pereer 
une plancbe de part en part, etudier une leQon de part 
en part, e’est-a-dire completcment, de la la perfection de 
Faction ; unter signilie au-dessous, et bientdt fa ire Faction 
au-dessous de Faction, la fa ire diininuee, insutlisante ; 
a us signilie hors de, faire Faction hors de, e’est en 
sortir, F avoir terminee ; de meme uni signilie autour 
d’un objet, puis autour de soi-mcme ; de la, la transfor- 
mation, le mouvement interieur, le changement d action 
et le contraire de Faction premiere ; an designe le mou- 
vement vers une chose ou une personne, aussi vers une 
action, le mouvement vers une action, e’est son commen- 
cement ; signilie sur, sur un objet, mais aussi sur 
une action ; une action sur une autre est une action 
ajoutee. ratpa e’est a cote, faire une action a cote, la mal 
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faire, ou la faire a contretemps ; e; c’est sortir de Faction, 
par consequent, l’avoir finie. 

La genese est done simple et elaire, on n’applique plus 
la preposition a une personne ou a une chose, mais a une 
action. La preposition, ou plus exactement l’adverbe du 
verbe prepositionnel, bnit par regir ce verbe. 

Ainsi ex signifie : en dehors de tel objet ou de telle per- 
sonne, ou tout simplement en dehors, suivant qu’on le 
considere comme une preposition ou comme un adverbe ; 
dans le premier cas il regit un substantif. 

Mais il Unit par regir le verbe lui-meme, et alors il 
signilie : hors de telle action ; etre hors de telle action, 
e’est-a-dire l’avoir finie. 

De meme, iiber die enle leben, signifie : vivre sur la 
terre, mais iiber leben, c’est vivre au-dela, survivre. 

De meme, sub mensa monstro signifie je montre sous la 
table ; mais submonstro signifie : je suis au dessous de 
Faction de montrer, je fais entrevoir seulement. 

Cette remarque est essentielle ; il y a virement dans le 
complement ; le preverbe n’est plus un mot sans liaison, 
ni un mot qui gouverne un substantif, mais un mot i/ui 
gouvenie un verbe. 

b) Expression du temps relatif. 

Le preverbe ne sert, en qualite d’auxiliaire, a marquer 
le temps relatif que dans les langues slaves, et la-meme, 
c’est tout-a-fait a titre exceptionnel. On n’en peut citer 
qu’un seul cas. 

Nous avons vu que Fintroduction d une preposition, 
par exemple, de s, convertit l’aspect imparfait en aspect 
parfait, par consequent, designe Faction completement 
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accomplie. S-dielat signifie : faire completement, mais si 
du verbe infini on passe an verbe fini, c’est-a-dire de l’in- 
finitif ou du participe a l’indicatif, s-dielaio signifieva : je 
fais entierement ; cependant cela est impossible, Taction 
que je fais en ce moment ne peut etre terminee ; une action 
terminee ou con^ue comme telle, ne peut etre situee que 
dans le passe ou dans I’avenir. S-dielaio signifieva done : 
j’ai fait completement ou je ferai completement. 

Mais il ne peut signifier le premier, car il faudrait alors 
la terminaison du passe s-dielal : au contraire, il pourra 
signifier le futur, car le futur n’a pas d’indice suffixal en 
russe et s’exprime periphrastiquement au moyen d’un 
auxiliaire ; s-dielaio signifieva done : je ferai, je ferai com- 
pletement. 


e) Expression de la voix. 

Dans des eas tres raves, la preposition du verbe prepo- 
sitionnel exprime la voix factitive. 

Par exemple, en russe, spat, dormir, et pro-spat, faire 
dormir ; plaluit, pleurer, et vy-plakat, obtenir par des 
pleurs. 

Tel est le role grammatical de la preposition dans le 
verbe prepositionnel. On voit qu’il est considerable. Nous 
n’avons fait que l’esquisser. 
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CHAPITRE III. 

FoNCTION LEXICOLOGIQUE ET SOVIANTIQUE DU VERBE 
PROPOSITION NEL. 

C’est cette fonction qui est la plus importante et qui 
meriterait une etude tres detaillee : une grande partie de 
la semantique repose sur le verbe prepositionnel. II suffit 
d’ouvrir un dictionnaire pour s’en convainere. Chaque 
verbe simple est un tronc duquel montent dans tous les 
sens des verbes prepositionnels qui forment ses rameaux 
touffus et dans lesquels le sens primitif se differenciera 
jusqu’a parvenir au sens contraire. 

Voici, par exemple, le verbe anglais to get, arriver, 
survenir. II produit to get away, s’echapper ; to get above, 
s’elever ; to get off, deseendre ; to get on, reussir ; to get 
before, depasser ; to get near, s’approcher ; to gel between, 
s’insinuer ; to get into, entrer ; to get over, franchir ; to 
get up, se lever ; to get loose, se relacher ; to get to, aborder. 

To give, donner, produire : to give back, rendre ; to give 
forth, publier ; to give out, montrer ; to give over, aban- 
donner ; to give into, adopter ; to give off, cesser ; to give 
out, publier. 

to bear, porter, produit : to bear with, supporter ; to 
bear away, emporter ; to bear up, avoir du courage ; to 
bear off, pousser au large ; to bear up, arriver ; to bear 
down, arriver vent en arriere. 

to blow, souffler, produit : to blow out, eteindre ; to blow 
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up, faire sauter, to blow down, renverser ; to bloiv off, em- 
portcr ; to blow over, dissiper. 

to bring, apporter, produit ; to bring up, elever ; to bring 
about, parvenir ; to briny upon, attirer sur ; to bring aivay, 
em porter ; to bring forth, prod ui re ; to bring under, sou- 
mettre ; to bring over, attirer ; to bring up, introduire ; to 
bring down, humilier. 

to call, appeler, produit : to call in, faire entrer ; to call 
off, detourner ; to call out, faire sortir, appeler en duel ; 
to call upon, passer chez ; to call upon, s’en remettre a ; 
to call for, prendre en ehemin ; to call down, faire descen- 
dre ; to call up, faire monter ; to call over ; faire un appel. 

to help, aider, produit : to help down, aider a descen- 
dre, to help up, aider a monter ; to help on, faire avancer ; 
to help out, aider a se retirer ; to help over, aider a pas- 
ser ; to help to, servir a. 

Co qui est tres remarquable ici, c’est que la preposi- 
tion seule sutlit a exprimer un verbe sous-cntendu. i\ous 
reviendrons sur ce point. 

to lay, placer ; to lay down, mettre bas ; to lay by, 
sevrer ; to lay out, depenser ; to lay in, faire provision ; to 
lay about, frapper de tous cotes ; to lay on, battre. 

to make, faire, produit des composes a sens plus dissi- 
dents : to make up, composer ; to make off, se sauver ; to 
make out, debrouiller ; to make out, rediger ; to make over, 
donner par acte. 

to hold, tenir, produit : to hold up, lever ; to hold out, 
resister ; to hold forth, precher. 

to fall, tomber, produit : to fall to, commencer ; to fall 
off, diminuer ; to fall on, attaquer ; to fall in with, ren- 
contrer. 

to come, venir, produit : to come in, entrer ; to come 
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away, quitter ; to come out, sortir ; to come off, se retirer 
de ; to come by, obtenir ; to come upon, tomber sur ; to 
come on, avancer ; to come short of, manquer. 

iSous avons donne cette nomenclature, parce que l’an- 
glais met bien en relief cette riche derivation du verbe 
prepositionnel. Si elle ne consistait qu’en addition d’ad- 
verbes de lieu, elle serait peu interessante ; mais on voit 
combien le sens du verbe lui-meme se trouve modifie, 
tantot au figure, tantot au propre. 

11 en est de ineme dans Ies autres langues, par exemple, 
en russe. Voici les derives de nimat, prendre : v-nimat, 
ecouter ; v ozd-imat, exhausser ; vos-pr-inimat, recevoir ; 
vy-nimat, tirer dehors ; do-nimat, des arrerages perce- 
voir ; za-nimat, emprunter ; iz-nimat, tirer de ; na-nimat, 
louer ; oh-nimat, embrasser ; ot-nimat, oter ; pere-nimat, 
intercepter ; po-nimat, comprendre ; pro-imat, attraper ; 
pod-nimat, soulever ; pred-pri-nimat , entreprendre ; pri- 
nimut, accepter ; pro-nimat, percer ; raz-nimat, separer ; 
s-nimut, oter d’en haut ; u-nimat, arreter. 

De meme, en latin, on peut citer : 

les prepositionnels de ire, aller : 

ad-ire, rencontrer ; per-ire, aller parmi peril* ; sub-ire, 
subir ; ex-ire, sortir ; ab-ire, s’en aller ; red-ire, revenir ; 
in-ire, entrer ; co-ire, s’unir ; 

ceux de leyere, cueillir : 

intel-liyere, comprendre : e-ligere, choisir ; se-ligere, 
seliger ; col-ligere, rassembler. 

Cette fecondite est tres riche et bien eonnue ; il est done 
inutile d’insister. 

Ce qui est utile, e’est de classer les transformations du 
sens dans les differentes categories auxquelles elles appar- 
tiennent. 
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Nous avons deja observe que le sens adverbial et local 
des divers periverbes a deja subi des transformations qui 
lui ont donne un role prepositionnel ou qui lui ont fait 
exprimer les degres d’accomplissement de Faction et par 
la le temps absolu et quelquefois meme le temps relatif 
et meme la voix. Ici, il s’agit de transformations du sens 
meme de la raeine verbale. 

Ces tranformations sont de quatre sortes : tantot le 
sens exprime par la preposition et imprime par elle au 
verbe reste local et materiel ; seulement, il devient indi- 
rect (nous expliquerons cette expression) ; tantot le sens 
reste materiel et local, mais il devient figure ; tantot il 
devient immateriel et exprime un acte invisible ; tantot 
enfin, le verbe uni a la preposition a la force d’exprimer 
deux actions, Fune exprimee par la raeine verbale, l’autre 
par la preposition elle-meme. 


1° Deviation simple du sens. 

Les verbes prepositionnels allemands, tantot separa- 
bles, tantot inseparables, dans les exemples que nous 
avons deja fournis, prouvent cette premiere transforma- 
tion semantique. 

Par exemple, durcli signifie prepositionnellement par, 
et le sens adverbial qui lui correspond exaetement serait 
au trovers, cti et Id ; lie bien ! lorsqu’il est separable, le 
sens en est tout autre, il signifie : de part en part, dans 
le sens de Fepaisseur, c’ est -a -dire dans le sens interieur 
et vertical, tandis que durcli inseparable est dans le sens 
de la superficie et de Fhorizontale. 

De meme iiber signifie prepositionnellement sur et ad- 
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verbialement en dessus, en haut ; inseparable, il signifiera : 
par dessus les limites, la riviere qui deborde, la iner 
qu’on franehit ; c’est la direction horizontale, tandis que 
separable il aura le sens d’en haut ; c’est la direction verti- 
cale. 

Cette semantique est plus remarquable encore pour um. 
Il signifie directement, soit autour de soi, soit alentour, 
suivant qu’on le prend comme preposition ou comme 
adverbe ; mais, separable, il signifie de haut en bas et de 
has en haut, en tournant sur soi-meme dans le sens verti- 
cal ; il signifie aussi horizontalement : faire des detours, 
mais encore plus : aller autour de. 

De meme, le prefixe adverbial re, en latin et en fran- 
cais, signifie directement de nouveau, mais indirectement 
en arriere : redeo, reccdo, revenir, reculer. 

iSach signifie : apres, locativement, puis, temporale- 
ment, ensuite, une seconde Ibis : mchdrucl;en, reimpri- 
mer ; naeh-rechnen, combiner une seconde fois ; nacli- 
wachsen, croitre de nouveau. 


2" Sens passant de I’espace du temps. 

Ici il y a peu de remarques a faire, car l’adverbe est a 
la fois local et temporal ; cependant son point de depart 
est local et lorsqu’il exprime le temps, il y a deja une 
transformation du sens. 

Une des prepositions qui subit le plus naturellement 
cette transformation, c’est nach ; il signifie apres ; puis il 
signifie : ensuite ; il prend alors, comme nous l’avons deja 
remarque, le sens de une seconde fois : nach-messen, 
mesurer une seconde fois, e’est-a-dire, ensuite d une 



LE MCSfcOiN. 


544 

premiere action de mesurage : nach-richten , executer apres 
la sentence (iei le sens est purement temporal ; nach- 
holen, aller chercher une seconde fois. 

De meme vor signifie devant, mais aussi avant : vor- 
bedenken, reflechir d’avanee, et non pas devant quelqu’un ; 
vor-yeben, donner d’avanee ; vor-kommen, venir avant 
quelqu’un. 

De meme, en latin, prce signifie devant, mais aussi 
auparavant : pnevenire, venir avant quelqu’un ; pne-rno- 
rior, mount* le premier ; priemoneo, avertir d’avance. 

5° Sens particularise. 

Le sens reste materiel, s’explique encore parfaitement, 
mais on ne I’eut pas devine. C’est Taction restreinte 
reduite a une situation partieuliere, et d’abstraite et gene- 
rale devenue partieuliere. 

Par exemple, dans les derives du verbe russe nimat, 
dont nous avons donne la liste, on peut relever ob-nimat, 
embrasser ; pod-nbnat, soulever ; pro-nimat, percer ; u- 
nimat, arreter ; raz-ninuit, separer, qui sont diverses 
manieres de prendre, mais qui ne se comprendront pas 
d’elles-meines, tandis que les verbes iz-nimat, tirer de ; 
ot-nimat, dter ; pere-nimat, intercepter, ont conserve le 
sens propre. Po-nimat, entendre, ne pourrait se traduire 
non plus aver la simple connaissance d’imat. 

De meme, en latin, concipere, concevoir ; il n’a pas un 
sens figure, car concevoir est bien prendre, mais prendre, 
recevoir d une maniere toute partieuliere ; il en est de 
meme de co-ire, qui est bien aller avec, mais dans des 
circonstances speciales. 
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En allemand, on peut citer aus-kommen, eclore, sens 
beaueoup plus restreint que celui de sortir de. 

4° Sens figure. 

lei nous nous avan^ons dans le semantique. Le procede 
est frequent et c’est celui qui conduit peu a peu au sens 
immateriel. 

En latin per ire, interficere, occidere rent rent dans ce sens 
figure. Per-ire signifie aller par, occidere, faire tomber ; 
de la le sens est loin de celui de peril-, tuer, et cependant 
on y est conduit par une deviation d’idees qui n’abou- 
tit cependant pas au-dela d’un sens materiel. En faisant 
tomber un ennemi dans la lutte, on le faisait souvent 
peril* ; aller par, signifie faire le grand passage. Les mots 
allemands sont analogues : untergehen, aller au dessous, 
signifie peril- ; um-kommen, venir autour, puis venir se 
renversant sur soi-meme, devient mourir ; iinter hr ingen, 
apporter dessous, reproduit l’image d ’interficere et d’om- 
dere. 

De meme, urn, apres bien des mutations de sens, signi- 
fie autrernent ; um-laden, charger autrement ; on est passe 
a ce sens par celui de : en sens contraire, de nouveau. 

iiber signifie plus qu’un autre, apres avoir signifie au- 
dessus, mais ici le sens passe a l’immateriel ; unterbrechen, 
interrompre, suit la meme marehe. 

5° Sens immaterialise . 

11 sutlit d’appliquer aux operations intellectuelles ou au 
monde ideal, ce qui s’appliquait aux choses visibles ou 
materiel les* sans autre changement. 
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II y a plutot la, application nouvelle que changement 
de sens ; aussi nous n’en parlons ici que pour ordre. 

Par exemple, unterwerfen, jeter sous, jeter sous soi, 
signifie ensuite intellectuellement, soumettre ; unterstiit- 
zen, appuyer avec le bras,devient : appuver de son secours ; 
vorbringen, presenter des objets, devient : presenter des 
idees ; vorgrcifen, enjamber, deviendra : anticiper ; vor- 
kommen, comparaitre, deviendra : le developpement du 
survenir. 


6° Sens a la fois figure et immaterialise. 

Ici le sens est infini : c’est le suinmum de la seman- 
tique. On peut assister aux seriations d’idees les plus 
curieuses. 

Voici d’abord des exemples pris a l’aHernand : 

Unter-iveisen , enseigner ; l’acte est intellectuel et son 
expression empruntee a Facte materiel de montrer. Le 
tout reuni offre un sens different de celui des compo- 
santes : enseigner. 

II en est de inline de unter-richten qui a le ineme sens. 

De meme unter-lassen, omettre, bien different de : lais- 
ser venir dessous ; unter-halten, entretenir, a cote de tenir 
dessous; unter-geben, confier; unter-fangen, entreprendre ; 
unter-bleiben , ne pas avoir lieu ; unter-driiekcn, suppri- 
mer ; unter-nelimen, entreprendre; unter-reden, persuader ; 
unter-sagen, interdire ; unter-stelien, oser. 

um-schaffen, transformer ; um-sclireiben, transcrire ; 
um-ivandeln, changer. 

uber-gehen, deserter ; iiber-lassen, abandonner ; i'tbcr- 
nehmen, se charger de ; uber-sehen , ne pas s’apercevoir ; 
uber-setzcn, traduire ; iiher-tragen, endosser. 
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Eu russe : 

v-nimat, ecouter ; litter, prendre en soi ; vos-pri-nimat , 
percevoir ; za-nimat, emprunter ; na-nimat, louer ; po- 
nimat, comprendre. 

Apres xoclit, aller ; po-xodit, ressembler ; na-xodit, 
trouver ; sniz-xodit, condeseendre. 

pre-zriet, mepriser ; pro-zvolit, permettre ; za-bijt, ou- 
blier ( bijt = etre) ; do-stat, procurer. 

En latin. 

intel-liyere, comprendre (au lieu de cueillir-entre), in- 
sisto, insister (s’appuyer sur) ; in-spiro, inspirer (souffler 
dans) ; in-structus, instruit (bien range) ; inter-cedo , inter- 
ceder (venir entre) ; inter-dieo, interdire (dire entre deux 
personnes) ; inter-venio, intervenir (venir entre) ; ob-tineo , 
tenir materiellement, puis obtenir. 

II est inutile de multiplier les citations. En parliculier, 
toutes les operations de l’esprit s’expriment de cette ma- 
niere. 


7° Sens exprimant a la fois deux actions. 

Ce processus, <[ue nous avons dejii entrevu, est tres 
curieux. 

En anglais, to help signifie aider ; to help up, non pas 
aider en lniut, mais aider a monter ; to help down, aider 
a descendre ; to help out, aider a sortir ; to help over, 
aider a passer ; to help on, aider a avancer. En realite, la 
preposition fait iei function d un second verbe ; elle 
n’indique pas le lieu on se fait E action, mais celui vers 
lequel cette action se dirige : ainsi que son resultat. La 
preposition est fonction du verbe. 

L’allemaud donne des exemples analogues : ein-reiben, 
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faire entrer en frottant ; ein-reden, faire entrer (dans la 
volonte), en parlant ; auf-klopfen, ouvrir en frappant ; auf- 
hacken, ouvrir en becquettant ; auf-knopfen, ouvrir avec le 
bouton; auf-hauen, ouvrir en haehant; auf-brechen, ouvrir 
en brisant ; auf-drdngen, ouvrir en pressant ; auf-drehen, 
ouvrir en tournant ; aus-sagen, enlever en sciant ; aus- 
schiessen, enlever d’un coup de fusil. 

L’allemand obient ainsi des expressions encore plus 
energiques : en ajoutant le pronom reflechi : sich aus-bet- 
teln, gagner sa vie a mendier, litteralement se tirer ( sich 
aus) en mendiant. 

De meme, en latin : 

ex-cudo, faire sortir en frappant ; ex-oro, faire sortir 
(obtenir) en priant ; ex-pio, faire sortir (obtenir) en sacri- 
tiant. 

De meme, en russe. 

vy-katchivat, faire sortir en roulant ; vy-kaclilimt, faire 
sortir en crachant, expectorer ; vy-kusivat, faire sortir en 
mordant ; vy-malivut, obtenir en priant ; vy-rebotat, ga- 
gner par son travail. 

C’est ici la preposition qui domine le verbe, plus encore 
qua l’ordinaire. Celui-ci, au point de vue semantique, 
devient une sorte d’instrumental, le vrai verbe est la pre- 
position dont le sens et le role grammatical monteront 
jusque-la. 


8° Absorption du verbe simple par le verbe prepositionnel. 

Nous avons assiste a 1’influence de plus en plus grande 
que prend la preposition sur le verbe ; elle linit par le 
reduire au role de complement instrumental et devient 
verbe elle-memc, au moins semantiquement ; elle pent le 
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devenii* lexieologiquement, en ce sens que le verbe simple 
va disparaitre et que le verbe prepositionnel restera seul 
usite. 

En Russe, la liste des verbes dont la forme simple 
n’existe plus et a disparu, quoique peu nombreuse, est 
instructive sous ce rapport. Yoici les verbes preposition- 
nels dont les simples ont disparu. 

o-pravdal, justifier (on ne dit pas : pravdat) ; za-tieiat, 
machiner ; o-doliet, surmonter ; n-korenit, enraciner ; u- 
dvorit, etablir ; raz-orit , detruire ; u-darit, frapper ; po-vto- 
rit, repeter ; is-trebit, detruire ; o-duchevit, animer ; nado- 
umit , faire observer ; pri-lojit, ajouter ; u-nitchijit, humi- 
lier ; vo-orujit, armer ; v-niichit, inspirer ; v-rntchit, re- 
mettre ; is-toclitchit, epuiser ; pobiedit, vaincre ; pro-nzit, 
percer ; ob-idiet, offenser ; v-strietit, rencontrer ; vos-kresit, 
ressusciter ; po-sietit, visiter ; u-krotit, apaiser ; na-sytit , 
rassasier ; u-chibit, offenser ; za-mknut, feriner ; ob-at, 
chausser ; ras-piat, crucifier ; na-tchat, commencer ; ot- 
niat, oter ; s-tchest, compter ; za-priatch, atteler, etc. 

11 faut rattacher a cette categorie celle des verbes fran- 
yais oil le verbe simple n’existe pas non plus : envenimer, 
en l’absence du verbe venimer. 

9° Preposition inusitee en dehors du verbe prepositionnel. 

Si quelquefois le verbe n’est plus usite a l’etat de verbe 
simple, quelquefois aussi la preposition ne Test plus a 
l’etat de preposition detachee, et par consequent, 1’union 
est plus intime, c’est le cas en fran^ais ; la preposition 
isolee etant connue seulement en latin, c’est ce qui a lieu 
pour les verbes prepositionnels commengant par con : com- 
prendre ; le verbe prendre est usite, mais la preposition 
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con ne Test pas. De meme en allemand ver correspondant 
a per latin. II en est de meme de tous les prefixes de deri- 
vation qui out pour origine line preposition. 

L’union entre les deux mots est encore plus intime et 
le sens separe n’existe plus que pour l’etymologiste. C’est 
ce qui a lieu en fran^ais pour concevoir ; on ne trouve 
plus separement ni con ni cevoir ; le mot est derive de 
toutes pieces de con-cipere. 

Nous avons voulu dans ce chapitre tracer seulement 
les lineaments de la sernantique du verbe prepositionnel, 
de sa sernantique propre, car il va de soi, qu’il suit, en 
outre, les transformations de sens du verbe simple. 

Cette sernantique suit une gradation. Nous pensons 
qu’elle a pour point de depart le periverbe aussi bien dans 
sa fonction prepositionnelle que dans sa fonction adver- 
biale, quoiqu’on soit a priori tente de penser que c’est 
pour cette derniere seulement que le sens a pu evoluer. 
II suffit, pour se convairicre du contraire, de constater 
qu’en allemand moderne c’est iiber inseparable qui est 
passe du sens de par a celui de trop. plus que, par un 
artifice, il est vrai, en sous-entendant sich dans le premier 
cas, un autre accusatif dans le second. Le point de depart 
est done double, quoique celui de la fonction adverbiale 
soit plus frequent. 

Ces deux points de depart ainsi fixes, revolution seman- 
tique commence. Le verbe prepositionnel indique d’abord 
le degre d’accomplissement de Faction et par Ja-meme, le 
temps absolu, quelquefois le temps relatif et la voix. La 
transition est facile a apercevoir ; le periverbe ne se rap- 
porte plus alors a l’objet, comine dans son role preposi- 
tionnel, ou au verbe avec dependance envers celui-ci, 
cotmne dans son role adverbial, mais au verbe pour le 
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dominer a son tour : iiber-fiitlern , exagerer Taction de 
nourrir ; durch-kochen, achever de cuire. Ce meme sys- 
teme est bientot suivi, meme quand il ne s’agit plus de 
marquer le temps absolu, mais lorsque le periverbe devient 
lui-meme une sorte de verbe dominant le verbe lui-meme : 
ex-cudo, faire sortir en frappant ; ein-reiben, faire entrer 
en frottant. Ce procede, quoique ayant des effets semanti- 
ques importants, est cependant au fond encore meeanique : 
le periverbe de mot regi devient mot regissant : an-schla- 
gen, frapper contre quelqu’un, tandis que an-schlagen, 
commencer a frapper. De meme an-wachsen, croitre en 
s’attachant a, tandis que an-wachsen, commencer a croi- 
tre ; on voit que les deux sens peuvent affecter le meme 
verbe. 

A partir de ce moment, le ressort meeanique ne fonc- 
tionne plus, mais seulement le ressort semantique. Tout 
d’abord, le sens reste materiel, mais devie ; par exemple, 
um ne signifie plus autour de, ni alentour, mais autour 
de soi-meme avec rotation de haut en bas ; de meme iiber, 
signifie par dessus, en passant d’un objet a un autre, puis 
le sens devient figure, sans quitter la sphere des objets 
materiels ; il devient ensuite immateriel, puis l’immate- 
rialisation et la figuration coneourent. C’est le point cul- 
minant, contenant toute une riche gamme semantique. 
Tel a ete certainement a peu pres le processus. 

11 faut joindre a ces variations semantiques infinies, 
imprimees par la preposition au verbe, celles que le verbe 
simple prend de lui-meme, et les unes se multipliant par 
les autres, on arrive a une extreme richesse psychologi- 
que. 

Il faut y ajouter encore les variations donnees par les 
prefixes verbaux de derivation, soit qu’ils se composent 
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d’anciennes prepositions cristallisees, soit qu’ils aient une 
autre origine. 

II serait fort interessant, tant au point de vue theorique 
qu’au point de vue pratique, d’eclairer ce dedale et de 
construire pour chaque langue des vocabulaires ou sous 
chaque racine verbale se trouveraient ses divers derives 
prepositionnels, ou Ton indiquerait sous chaque derive la 
transformation semantique qu’il a fait subir au verbe. Ce 
serait un travail considerable, mais dont les resultats ne 
s’eloigneraient pas sensiblement, croyons-nous, de ceux 
que nous venons de constater, et pourraient se ranger 
sous les categories ci-dessus etablies. Nous avons voulu 
seulement etudier d’ensemble un phenomene qui ne 
l’avait pas ete jusqua present de cette maniere et tracer 
les graudes lignes de Torganisation, des fonctions et des 
directions diverses du verbe prepositionnel. 


RiVOUL DE LA GlSASSElUE. 



Bouddhisme — Notes et Bibliographic. 


Agvaghosa's Discourse on the Avakening of Faith in the 
Mahayana, translated for the first time from the 
Chinese version, by Teitaro Suzuki. — Chicago, Open 
Court, 1900. 

M. Teitaro Suzuki, moine du convent de Kamakura, rencontra 
a Chicago, ou il devait representer sa secte au Congres des 
Religions, le D r Paul Carus, On connait le zele intelligent du direc- 
teur du Monist et sa predilection pour le Bouddhisme. Le present 
livre est le fruit de la collaboration du moine japonais et du philo- 
sophe occidental : nous ne doutons pas que M. T. S. ait trouve 
dans son editeur un maitre d’anglais et de philosophie : “ Le tra- 
ducteur [d’A§vaghosa], lisons-nous dans la preface, doit etre 
parfaitement instruit de la doctrine mahayanique telle qu’elle est 
comprise en Orient ; mais il doit posseder aussi une connaissance 
adequate de la philosophie et des modes de pensee propres a 
l’Occident ». Cette connaissance, M. P. Carus la possede a un 
haut degre. 

“ Il est relativement aise . . . de faire des extraits des ouvrages 
philosophiques [bouddhiques ecrits en chinois] » : je ne suis pas 
pleinement d'accord avec M. T. S. ; voyez par exemple le Boud- 
dhisme Japonais de M. Fujishima, que de passages obscurs, 
combien de phrases deroutantes et mal liees ! ; mais M. T. S. a 
raison de dire : « Le systeme du Mahayana est si complexe 
(intricate), si abstrus et deconcertant (so perplexingly abstruse) que 
les savants non accoutumes a cette forme de pensee et d’expression 
sont grandement en peine d’y trouver leur chemin ». L’embarras 

23 
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n’est pas moindre de ceux qui eroient compreadre cette forme de 
pensee, eleves dans l’ecole la plus raffinee qui fut jamais, quand 
ils s’efforcent de se faire entendre : c’est par une figure de rheto- 
rique audacieuse que la traduction du livre d’Aijvaghosa est 
« dediee au public occidental par un bouddhiste du Japon ». Le 
public occidental n’y comprendra rien ; mais les “ scholars » en 
tii'eront largement profit, et cela vaut mieux. 

L’introduction parait irreprochable. Tout ce qu’on peut deman- 
der a l’auteur, c’est de reunir et de discuter les temoignages con- 
tradictoires des traditions tibetaines et chinoises sur la date 
d’A^vaghosa et ses relations soit avec Panjva, soit avec Nagarjuna : 
c’est ce qu’il a fait avec beaucoup de competence et de reserve, 
renouvelant la question en ce qui regarde les sources chinoises. 

La liste des oeuvres d’Aqvaghosa, si on la compare a celle de 
Nanjio, s’est enrichie de deux n- s ; « un sutra sur la theorie du 
non-moi, en reponse a un Nirgrantha », “ un sutra sur la transmi- 
gration dans les dix voies ». — On ne voit pas comment peut se 
justifier la traduction proposee pour le titre du Nanjio 1299. 
(Maha -....- bhumi-guhya-muia-gastra ; peut-etre faut-il pro- 
poser “ gotra » pour « tsuii n ?) ; d’autre part, pour le 1182, la 
lecture « Sutralafnkaragastra B est certaiue. 

M. T. S. sernble ignorer les renseignements de M. Fujishima, 
p. 61, sur la secte Iie-gon-shu, a laquelle appartiendraient outre 
notre livre, un Mahacintyagastra (?) et le Dacabhumivibhasa- 
gastra (Nanjio 1180; de Nagarjuna. — Toujours est-il que Beal et 
Wassilieff se sont mepris sur les tendances d’Agvaghosa (l). — Le 
traducteur aurait pu mentionner la Vajrasuci, attribute a notre 
auteur, les remarques de Burnouf (Iutr. p. 215), le travail de Weber 
(Abhandlungen de 1’Acad. de Berlin, 1859) et la liste des oeuvres 
d’Agvagbosa qui y figure ( 2 ). 


(1) Wassilieff doute de l’autlienticite de plusieurs livres : « D’ailleurs 
il est tres douteux qu’Aevagliosa connut le Maliayana, ear vraisemblable- 
ment le Mahayana ne lit son apparition qu’avec Asanga « (Tar. 312). 
Pauvre Asanga ! quelle gloire et quelle responsabilite ! 

(2) II est peut-etre utile de reproduire cette liste que je n’ai pas trouvee 
ailleurs. Weber la donne d'apres une communication de Scliiefner. — 
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Le « discours d’Agvaghosa » comprend unc introduction [but, pra- 
yojana, et objet, abbidheya = I. Introductory, II. General state- 
ment] ; et deux parties, l’expose de la theorie [III. The explanation] 
et de la pratique [IV. The practice of faith], Le chapitre V [Benefits 
derived therefrom] constitue la conclusion. 

Combien ce livre est precieux, fortement congu et sagement 
ecrit, combien estimable est la traduction, on s’en rendra compte 
sans peine en lisant le chapitre IV, qui traite d’un sujet devenu 
familier aux orientalistes par le Bodhicaryavatara et le Qiksasa- 
muccaya. C’est un magistral resume de la carriere (carya) du 
Bodhisattva. Le § 3 du chapitre III (Ways of practising the right 
path) est un expose doctrinal de la pratique. 

Beaucoup plus complexes les discussions sur la bkutatathata 
ou “ suchness », qui remplissent la majeure partie du traite : 
elles sont tres precieuses si on considere notre penurie en ren- 
seiguements exacts sur cette ontologie idealiste (voyez cependant 
Wassilieff et Fujishima, p. 76 et suiv.) ; elles n’acquerront toute 
leur valeur que le jour ou elles serout, pour 1’essentiel, traduites 
en sauscrit et mises en rapport avec les sutras dont elles deriveut. 

Je n’essaierai pas de resumer ce systeme philosophique, beau- 
coup plus serre que la lecture de la Prajha, du Saddharmapun- 
darlka ou du Lankavatara ne permet de le soupgonner. Disons en 
un mot que la these estessentiellement celle des Vijnauavadins : le 
samlde^a (obscurcissement) et le vyavad&na (purification) de la 
pensee pure et vide. Le texte de M. Teitaro Suzuki doit etre 
medite, cela va sans dire ; mais le lecteur est paye de ses peines. 

(N’oublions pas que les Tibetains connaissent un Aevaghosa le jeune, Tar. 

p. 102) : 

1. Qatapaficaijatika nama stotra. — Tar. p. 91, 312, Tandjour, Bstod- 
tlisogs, I. (Feer, p. 357, n° 37) et Mdo I. 

2. Gantistotragatha (Ghanti 0 ?) 

3. GrTmahakalatantrarudrakalpamabacmacananamatlka gurupaficaca- 
tika (cf. Nanjio 1080 ?) 

4 . Saiiivj'tibod bicitt abhavanopaderavarnasabigralia . 

5. Paramartba 0 . 

6. Dagakugalakarmapatanirdega (Sic. — Cf. Nanjio 1379). 

7. Cokavinodana astaksanakata (Sic). 

8. Buddliacaritamahakavya (Tandjour, Mdo, XCIV. — Tar. p. 312). 
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Ajoutons quelques remarques de detail. 

La plus importaute vise “ les eiuq noms differents donnes au 
moi n (p. 76). Cette enumeration nous est fournie par le Lahkavatara 
p 43 (Buddhist Text Soc.). II fatit effacer le point d’interrogation, 
de demie incredulite, qui suit le terme “ karmavijnana » ; “ pra- 
vrttiv 0 » est exact ; par “ representation-consciousness », il faut 
entendre le “ khyativ 0 B ; la “ particularisation-consciousness « 
est le « vastuprativikalpav 0 » ; la “ succession-consciousness » s’ap- 
pelle, je crois, de son vrai nom “ jativ 0 «. 

Les 4 miroirs (pp. 69, 70) rappellent l’adar£a[na]jnana de 
Fujishima p. 95, et le VII emc chap, de la Namasaiiigiti. 
pp. 49, 114. samyaktvaniyatara^i, mithyatvaniyata 0 , aniyata 0 , 
31. Yyut 95. cf. aniyatagotra ; 31. Vyut. 61 (('iksOs. 8. s. 
Lahk&vat. 68. Bodhic. p. 1, s, III, 23 etc), 
pp. 78 et suiv. A l’expression “ perfuming « correspond le Sanscrit 
“ vasana ». 

pp. 64. 94. “ Bodhisattvas who have just entered their course », 
“ novice Bodhisattvas » = adikarmikabodhisattva. 

56. M. Teitaro Suzuki traduit le mot nien (gnien), p. 153, par 
smrti (= subjectivity, subjective state). II est bien douteux 
quo l’original ait porte smrti. — Peut etre vasana ; voyezp. 66 
et la phrase couuue : auadir avicchinnapravaha bhedava- 
sana . . . ; waDg-nieu == mith)avasana, nien hsiu (sin) = nien. 
p. 53. (61). La bhutatatbata (nirvana, dharmakaya, paramartha, 
tattva) nest pas distincte du samsara ; voyez Laiika.v. 48. e. 
62. Le commentateur du Bodhicaryav. (ad I, 1 ) propose notam- 
ment pour Dharmakaya [’explication : canon de la loi, 
ensemble des sutras . — Kaya signihe en effet collection 
(balakaya). Par le fait, la loi et la bhutatatbata sont connexes 
sinon identiques. 

64. L’expression « Bodhisattvas of the Dharmakaya » est, du moins 
pour moi, nouvelle. 

66 et suiv. II est bien difficile de distinguer cette doctrine de la 
these vedantique. La remarque, faite souvent, s’impose iciavec 
une nouvelle force. — Nous ue devinons pas les termes 
sanserifs qui correspondent a ces expressions « enlightement 
a priori, a posteriori B . La conjecture buddhi, p. 152, parait 
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peu heureuse, — (tcheng-chiao = bodhi, Eitel, s. voc.), — 
peut-etre, tout simplemeut, jnana et ajiiana. 

71. Les trois aspects du “ non-enlightement » (ou saihklega) sont, 
je crois, la connaissance (samvitti), le sujet (grahaka) et l’ob- 
j et (grahya) de la connaissance. — Voyez Sarvadarc., 1858, 
p. 16 in fine. — Je crois qu’il faut entendre dans le sens d’un 
proces purement idealiste ce que M. T. Suzuki appelle « igno- 
rant action » , cette action consistant dans cette “ ideation » 
inconsciente qu’il faut bien placer a 1’origine (voyez, p. 76, 
Karmavijiiana). 

72-73. I/enumeration des six etats de connaissance ou d’activite 
(sensation, memory, clinging, . . .) est nouvelle. 

p. 77. ad finem. Je lirais volontiers : sarvasattva-avidvavasanava- 
§at . . . ; mais voyez p. 78. is. 

78 1. 2. 4 disturbed - saiiiklista, quieted = vyavadata. 

78. G through their succession-consciousness : vijhanapravahava- 
$at? — Mais voyez ci-dessus p. 356, 1. 8. 

80. La definition des deux especes de souillure (klega, rafijana?), 
fournie en note, est parfaito. Reste a determiner la traduction 
sanscrite. — La theorie des Bhumis qui marquent le degage- 
ment progressif des deux souillures, est aussi tres interessante : 
mais les termes techniques nous echappent. 

84 et suiv. — Analyse tres fine du grand probleme metaphysique. 
L'avidya etant posee — (comment? n’attendons pas qu’Agva- 
ghosa nous l’explique) — quels rapports existent entre la 
Bhutatathata et l’Avidya, entre l’intelligence active, c’est-a- 
dire, la pensee inconsciente ou « l’ideation n a son stage rudi- 
mentaire (karmavijnaua) et le moude exterieur cree par 
cette pensee ? Ces rapports expliquent le proces du saiiisara 
et de l’illumination, ils justifient les affirmations antithetiques 
do l’ecole : l’identite et la non identite de la Bhutatathata et 
du Sarhsara, des etres quelconques et des Bouddhas. 

90. La distinction du heia et des pratyayas est precieuse. — Le 
role attribue aux Bouddbas, dont 1’intervention est un des 
“ pratyayas » du salut(cf. p. 127), s'accorde avec la mention, 
relevee parM. T.S., des doctrines de la Terre pure(Sukbavatl). 

II importe de signaler un grand uombre de notes ou de passages 
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interessants. Citons notamment : tathagata (54, 65), les deux 
especes de « phala n (lol), sagrava, anagrava (74, 88), cittotpada 
(89, 91, 113, 127), les Bouddhas en taut que kalyanamitras, quel- 
que fois parents, amis, quelquefois ennemis (92), sukhavati (50), 
samadhi (« mental equilibrium » ?, p. 135), dharanl (p. 136, « any 
epigrammatic proposition which will serve as a key to the deep 
significance of the Doctrine » ; cf. Fujishima 59, 64 et la Vajraman- 
dadharanl, etc.), citta, vij liana (75), sarvakarajiiata (125), la per- 
fection atteinte au bout de trois asamkhyeyakalpas (124), — 
meme donnee dans Takakusu, I-tsing 197 ; la huitieme bhumi 
(120, note), — akaga (107), anus et ksanas (105). 

Les index donnent une idee suffisante de la richesse du texte ; 
ils sont commodes et, peu s’en faut, complets. 

L’execution materielle de l’ouvrage rnerite des eloges presque 
sans reserve. On est d’autant plus surpris de cet avertissement : 

“ C et Q ont ete employees indiscriminately, n Pourquoi?Les 
breves sont quelques fois marquees longues ; saihvrttisatya est une 
lectuie incorrecte (p. 38). Dans l’index, lisez agubhasamjha, 

krtsnayatana. 

* 

* * 

Si-do-in-chou : Gestes de l’officiant dans les ceremonies 
mystiques des sectes Tendai' et Singon (Bouddhisme 
Japonais). D’apres le commentaire de M. Horiou Toki 
superieur du temple de Mitani-dji ; traduit du japonais 
sous sa direction par S. Kawamoura ; avec introduction 
et annotations par L. nr. Mii.loie, conservateur du 
Musee Guimet. — Bibliotheque d’Etudes du Musee 
Guimet, vol. VIII. p. xix, -J3i. 

Nous aimons a rendre hommage au zele et a l’erudition avec 
lesquelles M. de Milloue a poursuivi la ditiicile publication de cc 
precieux volume, et arrache a la piete inquiete des pretres japonais 
uu commentaire tres iuteressaut, contribution capitale a l'histoire 
de la liturgie bouddhique. II n’entre pas dans notre pensee d’en 
esquisser la description : M. de Milloue la fournit en termes 
excellents ; et d’ailleurs, trop evidemment, l’heure n’est pas venue 
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ou 1’on pourra, sans excessive temerite, le comprendre dans toutes 
ses parties et l’expliquer. 

Signalons seulement quelques rapprochements, evidents ou vrai- 
semblables, entre cette liturgie japonaise etles donnees indieDnes, 
... et qu’on nous permette aussi quelques critiques ( 1 ). 

p. IV, 1. 5. “ .... l’on n’a que des donnees fort incompletes sur 
les sutras tantriques, tres rares dans nos bibliotheques, dont il n’a 
ete traduit que quelques fragments » . Les tantras abondent dans 
nos bibliotheques, notamment dans celle de Paris ; les grands 
recueils tibetains en sont pleins. 

p. VI, 1. 4. On peut suggerer Fexpression krama comme a peu 
pres equivalente a « Do » = « etage, classe, degre, chemin, rite » 
= chiuois Tao (*). Le mot rite, — et c’est bien de rites qu’il s’agit 
ici, — est mieux traduit par kriijii ou par viclhi ; mais chacun des 
Dos comporte plusieurs vidhis. 

p. IX, 1. 3. “ .... contrairement a ce qui se passe dans les rites 
du Jcalncakra nepalais et tibetaiu et dans ceux du tantrisme brah- 
maniquc qui visent principalement, a l’obtention d’avantages 
materiels et personnels, la magie du tantrisme japonais est d’une 

(t) Le document original compremi 5 volumes ; les 4 premiers traitcnt 
in extenso de chacun des 4 rites ; le dernier est uno sorte de table des 
matieres : il est reproduit dans le present livre. — L’editeur ne nous dit 
pas si le commentaire t'ourni par M. Horiou Toki s’appuie sur les expli- 
cations des 4 premiers volumes. On peut le supposer. — Mais pourquoi 
negligee les fragments exegetiques qui precedent dans notre texte chacun 
des quatre Dos ? 

Dans le corps de l’ouvrage le nom chinois de la mudra est reproduit 
d'apres la photographie : d’ou des lectures incorrectes dont M. Maurice 
Courant a rectitie quelques-unes. Un detail curieux : en tete de chacune 
de ces annotations figure un n° d’ordre ; il y a quatre series 1 107, 1-130, 
1-11, 1-74. L’editeur a etabli uno numCrotation continue en cliiffres arabes : 
d’oii une bizarre contradiction depuis le n° 168. — Le cliiffre chinois devait 
etre supprime puisqu’on ne tenait pas compte de sa valeur ; — les quatre 
parties, les quatre rites sont independents. 

Soyons indulgents aux tautes d’impression ; mais \ iuayaka pour viuay- 
aka (pp. 10 et 222), sabta — eabda ? (70 et 221) sont regrettables : “vijaya — 
“vijaya ip. XIV), Mayayana Maliayana, etc. 

(2) Le caractere correspondant se lit dans la reproduction photogra- 
pliique, assez mal forme, a droite de la mudra dite n° 317. 
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nature remarquablement pure et elevee dans ses aspirations, mar- 
quee au coin de l’altruisme le plus absolu n. Dieu me garde de dire 
du mal du tantrisme japonais ! — Mais encore faut-il noter 1° que 
Paltruisme mystique est mental par definition. [M. Waddell four- 
nit un specimen des “ horse-papers » que les Lamas abandonuent 
a l’ouragan pour venir en aide aux voyageurs : leur hospitalite 
n’est pas en general tres appreciee], 2° que les tantras nepalais 
pensent a la grande affaire qui est la “ Buddhification ». Les 
Tibetains n’ont, je crois, rien invente dans cet ordre d’idee, ni 
non plus les Japonais : du moins ga en a bien l’air. 

p. XIII, n. 1. La hierarchic des Dbyanibuddhas et de leurs 
Bodhisattvas, est une donnee bien connue du Bouddhisme indien ; 
de meme la repartition des points cardinaux entre les Bouddhas. 

p. XIV, 1. 5... « II parait probable que ces Bodhisattvas femi- 
nins sont en realite des Apsaras » : ce sont les quatre Bodhisattvas 
- de joie ou de musique, de guirlandes ou de fleurs, de chant et 
de danse, charges de recreer les Bouddhas ». — (Voyez n 08 256 et 
suiv.) Cp. peut-etre les deesses dont parle Waddell, Lamaism, 
p. 366 denommees glta, puspa, etc. 

1. 15. Acala peut sans doute etre indentifie a Hayagrlva ; mais 
il ue semble pas que Waddell etablisse cette equivalence 
( Lamaism , p. 364 ; voyez Griiuwedel, Mythuloyie p. 165). 

p. XVI, 1. 11. Sur le mot samaya, voyez une autre transcription, 
Eitel, s. voc. ; — le mot siguifie bien : ecole ; saihvara (cf. “ voeu 
foudamental r) a des emplois tres analogues a celui que supposent 
les expressions “ samaya de colere n, etc. ; par exemple : grica- 
krasamvara (Grunwedel, Myth. p. 107, fine). 

p. XVIII, 1. 15. L’ecole du Kiilacakra n’est qu’une des branches 
du tantrisme. 

page 1. Sur l’ecole Shin-gon-shu, voyez Fujishima, Bouddh. 
japonais, p. 96 ; sur l’ecole Ke-gon, ibid. p. 59 69 ; sur l’ecole 
Ten-dai, p. 69-81. 

p. 2. notes 4 et 5. — Les termes “ petit vehicule r, grand 
vehicule n proposes comme traductions des expressions « Keugnio » 
“ Mikio i) doivent etre compris dans un sens special, voyez Fuji- 
shima, p. 85 (avec les lectures Ken-kyo, Mitsou-kyo). 

p. 3,1.7: Mysteres du corps de la parole et de la pensee, Fuji- 
shima, pp. 96-97 ; Etudes et Mat. pp. 146 et suiv.. 
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p. 3. 1. 18 : “ Les actes par lesquels le pretre devient une incar- 
nation de Bouddha consistent done a accomplir ces trois mysteres : 
mais nous ne nous occuperons ici que du troisieme, ceiui des 
Sceaux ». L’expression : “ devenir une incarnation de Bouddha », 
est inexacte ; Fujishima dit tres bien (p. 97) : “ la nature des mys- 
teres des etres vivants n’est pas originellement differente de celle 
des mysteres de Bouddha n. (Voyez d’ailleurs p. 91 du present 
livre). 

p. 7. 1. 1. Taidzokai (plus haut, p. 2. 3 : Taidzo-kai) = monde 
de la forme I?; = garbhadhatu, e’est-a-dire les 5 premiers elements, 
terre, eau, feu, air, ether, cf. Fujishima p. 94. 

La trad. Kongokai = Monde de la loi, est a ecarter : car kongo 
— vajra et non pas = dharma. — Le vajradhatu est le sixieme 
element, connaissance, sagesse (Fujishima 94, 98) = prajna. Mais 
il ne faut pas oublier que le vajradhatu = le garbhadhatu : la con- 
naissance se divise en cinq sciences auxquelles correspondent les 
cinq elements (Fujishima, p. 95). 

Le Dharmadhatu est autre chose en apparence (cf. Fujishima 
p. 90) : ii savoir la triple equivalence du corps, de la voix et de la 
pensee : mais cet aspect des choses est provisoire comme les deux 
autres, la verite etant dans la synthese. 

N° 5. Cp. Fahcakrama , I, 10 : anena krodbarupena akrsyaivaiii 
vinayakan/kilayed vidhivat sarvan 

N° 8. Le Fo-kiao-tse-tien (cite par Chavannes, La premiere ins- 
cription chinoise de Bodh-Gaya,, p. 10) donne une explication tres 
satisfaisaute des termes tch’an hoei : “ Le mot Sanscrit est tch’an- 
mo (ksama) ; cela signifie : se repentir de ses fautes. Le Sanscrit et 
le chinois sont mis en oeuvre simultanement, et e’est pourquoi l’on 
dit tch’an hoei » 

N° 9. Voyez Eitel, s. voc trividbadvara. — M. Chavannes me 
fait part de la reference : trad, d’l-tsing, p. 171, n. 2. 

N 08 22-30. Ces neuf mudras accompagnent et rendent feconds 
une seiie d’actes pieux qui nous sont familiers : les actes qui 
ouvrent la carriere du Bodhisattva et que le tidele doit repeter tous 
les jours. On peut traduire, sans trop se hasarder : vandana (22), 
papadegana (23), ^aranagamana (24), atmabhavaniryatana (25), 
bodhicittotpada (26), anumodana (27), yacana, adhyesana (28, 29), 
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parinamana (30). Les termes chinois sont pour les n 09 27, 28 et 30 
identiques a ceux qu’a expliques M. Chavannes, respectivement 
n os 3, 2 et 4 de Particle sur la premiere Inscription de Bodh-Gaya. 
L’equivalence sanscrite resulte dans certains cas non seulement 
du commentaire mais encore du sens immediat des mots : soei-hi 
= anu-modana. 

Notons d’apres une communication que veut bien me faire 
M. Ch. qu’au n° 24, le mot Tcoei est le terme qu’on emploie 
dans la formule des trois refuges ; pour le mot yi, voyez trad. 
d’l-tsiDg p. IT 4, n. 5 ; pour l’ensemble de l’expression, Eitel, s. voc. 
tri^arana. — Ad n° 26, nous avons bodhihrdaya. — L’equivalent 
Sanscrit de Yang-pien ( precede) est iqmya , du moins dans l’expres- 
sion upiiyakaugalya (A^vaghosa, Teitaro Suzuki, p. 152). 

N° 42. La traduction cftlcrn est justifiee par l’expression kaya- 
cakra ( Pahcalcrama , I, 37), mais nous avons kayamandala, I, 69. 
Voyez ibid (I, 19-22) les mandalas des cinq elements (voir infra, 
note ad 51) ; ceux-ci correspondent aux skandhas, aux indriyas et 
aux jfuinas (I, 39-42; Fujishima 95 ; Nivnasaiaglti). Voyez le 
skandhanyasa I. 55 et suiv. : rupa (terre) : murdhani ; saiiijua 
(feu) : mukhe ; vedana (eau) : nabbau ; samskarah (vent) : padad- 
vaye ; vijnana tprabhasyara = espace) : hrdaye. La concordance 
est loin d’etre parfaite. 

N° 48. “ II a precede en detail a la purification de cinq parties 
determiuees de sou corps ; il lui reste encore a faire la meme ope- 
ration pour douze autres parties. » Cela n’est pas exact : les mudras 
43-47 puribent les elements qui constituent le corps et non des 
parties determinees : le nombril, la poitrine etc., points duplica- 
tion des mudras 43-47 sont repris dans l’enumeration 48. 

N° 49. Faut-il enteudre le blja : A, symbole du vide (Fahcci- 
Jcrama , II, 42, Lalitavistara 145. r, ; Et. et Materialise , 90, n. 3 
Xamasamgiti, Vajradbatumahamandala, stance 1) ? — Quant aux 
cinq rayons, qui constituent un arc en ciel (<;akracapavai) et cor- 
respondent aux cinq Bouddbas, nous les conuaissons : voir not. 
Pahcalcr. II, 16, V, 32. 

N 08 54-59. C’est bien, et dans l’ordre, remuneration des man- 
dalas du Pahcakr. I, 19-22 

N° 60 Cp. Paacakr. I, 72 et suiv. (il faut lire : tanmadbye'dbi- 
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patiiii cinted atmana»» ca purahsthitam/dvatrimcallaksauadharam 
vyanjana^Itibkusitam. 

N° 64. Cf. Fahcakr. I, 223 : kanthe gaiikham vicintya.... 

N° 65. Cf. Fancakr. ibid. : padmam astadalam cinted.. 

N° 71. Charite de la destruction de la peur = abkayadana. 

La reference au Lotus, p. 402, est hors de place. 

N° 75. Cf Fahcakr. I 84-89 : viuyasya krdaye mantrl gaijibim- 
bath samujjvalam .... huiukaraiii paiicaragmikam. — Sin = citta 
mais cf. n° 86. 

N° 88. Nous avons Samantabhadra ; quant hjou-yi-fchou, c’est 
peut-etre simplement maui ; voyez Eitel, sub. voc. — (communique 
par .M. Cbavannes). 

N° 96, 241. Tao-tchhang Bodkimanda (Chavannes). 

N° 105 (cf. n° 36, 51, p. 137 in fine), note : “ lift , mot Sanscrit, 
qui signitie “ chaleur, combustion », ce qui explique comment le 
bouddhisme mystique a pu le preudre pour equivalent et symbole 
d’Agni ou du feu n . 

Si ra existc daus la laugue, ce qui cst au moius douteux, il a ete 
un blja avant d’etre un mot. Voyez F^mat&paaiya Up. Weber, 
pp. 290, 293, 318 : ra -= vahni, agni, krodbini, jyotis, tejas, auala. 
Pahcaratra 2, 5, 47 = vahni ; ram = tejas ; etym. de Randala 
(Cat. Aufrccht). Aux au.res « consounes liquides n correspondent 
les autres elements : y — vayu, 1 ■- bhu, v = ambhas. Voyez 
aussi les speculations sur le rakara dans les sources etudiees par 
Aufrccht. — Que le Bouddhisme tautrique a adoptc ces bijas, la 
chose est prouvee par les lexiques cites dans F. Wort. — Voyez 
les bijas, yam, ya, ya, vah, ram etc., employes daus 1’offrande de 
l’univors (Ft. et Materiaux pp. 224-225) ; le maiujala qui precede 
de ran i est triangulaire : il est assez bizarre que nous ayons : lam 
= bhu, m° = toya, y° — agni, bhaiii = cala ; peut-etre le texte 
est-il corrompu. Les yoginls qui correspondent a ces bijas et a ces 
elements, peuvent etro identitiees aux deesses Pandara, Locana, 
MamakT, et Tara ( Fahcakr. p. 25, 1. 94j = feu, terre, eau et vent. 

N° 125. tch’eug = siddha. 

N° 159 = utsarjana? 

N° 195. Lisez “ vainqueur des trois mondes n. 

N° 202, 203. Ta-yu, Ta-lo. Le commentaire porte a faux. L’ “ a- 
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vidite n dont il s’agit est l’amour sexuel et tantrique ; le “ grand 
bonheur « ne peut etre que le « mahasukha ». Voyez Couvreur, 
p. 257 6 . — On peut proposer 1’equivalent Sanscrit : aragana, anu- 
ragana. — A ces rites d’amour l’ascete procede « vajrasattvapade 
sthitah ». 

N° 231 cf. Pahcakr., I, Comm. 1. 6. 

N° 244 cf. ibid. I, 24 : kutagaram catura^ram, caturdvaram. 

N° 260 et suiv. Cf. Bodhicary&v. II. 

N° 264. Les quatre nourritures, cf. Dhar masamgr aha, § 70. 

Page 137, homakarman, Pahcakr., I 225, II 60. — Le Ms. Or. 
144 de la collection de M. Bendall : Homapahjika, represente une 
tradition apparentee a celle du Si-do-in-dzou. (Comm, par M. B.) 

N° 306. = karmanatha ( Pahcakr . p. 23, 26 ). — « karmavajrasa- 
madhisthah ». 

Page 147. Sur les trois classes de Bouddha, de Vajra, de Padma, 
voyez Fujishima, p. 93. 

N° 334. gasanasya cirastkitih. 

X° 354. = vajrajala. 

* 

* * 

ttictionnaire tliibetain-latin-f'rancais, par les Missionnaires 
catlioli({ues da Tibet. Hong-Kong, Impriinerie de la 
Societe des Missions Etrangeres, 1899, pp. xii-iost. 

Les defauts, ou pour mieux dire les lacunes de ce Dictiounaire, 
sont trop visibles : les auteurs en sont a peine responsables, car la 
litterature tibetaiue, si riche en oeuvres d’un capital interet, nous 
demeure a peu pres incounue. Les travaux de Foucaux n’ont eu 
aucune influence sur le developpement de la lexicographie : n’est-il 
pas manifeste que le seul texte du Lalitavistara pourrait nous 
muuir d’un vocabulaire tibetaiu-sanscrit presque complet ? De 
meme sont restees steriles les autres traductions. Les missiounaires 
du Tibet, et lours collegues M.M. Desgodins et Giraudeau qui ont 
coordonne les donnees accumulees par un long labeur auonyme, 
se sont places a un point de vue pratique : les ecritures bouddhiques 
les preoccupent moins que le tibetain usuel et vraiment vivant de la 
langue parlee et de la litterature profane. Ils n’en ont pas moins 
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tenu a honneur, non seulement de reprendre les resultats classes 
par leurs devanciers, mais encore de depouiller plusieurs lexiques 
inutilises jusqu’ici. La contribution qu’ils apportent a notre con- 
naissance du pantheon bouddhique n’est pas negligeable ; plus 
important le travail qu’ils ont accompli pour le Folk-lore. 

“ Nous ne savons pas le Sanscrit ; nous l’avouons humblement ». 
Le plus modeste “ sanscritiste » aurait ete un collaborateur pre- 
cieux. Prouvons par quelques exemples la necessity de la connais- 
sance du Sanscrit. Nous lisons s. voc. skye-mched : « animus et 
5sensus (??). Sed sic describuntur a Lex. 1° nam-[ra]kha-mtha-yas... 
caeli, aeris immensitas, 2° ... entium immensitas, 3° ... vacui 
universalis immensitas, 4° hdus-ges-med-sre-gzugs-skye-mched : 
materiale chie-kie, i. e. chaos. — Mu-bzi : isti sunt 4 tines (c.-a-d. 
probablement : tels sont les 4 objets sur lesquels s’exercent l’ame 
et les cinq sens ». — Posous l’equivalenee skye-mched = a yatana, 
et tout devient clair. La definition : “ animus et 5 sensus » 
est excellente : gaksuh-§rotra-ghrana-jihva-kaya-mana-ayatanani 
( Dharma-S . XXIV) ; et l’enumeration des quatre ayatanas est non 
moins classique : soit avec quelques variantes les ayatanas dont 
parle Wassilief, Bouddh. p. 240. Was.-ilief fournit un moyen de 
controle : le n° 2 est certainement incorrect ; il faut lire mana- 
ges] mtha-yas, ce qui donne : vijnananantyayatanam ayatana 
des griinzenlosen Wissens) ; le n° 4 parait compromis sans espoir, 
mais les premiers mots nous donnent samjna(hdu-ses)et la negation 
med (keiue Vorstellung) nous fait retrouver le « nevasannanasan- 
nayatanam n dont parle Childers p. 265, en nous renvoyant au 
mot “ arupabrahmaloko » ou nos quatre ayatanas sont enumeres 
dans l’ordre. 

Nous lisons, p. 1014 a in fine cet epithete de Bouddha : « pha- 
rol-phyin bcu hchan-ba » avec la traduction : “ 10 alterius vitae 
aditus teuens, i. e. decies incarnatus et liberatus ». Le chiffre 10 
mettra immediatement l’indianiste sur la voie de la solution ; et 
s’il a sous la main le diet, de Schmidt, il trouvera I’equivalence : 
pha-rol-tu-phvin = paramita (sic). — De meme les autres 
epithetes ; « qui fuit victor » = bhagavat ; ran-sans-rgyas-pa 
signifie, non pas « Per se Buddha, Bouddha par soi, par nature », 
mais bien « Pratyekabuddha ». 
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Sur la foi de Schlagintweit, les douze nidanas (p. 420) : « les 
douze preuves du systeme appele petit vehicule » ; « Phyags-pi- 
tliog-med = fundamentum systematis rnam-hbyor spyod-pa circa 
150 post X m , principe d’un systeme philosophique « Lisez : 
« bphags-pa thogs-med - et rnal-hbyor spyod-pa : II s’agit d’Asanga 
et dcs YogacarasrLa date est fantaisiste. 

Ces observations faites par acquit de conscience, felles se 
ramenent toutes a ce principe que les termes techniques du boud- 
dhisme tibetain sont inintelligibles sans le secours du Sanscrit, et 
aboutissent a cette conclusion que le lexique de Schmidt est a 
certains egards superieur a celui de Jascbke), il nous reste, tache 
beaucoup plus agreable, a faire l’eloge du nouveau dictionnaire. 
Le lexique est largement eurichi ; les mots sont traduits avec 
precision ; les formes grammaticales sont clairement ordonnees, et 
pour ce qui regarde le Bouddhisme, (’analyse des composes est 
poussee si loin par le seul secours du tibetain que l’indianiste 
pourra aisement ou corriger ou completer la traduction. Prenez 
par exemple l’admirable etude sur les prepositions sanscrites qui 
constitue le VII me Appendice a la Grammaire de Foucaux (1858 ; 
bien superieure a celle de Jaschkc 1865-1883) ; et faites la contre 
epreuve au moyen du present dictionnaire : vous serez surpris de 
voir cornbien le dechet est mince. Les mots, qui apparaissent 
comme figes dans Ieur adaptation etroite au but poursuivi par les 
traducteurs bouddhistes, reprennent dans ce Dictionnaire uue exis- 
tence propre ; et c’est de la plus haute importance. 

Le present livre n’est pas, au point de vue des orientalistes, le 
lexique definitif ; mais je ne doute pas qu’il soit, a meilleur titre 
que ses devanciers, designe pour servir de base au travail qui 
s’impose desormais : le depouillement des glossaires bilingues, la 
lecture de quelques textes tibetains a la lumiere des originaux 
sanscrits et chinois ; — de telle sorte qu’on puisse arriver dans 
quelque cinquante ans a la constitution d’un thesaurus sanscrit- 
tibetain-chinois, qui permette enfin la lecture feconde et rapide du 
Tripitaka du Nord. Le dictionnaire des Missionnaires catholiques 
du Tibet ne sera, je crois, ni corrige, ni refait avant que cette 
tache soit achevtse ou serieusement amorcee. 

* 

* * 
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Der Friihlingsmythus der Kesarsage, Ein Beitrag zur 
Kenntnis der vorbuddhistischen Religion Tibet’s, par 
H. Fbanke, Missionnaire de la « Briidergemeinde » a 
Khalatse (Ladak), Memoires de la Societe Finno- 
ougrienne, XV, Helsingsfors, 1900. — vi, 2 , 54 , si. 

Ce volume comprend le texte et la traduction d’une legende 
recueillie par l’auteur d’apres une double tradition orale dans cette 
partie du Tibet qui jouit de la paix britannique. Cette legende est 
une des nombreuses histoires que le peuple raconte sur Kesar, 
dans lequel l’auteur reconnait avec ses sources anonymes une 
persouuitication du printemps. Kesar est encore bien d’autres 
cboses. Les elements du recit sont surtout mythologiques : il four- 
nit matiere a de nombreuses et curieuses remarques sur le monde 
des dieux, le monde des eaux et le monde terrestre. 

Rien de bouddhiqueassurement dans latramedu recit, rienmeme 
qui paraisse hiudou ; encore que des affirmations de ce genre soient 
dangereuses. L’hostilite au bouddhisme est manifeste : Quand le 
Dieu va s’incarner, (ou plutot prendre la forme humaine, car ces 
dieux boivent du the et de la biere), son pere lui recommande 
d’acquerir un cheval prompt a la fuite, une fleche qui revienne a 
l’arc, et un couteau contre les mecbants et contre Bouddha. 
[D’autres passages releves par M. F., p. 30, sont demonstratifs] — 
Ces instruments de prix, le Dieu en fait l’acquisition sans peine : il 
se laisse manger par un ogre et obtient aisement, hote incommode 
dans l’estomac de « Za » (mangeur), tout ce qu’il lui faut : pour 
sa peine, il donne a l’ogre la lune et le soleil comme nourriture 
pendant un an. — Il serait long de raconter ses aventures jusqu’a 
l’epoque de son manage qui clot le recit. Sa fiancee se nomme 
« hbru-gu-ma » ce qui veut dire « la petite semence ». Plusieurs 
fois l’amant se derobe : ainsi fait le printemps tibetain, comme le 
remarque M. Franke. 

Plusieurs noms sont d’aspect bouddhique : non seulement Cho-rol 
(chos sgrol ?) qui fait penser au Dharma et a Tara, mais aussi 
Dongrub, le dieu incarne en Kesar, qui rappelle siddhartha (Grub- 
don) ; mais ce sont la de tres legeres indications ; tandis que les 
elements non-bouddhiques ou prebouddhiques dominent et le recit 
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et les episodes. — La redaction actuelle cache, la chose est cer- 
taine, un folk-lore tres archa'ique, une religion naturaliste et 
primitive. L’influence exercee par ce milieu sur le Bouddisme 
local peut etre affirmee a priori : il y aurait d’ailleurs mauvaise 
grace a contester a M. F., sinon l’absolue securite de ses observa- 
tions sur ce point, du moins leur singuliere utilite. 

Le texte (pp. 1-22) constitue un des rares specimens que nous 
possedions du dialecte du Ladak. On sait que les renseignements 
fournis par Jaschke ont ete, en ce qui concerne cette langue, com- 
pletes par M Franke lui meme dans sa Ladakhi- Grammar. 

Suivent un index des noms propres (pp. 23-28) et un repertoire 
des mots et des formes rares (pp. 29-34). A propos du mot glih, 
l’auteur remarque “ Signifie dans la langue contemporaine con- 
tinent. Ce sens a du se developper peu a peu... ; doit etre traduit 
dans la legende de Kesar par terre — La signflication continent 
derive manifestement de l’identitication bien connue avec dvipa. 
Les expressions glifi-yul-la, lha-yul-nas, sont une preuve de l’in- 
fluence indienne ; on les dirait traduites : prthivlvisaye, devavi- 
sayat. — Remarquons l’explication du termo rgyal-Uiam = roi des 
dieux ; M. F. veut que ce mot n’apparaisse regulierement que 
dans un complexe ou il est suivi de Ke-sar = roi des dieux on 
Kesar ; la syutaxe, eu tout cas, est independante de la regie 
classique. 

La traduction (pp. 1-18) serait plus intelligible si le texte alle- 
mand (il a ete imprime a Darjeeling !) etait plus correct. 

Suivent des extraits complementaires, empruntes a d’autres 
sources orales et une serie d’etudes (pp. 21-31) sur la Mythologie : 
le mytbe du printemps, le mythe de l’automne, les periodes du 
monde, le schamanisme, la renaissance (transmigration), les rap- 
ports avec le folk-lore indo-europeen, l’origine pre-bouddhique de 
la legende. — Nous en avons dit plus baut l’interet. — Je note 
p. 27 une reference a Nala et DamayantI : je ne demande pas 
mieux que de reconnaitre en eux le printemps et la terre. 


L. V. P. 
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d’apres un manuscrit copte-arabe 
DE LA BIBLIOTHfiQUE BODLEIENNE D’OXFORD. 


(Fin.) 


(-o»-) HMegqTooT htomoc 

0TdvTl02ve2*C 2 £-€ 07T MOUOU RMTCTHpiOtt .VUlf^C I\€T- 

OTroong MMoq e&oA nJ'i ivnmoc mu «€c^hm& htc mc£&.i 
nek.i UTe dkA.7V.dw on npdar nTe'rsYnujdkix.e’ 

mg(o& uottcot neToiTT^ujeoeiuj MMoq' 


Quatrieme partie. 

On demontre que non seulement le mystere du Christ 
est figure par la forme de ces lettres de 1’ alphabet, mais 
que la meme chose est proclamee par le nom dont on les 
appelle. 


24 
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OTttOAVOC TCrtOT MH (J) «n&«ow 6,q (SIC) T&- 

pootr ep&Totr ivrecpTcic nnpooAie n^omp^q>oc 2^e Ain 
npeq^-TTnoc iitc npicTopi*, tiT^TUjtonc 2 s.cr^c pimon 
ttiAV aiu cttAh niAi - n erne hjai cto ncnrcon enicAiox 

C_ 

noirtoT’ eiTe o'yppc eiTe oT^p^eiepeTrc (sic) eiTe no7V.ic - 
eiTe 510cm pntt^ooon." eiTe me - eiTe nneip' eiTe ne pio& 
poAioc eTpeTT^TTnoc epoq - ewco nceiuo eppcii ivre m- 
cpes.q>H Aineu e^T-oo nTotreme epo-yn Aiivnrnoc n^nuon 
Ainecp^n Ain TecAiopcpH &trio nee oiyconoc efeoA KiiTVioc - 
ujuje nem otoom npinoon mh AiAioptpH nTenecpeu 
AinsbVpe^ftnTev nTenn&.is.'y eppe^i k&TVioc Ain neimepdvH 
etro npmion evo'io nTimoc o^tio ncc^HAidw nnep£m?re 
AincwnT - €Te neane nT&Tujoone c&oAoitai nnoTrre pn 

(aj Sic, pour -ri\.-„ 


Cost une loi et une regie bonne, etablie pour tout des- 
sinateur ou tout peintre d’histoire (1), qu’il s’agisse d’une 
image, d’une statue, d’une representation figurative quel- 
eonque, soit d’un roi, soit d’un grand prdtre, soit d’une 
ville, soit d’un etre vivanf d’entre les vivants, soit du 
ciel, soit de la terre, soit de tout autre objet, de faire figu- 
rer sur ee dessin et de tracer a la 1 ‘ois l’image et le nom 
qui designe elairement l’objet represente (- 2 ). 

11 nous faut egalcment proposer les images et les formes 
des lettres de l’alphabet en memo temps que leurs 110ms, 
images (.->) et types et figures des muvres de la creation pro- 

(1) Lilt. “ la nature des dessinateurs et figuratours des histoires. » 

(2) Passage tres embrouille a raison de Tabus du pleonasme et du syno- 
nyme. Litt. « qu’ils representent sur lui et qu’ils placent sur ce trace et 
qu’ils imitent, dans le type, l'image et son nom et sa forme afln qu'elle 
apparaisse elairement ». 

(3) Grammaticalement eette locution es-o nT-trnoc peut se rapporter 
soit aux noms des lettres, soit aux noms et aux caracteres a la fois. 
L'auteur vise ici specialement la confirmation de sa theorie par l’expli- 
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Te^evHMep^c (-n-) (a)> evrio eqngHToir on eqtouj e&o?V. gn 

OITCMH €C2S-OC€ XV'fl HMTCTHpiOtt MIlrtOTS'Tt lVA.OrOC rtTJvq- 

2£_ic6,p^ eT £ie U€noir2s.e>.r nenoclc 

ivTco Men ucto nTTraoc Mnenno, miiuottc no^i 

eTHOk. cthht gt 2 S-n MMOOT 1 eujuje Tpeir^pevn epoq 2 s_e 
com - eirMoirre nenne^ nTesge gn T6,cne nncTpoc - n nToq 
e2s_oe epoq 2£_e Mever Tesge o^p on CTTMOirre enMOOir 

MMOC’ 

neJVm on 2 ^e on stmottc t\&ht 6/ n*vi eT^tonp^tpei 
no>.n gM neqTimoc nnoirn Mn i\n&.ne‘ eujuje eTpen^p^n 
epoq 2s_e »o,.m (-iiS.-) |,Ji nTeige e&.p neTOTMOirre nnevg 
gn Tdwcne eTMM&ir 

(a) En tete de la page (v) n it h 

80 Jesus Christ 7 

(b) En tete de la page (»■) : e -re *c n&. 

8 tils de Dieu 81. 


duites par Dieu dans Vliexaemeron. Et, de nouveau, on y 
proclame hautement le mystere de Dieu le Yerbe qui s’est 
incarne pour notre salut, S. Jesus-Christ. 

L 'alpha, figure de 1 ’esprit de Dieu qui allait et venait 
au dessus de l’eau (l), ils devaient l’appeler soli, nom qui 
designe V esprit dans la langue des Syriens ; ou bien rum, 
car c’est ainsi qu’ils appellent 1’eau. 

De meme, ils appellent beta cette lettre qui donne le 
type de l’abime et des tenebres ; il nous faut l’appeler 
tham, ear c’est le nom de la terre, dans cette langue. 

cation des noms. II va reprendre sa these bien connue sur l’ignorance 
des Grees et croit en trouver une nouvelle preuve dans les noms qu’ils 
ont donnes aux lettres. 

(1) Voir plus haut. — L’auteur s'ecarte, dans toute cette partie, du but 
de son traite, qui est de nous expliquer le mystere des lettres grecques. 
Dans la suite, il essaiera de montrer que les noms aetuels des premieres 
lettres de l’alphabet semitique, tels qu’ils existent de fait, ne laissent 
pas que de renfermer quelque mystere eleve. 
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nn&.M.now 2s_e ponoq on ctctm^hc Mimdo eTOwUje on 
mmoot' ujuje on e.uoirre epoq 2£_e o.pc eTe ndwi ne nnowp - 
nee on n^eTVax.*. nowi cto nc^HM& nTne njanmre mh 
nuo .0 nowTndwT epoq’ ujuje HOwH on e-^pown epoq 2S_e cowMOw - 
HTeipe u&p eTrAcoirre eTne .w.m.oc pn ^ewcne noircoT 
nTenciypoc ei on neT€OTnTOw.q jujudwTr MnTTrnoe noiroem 
neujuje ne e-fp*.n epoq 2s_e top - Tdwi eevp Te ee eTOT^-pown 
epoq HToq noToem* pn Tdwcne nencTypoc- 

dwTto 2 s_eR*.c nnen 2 s.(o noTAUtHuje nujOw^Le- 5 'ioujt pn 
ox”fpTHq o) n.u*.ic&.pTq- Owivio nuHOwyme Own no-ycpiM 
noTtoT nTe *.?Vq)o>.&nTev se ovnTOwq mmowIt Mnptofi eTe qo 
n*.q nosucon ott€ pvrow (;,) nis.i eto miynoc AuxecTepecoMev 1 
c€2sliommoc epoq ^n i te CTepetOMOw pn Tesowcne noirtoT - 
OT 2 s.e on pTfTOw ii*w5 eT^o)Hpow.q>i nown AinMOOir cnowiv 
Ain powii nTe ■m.moo't npnTq pn Teievcne kotovt nTeipe 

i;0 Les lettres 5, h , o et 1 sont inscrites en marge. 


Le gumma, egalement, qui signifie la terre surgissant 
des eaux, il fallait 1 ’appeler ares du 110m de la terre. l)e 
memo, le delta qui est la figure du riel des cieux et de la 
terre invisible, il lui faut donner le noin de sama ; car 
c’est ainsi qu’on designe le eiel dans cette langue propre 
aux Syrians. Ei <jui est figuratif de la lumiere, il fallait 
l’appeler or ; c'est le 110m qu’on donne a la lumiere dans 
la langue des Syriens. 

Et pour que nous ne devious pas allonger le discours, 
considere attentivement, 0 toi, l’amateur d’ecriture, et tu 
ne trouveras pas une seule lettre de l’alphabet repondant 
(par son nonq a la chose dont elle est l’iniage : le zeta, 
qui est l’image du firmament, ils (les (irecs) ne l’appel- 
lent pas steredma, dans cette langue ; le heta, qui nous 
figure les deux eaux, ne porte pas le nom des eaux dans 
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on -oHTdk Mn pom kt€ c|>iom n nTe nonje^noc npHTq 1 
on Men pom nTe nfroTemH npHTq - dkTio erndkg 

Od.nA(OC €2£_00C 2SL€ IlOTdk IlOTTOk nTe ttlCOOvl n&I MnTdklY 
C. c 

MMOkTS* Mnotofe eTOTiyoon n&.iv npnuon- 

emon 2 s.e neTdkpepOkTOT on tmc pome Men e&oTVpn 
necpOki cecTTMdkHe nom n-fi ney (sic) c^HMCk nnen^omT 
nTOkifuitone - pn nooire 2^e ceTOkUjeoeiuj nom on OTinnp 
efsoTV. MUMTeTHpion nTomonoMso, Mne^c 

om noTrcoiy mhhoyt€ TennOkUjopujp enecnT iit- 
Mevnidk nmoir^k-Oki Men noeenoe osovcon' OkTroi TennOk- 

C C 

oirenp tii (-n&-) ooife e&oiV 2£.e mpem on nTe neivcoeki 
MMsn mmoott nMTCTHpion Mne^t neTOTCTMCkne MMoq - 
nes.i nT*.q ctonT MUTnpq - dkTO> Ckq^-Timoc eTco?pie>k eTn- 
pHTOTr oiTen m^QdkpdkHTHp nTe nscpdkr 


cette langue ; de meme le theta ne donne pas le noni de 
la mei* ou de l’ocean, pas plus que iota ne repond au norn 
des plantes. En un mot, aucune de ees lettres ne repond 
(par son nom) a la chose dont elle est l’image. 

Quant a nous, nous avons etabli en verite que quelques 
tines des lettres symbolisent par leur forme les oeuvres 
ereees ; d’autres nous annoneent manifestement le mystere 
de I’economie du Christ. 

Par la volonte de Dieu, nous allons demolir la folle 
science (1) des juifs et des gentils en meme temps ; nous 
allons montrer que les 110111s de leurs propres lettres 
symbolisent le mystere du Christ ; de Celui qui a cree 
1 ’univers et a manifesto par le earactere de ces lettres la 
sagesse qu’elles recelent (2). 

1I1 Litt. “ la folie 

( 2 1 Litt. « et a symbolise la sagesse qui est en elles, par les caracteres 
de ces lettres. n 
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cwtcm npecp^cfino UTomoTMenH - es 2 s_wAA.ja. 0 c tcuot 
eHMMTCTes.t'wnoc (sic) itTeuRTV-Hcsev eTOTOk.es.fii - eTe rAt- 
jrhc (sic) ne nMfs.Res.pioc - mh 2 s^ionHcioc nesrcocps*. ctouj' 
Mn esepmnesioc nemcRonoc nAoTwro rot (sic) Mn em<(pOs- 
rjoc nes. TRTnpoc - nes.i ctcootr eTevcne RRge&pes.ioc mr 
TOwcne * nencTpoc gR oTROtf nes.Rpifines. - esTW nes.i Mfs.T- 
es.esT estt - ev\7V.o>. rctotmottc epooT 2 s_e ne^evn?V.on mh 
gepMHnies. nesRT7V.es.c (sic)' mm cTMes/^oc (sic)' mu eeo2s_o- 
Ties.noc (sic) nesi RTesTujengice eMOsre gR tS'juojuj gn 
n2s_cowMe nmoT2^esi - r«sj RTesrepnenentoROT RTes.cne 
nnge’Wnnoc eTe nes.i ne TMnTOTeeienm la)- esTW rtoot 
THpoTgi OTConosT5"enTOT eTgepMeneTe nTeige Mni2£_0T- 
tcrootc ncges.5 nTe es2^q>evfimTes - nesres. nTrnoc (-no-) 
Mnnes.non eTenno>.Res.es.q egpo>.r nes.i nujes.n5lwujT epoq 


(a) TAuiTOTccicnin forme derivee du grec -wv k ; voir plus loin p. -piT ** 
n.Tiscne jv&eWisc ere TOireeieiim a*_e. Cf. Jo. XIX, 20 (Edition Wilkins). 
j*.j*.CTOefipeoc' asm. 6 TpoiMeoc - Mj*.£TOireinin 


Ecoutez les docteurs de la terre entiere, je veux dire les 
mystagogues de 1’Eglise sainte : le bienheureux Clement ; 
Denys dont grande est la sagesse ; Irenee l’eveque de 
Lyon ; Epiphane de Chypre, eonnaissant en perfection la 
langue des hebreux et la langue des syriens et en outre ce 
qu’on appelle les hexaples, et les versions d’Aquila et de 
Symmachus et de Theodotion, ces homines qui se sont 
beaucoup appliques a la lecture des lettres (t) juives pour 
les traduire dans la langue des grees, c’est-a-dire en 
langue ionique. Tous s’accordent pour interpreter de cette 
maniere les 22 lettres de 1’alphabet, suivant Lordre sym- 
bolique (- 2 ) que nous allons decrire. En l’examinant, nous 

(1) Litt. : <• des paroles ». 

<:2) Litt. « la figure de la regie ». 
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TenndvS'me pn otrconp e&oA AuunTCTHpion nxe 

n[e]^c noa UTds.q2&.ooq 2J.e' &.non ne miok ne or 

ta,i Te ToepMHHeire nenpeai noJ\c|>d,kHT 6 , tiTe ngefi- 

P&.H 5 C’ 

evAeq eTe n^t ne n-^.uo,^- mh TenTe - 
&ed eTe no>.i ne nnr 

cesMeA exe noa ne eq.itep e&oApn neT2s_oce - 
2s^Ae^ eTe nesi ne eTS'mujoone Mnnetorrr 
ei eTe noo ne neqenpnTC (sic)’ 

OTrevTT eTe nes.i ne nMo^em - 

30,1 eTe non ne ntoncr 

nd eTe ndsi ne eqtonp - 

THd eTe nosi ne nneTnesUoirq - 

Jt02^ exe noa ne n2toeic tide on meaV 

nevcj> eTe noa (sic) neKnAnctes.CTHC" 

Allied eTe n*s.i ne nosTMoir 


retrouverons avec evidence le mystere cache du Christ qui 
a dit : Je suis 1 'alpha, je suis V omega . 

Voici 1 ’interpretation des noms de [’alphabet des 
bebreux (1). 

Aleph signitie la convenance (2) et le fondement ; belli , 
la maison ; gamel, rempli de choses elevees ; ilaletli, 
1 ’ existence de la creation ; ei, celui qui est en elle (3) ; 
wait, le signe ; zai, la vie ; eth, vivant ; tetli, le bien ; iod, 
le seigneur ou Jehova (1) ; luipli, l’ecclesiaste ; lameth. 


(1) Cette interpretation ne peut se justitier one pour un certain nombre 
de lettres. 

<2) convenance, accord, peut etre pour signitier la cohesion des 

parties. 

(.3) n^KTC fern. . grammaticalement le mot devrait se rapporter a tm- 
xgosne existence. 

(4) Copte ; i6,cu. Jahve ; arabe : iod, c’est le seigneur du tout. 
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mi m €Te nevi ne eppevi eattoq evivo} eio?V. piTOOTq - 
noim €T€ ne>.i ne nigev enep- 
chm^ €T€ ne*.i ne ncTevatpo mh Tfcon&iev 
(-iv5T-) en eTe n&.i ne n&d^ mu tmotmc' 

<J>e ctc hm ne npo cfiire'O'yn (a) Mnujev 2 s_e’ 
ces.2sJ2v.is. eTe nevi ne tmotmc mu nevuievcMoc - 
noocfj ctc nevi ne nTtopeM eTTev 2 SL.pmr 
pic €Te nevi ne T&.ne ecroo T^p^xin - 
cen eTe nevi ne ct'S'ihcoitm ncev nenTO?V.H' 

^evu- €T€ nesi ne n2£.ton efeo'X Heomt Tcn-nTeXies' 

Tei pepMnniev cevp n^eococ|>iev evirio cto nujcjmpe nTe 
TecMH Mnpivn Mnoirev no^rev nnecpevi eT * pen ev?V.<f>ev&H- 
t ev nevi nTev necpevi (sic) n&.p^*.ioc htc npeftpevioc 1 Men 
noim ponon evnon ne^pHCTievnoc - ujcone Hpequjenpice 
ujevnTOTrHevevn- nevn eppevi pn oTenicTnMei nevTev mTrnoc 

(a) tfiTOTii pour npKorn. 


l’immortel ; mini, sur lui et par lui ; noun, l’eternel ; 
semech, la force et le secours ; en, et la source ; phe, 
la bouche, 1’image de la parole : sadda, la verite et la 
saintete ; Iwph, la vocation assuree (i) ; ris, la tete et le 
commencement ; sen, l’obeissance aux commandements ; 
tliau, l’achevement ou la consommation. 

En effet, cette divine ( 2 ) et merveilleuse interpretation 
de l’enonce des noms de chacune des lettres de l’alpha- 
beth, — que les maitres (3) anciens des hebreux, et aussi 
nos maitres a nous chretiens, se sont evertues a nos pro- 
poser clairement, selon les figures (4) que nous en avons 

(1) Peut etre par allusion a II Petr. I, 10. 

(2) Litt. « de la sagesse divine 

(3) Nous traduisons d’apres 1’arabc. Le copte donne nec^jvi. les lettres (!). 

(4) Litt. « la figure ». 
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it lie MTeutcg&.i coir &.irto evtigepMHneirc noirev noirev m- 
mooit es/yoo rtujdkttgoTnoT Men neirepnir OMoeiMivTon (a) 
n»e noirvJrd k ‘\.MOc - ontoc gn oirtong e&oA nTeneiMe 
iiMircTHpion MnMircTHpion MUfs.p&.2^o^on €TpKH npn- 
toit eT&e ne^c ivirto nequjtone nnsoir^6.j n-fi nujme 
eToirMnujA.(-ne-)MMoq‘ 

C2S.COMMOC on n5"i TgepMRHi^ eTcm mqTooir ncTos- 
^Xlion eTpn TA.p^H.' exe eJ\c|D&. ne - wn &H.Tav Mn 
mh ^eATdw - a. irco ecoiuj e&oA rvreige 2 s.e h^mo^ Mn 
TcnTe ecrto rhe ^itgj on 2£_e qMeg efeoApn neT2s_oce 

(a) Pour ojxooujo-aooTj. 

tracers et expliquees l’une apres 1 ’autre, — (cette inter- 
pretation est telle que) si nous les rapprochons (ces lettres 
et leurs denominations) les unes des autres, comme dans 
un rvthme (1), alors manif'estement nous eonnaissons (2) le 
mystere du mystere etonnant qu’elles renferment relative- 
ment au Christ, et les Juifs seront couverts de l’opprobre 
qu’ils meritent. 

Yoici ee <(ue nous dit (’interpretation, pour les quatre 
premieres lettres, alpha, hetha, gamma, delta ; elle dit : 
« la cohesion et le fondement » — « la maison » — 
« rempli de choses elevees » ; ee par quoi il (5) entend : 

(1) Litt. « si nous les adaptons les unes aux autres ensemble a la 
maniere d’un chant *>. 

Cet endroit est fort obscus et diffus. Voici, a notre sens, la pensee de 
l’autem* : le symbolisme des lettres ne se revele pas seulement dans 
ehacune d’elles prise separement, mais il apparait egalement si, tenant 
compte de la signification des noms, on les distribue en groupes, comme 
dans les compositions rythmees. 

(2) Litt. : « afin que manifestement nous eonnaissons. L’arabe traduit : 
*• alors en verite sera connu ». Tout ce passage parait n’etre que la 
protase de ce qui va suivre : « Voici ce que nous dit de nouveau l’inter- 
pretation » etc. 

(3) Litt. •* ce qui est ce qu'il dit ». L’auteur de cette explication n’est 
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LE Mt’SfiOS. 


eT€ i\*.s ne eTcqtstioMMoq' 2s_e TtfmujoMte ne2£-*,q HTcetiTe 
M.niHS' totttcctik urocmoc THpq eqMep e&oTVpn neT2s.oce‘ 
exe n&.i ue M.w.'ycirTHpjoH neno'trp&.HKm ctccmho e&oTV. 
ttOHTO"y nTi T-finujoine MnuocMoc * Men necTorxiicm - 
Mn necpevi Mn nctonx eTe rtpHTOir' neu eTcnsqyoon Tupo^y 
eppivi npHTC eiuj^2s_e TtfmctoHT murocmoc 

ars-to on on Tcvtve^cic eTe t'J'ihkio eppevi 2s^e nneToi- 
^ion n«k.j «Te neepovi qRH eopevi H5lt oivM6,em exe ne- 
TOTTMOTT € Cpoq 2S-C OTOvTT &.Y03 qOTTlOttp MMOC ttd,rt e&o\ 
2SLe OTTOS.UJ MMme ne neiM&.em nan - q2£-to Ta^n nneT- 
nmr Memtca, nM' 2s.e ntonp neTenpHTq - a^troo neTonp 


(’existence, dit-il, du fondement de cette maison ou du 
inonde entier rempli de choses elevees, a savoir les 
mysteres celestes dont est remplie l’existenee du monde, 
et les elements, et les lettres et les creaturesqui s’y trou- 
vent (1), toutes choses qui sont en elle, c'est-a-dire, dans 
la creation du monde. 

Et de nouveau, dans Tenumeration successive (2) des 
elements de ces lettres, il se presente un signe qn’ils 
appellent waw ; il (5) nous manifeste de quelle nature 
est ee signe, disant aussitot ce qui suit : a La vie 
qui est en lui » — « il est le vivant » — « il est le sei- 

pas autrement designe ici, non plus quo dans les passages suivants. Nous 
croyons qu'il taut sousentendre le mystagogue mentionne precedemment. 

(1) Litt. « qui se trouvent en eux » : le pronom peut se rapporter soit aux 
Elements, soit aux lettres. L’auteur fait probablement allusion aux choses 
renlermees symboliquement dans les lettres. On constate que la repeti- 
tion des ineidente« rend ee passage a peine intelligible L'auteur vent 
prouver par le rapprochement de- lettres que leurs denominations juxta- 
posees nous annoneent deja les mysteres eleves contenus dans l’ceuvre 
'de la creation ou “ le fondement de la maison remplie de choses elevees. » 

1 2 Litt. dans la synthese et la proposition ». 

(3; Voir note (3) p. prec. 
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ne- octio noc ne - acyto neR*\Hcie>.cTHC (sic) ne - acyio 
ndwTMOir ne - 

(-nr-) ixpieiMe 7V.omon 2 s.e ppe>.i om ntceMion lai next eq- 
Tts.zLpH'T Res.7V.toc n'fi nMexem Mn.uTrcTHpion Mue^c tott- 
t€ctjh 2£.ic&to dsTto erne on OTTesRpH&ics (l,) eT&e mcpeu 
CTOTMOTT TC epoq 2S.C .RevCIH' 2£.€ HTOq n€ n2S-0CIC e^T(0 
nujex enep - ixirio ncTes. 2 s.p 0 mh t&oh«t*s. exirio n&esTV. ctc 
noicocm ne - extrto cTTes.npo - tottcctih 2s.e HToq ne n7\.o- 
ooc‘ nToq ne tmc exTtn npes.cies.cAtoc HToq ne nTto- 

pext CTT0.2£_pH'y a.-5-co nToq ne npevpep - * a-Tio HToq ne 
Tespx« «sTto Tes.ne - &.Tto eqo nujopn pen nenTo7V.H‘ eTe 
nesJ ne 2s.e nToq ne nnojnoeHTHC acv<o nToq ne n2s.ton 
efeoTV 

(a> Pour Tr^xtivi ; (b) pour iv.y.fea. 


gneur » — « il est l’ecclesiaste » — « il est l’immor- 
tel » . ( 1 ) 

Sadie, du reste, que sur ce signe est manifestement 
base le svmbole du mystere du Christ (2) ; en d’autres 
tenues, apprends et saehe hien ceci, au sujet de eette 
lettre appelee signe : « 11 est le seigneur et l’eternel » 

— « la force et le secours » — « l’eeil, qui est la lumiere » 

— « la bouche, ee qui veut dire qu’il est le verbe » — 
« il est la verite et la saintete » — « il est la vocation 
assuree » — « il est la securite » — « il est le commen- 
cement et le chef » — « il est le premier dans les com- 
mandements, e’est-a-dire le legislateur » — « il est la 
consommation. » 

(1) D’apres l’explication donnee plus haut, le waic est le signe par excel- 
lence. Les lettres suivautes nous enseignent par leur nom quelle est la 
nature de ce signe , quels sont les attributs du Christ. 

(2) Il faut vraisemblablement entendre par la que ce signe par excel- 
lence resume en quelque sorte tout le mystere du Christ, represente par 
les lettres suivautes dont le sens est : « le Seigneur et l’eternel » etc. 
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LE Ml'SEO.N. 


n2S.O€JC OT Jl€TeR2S_(OMMOq evR^lDRp&C^ei (sic) A.S'Oi 

e^u^-Tirnoc n*.n enese)£HM*. nneicgoa n*o htc VA.c|>ek- 

&HT& 2S.6 CTO 11CMOT ttttCWHT CTOM nROCMOC Rdkl €THis.- 
fito'A. e&o'A. neeTA.RO ncenA.pA.ee n^e noiygA.i£i€C' 
A.trto ttevuj nge mrcrrco egpA.i nnfvs nTeiMeme (sic) 
uja. neTTooMe epooiv ma.7ta.a.cj eo>MA.T\ROC gM neiyc^xiH- 
ma. M.n netrnpoctreopiA. (tv^) • a.7V‘A,a. Men ct&hhtr on 
to n2£_oeic nujA. eneg neTong' A.TOi epe ntong ngRTtp 
ceno> nA.n egpA.i tcrot hhctss-j egotrn eTomonoMiA.' 
a.rj ce.p e&oA gen ncionT h gen HecTor^ion Mn ne- 
g&Rtre ne noe to nsoi5"2s-A.r h nToq a.uj ne i\A.c|>»A.pTon' 
€Te i\a.i ne neTnA.TA.no rtc TgVA.es' nTen2£.ooc epoq 2£.e 


Seigneur, que nous dis-tu en tragant et en nous don- 
nant com me symboles la figure de ces lettres de l’alpha- 
bet ? Qu’elles sont 1’image des creatures de ee monde, de 
ees creatures qui seront un jour livrees a la dissolution 
pour perir et passer comine une ombre. 

Mais, non content de nous proposer cellos qui par leu r 
forme et leur appellation represenlent des choses corpo- 
rclles, n’est-ce pas aussi toi menie que tu nous reveles 
par elles, — a nous qui sonimes entres dans 1’economie 
(du salut), — « o Seigneur », « l’cternel », « le vivant », 
« en qui est la vie » ? (ij Quelle est la creature, quel 
est 1’ element, quelle est la chose qui soil « le seigneur », 
6 Juif ? Quel etre materiel, destine a perir, est « l'incor- 


tlj Nous avons trnduit un pen librement ce passage, dont void le sens 
litteial: « lit comment tu ne nous les proposes pas amsi jusqu’a ce qui 
leur convient seulement corporellcment dans leur forme et leur appella- 
tion ; mais aussi au sujet de toi, do nouveau, o Seigneur, l’eternel, le vi- 
vant, on qui est la vio, elles nous sont maintenant proposees, a lions qui 
sommes entres dans leconomie du salut ». 
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ncono aivco npeqTArtgo - auj on nneRTicMA neTrtA&ooTV. 
e&oA - atoo necprARO eiTMOTrre epoq 2s.eRJV.HCiACTHC (sic)' 
* H 2S_€ RATMOIT - H 2S.6 RUJA eneg' R 2S.e RTes.2S.pO JRn 
t&oh«ja - Aiy on ncToi^ion htc tcrthcic co riou^aj 
neTOTsmoTTe epoq 2 s.e TMniMf mk ngAciACMOc - ApA 
ennes. 2 s.ooc hai oo riot^ai' 2 s.e rjrooit ne nw cthataro' 
h nnesp ne rai eTnesnespA.ce r eTne Te Tesi eTttA&ooTV. 
efeoTV. - h n&OTAnH ne mk nujHn* raj eTHAOireine aitoo 
nceUJOOTC R 2S_€ OTA C&oA gn HAI RC ROOttg’ ATTG) RUJA 
eneo - atco nTA2s.po - atoj ct&oh^sa' ApA ennA2s.ooe hai 
on 00 RTA'\AIRCOpoe' 2S.e (RH) RRARC n^OcfjTpOrt < ni 
ctcarujcoi Mnnoim - ras nTA rhott€ eTpeqoirtocq- 2S.e 
HToq ne T.ne atgi roapjacaooc' mh RTA2s.po mh ruja 
eneo - 

(u) Pour wocsoo;, sombre. 


ruptible » dont nous puissions dire qu’il est « la vie et 
1’auteur do la vie » (i) ? Et quelle est, en outre, la creature 
perissable et vouee a la mort, qu’on puisse appeler « I’er- 
elesiaste ou rimmortel, ou l’eternel, ou la force et le 
seeours » ? 0 Juif, quel element de la creation est appele 
« la verite et la saintete » ? Diras-tu, 6 Juif, que c’est l’eau, 
qui doit peril*, ou la terre, qui doit passer, ou leeiel, qui 
sera livre a la dissolution, ou les plantes et les arbrcs, 
qui disparaitront et dessecheront V En est-il une seule 
parrni cc.; ehoses qui soit « le vivant » et « l’eternel » 
et « la force et le seeours » ? Diras-tu, 6 miserable, (jue 
par « la verite » et « la saintete » et « la force » et « l’eter- 
nel », il faut entendre ces sombres tenebres qui etaient 
au-dessus de l’abime et que Dieu a dissipees ? 


(1) Nouvelle allusion a [’interpretation des noms de l’aipiiabet. 
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LE MtSEOPi. 


tO TCttAVIlT^eHT CTOUJ AtnAdwHK- MH ODpes. €Hil<v2£.OOC 
h&.i on 2s_e hciot mthg h*u eTne^pe e&oA H^e HpeH'S'co&e - 
&.Tto nee 2£.e ne*. pH TctrHTeAid>.‘ 2£_e htoott ne nneTHe*. 
notrq mh neK?V.ncse*cTHc js/ty evireo Tome Auvrapq - h i s_e n- 
toot ne ncono - h HToq €2slooc 2 s_e htooit on ne n 2 s.oesc - 
mmoii nnectycone " to moTt^evJ HTetpe oe*p evn ne 
neu HTeiMeme' oira.e nee 2 s.i e*n epo^n eAe*e*7r oir 2 v.e 
nceTooMe «xn e?V.&.d.ir 

evAAes. nnoirre nAoeoc HenTevqpc^p^ to e*.qptoTn 
•wnenetoMo. eTeTpevCTOi^ioH eTe nevi ne 2 te otk qrooT 
hctoi^ioh npR-rq HToq neTeqnpot^HTeTre pn ov ptoiv 
evtrto eqtouj efeoA pH otcmh ec 2 s_oce eppoa pn hcctoi- 
^ioh‘ 2 s_e pevnc ne pn ^e*.H nneoiroeiuj HeqptoTn 
enenctoAt.o>. eTAvnTo ire*. - ne*t HTevqpuj&Hp ujeone ptotoq 


0 qu’elle est grande ta folie et ton aberration ! Diras-tu 
des astres du ciel, qui tomberont com me des feuilles pour 
£tre aneantis, (diras-tu) (ju’ils sont « le bien, l’eccle- 
siaste, le chef de l’uuivers >», ou (ju’ils sont « la vie » on 
meme qu’ils sont « le seigneur » ? 

A Dieu ne plaise (i), 6 Juif ! rien de semblable n existe 
ni dans ces choses, ni dans ce <j ui leur uppartient, ni 
dans ce qu’elles renferment (4). 

Mais e’est Dieu le verbe incarne, qui s’est approprie ( 3 ) 
notre corps compose de quatre elements ; e’est lui qui a 
predit dans un mystere et a proclame bien liaut par les 
lettres (*) qu a la fin des temps, il devait prendre notre 

(1) I.itt. “ Que cela ne soit pas ; absit ». 

(2) Litt. “ ainsi ne sont pas ces choses, et elles ne reeoivent rien et ne 
renferment rien. » 

(3) Litt. “ adapte » ; allusion a Heb. 5, corpus autem aptusti mihi. 

(4) ctoi^iou mot qui designe a la fois les elements de la creation et les 
elements de l’alphabet, comme nous l’avons note plus haut. Ici l’auteur 
l’emploie pour designer les caracteres. Dans le passage suivant le sens 
precis du mot ctoi^ioh est plus difficile a detinir. 
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nee nnecToi^ion (ne) n^i c&oTVoh ^toot hctoi^joh - 
TOTTecTin e&oApM n&Hp - mu nR^p’ Mn nMooir mm 
Te\\’iy^H nAouiRH' 

eT&e nevs 2£_m Tevp^H pi a,2^e».M Men &.nu^ neTe noiq 
ne nMTrcTHpson Ain nenpocwopse*. eTnpeni ndcq - irroq ne 
nnoiTTe riAoeoc- cvqRfc.&.q epp&i ds/rco evqonoir pit Hee- 
Toi^son n&s HTenecp*>r eqiyepnT&MO MAion htocj 
nitcnrre nAouoc e^ne^pce^pg pn HecToi^JOH - evirco neq- 
ujcone eppivi npHTir &.non ne eftoAon 5T ncTos^ion - 
* ^cooim eis.p 2 s.e eeo nujimpe a.'t to cepoce eMM.es.Te 
es.irto eqoAn piTen otmhhujc h5"i ncooim nneTen2t.coM 
moot" esTco on 1 Monon 2te ceo nomicToc enevr nS'i neTe 
MnTOTrnicTic mm&tt esATVes. piTen (sic) pn nooire on 
eTnicTeire' 


corps dans une unite ; celui qui s’est fait ami (sic), subsiste 
lui aussi, a l’instar de ces elements (sic), en quatre ele- 
ments, c’est-a-dire l air, la teriej’eau et l ame raisonnable. 

Voila pourquoi, des le commencement, ties le temps 
d’Adam et d’Henoeh, celui a qui appartiennent en propre 
le mystere et les denominations qui lui conviennent, 
Dieu le verbe, l a propose (le mystere) et les a compters 
(les denominations) dans ces elements des lettres, nous 
montrant deja, lui Dieu le verbe, qu’il allait s’incarner 
dans les elements et habiter parmi nous qui sommes de 
quatre elements. 

Jc sais qu’on s’etonne et qu’on se donne beaucoup de 
peine, et que la doctrine que nous enseignons en vexe (i) 
un grand nombre et qu’elle est rejetee non seulement par 
ceux qui n’ont pas de foi, mais aussi par d’autres qui 
croient. 


(1) oAb. litt. « conti aoter, courber ”, 
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LE ML'SfcON. 


OTTKo-yn Atis.peu.es tchot e 22 .it OTT*>.no2^egic ecoiroiTq 
upoiro fs.Trco ecAtep neooT pAt nujis.2£_e eTemtev^Taiuj 
epoq - evyos &.uj Te ^^no^e^ic Tis.s costap 

niMepcooTr p&p itcToi^son itTe is?\.<|>is&HTis. nisi nujisn- 
Atoirre epoq 2s.e oivisir €Te nisi ne n (sic) lydsTveppeAtHneire 
(q) (i0 MMoq 2s_e nAtisem* n&! eT&HHTq isTrepAtircTisPco- 
pin (b) mmoh pen HenTisunispispe npHTO-y is-yoo isUTis-yooir 
isirto nis\in ceisn*sPR6^e AtAton eoirenp nisi e&oTV. nisAtoc 
eisHisp^ei 2 s.me Ti^p^n Atn*s“\4>is&HTdc nisi pH 2 <s.H 
is.ttT&.'yoq pis«n noTKOTrr 

q2s.io Pisp AtAtoc cisnujoor Atneqcmouj n^i niseuiT mcry- 
t^.is .1 2 s.e isAeq - ftee r pa.Ate'X 2s.^7\.e^‘ er oiv (sic)' eTe nisi 


(a) En tete de la page ir) q 7c Tc « : 

90 Jesus-Clirist 9 

(b) A remarquer la forme memphetique epjATCT&r-corm et la forme 
hybride ep^epMHneire ; dans le reste du traite l’auteur suit generale- 
ment les regies du dialecte thebain pour l’emploi des verbes grecs. 


Arrivons done a une demonstration tout a fait deci- 
sive ( 1 ) et triomphante ( 2 ) par ce que nous allons etablir. 
Eeoutez eette demonstration. 

Le sixieme earaetere de l’alphabet, que nous appelons 
waw et qu’on interprete signe, eelui dont l’explication 
mystique nous a ete donnee par tout ee que nous avons 
deja expose, on nous oblige a 1’expliquer de nouveau 
elairement,en remontant au commencement de 1’alphabet, 
conune nous 1’avons deja fait brievement. 

En effet, le juif itnpie proclame bien haut sans le vou- 
loir que (les lettres) aleph, betli, yamel, dalcth. ei, ou (sic), 

(1) Litt. “ penetrante ». 

(2) Litt. « une demonstration plein de gloire ». Cette demonstration se 
ramene a la preuve bien connue, tiree du waio. 
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ne nuj ATgepMHneve MMoq (sic) 2£_e TcnTe mrhi' eqMep 
e&oApn neT2s.oceqnAujione noHTq ( -qA-) (il) n;Ti OTMAem - 
TOTTTecTm nMepcooT ncpAi eTe neTe ujA.TTM.OTTe epoq 
2 s_e otat - nee c^e^.wn cslooc 2 s.e pn TcnTe Mn tck- 
thcic nTe mm KTe necTOi^ion MninocMOc - Mn T<fm- 
ujtone nnicpAi hav quH eppAi npHTOT n'fi nMAem atgj 
nMTCTHpion eTpHn 2s_m THATAftoAn mtirocmoc nAi 
eT&HHTq eqnpo<J>HTeTe n'Y'i kcahac eT&e ne^c eq 2 s.c 0 M- 
moc nA^A^ nppo nTeipe’ 2s_e AifnAR noTMAesn 
nujonp eie eT2s.ice * nH 2^e ctmmat neq2s_coMMoc n- 
Teipe - 2s.e n^KAnipA^e An MnotT nAnoTTe" atco ne2s.e 
hcahac nHujHpe MniH'A. 2 s.e eT&e uai epe noe ^nuTen 
noTMAem- eicpHHLTe eic TnApe lb) uaco nec 2 s.n 0 noT- 

(a) E11 tete de la page (r) 1 -tc «-t qa. 

10 Ills de Dieu 01 

(b) Sic, abrev. pour n&p«enoc. 


sont interpretees (1) « le fondement de la maison remplie 
de choses elevees ; dans laquelle il v aura un signe », 
e’est-a-dire la sixieme lettre appelee uaiv. Cela veut dire 
que, dans le fondement et dans la creation de cette maison 
constitute des elements de ce mondc et dans l’existence 
de ces lettres (2) , est renferme le signe et le mystere cache 
depuis la creation du monde. C’est lui qui est p red it par 
Isai'e, lorsque parlant du Christ, il dit au roi Acliaz (5) : 
« Je t’ai donne un signe, soil dans les profondeurs, soit 
dans les hauteurs. Quant a lui, il repondit : Je ne tente- 
rai pas le Seigneur mon Dieu. Et dit Isai'e aux Ills d’Israel : 
Pour cela, le Seigneur vous donne un signe. Yoici que la 

(1) Voir plus liaut l’interpretation des noms de ces six premieres let- 
tres. 

(2) Considerees dans leur sens mystique. 

(3) Isaie VII, 10 : “ demande toi un signe ». 


25 
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i.k >irs£<». 


ujHpe’ nefMOTTf eneqpd.n 2 s_e .Ct.v\.es.rtoivHA’ ctc nevi lie 
nujds.TOTes.pMeq 2£_e nnoTTe neMMes.H - TOTTecnn nen- 
Tes.c 2 s.n 0 q n5"i Tnes.peenoc - nToq ne nnont pn otmc 
nveipe pesp esqoepMHneTe (sic) nestt nfcMH Tdsi * esTio 
es.Tiouj e&oA mmoc nTi HdsKpi&nc npepMHneTTHC MOs- 
^esioc pes.p nneTOTes.es& neTdsepeAicTHC dsqiuo eppevi 
MneqeTes.ppeAion CTOTesesip nTdscne MMttTpeftpeoe- *sTto 
nes.i es.qces.pq nne e&oApn ttiOTt^es.j nTdsT 2 s.i fcesnTicMes. pn 
picAum - nenTdsT pepMHneTe 2s.e MMoq - eTe nieTevPPe- 
Aion noTtoT ne - Mnenctoq nTes.cne neeAAdsC eTe TOTeeie- 
nm 2s_e' MnoTepes.npi&Hc eTeicMn nre Hces.Hes.c‘ neujuje 
pesp nesT e2s.ooc (-qfr-) ne 2te nToq ne nnoTTe eqneMMMi' 
e.viAVis. pes.p 2 s. e qneMMes.n- eepMHmes pesp noT 2s.e nToq 
TpepMumes 2s.e on uhA 2s.e nnoTTe- nee c^e 2 s.con e2s_ooc 
eT&e &es.eoTnA 2s.e nm MnnoTTe - es.Tu> pes.jn.oTmA euj*s.T- 


Vierge enfant era un tils et on I’appellera Emmanuel ; » ce 
qu’on interpret? Dieu avec nous. Cela veut dire : celui 
qui est enfante par la Vierge est Dieu en verite. 

C’est ainsi que le mot a etc traduit et proclame par des 
interprets autorises. En effet, Mathieu, le bienheureux 
evangelist?, eerivit son saint evangile en langue hebrai'que. 
11 1’ eerivit pour ceux d’entre les Juifs qui retjurent le bap- 
tine a Jerusalem. Ceux-ci traduisirent ensuite cet evangile 
primitif (?) ( 1 ) en gree, ou en langue ionienne, rnais ren- 
dirent inexactement cette parole d’lsai'e. II leur fallait 
dire en etlet : « il est Dieu avec nous » ( 2 ) ; car emtna signi- 
tie « qui est avec nous » ; ou signitie « lui » et el « Dieu ». 
De meme que Bathouel signitie « la maison de Dieu », et 

(1) Litt. “ celui-la qui est l’evangile unique. » 

[2) II ne fallait pas conserver le mot Emmanuel, mais traduire simple- 
ment “ Dieu avec nous. » 



LES MYSTflRES I)ES LETTRES GRECQUES. 


387 


oepMHneire mmocj 2s.e T&.n*».cT&.cic xinnoirre’ nTejge on 
MMes.noiTH7V. TOTTecTin 2«_e nnoTTe 

enei2».H on gn Tes.cne nncirpoc mh nge&poaoc nujecr- 
gepAinneTC noir o 2 s.e nToq ne* 

A.Tto OTn.o'f no4>€Aie^ n&T * geTgtoTc ceespe mmoc 
HT€RR?V.HCS&. R'fl T2^I*,c|>0piX n^AcTlSC Td^I ec2s.(DALM.oc’ 
2s.e nnomre gn oirT&.2£.po nenTis.c 2 s.n 0 ej ntfi Tn^peenoc - 
T5*!rt2s.ooc o&p 2s.e cjttM.M.d,H n5"i nnou*Te noATVesmc 
1 yis.cj 2 s. 00 c nesi gn t 2 s.*<.t:sc HTempoceir^H' 

nee on eTecj2s.ooc - 2s.e nxt.es. eTepe cn&T h ujoMnr 
ctooirg ngHTq gext. nespisn - ^"ujoon neMAcesTf gn TCTswtHTt? ■ 
T5'sn2s_ooc 2s.e 2s.e htocj ne nnoTTe eejnMAt^n cjotrio- 

que Gamuel est interprete « Vnnastase de Dieu », ainsi 
Emmanuel veut dire « Dieu avec nous ». 

En outre, dans la langue des syriens et des hebreux, 
oa, 6" ( 1 ) est interprete lui. 

D’autre part, l’Eglise re<;oit une confirmation inatten- 
due par la legon differente de l’Ecriture qui dit : « c’est 
le Dieu de force qu’enfanta la vierge (2) » ; car la men- 
tion « Dieu avec nous » se rencontre plus d’une fois 
dans la suite de ce discours (3). 

C’est ainsi egalement qu’il dit : « 1’endroit oil deux ou 
trois personnes sont quelque part reunies en mon nom, 
j’y serai avec elles, dans leur milieu (4) ». La parole « il est 

(1) C’-a-d. le iv a a: hebreu en taut que caraeteristique de la 3' pers. masc. 

(2) L’auteur p.irait faire allusion a une variante qui aurait porte : c’est 
le Dieu de force qu'enfanta la vierge ; il y voit une nouvelle preuve en 
faveur de l’Eglise, etant donne que 1'autre leg on ■■ Dieu avec nous » se 
retrouve deja en d’autres endroits de l'Ecriture. Peut-etre aussi fait-il 
allusion a Isa'ie IX, 6 « et vocabitur nomen qjus ... Dens, fortis. * 

(3) Notamment, Is. VIII, 8, 10. L’auteur fait egalement allusion aux 
passages de 1’Evangile ou le Christ a promis de demeurer avec ses disci- 
ples. 

(4) Matth. XVIII, 20. 
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np (sic) efeoA - 2 s.€ uj^ireiMe epoq &.tco n 2 £.ooq C 2 s . m ne^c 
(-qe-) nenTes.C2s.noq n5"i Tne^pe eT€ ivroq ne nnouTC pn 
ome' 

q 2 s.t 0 Ai.Aioc on cpoq 2 slc nMesem - ct&c 2s.e OTUjnnpe 
THpq ne on TeqoiKonoAu*.- &Tto co«.nuj(ni nnTouj htc^'f- 
cic neqeipe ne noTAtHTfeppe ec2s.oce pAt neeitoc nenpoi- 
acc - 

oiTAcesein e^p ptotoq ne nenTesqujcone pi auotcrc 
eqnesT en&esToc eqAcoTp on OTKtopT ottio neqpcono es.n 
ne - OTMdsem on ne Teppto ned/re AtnujoAtivr nujHpeujHAv 
eTOTeses.il eTpn T&es.£nrA.Gin * eTevpepes.TOT hohtc ostoi 
neTpcono es.n ne" esTO) ct&c nesi OTAiesem eqoirwTq ne 
ne^c eT&e 2s.e oirntopT nnoTTe ne esTto Auieqptonp ht- 

(il) Pour nisp»enoc. 


Dicu avec nous » se manifeste com me designant pour 
nous le Christ (i) cnfante par Ja vierge, lui qui est veri- 
tahlement Dieu. 

II est en outre appele le sujne, paree que son economie 
n’est qu’un miracle par lequcl il a renouvele et eleve 
le genre humain au-dcssus des Iois de la nature (2). 

C’est egalement un signc (5), ce qui arriva a Moise, 
lorsqu’il vit le huisson ardent qui ne se consumait pas ; 
c’est encore un signe que la fournaise ardente dans 
laquelle se trouvaient Ies trois saints jeunes homines de 
Bahylone, sans etre atteints par le feu. Yoila pourquoi le 
Christ est un signe par excellence ; etant le feu divin, 

(1) Lilt- « manifeste qu’on la connait et que nous la (lisons an sujet 
ilu Christ » 

(2) Litt. « paree qu'un miracle entier est dans son economie et que, 
au-dessus des lois de la nature, il operait une innovation elevee dans le 
genre humain. „ 

(3) Dans le sens scripturistique de “ miracle ». 
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MHTpe. npir7V.sKon' e.ir(o on 2ste e.qei enecnT e&o7V.pn Tne 
.uneqnto nctoq H.unn-ire’ o.tt gj on 2 s.e e.q 2 s.ice.p£ e. 22 .n 
cnep.ue. nptoMe pn T-UHTpe. nTujeepe nnpo>.ne Md.A7V.on 
2s.e t.uo.o.t nneTono THpoir e.7rio on 2s_e nTd. 7 r 22 .noq on 
TJUHTpo. - e.qpo.peo €Teq.uo.e<T eco .uneqv© ( l) ' o.tco ct £ e 
i\o.i o.q’fpo.n epoq ototoq ntfi CTTMeton npAAo eT07re.e.& 
( q-Tv-) 2 s_e 07r.ue.e1n e7re.nTej7V.siM {sic) epoq - 

eicpnHTe otth TenoTr neiTiOTngHT .une.pe.2s.OTon ottoj- 
ho nesrt e&oA ne.7V.toe jumcoe.s ne.i eTpen necTos^ion 
nTe necpe.r ne.s eToir.uo7rTe epoq 2te n.ue.esn ne.s ctctt- 
jue.ne Mne^c on oTroono - e.7rto ne.\ cee.nTi7V.ecs epoq nTi 
nie.eHT’ ne.s eTeqsyoon ne.n ott&htt nTs nuje.22.e* 
e.ne.cnn ce.p epon eTpene.p^ei ne.7V.sn 2 s.sn e.7Vc|>e. 
KO.TO. T€Te.cne M.um .ualoott 


(a) Pour n<sp«.enoc. 


il laissc intacte sa mere selon la inatiere ; descendant du 
riel, il nequitte pas les eieux; sans le eoneours de 1’homme, 
il prend la chair dans sa mere qui est la lille des hommes 
ou plutot la mere de tous les vivants ; enfante par sa 
mere, il lui conserve sa virginite. Voila pourquoi le saint 
vieillard Simeon, lui aussi, l’appela un signe de contra- 
diction. 

Voila autant de preuves etonnantes qui mettent en 
evidence celle d’entre les lettres (1) qu’on appelle le signe, 
le symbole manifeste du Christ, nie par les impies que 
nous combattons. 

11 nous faut, en eftet, recoinineneer (la serie des let- 
tres), depuis alpha, d’apres leur propre langue. 


1> Litt. “ cette lettre des elements des lettres 
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dJA.e 4 > * onep pn TA\.nTcirpoc‘ A».en TMtiTpcfep^ioc - aih 
n^pevfcoc euje^ir^epMHneTre mhm e^Trio nce^-pes.n epoq pAi 
mqmJucAid, 2slc eJV.e<J> etc n*,i ne otujo ev OTrnoim pn 
TeiujoMTe n&.cne n&.i 6,?V.ecf> ne oirujo' 

&iti,c'RH epon ne Aomon eTpen 2 £.a> on Avnfc&rev (sic) 
KtxTis. ^■<S.K07VoirOI&. ItOTWT 1 2 TOTTeCTin pOMOJCOC on 
ncA.MMdk Avn ic^e'A.Td, ' Aien ei uje^TrcTAic^tonei ptooir 
ndwTev nea nTeiAveme- 

is.T to TOTe TVomon (-qe-) neicpivi MM<s>.pcooTr uj«s.qei 
eTAiRTC eTe na,i ne eroiTMOTTe epoq 2s_e Aie^em pxc 
nAcepcootr eevp nujo npoA«\e nTe neiowiton *.qeppoJMe 
n5i nex c ' 

eiTe eujwne eRen.nTiTV.ice' to n^onr nioT2s^r ^auc na>.i 
2 s.e €T&e ot d,K^-p*,n e<xA.«|>ew 2 te *JA.ecf>' eTe n&i ne ov- 


Aleph, en syriaque, en hebreu et en arabe, ils l’inter- 
pretent et le prononcent aleph, ce qui veut dire un mil- 
lier £ ( 1 ) ; done, dans ces trois langues, aleph represente 
un millier. 

II nous faut, en outre, mentionner dans I’ordre Ies 
lettres beta, gamma, delta et ei, pour lesquelles existe la 
m4me concordance ( 2 ). 

Vient ensuite cette lettre qui est la sixieme et qu’on 
appelle signe. C’est, en effet, dans le sixieme millier 
d’annees de cet age que le Christ s’est. fait homme (5). 

Si tu contredis, 6 Juif impie, dis done pourquoi tu as 
donne a alpha le nom de aleph, repondant a un millier ; 

(1) Signe dont la valeur numerique est mille. 

(2) Litt. « II nous faut au reste redire beta selon la suite veritable, 
e’est-a-dire de raeme aussi gamma, delta et ei s’accordant egalement 
selon ces ehoses de cette maniere. » 

(31 Le signe £ equivaut a six. 
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ujo- rootoi gM neqTTrnoc MR neqcMOT eqcTTMd.ne nd.n 
miimoot mu nenno. RdvTd. 1 mTd.nujpn 2 s. 00 Tr £v 2 s.ic iim 
to n&'X.TV.e * 2 s.e ct&c ott nescgdo CTOTrMOTrre epoq 2 s.e ji 
M d.ein neqo d.n nujopn’ nnMegcnd.Tr’ h MM egujOMHT (sic ) ■ 
n MMeoqTOOT’ h Meo^OTT’ n Megcd.ujq’ Mn neTnHTr 
TnpoTT Menncd. nMegco.ujq’ d.7V\d. equn egpo.i Md.Tro,o.q 
MMegCOOTT 

nes.uj nge 2 s.e on MnoTT^pd.n eud.MMd. MM&em gen 
necgd.r o.'M.o, oTTMd.em Md.TTd,d.q nenTo.T’fpe.n epoq - eTe 
neTnHTr giTn cfvMeA 2s.e enMeg e&o“\ gn neT2s_oce’ tott- 
ecTin neie^T (-qtT-) ujd.2s.e epooT MMTCTHpvon >itc ueM- 
nHTye 2s. nToq neTOTMOTTe epoq giTen 2s.d.7\.ee 2s.e uen- 
hcic eTe TS'mujtone 2s.e - gto& ue.p him d/suytone efeo?y 
giTooTq d.Tto egOTm epoq’ d.Tto d.2s_nTq Mne Ad.d.Tr 
ujtone - 


or, dans son type et dans sa forme, il nous represente 
I’eau et I’esprit, eomme nous l’avons deja expose. l)is, 
d aveugle, pourquoi eette lettre appelee le signe n’est ni 
la premiere, ni la seeonde, ni la troisieme, ni la qua- 
triemc, ni la einquieme, ni la seplieme, ni aucune de 
eelles qui suivent la septieme, mais est plaeee preeise- 
ment la sixieme. 

Comment, parmi ces lettres, n’ont-ils pas donne aussi 
bien a gamma le nom de signe et l’ont-ils appele garnet, 
c’est-a-dire reinpli de ehoses elevees (1), a savoir les mys- 
teres indicibles de ehoses celestes. 2^ est appele du nom 
de daleth, e’est-a-dire genese ou clevenir. Car toutes ehoses 
sont (s 2 ) par lui et en lui ; et, sans lui, lien n’a ete fait. 

‘ (1L Litt. - mais un signe seulement- its font appele. cclui qui vient par 
(jumel : rempli de elioses elevees. > 

( 2 ) iyi'JZ-zo. 
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ovyto neHTdwqujtone «Toq ne nM&em htc nei cror^ion 
Mnescoevi no>.s eTe T<5"iHd>.no (a ' th po^en nneoivoesuj nre 
noToern mmc nes.i eTepoiroein epoiMe niM €thht nnoc- 
MOC 

^•tiA.2s_oj 2^e on Mne ne pto& eTO nno5"‘ n&uj * npe nei 
'I’ot ncpfc.i €TpN.«« Mmcpea n*,r eiujes. 2 s_e nM^em - 
eMen p&.n nenenoc w nTes.-y o,h‘ eJV.A&. mcpevi THpoTr 
€thht Mennces. nmem ceMep nenenoc 

hh Men n&.p eTp^en MnMd>.ein ce 2 s_toMMOc epootr 
n^pc 2s_e cenTe .un nHr jah niyto2s_n nneTHHif Mnncev 
ne«.r k*,tow nenT^nujpn2s.ooT' 

eujcone 2s.e eTtyes>.n^-p&.n enMepcooT ncpeu 2£.e nM&- 

(a) Sic. Ln petit espace sepaie les mots Term A. no th et ^4 »h, Nous 
pensons qu’au lieu de crmXno, qui ne donne aucun sens, il faut lire 
o-matno, generation, naissanee. Cf. Ps. 109, 3 : * Ex utero ante lucife- 
ferum genui te ». L’arabe traduit : « indiquant une incarnation avant les 
siecles ». 

(b) Poiu* alitstvo;, eleve. 


Et celui qui fut, est le signe, repondant au earactere de 
cette 1 et t re fi), qui marque la generation, avant les temps, 
de la lumierc veritable, celle qui illumine tout homme 
venant en ce monde. 

Je vais exposer de nouveau cette chose importante, a 
savoir, de quelle maniere les cinq lettres qui precedent 
celle-ci, c’est-a-dire le signe, n’ont pas de nom eleve, 
tandis que celles qui suivent sont rem plies de choses 
elevees. 

En effet, celles qui precedent, on les interpret e le fon- 
dement et la maison, et ainsi de suite, conformement a 
ce que nous avons deja dit. 

L’appellation de signe, donnee a la sixieme lettre, impli- 
(1) Le wato appele signe, symbole du Christ. 
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cm tyixTepujopn to^h HettutOMio^e Mnujio2s.n mhoto,, 
noT&. nnecpes.! pH TeqpepMHmov tottcctsh nornp (-q^-) 
neTonp- nneTHes.nd>. (szci noTq' noc - neRR7V.HCievCTHC nocr- 
MO TF‘ MH nUJ(02S.n HHCTHHT MCHHCO, H&r RiS-TOw T2v.0»/£IC 
nnenTis.H2s.ooT cev«m Men TeT6,RoAoTexe>v 

ei Te encooTH ReJV.wc pn OTnicTic eneTeH2s.oiMMOOT - 
eieRHo^'fine on mhjcmot hotovt CTpeH mcp<si nisi pM 
n2s.coo)Me mmidtchc - ct&c T5"mujione nnecToi^iOH Mn- 
ROCMOC' 

pM neiMis. eo>.p eTenp necToi^ion pd,©H MniMepcooT 
eTe nMo^ein ne - qcTMev * He HOTpom hchihdmjoh- pn TSt- 

HCIOHT MHROCMOC MnOT’fp&H cA-dkOkT HCCOHT 2S.C HiSHO- 
Tq iycs.HTeqiyci>ne H51 noToem- ta>.i Te ee eTenp- 2s_e 


que deja la louange de chaeune des lettres suivantes dans 
son interpretation (1), a savoir : la vie, le vivant, le bien, 
le seigneur, lVeelesiaste, I’iimnortel, d ’a pres l’explication 
suivie que nous avons donnee plus bant. 

Si tu tiens lidelement ee que nous disons, tu trouveras 
de nouveau la tigure vraie de ces lettres (2) dans le recit 
de Moise sur l’origine des elements du monde. 

(Test dans cet endroit, en effet, que sont manifestoes 
les lettres qui precedent la sixieme ou le signe represen- 
tant un nom de louange (5). Dans la creation du monde, 
on 11’appelle bonne aucune creature, jusqu’a l’existence 


(1) Litt ■< yue si l'on appelle la sixieme lettre le signe , on a deja fait 
aussitot la louange du reste de chaeune des lettres, dans son interpre- 
tation. v Voir ee que l'auteur dit plus loin du nom de louange attribue au 
toaiv. 

(2) Comme on le voit par la suite, il s’agit ici des lettres qui precedent 
le icaic. 

(3) Puisqu il signiiie le Christ. 
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evqnecy n5"s nnoirre noiroeiH 2 s_e Hevnoirq' rctoi T"e 
noToem Ain iucpd>.i cto mmmih ne^c neTOTreTr- 

Aievne mmocj' a.tco enei^H Ain Aeves.Tr pen nenTevTTTUjipne 
THpoTr pe^on AinoTroem eTr2s_toAiAioc epoq 2 te nevnoTrq' 
nee nnscp&.i eTp&evi Aiiun^em* 6 .tuo nevi nTCJAime- e^ecTi 
C2SLOOC 2S_e T€KTHCJC t Cpl-) THpC AinROCAlOC €CKH epCH 
neeooT Ain oirnAevnH AiAinTacrnoTTe’ peveH nTesn 02 s.Tr- 
Aiies Aine^c p.n nTpeq2£AC6.p£ n5i nnoirTe evq2s.ooR 
e&oA nTosHonoAiies. THpc 

esirco nee htckthcjc THpc 2£_e ecrrevooc epevTHC pn 

(dj Cf. lol. pus. : is6Teqnd.i.no3.TMCi M.nivocASOC. — Larabc. (lulls tout 
ce passage securte, sensiblemcnt de notre texte :'<• Jusqu’a ce quo se leva 
la lumiere veritable ; et elle est le Christ et il a brille pour nous dans la 
lumiere de la foi. >• Traduction de M. Forget. 


de la lumiere ; selon la formule (1) « et Dieu vit quo la 
lumiere etait bonne ». En effet. cette lumiere et eette 
lettre qui est le sir/tie representent le Christ (2). Et 
puisque, parmi toutes les ehoses qui furent avant la 
lumiere, aueune n’est appelee bonne, non plus que les 
lettres qui precedent le siyne (5). et qu’il en est ainsi, il y 
a lieu de dire que la creation du monde tout entiere gisait 
dans le mal et l’erreur et l’athei'sme, avant que le Christ 
fut venu et que le Dieu incarne eiit acheve l’economie 
tout entiere du salut (t). 

Et de meme que la creation entiere fut term i nee (:;i en 

1) Litt. eontormement a ce qui est ccrit. >■ 

i2) Ii’apres l’interpretation donnee plus haut, le mot vaxo signitie 
lumiere. 

'3) Litt. “ a la manitre des lettres qui sont avant le siyne » lequel signe 
ou waic apparait le premier comme un noin de louange, ainsi que l’au- 
teur vient de le declare] 1 . 

(4) Litt. “ avant la venue du Christ, dans l'iwarnatmn de Lieu aebc- 
vant 1’economie tout entiere. » 

5) Litt. “ constitute •• 
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coots* ngooir n^ge gituoq ne^c enctonT n&ppe e^qei 
CTMHTOTTd.. n&.TUJO>2S.e epoc- gtt COOTS* MMepOC fldwT- 
nwp 2 £. - ctc n&.i ne nnoTTe nAococ* tcv^'ts*^h rtTVotuRH 
es.T(o nnoHpev mk nc<.OM&. nT^q 2 £.iTq- eoTfnTes.q * mmmt 
nqTooTS* hctoi^.ioiv qTOOT c^p ,w.n cndcrr ujevTrep coott* 
ct&c U&.S pto ce^*p&.H epoq g.n mRCgcooT ncgdvr ct&c 
n*xi pio on g m nAvcgcooT nujo npoM.ne htc na,i *>uon 
es.q 2 £-icd«.p^- ct&c n^i on ch^tt ncg6,i Mes.T5*d,es.Tr npeq^cMH - 
CTgn mne auucoots* nujo* ctc n*».i hc «v7V.e<^> mh e - *wio 
Haa cts* 6 nnmoc -une^c - Men ncro nujopii 

cnecToi^son TnpoTr nnrnoc Mnnofrre nAouoc* Td^p^H 
eTujoon given nnecToi^son THpotr 


six jours, ainsi le Christ, dans la creation nouvelle, est 
venu,selon une unite ineffable, en six parties non separees 
a savoir, Dieu le Verbe, 1’ame raisonnable et pensante, et 
le corps qu’il a assume, compose de quatre elementsft) ; en 
effet, quatre et deux font six. Voila pourquoi on le designe 
par la sixieme lettre ; voila pourquoi c’est au sixieme 
millier d’annees de cet age, qu’il a pris la chair ; voila 
pourquoi, egalement, dans le nombre six mille il y a deux 
voyelles seulement, aleph et episimon ( 2 ), celles qui sont 
figuratives du Christ. Alpha est la premiere par rapport a 
toutes les lettres, la figure de Dieu le Verbe, le commen- 
cement existant avant tous les elements (3). 


(1) Plus haut, p. mT * l’auteur enumerait comme suit les elements assu- 
mes par le Verbe : l’air, la terre, 1’eau et l’ame raisonnable. 

(2) a = lOi'O ; 6. 

(3) L’auteur fait de nouveau allusion au double sens du mot ctoi^iou 
element : P alpha est le premier par rapport aux elements (de l’alpha- 
bet) ; Dieu le Verbe existe avant tous les elements (de la creation). L ’alpha 
reprfesente done le Christ, de mbnje que le waw. 
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( -q-e~) enervH ototoq eqnHtr xeenncev meqTOOT' ncToi- 

X 50n ^q6 UTTUOC UT€ TCOtt .VWpT^ll ' AUtUCdv mqTOOir 
cevp ncTOj^ion HTe nencoiMO. 6>cuj(one no,q ntfs Tevjrr- 
^X.h e&o'XpJTM nnoTTr o,ir{o on enp6.n juxi o^q 2 s_rroT n'Ti 
nnoTTTe nAococ on otmhtot& nocrujevts-e epoc - 

on nc&. ue 010& etr 6 .c|>opei epoq piTen 
np'AAHn' 2s_e n&.uj npe mcpea nw .uMepcootr om noJA- 
4 >^m"ev nenpe&ponon (.sic)' mu ncv * poe mu neqp&feoc - 
neTOTomp e&oA MAEivTe d.Tfio etr^pom epoq 2s_e n.niem 
non nTevAeeme' nceco&.s MMoq &.n pM ne'y&AcJjo.kHTdK. 
moots - MMenTpAAHn’ 

po.w.ouoc npo,n eTTOoxce nMnT&qTe ncoe^i ne^i nTixn- 
ujA.2s.e epooT pn Tes.p^H‘ mep^s eTOT.noTTe epoq 2£_e 


Celui-la aussi (Vepisimon) vient apres res quatre ele- 
ments, en figure de notre time. En effet, e’est apres les 
quatre elements de notre corps, que lame lui est arrivee 
par rintervention de Dieu (il. Enfin, toutes ees choscs, 
Dieu le Verbe les ;i assumees dans line unite incftablc. 

•le demtmderai done de nouvetm, a propos de ce carae- 
tere (•’) eearte par les Grecs, comment eette let! re, lit 
sixieme dims 1’alphabet des Hebreux, des Syriens et des 
Arabes, si clairement manif'estee et appelee le siync, com- 
ment ils ne I’ecrivent pits dans lent- propre alphabet de 
lit langue grecque. 

De mente, quant aux uoms pro pres des quatorze lettres 
dont nous avons parle au commencement (5), eette lettre 

(1) Litt •• lui est devenue par thou •>. — Quatre lettres separent C tie a. 

i2j Litt u dii cote de eette autre eliose. 

3) Les quatorze premieres lettres Cette lettre dont ils tieuuent conipte 
dans la numeration, ils l’omettent non seulement dans fecriture alplia- 
betique, mais aussi dans la seric des -fronts propi-es des lettres. 
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nM^ejn' eTe n.uepcooir ne pnTHne eneme MMoq epotm 
&.n to npeAAun pn nencpe.! npcAAnniRon - 

ott oo.p neTeRnof^oce MMoq on TO.RoAo7r^io. MneROvA- 
<j3A.&RT&. (-p-) (a) eRuj&.Hcpo.i mhw HTeiMeme’ oti oo.p 2 s_e 
neqn*. 2 s_iTR nTonc o.n ne on Ao.o.ir cepMHTpe no.i Mno.j 
prren rjctoj^ioii cno.T nTe jimh \ps no.i hto. T8TnoT&- 
oott AuiRe2s_oo7rrcnooTC nepo.j npeAAHniRon nTO. nnoy- 
Te 'fcMOTepooir' 

OTROTn eqxveeiYe ntfs nnoTrre eo-yeno nineptofe no.ii 
e&oA 2 s_e nTencTneT^oRi es.n aui necToey^son nTe niepou 
n&i €to nTimoc nnctonT THpoT *.iYto otto nnraoe .vcne^c 
npeq ( po.-) b) ctonT avjroou" 


ct &e n^i pto *.TRto pen nicpo.1 nneirpoc 

mb ne ekoApn 

(a) En tete de la page (c) : p 

7c 

5c^ 

i 

U'O 

.lesi 

Christ 

10 

(1>) En tele de la page ir, : TeT 

TC 

"eTc 

P* 

11 

Fils do 

I)ieu 

101 

appelee le sh/ne, la sixieme 

dans 

la numeration, tu ne 


1’introduis pas, d Grec, dans tes lettres grecques. 

Kt quel tort aurais-tu fais a la serie de ton alphabet, 
si tu l’y avais inserite ? Kile ne t’aurait cause aucun doni- 
mage ; temoin les deux lettres I, si et psi que vous [sic] 
avez ajoutees aux vingt deux lettres grecques que Dieu a 
tracees (i). 

Dieu n’a-t-il done pas voulu nous montrer egalement 
que nous sontmes en disaccord avec les elements de ees 
lettres qui sent la figure de toutes les creatures et la figure 
du Christ qui en est I’auteur ? 

En eff'et, dans les lettres des Syriens etcellesquiexistaient 

(1) Puisque les Grecs ont cru pouvoir ajoutor deux lettres aux carac- 
teres primitifs, ils ne devaient pas craindre d’en allonger la serie par le 
maintien du wow. 
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es.£povg&.M MiiK^pdwRTHp Mnicpe^r eTOTTMOirre epoq 2S.e 
M.o«.ein- evyio nevi nTeiMeme' neqo esn htooc nAisevy on 
nctoitT - eTi ^.e on 2£.e cecTTMt^tonei Men ncirpoc pM 
lipa^n MniMnTO<qTe nepeK .1 n5t npe7V.7V.Hn - Recre». »e nT*.n- 

2S.OOC" 

cwtm on OT.wr evTto nen^gTHR eneujM*. eTpn ne (sic) 

Aegic TRpOTT 

dk ra.ta. ncirpoc Mti npe7V.7V.Hn * eTrc-yMcJxoHei 
mvl neir eprnr 

ev e>w7V.€<f> TOTTecnn e/AcJiev £ ftee tottcctj h &HTev 
c ces.Me7V. TOTrrecnn c'es.MMis. ■ 2 s. 2s.ev7V.ee TOirrecTm 2s.e7V- 
Tev e €T TOTTecTin er £ OTevis* ToirrecTm nicpevi nevj 
neTOTTMOTTe epoq 2 te Mevein - MnequjTeviroq n'Ti npeTV.- 
7V.Hn - €T&e 2s_e qo n*.Tno«.gTe ene^c lieu eTeqo nevq 
nTvnoc - 


depuis Abraham, se trouve ce caractere appele signe, ne 
repondant a aucune des creatures. Or les Grecs, eoimne 
nous l'avons dit, sont d ’accord avec les Syriens, pour le 
110m de ces quatorze lettres (ij. 

Ecoute, en verite, et fais attention a ce qui est dans tous 
les lexiques (2). 

[/alphabet selon les Syriens et celui des Grecs cor- 
respondent l’un a 1 ’autre. 

Aleph equivaut a alpha. Betli equivaut a beta. Gomel 
equivaut a gumma. Daleth equivaut a delta. Ei equivaut a 
ei. Waw equivaut a cette Iettre qu ils appellent signe, le 
Grec etant incapable de l’enoncer, parce qu’il ne croit pas 
au Christ dont elle est la figure. Zai equivaut a zeta. Hetli 

(1) Its sont d’accord, avec cette restriction qu’au nom propre du xcaio 
semitique, les Grecs ont substitue le nom generique de signe, comme 
l’auteur s’evertue a le montrer dans le passage suivant. 

(2) Aeijc. 
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TOyTCCTIrt pTA He TOTTTeCTJH gH«6F TR» TOTTCC- 
TIH «HTd,' 1(02^ TOyTCCTIrt H6.q> TOTTTCCTSH KAOtH*,’ 

A«wM€e TOT5*T€CTIH TV-AyAA.' * ALIM TOTETCCTIH Alf HOTH 
TOTTeCTIH H€' 

nigoofc eqRH egpAi gjTen HgeAAHH htujMiho AtmcgAi 
eTOTTMOTTTe epoq 2£_e M^ern' ot ne npAn MHArAyoi 
oy oytoH Ht* npAH TOTTecTm oyAy oyAy 

PAp ue nAVAem- 

eT&e nAi poo eqo ACAvegcooy gn necgAi nencypoc - avh 
nge&pAioc mh ne e&oAgAt. neettoc hccavahA gcoc 2 s.e 
eqcyM&nf htoikohoaua ttoyasLAi Atnnoyre nAoitoc- on 
necgAt tx.e nTooy imgeAAHtt Aynconq <sic) 2 ^e enMeg- 
MHTH(-p£i-)gM hkahoh nneycgAi Ayoo oyRef 2 t.in nm&y 


equivaut a he ilia . Teth equivaut a tlieta. Idd equivaut a 
idtla {sic). Kapli equivaut a kappa. Lameth equivaut a laula. 
Mini equivaut a me. Noun equivaut a nc. 

Cette chose que les Giecs proposent a la place de cette 
lettre et qu’ils appellent s'upie, quel est done son nom 
et (juelle est la valeur (i) du nom de cette lettre, a savoir 
le iraic ? Car icaw est le sitjne. 

Kile est la sixieme parmi les lettres des Syriens et des 
Hebreux et des descendants d’Isinael, symbolisant 1’eco- 
nomie du salut de Dieu le Verbe . Dans les lettres 
grecques, au contraire, ils 1’ont transferee, de maniere a 
en faire la quinzieme dans la serie des lettres, et, des lors, 

(1) Litt. “ quelle partie est le nom de cette lettre 1 „ 

I.’auteur vout eonfondre detinitivement les Grecs impies, en les harce- 
lunt de questions. Quel e^t le nom propre de cette lettre qu’ils appellent 
nig lie ? Que le realite correspond a ce signe ? Pourquoi ont-ils essaye de 
donner le change, en la rejetant vers la tin deleur alphabet, c’est a-dire, 
on atti ibuant la valeur phonetique de icaw a la quinzieme lettre, la lettre 
o ? Pourquoi, enfin, en ont-ils altere la prononciation, en changeant le 
nom de waic en ou (prononciation donnee par l’auteur pour la lettre o) ? 
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•M.no'y.w.oirre epoq 2s_e OTiviy n&e xuiReceene nenue ivcnc 
ev7V7V.&. Ow-tac otttc epoq 2 s.e ot' eToeXns^e g-w. nevi Swirio 
€tt 2 S-commoc 2 sl€ neTeqciv.u.ivHe MMoq rteqn&.cy<one &.n - 
ere t^i TOiRonoMiis. Aumoirre nTVoooc - dw7V.7V.iv git ocrivn 
ivTrco nivpiv ne^roTrojuj dw Tco^sis. auuiottc dvMdwOTe jrreTr- 
5"s2£_- ujdwtiToircpdvi ir^-ge' [ hh eTgoM.o7V.opei .wnettTis.q- 
iicot Mnoire MMoq (sic) esujdw 2 s_e eToiROito*Miiv iionnoT" 
gM nmeiyMOiyn ^.e on ncgdvi ctuht Menncev iumvc- 
THpJOn RdwJ eTOT^dvpdwRTHpj^e M.w.oq - 

ccotm TVoinon 2 s_e nivuj nge eqnRT n5"i niOT^dwi n«e 
rotswiisctoc npequjeMuje ei2s.to7V.on' dvTto cdwnujtoi m ne- 


ils ne 1 ’appellent plus wait', coniine dans les autres 
langues, mais ils l’ont appelee uu, esperant par la et decla- 
rant detruire ce qu’elle signitie (i), a savoir l’economie 
de Dieu le Verbe. Mais, de diverses manieres et contre 
leur volonte, la sagesse de Dieu l a emporte sur eux, si 
bien qu’ils en sont arrives, dans leur ecriturc, a confesser 
ce qui etait bien loin d’eux, a savoir 1 ’econoniie par 
excellence, et cela, dans les buit lettres qui viennent apres 
le mystere qu’elles caracterisent (2). 

Ecoutez du reste de quelle inaniere le Ju if se derobe (5) 
comme un incrovant idolatre et, comment (neamnoins), 

il) Litt. •< esperant par la et disant que ce qu'elle signilie ne sera pas. 

(2) Litt “ Mais dans une variete et en dehors de leur volonte, la 
sagesse divine l'a emporte sur eux, jusqu’a ce qu’ils 6c ri vent de telle 
maniere qu'ils cont'essent ce qui est loin d’eux, je veux dire 1 economic 
unique, dans les huit lettres aussi qui viennent apres ce mystere qu elles 
caracterisent. » 

Ce sont les huit dernieres lettres, figuratives du mystere dn Christ. 

(3) Litt. “ s’encourt », pour echapper au mystere dont il est oblige 
cependant d’admettre le symbole dans la lettre voaio et dans les autres 
lettres. 
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qoTtouj cqc-yM^xoHei mh iiRcceene nnd.cnc' gMnRCuj- 
MOirn ncg&.r e.T(o om ngooii Men necMOT mrc^c neToir- 
CTMivne MMoq - 

dkTG) nea neircooTrn MMoq o.n ne - n^e pto ec^e^ton 
nTocrntoT (-po-) e&oA Mmcgd.i CTOTMoirre epoq 2 s_e 
nMeveirt - ncirpoc htoott Men Hge&po.ioc‘ n^e nTd.H2i.ooc 
nou-MHHtye neon - 

mujMovn ncgd.$ Hgo.H nTe o.A4>d.&HTes. nenpe7V.AHn 
eT'^p^n epooT n^pe’ eTe rtd.i ne RivTO. ncirpoc 

n €tc iid.i ne [ c J&mh^C i P eTe na.i ne en ; c ctc noa ne 
<j}H ; t ere non ne co.2s^i ; ir eTe ne.i ne ntoc|j ; eTe n&i 
ne pHC ; ^ eTe no.i ne cen jTo" eTe nd.i ne ets. v 
t enoir on 0. nspoofe oirtonp no.n ekoA * 2s.e oirn otmtc- 
TRpion gM nsd«.A<}>d.&HTe.- Heqne.'fTOOTq d.n ne n 5 "i 


en dehors de sa volonte (1), il est d ’accord avec les autres 
langues en ce qni concerne ega lenient les huit lettres, 
ainsi que l’objet et l’image du Christ qu’elles repre- 
sentent (2). 

Ils n’ont meine pas su echapper a ttette lettre appelee 
siyne, les Syriens et les Hehreux, com me nous l’avons 
dit une multitude de fois. 

Ces huit dernieres lettres de l’alphahet grec s’appel- 
lent comme suit et sont eelles-ci d’apres les' Syriens : 

n, ee qui est samecli ; p, ee qui est en ; c, ce qui est 
phe ; r, ce qui est saddi ; t, ce qui est kopli ; 4 *. ce qui 
est res ; x> ce q 11 1 est sen ; to, ce qui est than. 

A present, il nous apparait de nouveau qu’il y a un 
mystere dans l’alphabet; (sinon) I’alphabet grec et hebreu, 

(1) Litt. “ au dessus de sa volonte » ; malgre lui, il est, non moins que 
les pa'iens, oblige d'admettre les lettres symboliques du mystere chretien 
(les huit dernieres). 

(2) Chose qu’ils sont obliges d’admettre par voie de consequence. 
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^7Vc|jevfeHT*. noeAAHniHon mh nes. Hge&pmoiv r^t*«. neitT- 
&.nujepnR&.&.T eppevr €7rcT'.w.4>oinei aor ueTepRT on 
ne^os.povRTHp Ain repair 

eujcone 2s^e cro ndwiucToc r^ttojt ngHT’ eie acooc 
nfs.i uto r ■ 2£.e er&e ot AieJV<Vcm nscp*.s ujhuj aih neTe- 
pHTT TOTTeCTIR niAieOUI-ROTR f sic) ncoevl CTO rttroc 
RTOSROROAU&. Aine^C OvTeHTOTT eOOTIl AUlpdvH’ (-p 2^-) 

eircTM^ne on OTT&.2s_po AuieTeqney.exno^'S'MCi auirocacoc 
on o&h nneoToeuy *vTto ivroq ne n.«di€in eTOTdwivnAeci 
oioxocp r*.t*. Tenpo<|jRTie>> ncTTAveion 

neTOTOouj 2s.e eepiy£mp enecReuc^doV-on nenoeAXHu - 


com mo nous venons do lo montrer, no so preteraient 
pas a un accord reeiproque on oe tjui ooncorno los carao- 
teres et los nonis ( i). 

Quo si tu os incroyant ot roliollo, dis done pounpioi 
plutdt, cos lottros s’acoordent onsonihlo : on d’autros 
tonnes, pourquoi cos huit lottros (-2) figuratives do l’oco- 
nomie du Christ sont placdos a la tin, symbolisant avoc 
certitude colui qui viondra dans lo mondo a la tin dos 
temps. Cost lui qui est lo signe do contradiction, scion 
la prophetic do Simoon. 

Colui qui veut s’associer au scandalo dos Grocs, qu’il 

1) Litt. •• Alaiiitenant <Jo nouveau cette otiose nous apparait qu’un 
inystere e>t dans l’alpliabet ; n’auraient pas oontribue l'alphabct greo et 
l'hebreu, scion ee que nous avons expose, pour s’accorder entre eux 
dans les caractcres et les noms ». Arabe : - II est evident que s'il n'y /trait 
pox /tour r economic du Mcssie un inystere contenu dans l’alpliabot, ne 
s’aidoraient pas mutuelleinent ete. >• ee qui fait supposer une iacune 
dans la transcription du texte copte. L’auteur ne parait pas s’inquieter 
du disaccord des dernieres leitres, a nioins qu’ou n’y voie une allusion 
dans le » signe de contradiction. - 

(1) Le texte porte la huiti&mc lettre. La suite indique qu’il faut lire 
les hint lettres, conformement a l’arabe. 
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€Ti ie n^j .uis.peq 2 s.c 0 epos iiToep.uHm^ eT&e muj.uoTm 
nepers TOTTeeTsu ns pco cts'.u.uex tt 4>s ov 

j poTisn eTujes.n£itoA epon neepACHns*. nneu - TenHis.po.uo- 

* Aoeei av.uoo"S* Tivp^H * 2s.e pen cocf>oe ne - esAAes .uess ^o.u 
! .uavoott e2s.e nA.s n^oe - o».TCo .unOTiyT.uToM eTis've n&r 

esTco .unoTesMe epooT nTs neoefjoe nT^Tsyossse - esujev 2 s_e 
enisCTpoAoeoe eT2s_espe.u' .un n&.cTpono.uoc sstco^jsa. 
“ nesesc (secy 

i tcocJjsa. ofsp AumoTTe .unecnovr epoTs-ss enosiT hhi&.t- 
cooivn' ne .uisAicT*. eT&e niss eTenujis2s.e epooT eT&e 
HJCTor\Mon eTpennscpiss- non eTOTMOirre epoq 2s_e 

* .uisesn nenecj.uton (sicy 

isHnisT e^p TenoT 2 s.e .une noeAAHn Hoi (-pe-) no.'y 
i AUiess 07r2s^e AvnoT2s.$ssne MACoq oitm nexe sscoq .u&fve- 

me donne lexplieation do cos huit lettres, pi, ro, sunnna, 
'* tan , it phi, clii, o. S’ils nous on donnont linterpretation, 
f nous lour aeeorderons aussitdt <iu ils sont dos sai>os. Mais 
i il no lour ost pas possible do nous dire dos ehoses do oe 
, genre ; ils no sont pas eapaldes do les proferer et ne les 
i connaissent pas, oos sages d’autrefois, je veux dire les 

* astrologues profanes ot les astronomes do la sagesso 
antique (i). 

‘ Car la sagesso do Dieu n est pas entree dans le eceur 
de ces insenses, surtout au sujot do oo que nous avons 
dit de cet element dos lettres qu’ils appellent signo, cpi- 
simon. 

Tu as vu maintenant, en offet, quo los Grees no le pos- 
sedent pas et ne le eoinptent pas dans I’ordre voulu (-2). 

(1) Si la lecture n*.ac etait eorreete, il faudrait traduire la sagesse 
d'opprobre ; mais il est plus naturel de supposer cpie ne^ac est ecrit fau- 
tivement pour nac ancien. Arabe : antique ». 

(2) Litt. “ ne le possedent- pas et ne le comptent pas par le degre qui lui 
appartient. » 
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moc CTfiie n«vi cc 2 s.i , 5 'o 7 V. n^i necTorxyion THpoT Men nec- 
pe».r poTevn CTiyekmuop2S-q efiioTV. mmoot ce2sLt0M.vA.0c eei 
2s_e |oir nc evToo eiytone cTTCMcpea to^h po^eH en 
^hta. MniM*.em nceMeton a • R 6 .T 6 . «e ctotcooth nTi 
ncTpoc ujisRS'en civujq coot ne - dkToo ujo.r'Th ncTMton (UI 
THpoT eTO nifoTV. nce^ neTepHT - 

eqTcOkfiio MnROCMOc oitav. niOTnoTiRMiv ,h) n'Ti mtOTTe’ 
2s_e up^cfm m.vv mh niCTic nptOMe' mu nifiie him CTonp- 
Atu RTRCIC HIM" CTUJOOn epOOT Okrt UUICO^I MUIM&CIU 

no.i neneciMtou htc uey^c peH peq2s.i , 5'o7V ne - e^Tio 
eTCiop.n. eo'to ceRwpq- ot u*.p neTOTnOkefii7V.es.RTi MMoq 
itfi necpowi HTe es7V.c|30kfiiHTOk - enjtone eTujes.ucpesicoT on 
neTenoTOT (sic) MfiiOk^vtoc efiio?V.piTAv. nnoTTe 

(a) Sic pour THMcion signe. 
li) Sic pour 


Cost pourquoi tous lours caraeteres et loutes lours lot toes 
son t mensongers, puisque, on procedant a lour distribu- 
tion, ils disent (juo ei equivant a cinq ; et, coniine ils 
n’eerivent pas 1<* siyiie symboliipie imniediateinont avant 
lo zeta, conforinemont a la science dos Syriens, tu trouves 
quo six egale sept et quo tons los signes 1’uri a pres l’autre 
sont mentours ( 1 ). 

Dieu, par ee signe, a appris au moiide que toute ecri- 
ture, et tout hoinme fidele, et tout esprit vivant et toute 
creature, qui n’a pas les lettres de ce signe episimon du 
Christ, est menteur et cst dans 1’erreur et la vanite. 

En effet, en quoi ces lettres de Ialphabet nuiront-elles, 
si on les ecrit dans l’ordre qui vient par Dieu. 

(1) Los Grecs ont conserve a Ycpishnon la valeur numerique de six ; en 
le retrancliant de l’alphabet, ils ont fait en sorte que l’ordre des clnffres 
no correspond plus a celui des lettres, la sixieme lettre, zeta, ayaut la 
valeur de sept, et ainsi de suite, pour le reste de la serie. 
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evTrco uicoe*.i M&.'v&.fxq es.it «Te ni-wevem n^s cto mmco- 
coot THne - es.TV.'X*. on .vin Keoc|> uesTes ncTpoc q ne - aw 
nscpes.! on tire p ( pr-) ujoauit ncToi^ion ne eT 2 s_mne 
mavocty TpiesTinon - Auvnrnoc nTgdsPies. TpievC 1 2 

evTrto ness n+Atme auic nnoTTe co6ncoir oen necxoi- 

1 C C 

X. !on n^‘\<f)d k 6HTes. nest cto rmrnoc nenctoitT Ain toiro- 
noMies. noT 2 «L^i Ainnorr? nAoooc qoTtong e&o?V. macoc 
2S-€ T€Tpje^C ttOMOOTCIOC OT ^TCOrtTC 2s.C 

a) Yon- phinche III et la note as ci-dessous. 


Et noil seulement eette lettre du sit/iie, t[ui equivant au 
nombre six, mais aussi le hopli, selon les Svriens, qui est 
lo signe 00, et la lettre du nomine 000, sont trois earac- 
teres dont la valeur numerique est basee sur le nomhre 
trois (i), en figure de la T finite sainte. 

Et celles-la, Dieu ne les a pas eerites parmi les earae- 
teres de l’alphabet qui sont figuratifs des creatures et de 
l econoinie du salut de Dieu le Verbe, pour montrer que 
la T finite consubstantielle (2) est inereee. 

(1) l.itt. - sont trois elements eomptes d’apres le nombre trois „ : 0 , uo 
et 90n etant invisibles par trois On sait, que les signes authentiqucs des 
noinbres 9i> et 900 n'etaient ni le q 111 le p, mais des earaeteres speciaux 
qui ressernblaient a ces let ires Le nombre 90 emit marque par le koppa, 
reponilant eflectiveinont, en taut que signe alphabetique, au Q latin et 
au koph semitique Le nombre 900 etait represente sous des formes 
diverses rappeiant la lettre p. Notre pi. Ill reproduit la page du Ms. oil 
se rencontrent ees earaeteres (1. 21 ct 22'. N’ayant pas a notre disposition 
ces earaeteres speciaux, nous nvons conserve les signes q et p employes 
dans les aneiennos editions co|)tes. Dans ces editions, le p designait done 
a la fois le nombre loo et 900 et le q repondait a 90. valeur (pi il a coiiservee. 
Voir ce queci ivait de.ja a ce sujot Pcyron Grumninticn linguae Mpti- 
cae ls-11. p. 5. Stern. Ko ptisehe Grrnnmatih 1880. se contento de donner 
les formes du signe 900 ip. 13:?'. Stemdortb Koptische Grammatih 1894, 
ne mentioune aueim des deux signes 

(2) ofxdovTio? 
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OTI Avert 2£_€ H6.1 MTei.VVJrte- CWTM OH OT^pTHq - rt.VV^ejH 

C6.p rteneciAuon - nevi ero AVAveocooT eq’fAvevejrt n.vvep- 
coot rtujo HpoMne ei 2 s_(OAVAvoc enicp6.i n-^Avme exo 
itTTnoe .uue'Yc- qKH P6-p epp6i Avennctoq h5"i cttctoi- 
y\yoe (sic) ticpA .1 H^TppooT eTe -^hta. ne ■ n6.s eTCT.vv^ne 
rtTCTHTeAso, ta.s exnevujtone p.vv nAvepc6.ujq necon - eTe 
nAvepcevujq nojo Hpo.vvne ne OT6.xppooT rs-p ne 6 .tio 
nis.TnjA.2s_e epoc xe tcthtcXsa. Avnnoc.vvoc" ex6e neoooT 
AVM TeTrtOT eXAVMdkT AVrt “XiSisT COOTrt 0T2S.6 rtisPPe'A.OC - 
eiAvuTei AvnnoTTe eTliie nesv nicpesi M.vvepcesUjtj eqo nisT- 
ppooT - 

(-p-jy) mcp6i ^.e MMeoujAvoTrt eq-^ppooT- eqcTAV6.ne 
nesrt Aviiisr oav luvvepujAvoTti xe xisH6.eT6.eie Avnep^c - 


Puisqu’il 1*11 est ainsi, eeoutez attentivcment. 

Le signe episimon, qui est It* sixieme, figure It* sixieme 
millier dannees, je vcux purler de la lettre qui est le sym- 
bole du Christ. II est suivi d’uue lettre non-voyelle. le 
zeta. rejiresentant la euiisomination qui arrivera an sop- 
tienie age on septieme millier d’anuees. Kile est line 
ehose sans voix et indieilde, la eoiisommation du monde, 
puisque ee jour et eette heure. personne ne les eon- 
nait (i), pas menu* un ange, niais Dieu seul. Voila pour- 
quoi eette lettre septieme n'est pas une voyelle (-’I. 

La huitieine lettre (*st une voyelle ; elle nous represente 
eeei : dans le huitieine age) a lieu Vanastuse du Christ 5) ; 

(1) Litt. au -ujet lie ce.juur et do eette lienee personne ne connait •>. 

'i) I.itt. est suns voix 

Ip Nous avons conserve le mot nnastase e.u«.cT&eic du texte copto. 
On ne peut jias suppoaer. en eftet. quo l’auteur ait voulu placer la resur- 
rection du Clirist au huitieine a*>e. 11 taut entendre ici par I’una-tase du 
Christ .-nit la > eapi>arition du Christ, soil, plmot, la /*e.s iirrection de 
eeux qui ressusciteront park* Christ. Le texte do lepitre aux Thessaloni- 
cieiis auquel il est tail allusion dans la suite, permet Lime et 1’autre 
interpretation, fl Tkess. IV, 15.) 
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exiae ni\i ecn^ujcone pn otcmh H^pD£d.reeAoc mh ot- 
cevAnsp^ htc nnoirre 

er&e noo oHTev h mu to hctottioho htovH6.ct^csc e&oTV. 
ce 2 s.coMMOc epootr oiotcoti 2 s_e ce-^ppooTr 

eujcone neR2S-i e^n nneTn2£_(OMMOOT' £v2slsc epos sitor 
2s.e eT&e ot meit^Tr nepers npeq’f opooT sto n^e noTcto- 
iir { sic ) enecoevs neneciMton nxe ism&. cm’ eTe £ ne - oet- 
u^p mroo e ne eq’fopooT - oht*. h oh OTpeq-fppoo? 
ise ■ eq.Hesme*. nM osv 

ce^ujq o^p ncp^i npeq^opooT sse civujq on notofe 
HT^Tujcoue psi tcmh MnitoTTe ' OT2s.e nic&njq HCOOD 
npeq'fopooT nee hr oai epp^s nco. neTepHT auV\dw 
ot& .uen ujevRTenTq mhhc& 5Z qTOOT" Re ota. Mtmc& 


eelle-ei, en ertet , aura lieu a la voix de I’archaii^e et de la 
trompelte divine. 

(l est pourquoi le hita et Vtnneija, (jui annoncent 1 ’«h«.s- 
tasc. on les appelle Fun et 1’autre des voyelles. 

Si tu n’acee[)tes pas ee i(ue j’avanee, dis-moi toi-meme 
(icurquoi ees deux voyelles ( 1 ) servent eonimede renipart 
a la lettre episinum du sif/ne, a savoir £ ; ear il est pre- 
cede de e, une voyelle, et suivi de heta, une autre voyelle. 

II y a sejit lettres voyelles ; il y a egalement sept icuvres 
qui out surgi a la voix de Dieu. Or ees sept voyelles ne 
se presentent pas a nous les lines apres les autres ; mais 
1 ’11 ne tu la troiive^ apres quatre (- 2 ), une autre apres trois, 

(1) Epsilon at hftu . 1 'cpisimon est place entre res deux voyelles, comma 
outre deux remparts 

t -0 Dans ce passage, coniine dans plusienrs auties endroits, lo nom de 
noinbre est arconipugne de soil equivalent alpliabettque v, fi. iv etc. Ca 
et la, on emit reconnaitre dans l'eniploi de ces siyues une allusion a lem* 
interjeelation synibohque ; ailletirs, tls paraissent siniplement employes 
par redondanee. 
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UJOAtHT P He OTA. MHHC& CHAT £' K€ OTA mchhca ( sic ) 
ota A' cr&e nAi MMAtm mh netyrntpe crgH otcmh htc 
hhottc (-pH ) nTATiyoine ah piOTCon hca ncTepHT - 
aAAa kata oT^mnwwne htc gmoToeiuj mch pen XP°~ 

HOC H#€ OCOOT HHCCTOS^JOH HATppOOT' HAI HTAH- 

•f otopoc epooT - 

nujopn Hpeq’fopooT ne htthoc haA<|>a' eTe hai ne 

A\A.W HAS €TCHp OITH AfV^A' nAI HTACJiyttmC pH HTi2£. 

.unnoTTe avh ncquyA2£_c 

OTH UJOMHT tA.C HCTOJ^IOH HATppOOT MHHCA A?V<|jA‘ 
eppAI OH OAt HACCOUJOAtHT HUJO HpOMne TOTTCCTIH HAt-Cg* 


une autre apres deux, une autre apres uue (1) ; e’est ainsi 
quo les signes et les miracles produits par la voix de Dieu 
n’arrivereut pas en une fois les uns apres les autres. 
mais d’apres une succession de temps et d’epoques. II en 
est de mcme des lettres (->) sans voix auxquelles nous 
avons assigne une epoque. 

La premiere voyelle est la figure d alpha : elle represente 
Adam, dont le nom s’ecrit par alpha et qui reyut l’exis- 
tence par les mains de Dieu et par sa parole. 

J’rois lettres non-voyelles viennent apres alpha ; de 
nouveau, dans le troisieme millier d’annees, c est-ii-dire, 

f 1 1 I’our le inoinent. 1 auteur ne s'oxplique pas davantage ace sujet ; 
il parait vouloir niontrer siinploment uo voyellcs ot eonsonnes no se 
suivent pas dans un ordre determine ; de fait, a. est separe de e par trois 
lettres ; c de h, par une, ou par deux si l’on oompte Vcpisiaion ■ H de i, 
par une seule; i dc o par cinq, ou par quatre si l’on supprime le £, oon- 
formement a la tlieoric de l'auteur , o de t. par quatre . v de t» pai' trois, 
ou par deux si l’on eeartele qr — Voir les explications donnees a la fin 
du traite. 

(2) Litt. “ les elements >• ctoi^ioii : nous eroyons qu'il s'agit ici des 
lettres en taut qu'elles symbolisent les creatures i>roduites;i divers inter- 
valles. 
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CHAT nujo Mtt citdkTr riuj€ OAie Mn ceirre npoAUie - evq- 
ujionc piTM neppoo?r MnitOTTc nS~i imo'S' ttpto& npeq- 

^■OOT€ ttT€ nR*.TfS>.K?V.TCMOC' 

ru>JA.m on es.q-^nojw.oc n'f j mtoirre nnu>pe Mn 
nequjHpe - 

dwTto prrert cdwiyq ncpevi nes.rppoo7r Atennces. iuujomiit 
npeq'fppooT Tencooim Mivnrnoc HTS'mntopas. nenAevc - 
KT^cujcone piTM neopooir wnnoYTe piTen eifmcMen 
nrnrpcoc - necujoon nc nnpto ( pe-) Ate n'fi oivetciie kot- 
idt a/yio tvu &.cncop2SL eoeitAtHHuje na,cne - 

Atenticet itAtepujoAtttT ^.e nep&j ttpeq-fppooiv ujd*.qei 
nTi necpoa nA.Tppooir nTnicTi^oc neims. - eqoirertp m- 

apres deux mille deux eent quarante deux annees (ij, 
arriva, a la voix de Dieu, le grand evenement retentissant 
du deluge. 

Et de nouveau, Dieu promulgua la loi a Moi’se et a ses 
enfants. 

Puis, par sept lettres non-voyelles, apres ces trois 
voyelles (2), nous connaissons la figure de la division des 
langues qui se produisit par la voix de Dieu, lors de la 
construction de la tour ; la langue unique des homines 
s’etant divisee en une multitude de langues (3). 

Apres la troisieme voyelle, vient la lettre non-voyelle 
de I’element ft! theta ; elle montre que. par l’intervention 

(1) Contormeinent a la clironologie de Septante 

(2) Nous ignorons quelles sont les sept consonnes visees par l’auteur. 
Plus loin, 11 aftirme qu 'alpha vient apres trois consonnes. On se rappelle 
que, dans ['Interpretation des lettres grecques, il a debute par delta pour 
remonter jusqua alpha, en passant par gamma et beta. Cf. Museon. 
Vol I, n° 2 , p. 12S suiv. Le lien logiqtie de tout cot, expose est difficile a 
saisir, bien que le sens liiteral du texte soit generalement assez ciair. 

13) Litt. <• etait aux hoinmes une langue unique et ceile-la s’est divisee 
en une multitude de langues *. 

(4) cti^oc empluye dans le sens de ctoi^ioh. 
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poola e&cu\. 2 s_e efroApsTM nitcrrre ^cujtone ntT i eTifmei 
nnujHpe .vuishTV efeeuVpen KHMe pd,eH eTpeq-^noAtoe 
nevT eo'to evqno.w.oeH'n mmoot pjT.w rmht nuje>.2s.e 
€Tpen nei\Ae«.x 

evTco lorrev otctoj^oc npeq-^ppocrr nc 1,11 eqo htt- 
iioc avtialht nujd.2£.e MnnoMor mht ce^p ne uot &• 

n\i THpq evqujoone p.w. neqTOOT hujo npo.une mrhoc- 
Mor om neppooT .vmnoTTe MIIMHT HUJ6.2£_e €TOM- 

iitlOMOC 

esTto n.w.epcn^T nptok ne nei eiioTV uicccot nujnpe 
nnA.TH - 

fa) l.'erreur de.ja signalee pour les l'emllots £ of V; so ro; roduir egale 
ment ici, le verso de la page pi ayaut etc substitue au recto ■ 


de Dieu, arriva la sortie de I’Ejrypte des enfauts d’Israel, 
avant qu’ll leur donnat la loi et qu’ll legiferat pour eux, 
par les dix paroles inserites dans les tallies. 

lota est une voyelle ; il sit-nifie les dix paroles de la 
loi ; ear iota a la valour de dix. 

Tout eela aniva dans les quatre mille ans du monde, 
par la voix de Dieu qui a donne les dix paroles de la loi. 

La deuxieme ehose est ee qui arriva sous Josue (n, tils 
de .Nave. 

11) Lift. « est cello (venant) de Josue - — Le „\K. no montinmie pas oxpli- 
citonieiit le premier fait. Absti actum l';uto ties point-, ob-ouis que nous 
>ig'iali,n- il MVnble quo IVxpo-o do I'.mtoiir ptus-e -e ramem r.i (•<■ qm suit : 
la pi emieie voyelle & represen to Adam ; puis viennent trois consulates 
fi. e, a»-) ; puis les lettres (e, £. h ') symbohques du deluge, do la pm- 
mitigation delalot.de la dispersion des l.ulguus ; puis le ,j , . . 

sent ant la sortie d’Egypte ; puis le iota, la ipiatm-mo vi.yell,., ngui e lies 
dix paroles de la loi; puis les eonsonnos separanr i do o eV-t a -diie k. A. 
m ., n repoiidant a quatre faits (donl les a de, niers sr-uK , lai ,-n,ri.t 
designes : Josue, Clianaan. les .luges); \iout ensuite. la oini|iiicuo 
\ oyelle. o, symbole de leditiratiim du temple; [mis qu.itie eon-onne- 
(n, p. c, t) figurant les quatre eampements d’Israel ; ee qui nous meue au 
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Ot-rco nMepujoMnT ncTi^oc ne eTpeTrnTV/rponoMei mii- 

ue«.p n^dktievdwU- 

itMeposl up co 6 ne nenpiTHe - 

n.nep-foT no>.p nujo npoMne <T ^.q^tonpo. (-pT-) 131 cf>i 
e^Tco OtqujotVp n^n h5i nnoTTf oitu TeqcMH Men mmiu 
MM oq mu neqoTepc^pne' nMep^oT e npeq^ppooT ne 
npne nT&TKOTq na.q oiTen coAomcou - totc nequjdt2£.e 
n'Ti nnoTTe npnTq is.Tco neTecoTM epoq puen nenpotjy- 
rthc eoxo neo'ujfv2£.e ne pM neqeooT noa eneqTtoTV.n 

epooir HpRTq- 

nee on Mennces. qTOOT^S! neTOs^ion nocropooir tottt- 
ecTin Mncis. (sic) m n mh pco p- Mn cttmm^ c - mu toct 

(a) En tete de la page ' v ) : pT "7c" 5cc 


Le troisieme element (i > est V heritage de la tern* de 
Chanaan. 

La quatneme chose, ee sont les Juges. 

En diet (sic) , le einquieme millier d’annees, Dieu I’a 
marque et nous l’a signifie par sa voix et par lui-mdne 
et son eommandement. La einquieme voyelle (- 2 ) est le 
tenqde bat i par Salomon. Alois Dieu y parla et i Is 
L’entendirent par les prophetes, et ils eelehrerent la 
gloire par laquelle 11 s etait revele a eux. 

I)e meme, apres quatre lettres non-voyelles, a savoir 
pi, r», sit in ma, tan, se presente la sixieme lettre a ; rest 

commencement des soixante-dix semaines qui se termmeront au Christ, 
figure de la sixieme voyelle ». <>lle-oi est separee par deux consonnes 
(A>- cd de la septieme voyelle, <o s\ mlade tic la eonsonimation. 

(1) s'/c ■, cti^oc ]>arait erre employe de nouveau eomme synonyme de 
ctoio^ioh, element on lettre II s'agit de Pelement en taut qu'il repre- 
sente un fait. 

(?) latt. - la •dnquieme I lettre ) donnant un son. ■■ 
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t (-psev-) (a) eqRH eop&.i n^i nMepcooTf hcom jrre p t - 
nfpe 2s.e .vuinces qTOOT rrfeeecsc ,l '' imuiHpe muihA mu 
npne MTevTROTq om nMegcooT npooTT HTe ne^i eom - 
fim€Ocoott nujo npoAvne - ne^c nennoTTe nnof nopooT 
evTto nujev2£.e .unncuvTe neiovr e^qujoine irreHoe' 

mqTOOT o&p ncTci^ion M^Topoerr nisi eTMeitHees 
niMep^oir ncois.1 npeq’fopooT ere tiTTno? irrtTmRtoT 
Mnpue is. * qTOOT nowA neTOTCTMisHe avmoot fe TMurepo 
nnpptooT .unAdstioc {sic) .wnmA nujopujp .unpue c tcx^- 
AiixAtocies MnAes.oc 2 s_ Tss.iis.c'iocH RTixcujoi>ne .wnmA' 
Menncis. km on Teuj&e Hpe&2saoMixe mvsq2S-Ooe ct&h- 
htot mTi ^.okhihA 2 s_e qnexujume rt-Ti ne^ 2 SLOiK ujes. 


110 .IOsus Christ 11 
ini h n t£te do hi page (}‘j 16 t*c «^c piA 
12 Fils de Dion 111 
(In erecic pour oVjct,!'.;, tuansiones 


ainsi ipie, — apres les quatre campements des enfants 
d’ Israel et la construction du temple — au sixieme jour de 
eet age, le sixieme millier d’annees, le Christ not re Dieu, 
la grande voix et la parole de Dieu le Pere, devint sem- 
blable a nous. 

Cn ettet, les quatre lettres non-vovelles (jui viennent 
apres la cinquieme voyelle. symbole de Codification du 
temple, I) signifient quatre ehoscs, 2) le regno des rois du 
people d’Israel, la destruction du temple, 5) la servitude 
du peuple, 4) la dispersion d’Israel (i). 

Apres eela, (nous arrivons) dans les soixante-dix 
semaines qui, selon la parole de Daniel, se termineront 

( 1 ; Nous avons mninteim les ohirtros a In place qu'iK noeiipont il.no |o 
Ms. ; it est vraisemblahle quo, dans la pniiseo do hauteur, ils dovaii nf. 
marquer les quatre evenements mentiounes dans le toxto ot qn'mio neali- 
gencodu smhe les aura deplanes. 
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Mimnoc miumcocoot ncoon npecp^ppooT 

rtenTe^nyypn2£.oc7r' 

iih 2 v_c cto iicekpRiHOC &tio eTd.nTiAec'i ot 6e neTen 
2S.WMMOOT' eqoTtouj evTto neqoTtouj *.ir Tcnnis.piTcj en- 
pom Ji 2 s.toM.uoc 2 s.e CT&e ot ^p*. nic^ujq iicpeu npeq- 
-^ppooT mcckh &.n epp&.i pi OTCon om neuVc|>&!aHTe>c 
€TttHT tico, neTepHT - euVA*. ot&. Men mhhc*. ujommt 
nepo».i nevTppooT ctc nujopn ne 6/ OTd. 2s.e Men OTcpis.1 
noTtoT no.TppooT Jq ere iiMeoenevT ne OTCoe>.i hotiot 
oitotojcj eTe HMepnjOMUTiie c ne oto, 2v.e piTOTtnq n&T- 
ppooT- Menncet ( '" s^cAt*. ST' omoicoc tsio nMeo'foT 
Miine^ qTOOT" «s.tco hmcocoot ttcoou nen.TppooT oiTOTtoq 
tvfoT e - niMeoeetujq 2s^e hm cto htthoc nTCTUTeAid. 
ill) pour mchucoic. 


au Cln ist, liguir dt* ia sixieme voyelle, conformement a 
re que nous avons (lit pi. Celui tjni est charnel et qui 
eontredit cr que nous atanrons, bon gre malice (2), nous 
le condamnerons en lui demandant pourquoi res sept 
voyrlles ne se presentent pas ensemble dans ('alpha- 
bet. les uni*! a pres les ant res : inais I’une vient apres trois 
lettres non-voyelles, a savoir la premiere puis vient 
line letter non vovelle &, qui est la seconde ; la lettre 
voisine est la troisieme e ; une autre non-voyelle, suit 
inunediatement apres, delta 2x^ ; puis vient la cinquieme, 
apres (juatre lettres ; puis la sixieme est une non vovelle, 
voisine de la cinquieme € ; la septieme vovelle, celle qui 

(1) Lu phrase est incomplete : cn void le sens litterai : ■ Apres ces 
choses, dans les soixante-dix seniaines au sujet desquelles adit David, 
que sera leur consummation .lusqu’au Christ, figure de cette sixieme 
voyelle, conformement a ce que nous avons dit. - L’arabe traduit : 
“ apres cela suivent les soixante dix semaines * La oonsommation, 
1'auteur le declare a la tin, repond a w. la septieme voyelle. 

(2) Litt. - rolens nolens ». 
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eqHHT Avenncet ctus.Tr ncoesi nexTopooT' cttostctjachtc ' 
avh n.ueocooTr ucoest npecp^-gpooTr \to) meow CTAtMexir 
cto AtAtepeoxuj-q exe to ne to' ener2^H on cnoxTT ktt^icmoc 
(sic) HHOTrn oac nAtepcooir nujo £ npo.vuic Aten nAteo- 
ca.ujcj osquuone nTj irroxiyeoeiuj AuicT&.c'ceA.ion' o.Tto 
.tut nets meexujq ccn&.ujtone noairoc nfi tctutcAsox 
AU tROCAtoc cotcoott AtncttOT .u n nujHpe' .tten neun*. 
eTOTresosfe- uj*. enep nenep' ooxavhh' tcAsott epeopo. hacc- 
p*.c coir Atnesujonc ^ eTpo. 


figure la consummation, arrive apres deux consonnes cjui 
la separent de la sixieme voyelle (i). Cette lettre est la 
septieme, a savoir to ; si el 1«‘ est composee de deux el« ; - 
ments 121 , rest que, an sixieme millier d’annees et au 
septieme. a eu lieu la predication de FKvangile et qua 
la suite de ce septieme. arrivera la consummation du 
monde. A la gloire du Pere et du Fils et du Saint Ksprit. 

J’ai tiui tl'eerire, le quatorzieme jour du mois de 
Pasehons, an nee I 10!) (re. 

A. Uehhki.yw.k. 


(1) Le -p ft If ;y> yui separent -t de (.> : le \p ■ ■r.t ecarte. 

(2 tt^icaoc ' . d’.ipiVN l'arabe. ll l.iut lire ctoi^mou, element II 
s a git lies deux deiill eeroles do la lettre o> 

' 3) De here dex Martyrs, eqmvalant a I’unnoo up; do 1'ere cliretienno 
lei »e termine notre texte ropte. l.es six derniers feinlleN ,011 pat tie dete- 
riores) du Ms. stmt exchisivement aralifs ft n'appartieiineiit phis ait litre 
de l’Apa Seba. On lit en ettet, presque au debut tie ret appointive t.tpres 
un liommage au Christ, suivi d’une doxologiei : - list, lint le lit 1 e qua 
compose 1c motile Apa Seba sur le m\ stole cache dans les lettres d,: 1' Al- 
phabet « .. Dans oo qni suit, eortaines nldes notuelles so font jour a cote 
duplications deja donndes Notoiis speeialement : [’extension du sjmbu- 
lisme ehristologique a chacune des premieies lettres de l'Alpbalxd ; les 
speculations sur les trois phases religieuses de riiumanito : haiiefisrne, 
judaisme, chnstianisme ; 1 adhesion a la doctrine monopliysite dont on 
ne trouve pas de trace dans le trade copte-arabe ; les considerations sur 
la nature de V Esprit de Dieu. D’apres une traduction de M. Forget.) 
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l.es deux premieres syllabi's dn mot tupilal; (prononeez 
loiipilali) out deja reeu imo explication i ; t yinolojjciquo. 

Kn tout*' brievetb jo rappellerai settlement au souvenir 
du lerteur t| in* !<■ [dus sage est do les deriver du verbe 
esquimau-alaseien «. tuppi » (revenir) oppose aux verbes 
grocnlandais qui nous sont plus familiers : tupipoq et 
lupimirpiH i (jui signitient, eomme nous le savons deja, 
etnufj’emcnt , et au propre et au figure, eomme par exem- 
ple : I'eflVoi ijue Foil sent a 1'apparition d une vision 
terrible et inattendue. .le crois on ett’et que ees derniers 
mots se sont peut-etre formes plus turd d’apres le premier: 
tuppi irevenirj. 

II s’airit done iei essentiellement debt troisieme svllabe 

t * 

du mot, bujuelle, je le erois, doit avoir une origine tres 
interessante et jusqu’iei ineonnue. Quant a l’atlixe « lak » 
remarquons qu’en Groenland il ne vaut plus que eomme 
un signe ou une terminaison tout-a-fait grammaticale, 

(l; Voir Mux. -on, t. XVII, p. 407 et t. XV'III p. 37. 



LE ML’SfcON. 


il6 

c’est-a-dire comme la marque d’un substantif, synonyme 
aux tenninaisons fran^aises : « tion », « isme », « ite », 
etc., suit que la derniere lettre de la syllabe finisse en 
« k » dur, suit en « k »> doux, que nous representerons 
par la lettre « q ». 

Mais ce nivellement des deux lettres : « k » et « q » 
est-il bien eonforme a la verite ? Je erois que « lak » et 
« laq » out, d’abord, eu une signification toute ditterente. 
Cette question n’a jamais ete discutee, et on n’y a pas fait 
la moindre allusion dans aueune des grammaires groen- 
landaises, mi dans celle de M. kleinsehmidt, en allemand, 
ni dans l'edition abregee par M. Chr. Rasmussen, en 
danois). Je vais done communiquer a ee sujet mes propres 
impressions, en tachant de les verifier de mon mieux. 

D’abord il me semble que de toutes les tenninaisons 
« lak » en « k » dur, on peut presque toujours deriver 
1’idee de (juelqae chose de mauvais, d’une anomalie ou 
d une imperfection ; tandis quo le la<j (lak douxi ne pre- 
sente jamais que le caractere grammatical suivant : la 
marque d’un substantif, etant pour ainsi dire d’une qua- 
lite plus neutre (pie « lak » (k dur). Aussi les mots en 
« laq » sont-ils en majorite, tandis que les « lak » se 
restreignent au petit nombre d’exemples que je vais 
citer. 

(11 faut mentionner d’abord que « lak » et « laq » 
prenneut aussi la forme « (llak » et « dlaq », selon les 
circonstances). 


LAK = DLAK EN « K » DUR. 

= laid, lourd, hideux. 
gale. 


1. kulak 

2. kilak 
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0. aierdlak 

1. (jajordillnk 
kaujutdlak 

0. mai/dlal ; 

7 . pfu/dhil, 

8 . pupiydlnk 
0. miluknlah 
10 . serdlak 

I I . (pmttrplluk 

1^. tupiluk 
17 ). sordlak 


habit de plongeur isoit une fa<;on d’ha- 
hit anormal). 

fondrilles ou sediment mediocre. 

« eau de vie » (litteralement ee qui fait 
les gens ehanceler par ivresse. 
un tilou. 

poisson de l’espece dont la bouche est 
trop petite, 
rousseur. 

lentille (litt. vilaine tache . 
egratianure. 

algiit 1 , varech (espece particulierement 
anormale). 
revenant ou monstre. 
halite on ratine de plante — meprisd 
pane que lame d’un mort s'y cache. 


Les exemples ci-dessus, sont, je ne Ie nierai point, un 
peu recherches, car, je tiens a le dire, j’ai cherche 
ininutieusement un peu partout les arguments de ma 
theorie, jamais, il est vrai, aux depens de la verite ou de 
ma conviction. 

Quant aux mots cn « lak » doux, voir : Le dictionnaire 
(jronilanduis. 

Pour la terminaison lak = dlak, notre eelehre Klein- 
schmidt est evideinment anxieux. Dans les listes d allixes 
de son Dictionnaire groenl. il dit seulement quo c ost un 
« aflixe » qui se trouve dans des mots tels que : « iterdlak » 
(creux anormal, qui se trouve parfois dans certains pla- 
teaux de montagnes), dans « qanagdluk = varech. » et, 
peut-etre aussi dans Ie mot « sordi.ak •». Mais il ne for- 
mule pas l’explieation de la syllahe « dlak ’> en elle-meme. 

27 



Pour moi, je crois apres ties annees d’etudes minutieuses 
pouvoir dire que latlixe, eonsidere d’ordinaire comme 
adjectif, est un atlixe substantif signiliant « ratine de 
plante » et particulierement un « bulbe ». Ceei se confir- 
me suilisamment dans les noins de plantes susnommes : 
le « qanag xllak et le « soi ‘dial; ». 

Je suis arrivee a ee point de vue, en voyant par les 
glossaires et ties descriptions ethnographiques que 1’ ex- 
pression ties Esquimaux d’Amerique pour les herbes et 
les ratines ilagati semble etre tout a fait synonyme au 
« lak » ou « dlak » des Esquimaux tie Greenland. 

Je citerai comme argument : Native Races, p. 79 
(d’apres le journal de Sagoskin). « Die Eskimoen auf Katl- 
juk esseu Hue Wurzcln (luyalj sowohl roll tils jekuclit » . 

C’est qu'en qualite de Groenlantlais on comprend 
facilement ai que latjat doit etre le pluriel d un singulier 
hiijak ; et b) ipie ces tleux mots ne tloivent pas etre pro- 
nonces avec le « <*: » doux des Danois, mais avec le « k » 
dur comme Itujkak et lat/kut. Je suis persuadee que le 
« lak » groenl. et le lagak kadjak ne sont <jue des formes 
variees du meme mot. 

Par cette nouvelle explication du sens de l’atlixe « lak » 
= dlak, le lecteur croira peut-etre que je change d’avis, 
quant a ma premiere supposition qu’il signifie - laid », 
anormal ou meme mechant. II n’en est rien, au con- 
traire ; les deux expressions s’accordent. Je vais bientot 
y revenir. 

Plus loin, vers le sud jusqu’a 1’ile Kadjak et les autres 
Aleoutes on n’a jamais rien su de bien precis sur l’exis- 
tence de la race esquiuiaude, quoique certains auteurs 
pretendent qu elle provient de ces contrees meridionales. 
II en est pourtant, nous le savons, qui out la-dessus un 
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avis tout oppose. Quant a moi j’adopte la premiere suppo- 
sition en raison de la ressemldanee singuliere des nneurs, 
des traditions et memo de la lamjue. 

Si ee peuple, qui rcynt plus tard le nom d’Esquimaux 
d une tribu de l’Amerique du Nord, est vraiment venu 
jusqu’a la region qu’il oeeupe aujourd'hui en suivant les 
cotes de l’Amerique et de l’Asie orientale, il va sans dire 
qu’il a [>u laisser la-bas des traces de sa langue on qu’il a 
pu adopter partiellement les langues des peuples parmi 
lesquels il a peut-etre sejourne pendant des centaines 
d’annees. On trouve par exemple les expressions kadja- 
kiennes et groenlandaises pour ravine et hulbe rendues 
d’une maniere aussi approchee (jue possible chez un peuple 
de 1’Asie meridionale, les Karines : lot;, lok-mai, lakitl. 

(Test ae et accord remarquable des mots <pie je dois 
l’ohservation faite plus hunt, que l’atlixe groenlandais Ink 
Icomme du reste le mot entier tiipilal, devait avoir tine 
origin*' tres interessante. Quant a moi qui suis absolu- 
ment convaineue *ju’*in grand nomine des Esquimaux 
groenlandais sont venus de la mer du Sud je trouve 
1 ’accord tout naturel. 

Revenons au sujet (jue nous avons *juitte un instant 
et demandons-nous : Quel rapport y a-t-il entre un hulbe 
et « laideur '> au figure comme p. ex. un mauvais esprit ? 
Tout simplement celui-ei. (pi’on se figurnit *pie le hulbe 
eontenait I’ame des morts, surtout cello des personnes 
meehantes on des faineants. 

On retrouve encore cetto memo idee chez les peuples 
barbares. Et — chose remarquable — nous autres Danois 
disons d un faineant oil vaurien, qu’il est un « Rod » 
i ravine ) on « Knold » i hulbe), et nous voyons la meme 
chose dans notre nom vulgaire pour la dent-de-lion 
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(taraxacum) c’est-a-dire « Fandens Melkebotte » le v pot 
au lait du diable », le « sordlak » des Groenlandais. 

L’origine du mot sordid I; est obscure, a moins qu’on 
puisse le deriver du petit mot c so », = « qu'est-ce que 
c’est que cela ? » ici avee un peu d’ironie dans la question, 
comme par exemple : quel est ee bonhomme-la (dans le 
bulbe) ? : car, quoique le sordlak soit le noin coinmun 
pour la racine de toutes sortes de plantes, il est en meme 
temps le nom propre de la dent-de-lion groenlandaise ou 
du « pot au lait du diable » des Danois. D’apres cela il 
parait que notre analyse est assez bien fondee. 

Apres etre arrivee a la conviction (pie lak f= dlak) des 
Groenlandais avait du signifier dans sa premiere acception 
« bulbe », et avait etc conserve au sens propre dans les 
noms des plantes sordlak et qanagdlak d), je crois qa'il 
faut analyser et traduire le mot tupilak, non pas : le 
« mauvais esprit dont la seule vue effraie les homines 
jusiju’a les fa ire etoufl'er » i->) ; mais d’apres b* verbe 
alascien luppi (revenir). G’est done le bulbe qui revient 
parce qu’il recele un mauvais esprit ou Fame d’un mort 
qui possede un corps humain. 

Aous eroyons avoir demontre cjue la syllabi' groenlan- 
daise lak-dlak pent exprimer les deux idees bulbe , luideur 
et meme mechancele. Ft nulle part eette double signitica- 
tion n’est plus manifesto que dans le mot Tupiluk. 

Nous aurons l occasion de poursuivre eette analyse. 

Si quebjue jour il etait prouve que mes theories n'ont 
pour base que des rencontres de hasard on no pourrait 

(1) qanaglak ou - racine montant de tente. » est une espece d'algue 
mangealde qui eonsiste en de longues tiges que les indigenes coiuparent 
aux montan ts qui servent d appui a leurs tentes. 

(2) On ne peut pas rattaelier le mot tupiluk au verbe groenlandais 
tuppipoq (etouffer). 
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nier au moins quo les apparences leur sont favorables. 
Et si je n’obtiens par eette recherche qu’un seul des huts 
de toutes mes etudes sur ces problemes, e’est-a-dire de 
provoquer la discussion entre les Americanistes et les 
Orientalistes, il me semblerait avoir aiajjne un inand avail- 
tage. Dans ce cas. je me consolerai avec les paroles de 
Darwin : Les theories en elles-memes sont bonnes, car 
elles menent aux faits. 

S. Rixk. 



DE TARSE 


ET SON ROLE 


DOCTRINAL 1 11 ’ 


(Test une figure interessante que eelle de Diodore de 
Tarse. Par le poste qu’il occupa dans la hierarchie eccle- 
siastique, le role qu’il joua dans certaines eirconstanees, 
et notaniment les influences doetrinales <j u’i 1 aurait 
exercees dans un certain milieu, 1’eveque de Tarse oecupe 
line place a part dans l’histoire de I’Eglise au IV* siecle. 
Cependant cette figure est restee jusqu’a un certain point 
dans l’ombre, et toutes les recherches qu’on a faites a ce 
sujet ne seinblent pas en avoir nettement fixe les traits. 
Ne l’aurait-on meme pas quelque peu alteree (Test une 
question que I on peut se poser dans 1’etat actuel de nos 
connaissances. Je voudrais etudier d’une maniere soin- 
niaire la vie et les gestes de ce personnage celebre. 
Diodore de Tarse appartient a la f'ois a Vhistoire et ;i la 
fHitruloijie, deux sciences qui out leur place toute marquee 
dans notre Hevue. 

(1) I- Sources : P. G., t XXXIU ; Mai, Nova. Pat rum Bibliotheca , t. \ I. 
2 , 1 >. 240-25S : Pitra, Spicilcfjnrm xolesmeuse. t. I. p. ; mine 

sources histoiiqnes citees au coin's do cetto otudo : — II Thai ai \ : Kins, 
Huber Oiiooi’a unci a/.Xv/oy'a, dans la Thcol. QiiartaUdn-iff, t 1A1I, 
18 S 0 ), p 531-582 ; Bakdenhfaver. Patrolorjie. 1804. p. ; Haiii'Ioi. 

line, litter, chret., 1807, p. 293-205; — III Tradcc tion Fi-agmoni 
dogmatiques traduits en syriaque dans P. de La,,ai?:>k, Xunlrdn 
syriaca, Leipzig et Londies, 1858, p. 91-100. 
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l. 

On ne possede aueune donnee precise sur la date de la 
naissance de Diodore de Tarse, ni sur les vicissitudes de 
son entance et de sa jeunesse. 11 faut done renoncer, du 
moins provisoirement, a eclairer son berceau et les pre- 
mieres annees de sa vie, et se contenter de le saisir au 
moment oil il entre sur la scene des evenements. Nous 
savons pourtant qu'il etait ne a Antioche, ville qu’il 
illustrera plus tard par son euseignement, son action et 
ses luttes ; il appartenait a une famille ties honorable et 
tres consideree dans la ville. Doue de talents extraordi- 
naires, qu’il favorisait du reste par une constante et 
infatigable application, il alia, vers le meme temps que 
saint Hasile (ea. 330 1 , etudier a Athenes qui etait alors, 
com me tout le monde le sait, le centre de la belle culture 
intellectuelle et le rendez-vous de tous les esprits distin- 
pues. La, a l’aide d un travail continuel, il acquit une 
assez vaste connaissance de toutes les sciences divines et 
bumaines. dependant cette formation purement scienti- 
lique ne sutlisait pas a son ame. Son esprit, fortement 
penetre des principes chretiens, cherchait un genre de vie 
plus eleve et plus pur qui lui permit d’atteindre, autant 
qu’il le pourrait, ii I’ideal de la perfection chretienne qu’il 
entrevoyait deja. C’est precisement ce qu’il s’eftorga de 
realiser. Nous savons par Socrate (i) et Sozomene ( 2 ) que, 

(1) E 11 nous parlant de saint .lean Chrysostome, Socrate nous dit, 

comme nous le verrons plus loin, qu'il tut disciple de Diodore et qu'il 
se forma sous sa direction avec Theodore de Mopsueste et Maximus qui 
deviut plus tard eveque de Stsleucie en Isaurie : TijviscaOTa o3v oStgi (saint 
.lean Chrysostome, Theodore de Mopsueste et Maximus) <rrouoatoi Ttspl tt)v 
ap£Tr,v '/svduevo’., ’laOTj-cs’jouTtv eU A'.aSuipqi '/.a; KapTspup, oIti vs( 

to'— £ piv aaxTjTT.piqi Tpo'uravTo. (H. E.. VI, 3). 

( 2 ) Sozomene raconte la meme chose en substance : Tautijc Se T?j4 91X0- 
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de retour dans son pays, de concert avec un certain 
Carterius archimandrite, il fut mis a la tete d une com- 
inunaute monastique I acrxr-Y.y.ov) dans Antioche memo ou 
dans ses environs. 

Dans eette retraite Diodore nc resta pas inactif. Tout 
autour de lui on ne tarda pas a sentir son action salu- 
taire. Son devint le foyer tie l’esprit niceen 

et le centre de la resistance a l’arianisme dans la ville 
d’Antioche. Cost de ce milieu que vont partir tous les 
efforts pour arreter les progres de l’heresie arienne vaincue 
a Aicee. Pour hien comprendre et suivre les phases de 
T attitude de Diodore centre l’heresie agressive il faut se 
rappeler tjuelle etait a cette epoque la situation d’Antioche 
au point de vue religieux ou plutdt theologique. Deux 
partis opposes, orthodoxes et ariens, niceens et antini- 
ceens, se faisaient dans la capitate de la Syrie une guerre 
acharnee. Les heretiques, atl versa ires du consuhstan- 
tialisme proclame a .Niece, avaient une grande contiance 
parce qu’ils comptaient heaucoup sur les favours et la 
protection ties empereurs Constance (337-301) et Valens 
(504-578;. Diodore se posa en champion lidele et energi- 
t|ue de Fhorthotloxie niceenne et tit tine guerre sans treve 
ni merei aux doctrines ariennes. Ce n’etait pas du ri*ste 
la sa premiere entree en campagne. Deja il s’etait exerce 
a la lutte en defendant la bonne cause. Au temps de 
leveque arien Leonce (i ca. 357), et encore plus pendant 
l’exil du patriarche Melece (360-378), Diodore et son ami 
Flavien, qui succeda a Melece en 381, defendirent l’ortho- 
doxie des communautes chretiennes de la metropole 
syrienne au milieu de toute sorte de dangers. Theodoret 

aoaia; i '. SaT / A ' to ' j - soys (saint Jean Chrysostomet too; tots ~po=3T<« ita; t<oo 
T r,os irspt'fa vwv aCT'/.r t TTjp'a)v Kavrspt ov ts v . r v . Aioitopov too ry/r, 7 au.£vov Tr ; ; ev 

Tapitjj ’Ex.'/.Ar,aia?. (H. E-, VIII, 2). 
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nous dit que, dans cette oirconstance, Diodore et Flavien 
resterent coniine deux rocs immuables contre lesquels 
venaient se briser tous les dots de cette redoutable tem- 
pete (i). Le tres sage et tres fort Diodore, semblable a un 
tleuve grand et limpide, arrosait les siens et dissolvait les 
blasphemes des adversaires ; il ne faisait aucun cas de la 
noblesse de sa condition, mais supportait toutes les epreu- 
ves pour la foi ( 2 ). Quant a Flavien, il oignait le grand 
Diodore comme un athlete (5). 

Julien l’apostat, lors de son expedition contre les 
Perses, passa Fhiver a Antioehe. Pendant ce temps il 
mit tout en oeuvre pour donner une nouvelle vitalite au 
culte des divinites pai'ennes, qui etait en pleine decadence. 
Dans cette tentative il se heurta a I’opposition et a l energie 
de Diodore chez qui il rencontra un adversaiie aussi habile 
que resolu. Des ce moment Julien lui voua une haine 
implacable. A cette haine contre le lutteur niceen il donna 
un libre cours dans une lettre. inspiree par la colere, 
adressee a un certain Photin, que nous a conservee 
Facundus eveque d’Hermiane dans son ouvrage intitule : 
Pro defcnsione triton capitiilorum (»). Diodore s'etait servi 

(1) <t>Xa'Jtavo? 5s /.i\ A’d^topo;, zabarsp iroo^oXot. ~y TTpoiJSaA/.ovTa dts- 
/.'jov •/.' iH. K., IV, 22 ). 

1 2) AidSiopo; ijlev 6 te zai ivdps'.d-a'o;, ola ti; -c-raud; disiir’; te 

zal ;j tiya;, to!; jaev oizsiot; Tr,v aposi'a v — poas-psps, - y .- os ~tov sva vrsiov [iAaapir,- 
[Xia; ETTEZA'J^S. ( Ibid ) 

(3) xov uEyav Acoocopov zaOa~sp -ctva — svraO/.ov r/sipsv aOA^tr'v. [Ibid.) 

(4) Yoici les piuncipaux passages de cette lettre : *• Tu quidem.o Pliotine, 
verisiniilis videris, et proximus salvare, benefaciens nequaquam in utero 
inducere quem credidisti Deum. Diodorus autcm Nazaiaei magus, ejus 
pigmentalibus mangaiies acuens irrationabilitatem, acutus apparuit 

sophista religionis agrestis Quod si nobis opitulaii fuerint dii et 

dene, et musae omnes, et fortuna ; ostendenuis intirnmm et eorruptorem 
legum, et rationum, et mysteriorum paganorum, et deorum infeniorum ; 
et ilium novum ejus Deum Galilaeum, quem aeternum fabulose praedicat, 
indigna morte et sepultura, denudatum conflctae a Diodoro deitatis 

27 * 
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des armes empruntees a la sagesse athenienne pour percer 
la laneue de Julien. 

En 372, Diodore, etant en fuite, sejourna quelque tenips 
chez Meleee en Armenie : c ost la qu’il noua des relations 
avee saint Basile le Grand. 11 nous reste des traces de cetle 
liaison d’amitie. I’ne lettre de Basile (l) est adressee a Dio- 
dore pour lui rend re eoinpte des ecrits (jue ce dernier lui 
avait envoyes. D’apres l’inscription de cette lettre, Diodore 
n’etait alors quc simple pretre. Apres son retour d’exil, 
Meleee, pour le recompense!- de son zele et de son courage 
a defend re en toutes circonstances la foi de Aiicee, l’eleva 
a l’eveche de Tarse. Selon toutes les apparences et les 
inductions historiques, c’est en 378 que Diodore devint 
eveque de Tarse. Sa nouvelle charge lui imposait de nou- 
veaux devoirs : il n’y inanqua pas ; c’est en cette qualite 
qu’il assista au deuxieme concile mcumenique (Constan- 
tinople 581). Lit il dot jouer un role assez important, car 
ledecret de l’empereur Theodore, en date du 50 juillet 581, 
qui approuve le synode , fait mention de Pelage de 
Laodicee et de Diodore de Tarse, coniine des juges et des 
arbitres de l’orthodoxie en Orient. 

I>to cnim malo communis utilitatis Athenas navigans, et pliiiosoi >lians 
imprudenter, musieorum pin tieipatus est rationem, et rhetons conl'ec- 
tionibus odiliilcm adarmavit linguam adversus coetestes dcos, usque adeo 
ignorans imbibcns, ut aiunt, degenemm et imperitorum cjus theologo- 
nnu piseatorutn errorem. Propter quod jam diu est quod ab ipsis punitur 
diis. .lam enim per multos annos in periculum eonversus, et in corrup- 
tionem thoracis inoidens, ad summum per vein t supplicium. Omne ejus 
corpus con.-uimptum est : nara malae ejus conciderunt, rugae vero in 
altitudmem corporis descenderunt : quod non est [diilosophieae conver- 
satioms indicio, sicut videri vult a se deceptis, sed justitiae pro eerto, 
deorumque poenae, qua percutitur competenti ratione. usque ad novissi- 
mum vitae suae iinem asperam et amaram vitam vivens, et faciem 
pallore confectam. >• (P. L , LX VII, 621). 

(1) La 135* (P. O., XXXIII, 572-573). 
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Les temoignages et les marques les plus tlatteurs no 
clevaient pas fa ire defuut a Diodore. A son passage a 
Antioche, probablement en 580, il entendit sou proprc 
panegyriquc de la bouehe de son ancien disciple Jean 
Chrysostdme. Enfin apres avoir rempli sa vie d’unefeeonde 
aetivite litteraire et joui de la plus grande autorite, ce 
qui en fit le diet' de la « Nouvelle Ecole d’ Antioche » dont 
l’exegese jeta un si vif eclat, il mourut avant obi. 11 est 
impossible de preciser l’annee et encore moins 1c jour de 
sa mort. Le berceau et le tombeau de cet homme sont 
enveloppes d’ombre. Cue chose pourtant est a retenir 
comme couronnement de cette vie : c’est que Diodore 
restera a jamais celebre pour avoir jete les fondements 
de cette ecole d’Antioehe dont sortirent deux homines de 
premier ordre : Theodore de .Mopsueste, exegete de grand 
merite, quoique avec des tendances rationalistes, et Jean 
Chrysostdme, celui de tons les Peres gives qui a su le 
mieux expliquer et interpreter la sainte Eeriture. C'est la 
a coup stir un litre de gloire que 1’bistoire, meme au 
milieu des plus ameres critiques, ne manquera jamais 
d’accorder a Diodore. 


11 . 

L’tvuvre litteraire de Diodore fut tres vaste si 1'on en 
juge par les indications eparses dans differents auteurs. 
Mai lieu reusement de ces tresors litteraires il ne nous reste 
que quelques fragments. Dans eertaines ('Jutincs scriptu- 
raires on rencontre un bon nombre de scolies sous le nom 
de Diodore. Pour dresser un catalogue des ecrits de 1 ’il- 
lustre antiocbien nous n’avons done pas la ressource de 
recourir a ses teuvres elles-memes. Nous sommes reduits 
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a recueilJir les indications de seconde main que nous ont 
laissees d’autres auteurs. C’est Suidas surtout qui va nous 
guider. En effet Suidas nous a conserve un catalogue assez 
etendu, quoique incomplet, des ecrits de Diodore. Ce 
catalogue est emprunte a YIJistoire ecclesiustique de 
Theodore le Lecteur (t). 

L’oeuvre litteraire de Diodore se divise en deux parties : 

1°. — Ecrits (toy hi a lit/ tics, polemiqucs et apoloyeliques . 

Sous ce titre nous groupons : 

1° In traite sur le Destin ills?'. £ : .uas;juv7,;i (g). Aristote 
avait compose un ouvrage porlant le ineme titre. Les 
theories de certains philosophes grecs relatives aux grands 
prohlemes de la Providence, de la liberte et du mal avaient 
eu un contre-coup un pen partout et notamment dans les 
contrees syriennes. On sentit le besoin de leur opposer 
une solide refutation. C’est ce que lit Diodore. Photius 
(Cod. 223) (s) donne une analyse assez et endue dc cet 
ouvrage. Cette analyse de Photius nous permet de nous 
faire une idee de l’erudition de leveque de Tarse. L’ou- 
vrage embrassait huit Livres et cinquante-trois chapitres. 
Nous y reviendrons plus tard ; 

2° Suidas cite un traite sur un seul Dieu en trois Person- 

(li Cf. Suidas, Lex., sub. r. Diodore. Rec. Bernhardy, I, 1. 1370. 

(2) Certains auteurs donnent pour titre : xa-ra eiuapuivri;. Ce titre doit 
etre plus exact car i’ouvrage, d’apres l’analyse que nous en donne 
Photius, etait une longue refutation du Destin. — Dans Suidas l'ouvrage 
porte pour titre : Contre les astronomes. les astroloffues et le Destin 
(xatac aarpovopur' scat aTcpoXdvwv seal eiu.apuivr,;). Jo lie Sais pas si le titre 
de Suidas est exact. En tout cas Diodore dans cet ouvrage traitait d’une 
masse de choses comme nous aurons plus Join I’occasion de nous en 
convaincre : il y a bien des donnces astronomiques et astrologiques. 

(3) P. G., CII, 829-877. 
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nes (Iks'- -r/j £■; 0so; £•/ Tv.ao-.) (i). Co traito devait refuter 
probablement des erreurs trinitairos ; 

3° Suidas cite un autre traito cunt re les Uelchisedecliiens 
( Kx~x M e/,y weosx'.tmv) ; 

4° I’ll traito cunt re les Jui/'s ( Kxtx lo-joaiwv) , ogalement 
mentionne par Ebedjesu ; 

3'’ I’n traito .$i<r /a resurrection (les marts (lies*, vsxpwv 
xvxttxxew;) ; 

0" In traito sw I’d me contre les difjerentes heresies it son 
sujet (lisp’. 'L'jyy,; xxtx o'.xado wv — jpi xur?,; xUetcojv) (2) ; 

7" I n traito sitr hi Providence (Ikpi -povoix;) : 

8" Dos chapitres a (i ration dlpoc rpxT'.avov xesxAaix) . — 
Sujot inconnu : 

9" L ii traito contre Platon sue Dial et les dieiu (Kxtx 
HXxtmvo; — eel (i;oj xxi f Jti ov). 11 est visible quo c ost oot 
ouvrage quo vise d’une inaniero si aeorbo ot hainouso la 
lottro do Julien I’apostat rapportee plus baut : 

10° l ii traito sue hi nature el In matiere (Ihpi poxew; xxi 
Gay,;). — Cost un ouvrage par demandos ot reponses, 
dedie a un philosopho nomine Euphronius ; 

11° I'n traito contre Aristote stir le corps celeste (Kxtx 
’Ap'.ttoteXo'j; Tzspi twuxtoc o'JpTAO'j). — 11 s attache a demon- 
trer quo Io oiol n’est pas un animal, visant sans douto 
certaines faussos conceptions do l’dpoquo ; 

12° I n traito stir les sacrifices contre le paien Porplnjre : 

13” Photius {Cod. 83 1 lui attribue un traite contre les 
Municheens en ringt-cinq Lines ( 5 ) ; 

( 1; -Mentionne ausai par libedjesii. Kbedje.su [Kbed -lesu| est un ecrivain 
syriaque. 11 a dre.soe un catalogue qui nous a ete conserve par .1. S. AssE- 
mani (Bibl. orient.. Ill, pars. I) 

(2) “ Probaliloment conti'e Origene ». (Batifcol, Anc. Litt. chret.. 
p. 291). 

(3) Ka 1 . tov Aio<5iopov, sv x' xxi e' t<iv xxtx Mxvi/xttov xydjvx xyo/va xx- 

M-*vov, X. t. X. (P. G., CII, 2S8J. 



450 


LE MLSfcON. 


14° Le meme Photius [Cod. 102) signale aussi Dijj'erents 
urguments sur le Saint-Esprit (Ikv. -m iy.o-j llvzjaato; o'.asopa 

£-'.y_£'.pY,ua-a) ; 

15° Leonce de Byzance dans son ouvrage A ((versus 
[ncorrupticolas et iXestoriunos, Y XElll, emprunte plu- 
sieurs citations a un ouvrage contre les Apolliuaristes 
(KaT7. TjvojT'.aT-wv) (i). Cet ouvrage est egalement men- 
tionne par Ebedjesu. II en existe plusieurs fragments en 
grec et en latin. (Test Eieuvre theologique par excellence 
de Diodore. L’apollinarisme avait fait trop de bruit pour 
ne pas eveiller 1’attention et stimuler le zele des defen- 
seurs de l’orthodoxie ; 

16° Suidas mentionne aussi une Ehronique (Xsov.xov), 
dans laquelle Diodore s’attache a corriger l’erreur d’Eu- 
sebe Pampbile sur les temps ; 

17° Ebedjesu signale un ecrit intitule Adversus conleti- 
tiosum et un autre intitule Politicurum dont les sujets 
sont restes inconnus ; 

18° Enfin Theodoret ( 2 ) fait ecrire Diodore » contre 
Photin, Paul de Samosate, Sabellius et Marcel d’Ancyve «. 

2". — Ecrits exegetiques . 

Leonce de Byzance atlirme que Diodore de Tarse et 
Theodore de Mopsueste combattirent contre les Aliens, 
Maeedonius et Apollinaire, et tircnt des commentaires sur 
toute TEcriture (s). Suidas repet e la meme chose en spc- 

(1) P. G., I.XXXVI, 13S5-138S. 

(2) Baer. fab. II, 11. P. LXXXIII, 307. 

(3) risol ok /povo'j; sxstvour v'btvzo o jo ;j.=yxAot, A'.oooj oo; o Tx> 

(joj £7uiT>t07ro;, zal Bso^woo; 6 Mo'i O'jzrzi a;* o*tive; xv-vaovtaavro ~ooz Aota- 
vo'J' x at Maxs^ovtov xal Airo/.tvaotov, /.at ttjV a/./r^v j7:=;jL/T,;j.aTt7av. i’ J)c 

Sectis y Act . IV, 3, P. G., LXXXVI, 1221). 
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ci fiant davantage. D’apres cet auteur, les comrrientaires 
exegetiques de Diodore portaient notamment sur la 
Genese, l’Exode et la suite, les Psaumes, les quatre 
Livres des Rois, les Paralipomenes, les Proverbes, 
l’Eeclesiaste, le Cantique des Cantiques. — Pour le Nou- 
veau Testament, il aurait coinmente les quatre Evangiles, 
les Actes des Apdtres, 1'Epitre [laquelle ?J de Jean 
l’Evangeliste. A tous ees eornmentaires Suidas joint 
aussi un traite sur la difference nitre le sens spirituel et le 
sens alleijorhjue (Tl; o'.arposi Oiwpix; xxi. aAAr.yopia;) . Ce sujet 
etait tres familier aux maitres de l’ecole d’Antioehe. II 
s’agissait de prendre position entre deux tendances exege- 
tiques eontraires, et Ton sait quel fut le caractere de 
1’ecole d’Antioehe en cette matiere it). 

(II. 

Avant de chereher a savoir quelle fut au juste la doc- 
trine du fondateur de la « seconde ecole d’Antioche », il 
est bon de se demander ijuelle fut sa methode exegetique. 
Or il n’v a aucun doute a ce sujet : Diodore se pose en 
adversaire resolu de l’ecole d’Alexandrie et cree un mou- 
vement tout contraire ; il prend tout a fait le contre-pied. 
L’ecole d’Alexandrie, infeodee a Origene, se perdait un 
peu trop, sinon exclusivement, dans les interpretations 
allegoriques. L’imagination jouait le principal role dans 

(1) Les fragments exegetiques qui nous restent de Diodore sont inse- 
rts dans Mioxk, P. G., XXXIII. (Fragments recueillis par Mai, Nova 
Pcitrum Bibl., t. VI, 2, p 240-258). — Of. Pitra, Spict leg. solemn., 1, 
p. 2(39. — Sur le traite TL oiasopi OsojLx; xat aXXr,yopi’a;, KlHN, professeur 
a l’Universite de Wurzbourg, a em it un article dans la Theol. quart., 
t. LXII I18S0), p. 531-582. — Des fragments dogmatiques en syriaque ont 
ete recueillis par P. de Lagarde dans les Analecta syriaca, p 91-100, 
Leipzig et Londres 1858. 
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son exegese. Cette methode etait et sera tonjours vieieuse, 
car elle substitue ties vues subjectives a la realite objec- 
tive ; elle plie la Bible aux fantaisies tie cliaque intlivitlu, 
et remplace le texte par des conceptions clout rien ne 
garanlit la justesse. A ce coinpte tout le monde peut etre 
exegete et assez bon exegete. D’autre part eette methode 
est on ne peut plus dangereuse car elle ouvre la porte a 
toutes les reveries. 11 ptmrra y avoir sur le ineme texte, 
sur le ineme passage, sur les inemes mots, autant d'inter- 
pretations cju’i I y a de manieres tie voir dillerentes. Or 
cette exegese regnait prestpie exclusivement a lepoque 
de Diodore. Celui-ci en sentit a la fois le danger et l’ar- 
bitraire. Aussi a lexegese allegorico-mystique tie l’ecole 
d’Alexandrie substitua-t-il tine exegese plus solide, plus 
rationnelle et plus naturelle : l exegese historico-gram- 
maticale. On pourra critiquer Diodore sur d’autres 
points, coniine on l a fait en ellet, et sans doute avec 
raison ; on ne pourra jamais lui refuser le merite d’avoir 
inaugure l'exegesc vraiment scientilique, vraiment cri- 
tique, a laquelle on revient aujourd hui de toutes parts. 
Cii est son principal titre tie gloire. Si I’ecole d’Antioche 
surpassa celle d’Alexandrie, c’est grace a son fondateur 
qui lui inculqua les vraies methodes. C’est aux lemons de 
Diodore que Theodore de Mopsueste et Chrysostdme 
apprirent ces regies tju’ils appliqueront d une maniere 
si admirable a T interpretation des saintes Ccritures. Nous 
aurions pu certainement nous fa ire une idet* hien plus 
nette de sa methode exegetique si nous possedions son 
traite sur la Di/ference enlre la tlieorie el I’alleijorie. Mal- 
heureusement de ce traite il ne nous reste que le titre 
dans Suitlas. II est probable que Teveque de Tarse posait 
dans cet ecrit les principes fondamentaux de son exegese. 



DIODORE DE TARSE ET SON ROLE DOCTRINAL. 433 

H n’est nullement temeraire, je pense, de hasarder une 
conjecture en s’appuyant sur le titre meme de l’ouvrage. 
Tout porte a croire qu'il s’elevait contre {’interpretation 
purement allegorique (i/lr^opix) des origenistes, laquelle 
ne tenait aucun compte du sens Iitteral, et qu’il preconi- 
sait en meme temps une interpretation proplietieo-typique 
[(jBMpix), laquelle suppose toujours le sens Iitteral et des 
bases historiques. 

Lne autre question prealable qu’il faut examiner c’est 
de savoir si Diodore est le premier auteur cliretien qui 
ait subi d’une fa<,‘on appreciable l’inlluence d’Aristote. 
Ad. Harnack le pretend (i). — 11 est certain que Ton 
rencontre dans les ouvrages de Diodore inaintes specula- 
tions cosmologiques d’origine aristotelicienne. A cet effet 
il est important de jeter un coup d’ceil sur le resume de 
son traite contre le Dentin tel que nous le prdsente Pho- 
tius ( 2 ). Dans les deux premiers livres de l’ouvrage, 
Diodore s’eleve vivement contre ceux qui soutiennent que 
le monde n’a pas eu de commencement, et etablit que 
toutes les cboses de ce monde ont eu un commencement. 
Comment le prouve-t-il ? Par les cbangements (|u’elles 
subissent. Nous rencontrons les idees et ineme la termi- 
nologie d’Aristote. Tous les homines sans exception sont 
soumis a la corruption et a la generation (3). De meme 
le monde a eu un commencement, parec que les elements 
qui le composent, le feu, l’eau, la terre et Pair ont com- 
mence ; la raison c’est qu’ils se corrompent et sont 

(1) “ Finfluss des Ai istoteles zuerst dentlieli bei Diodor von Tarsus... 
(DG., II, p. 116). 

(2) Supra. 

(3) ’E— ei tiuv xaii tjiEpo; ivOpib-ojv exxoto; st)a pto? etci xai irj.ov 

<<K xai »j to’jtw'/ ouat; ei; xf ( v opoiav ayETat, x. t. X. 
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engondres it). Los elements out commence parce qu'ils 
so soiitiennent mutuellemenl, tandis quo oo qui n’a pas 
commence ost immuahlc ot n’a Itosoin do rion. Or los 
olonionts out besoin los 1111s dos autres ot pour se conser- 
ver ot pour oonsorver los animaux qu’ils contionnont -2 . 
Egalement los astros ot los dtoilos no peuvont pas etre 
btornols. Gar quelle ost l’origine dos olonionts ? Qui, lour 
createur '( So soraiont-ils fa its eux-memos ? Mais co <|ui 
n’a pas do commencement ost incapable de changemont 5). 

Dans lo livro troisibmc il refute oeux qui ensoignent la 
forme sphdriquo du ciel ; il rapporto aussi los tbdorios 
dcs astrologuos sur lo oiol ot los astros. — Dans lo livro 
quatribme il s’appuie pour repousser lo Dostin sur la 
diffdronoo outre I’univers habile ot I'univors non lianite, 
ot sur los divers olimats. Pourquoi, so demando-t-il, 11110 
partie do la torro est-ello inhabitable par suite do l’oxods 
do fro id ot l’autro par suite do l'exoes do ehaleur V (ti. 
Mention dos zodiaques ot dos voloans do la Sioilo 
do la Gallic (IYam*; , = '\-yj-Ji '!••), ot do la Lvcie (.W/J.v.;. 
Lo livro oinquidmo ost ronipli do subtiles considerations 
sur la generation dcs homines par lours parents ot sur 
los vicissitudes auxquolles ost soumis tout co < j u i ost 
sur la terro, dans l air ot la mer. Lo livre sixieme ddvo- 
loppo un argument [iar loquol on refute memo aujour- 

( 1 ) Ot* os o xotuo; ysoT t To;, ot,Xov s; <*>v xal Ta sv aoTto ysvr,Ta, ti Op xal 
xal yr, xal ar,p* xal yap TaOTa Tiapa uspo; xaO sxaaTT,v sOsipsTa: xal ytv STat. 

1 2) rsvr,Ta os la not/sla xal sc tov opaTat xaO sxa7TT,v aXXr'Xtov osoosva. to 
yap iysvTjTOv xal aTpsTiTOv xal avsvoss;. AsiTat os Ta TTO’./sla aXXr,Xtov xal f|; to 
ato^saOat xal si; to atOwStv Ta sv aoTol; £wa. 

( 3 ) T': os 0 Ta Troiysta '$r 1 ;j.ioopyr t 7 a; : H stsoo; ;j.sv 000 si;, al»Ta os saoTa ; 
To os aysvTjTOv oots t 00717,0 auOatpSTOv av u 7 i 07 Tarr,. 

( 4 ) TTjO jjlsv aorxTjTOv slvat o- ’ Otis p 00X7,7 •!>•>/ 00;, tt,v i 5 s o- 1 * 3 4 OTrsp^oXyy xaoo a- 
to:, x. t. X. 
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d'hui les partisans de la generation spontanee. Si le 
cours de la generation, dit-il, a produit de la terre les 
homines et les betes, pourquoi presentement sans union 
ni aucun homme ni aucun animal n’est produit ? (d. 
11 est vrai que quelques animaux, par exemple les vers, 
sont produits ainsi memo maintenant (-2). — De plus, si 
les homines ont ete produits par l’influence des astres, 
pourquoi n’ont-ils pas ete produits des le debut ? Le 
livre septieme roule sur l’origine du mal. Si le monde, 
disaient les astrologues, n’est pas l'oeuvre du Destin, 
d’ou vient le mal moral ? Objection qu’on rcpetera tou- 
jours. La reponse de Diodore est la meme que celle 
qu on donne aujourd’hui. Certains maux, c’est nous qui 
nous les causons mutuellement ; d’autres, nous les 
subissons involontairement i.>), et cela parce que nous 
avons eompletement vide not re vie (t) ; voila pourquoi 
nous faisons ce que l)ieu bait et a en horreur (:->). Du 
reste, si Dieu nous force par le Destin a la ire le mal, 
pourquoi nous punit-il ? (hi . Ici distinction tbeologique, 
qu’on retrouve chez les scolastiques, entre la volonte 
permissive et la volonte cjjieuce de Dieu pour le mal (*). 
Au livre buitieme. distinction de deux cieux crees : l un 


( 1 ) E! 7r ( ; ysvsaswi 6 ipoao; zt.o yr,; zoo a'/OptozG-/ v.z\ zz z/./.z Tiiiv turn) 
azsxiXsaE, 77 w; vuvi yiopU yxu.ou oozz avOptozio v oj zz zz uj y.z sV.t, xwv Jioiov 
0'j5a;x(i; itpoayou zz osrxvuxa’ ; 

(2) Theorie d’Aristote reprise par saint Thomas. 

(3) raj/ofisv zzo'/Ziz. 

( 4 1 2 3 * 5 6 ’EOoXtoTapiEv zavxodxTTTj; y.z/.iz- OuiXXr, xov J3iov. 

( 5 ) zpxxxotjiiv z fx’.av. xai azoTpsz:’. O707. 

(6) El 31 npzzzzn zz zzot.z 5ia zf^ stfjLapasvr,; 6 H:o; xaxi^vayxxje, 

77(1 i; zdXiv xoXa^st dj; —zzlzzozz; ; 

(X) ETspov 6 i £ zz iv zo cruyyiopilv y patrOai t<u z’jzzio'jzkp xxi zipzizOz’. iy.zTzow 
o 3ouXexai, xai zo xaxavayxd£eiv zpaxxeiv zz zzot.z. 
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au-dessus du ciel visible, 1’autre eelui que nous voyous 1 1 ). 
Le ciel n’a pas une forme spherique, mais celle d une 
tente ( 2 ). Enfin l’ouvrage se termine par la refutation de 
Bardesanes et de certains autres beretiques qui decht- 
raient, a cause de 1’etoile des mages, que la naissanee de 
Jesus-Cbrist lui-meme etait mi ettet de cette generation 
universelle. 

Par ce court et substanfiel expose, il est aise de voir 
que Diodore etait penetre d’idees aristoteliciennes. 

Nous arrivons a 1’examen meme de sa doctrine. En 
general les historiens et les critiques ne sont guere 
lendres pour Diodore ; ils sont tres portes a le charger et 
a le rcgarder presque eoimne le patriarche d une foule 
d’erreurs posterieures. II est vrai qu il n’aurait pose que 
des premisses dont d’autres auraient tire les consequences. 
11 n’y a aucun doute, assure-t-on, (pie la doctrine de Dio- 
dore ne cache le germe des crreurs que son disciple 
Theodore de Mopsueste developpera plus turd et qui seront 
eondamnees dans la suite par I’Eglise sous la forme du 
nestorianisme (r>) . Faut-il s’incliner devant ce jugement ? 
11 est dillieile de se prononcer avec exactitude a la distance 
oil nous soinmes de Diodore, et quand il nous est impos- 
sible de nous former une opinion vraiment personnelle 
et critique par la lecture de ses ecrits. Nous soinmes des 

(1) o‘jo *j.£v ouoavo’jw iva jxsv to 'j opcou.svoo avojxsoov Baxsoov o£ tov 

ootojjisvov. 

(2) T/.r^r^ y.7.\ xaaaoa?. 

( i) “ Es lasst. sioh aucli nic-ht bezweifeln, class Diodors Lehre die Keime 
jener Ii rtliiiraer in sich barg, welche sein Sc-liuler Theodor weiter aus- 
bildete und entwickelte, und welche bald nachher in der Form des Nes- 
torianismus von der Kirche verworfen wurden ». ( Bardenhever, Patro- 
logie, p. 300). 
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lors dans la neeessite de le jngei' ou du moins de l’appre- 
cicr par ce que nous en disent les autres, e’est-a-dire 
d’asseoir nos conclusions sur des travaux de secondc main, 
ce qui en critique historique est toujours plus ou inoins 
sujet a caution. En tout cas, not re devoir est de prefer une 
oreille impaitialc a tous ces echos, et d’essayer de nous 
oricntcr au milieu de bruits parfois discordants. 

Tout permet de supposer — disons-le prealablement - 
que Diodore fut dans une certaine mesure victime du sort 
auquel sont exposes presque tous les homines qui out mi 
nom, et qui s’etait deja abattu sur Origene. Estimes et 
honores pendant leur vie, ils sont assez vivement criti- 
ques apres leur mort, quand ils out disparu de la scene 
on ils jetaient un certain eclat ; et dans cette critique, 
peut-etre ne garde-t-on pas toujours le caline et la mesure ; 
peut-etre tombe-t-on dans des exagerations soit en alte- 
rant soit en defigurant la pensee de l homme qui est 
sur la sellette. 11 est si difficile d’etre bon critique. Quel- 
que chose de semblable ne se serait-il pas produit a 
l’egard de Diodore ? 

I n texte de Leonce de Byzanee, dont nous avons deja 
apporte le commencement, peut servir a nous mettre 
sur la voie. On verra quel i'ut le changement de front. 
Diodore de Tarse et Theodore de Mopsueste, nous dit 
Leonce, etaient tres honores durant leur vie, et moururent 
en emportant l’estime de tout le monde ; durant leur vie 
pei*sonnc n’osait reprendre aucune de leurs paroles ; bien 
plus, plusieurs les louaient par leurs ecrits ; ainsi lirent 
Basile et Jean Chrysostome. Mais, apres I'apparition du 
nestorianisme, Cyrille (d’AIexandrie), qui auparavant les 
avait loues, fut oblige d’ecrire contre eux ; la raison c’est 
que Ncstorius s’appuyait sur leurs ecrits pour soufcnir 
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ses opinions. En effet, dans leurs com men ta ires sur la 
sainte fieri ture, ils ne surent pas se renfermer dans de 
justes limites ; mais, voulant rapporter certaines expres- 
sions de Eficriture a la divinite, d’autres a l’humanite, 
ils introduisirent, comme on le constata, dans le Christ 
deux hypostases et une eertaine division. C’est pourquoi 
Cyril le fut force d’ecrire contre eux, parce (jue Nestorius 
appuvait sur eux ses theories. Si pendant leur vie per- 
sonne n’osa les contredire, e’est parce que la neeessite oil 
Ton etait de combattre des heresies plus grandes faisait 
perdre de vue de pareilles doctrines (i). 

Et maintenant entrons dans quelques details. 

Photius ne le menace mil lenient ; i 1 le juge tres seve- 
rement en maint endroit de ses ecrits. — Tout d’ahord 
il lui reproche, au seul point de vue des idees et de la 
methode, de manquer de logique, et de refuter ses adver- 
saires par des raisonnements qui n’ont aucune valeur. 
En meme temps, dit-il, qu’il apporte d’assez lions argu- 
ments contre les defenseurs du Destin, il refute aussi 
dans certains cas ses adversaires d’une fayon insutfisante 
et negligee ; il lui arrive en effet quelquefois de se hattre 
contre des apparences. Il suit de la que, assez sou vent, 

( 1 ) i'j ttuf, gvts; usyaXr,. arsOavov xal oWsi; sv tt, £tor, aliTtov STtiAaiETO 
rivo; ai-ojv ' a /.A syxtoijua Eyca'i/ao si; xItoj; — oaaoI. Kal Baai/.Eio; * ’ a p aoTou; 
sy/.u>;j.’a^E'., y.ai ’lioavvr,; o XpoaoVroyo; - Xz~.iy f y> 3s, X'./o'jjasvoj too XsTTopia- 
vod 3dy,uaT0;, r,vay xxaflr, hoot/./.o;. 3 ttoojt,/ aoTod; STatvoiv, t <3v auyypau- 

(J-xtcuv xjtujv ypa'iae Eirst3f, ard xjtio-/ Ir/optJsTu to 3dyoa xotoO 3 .NstiTopio;. 
ritojivii^aci'savtsi yao oorot tt,-' iyiav roast,'/, oLx sttt,7xv iy.t too 3sovto;, 
aA/.a 3oo>,t,6svts; jxEftaat Ta; sv tt, ayla I’oasr, sto-,7;, Ta; o.iv tt, fiso- r,— ■, Ta; 
3; tt, iv6pti)~dTr,Ti, E5ps0r,aav 3\>o 6~OTTaTEt; to a XoIotoo xal d'.aiosor/ i’ T 2 " 0 v- 
te;. Kal 3;’ aoTO t,v ayxxaftr, o K'jpiAAo; xa;’ xotojo ypada'.. si ar’ a'jTwv 
Is/usi^STO to 3dyjia auToo o Xsrrdp'.o;- Aia tooto 31 i>, tt, diof, aoT tov o'j3sl; 
aoTol; avTiiirsv, EiretSf, to jia/ssOai ~oo; Ta; msl^ou; alosisi;. e7zstts Ta TotaoTa 
3o’y(j.aTa. (Ibid.). 
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il combat non les adversaires qu’il a on vuo, mais d au- 
tres (1). II est vrai qu’immediatement a pros Pilot i us 
attenue la severite do son jugement, on priant lo juge 
impartial ot bionvoillant de no pas trop faire attention a 
sos defauts, mais do considerer quo quelquefois il s'ae- 
q uitto do sa taehe avec elogo (->). — Lo patriarohe do 
(Constantinople reviont au memo roprooho : il accuse 
Diodore do refuter ceux qui onseignont la spherieitb du 
citd par dos arguments qui n’ont pas do force demonstra- 
tive Dans les ehapitres viugt-cinquienie el vingl- 
sixieme de son ouvrage il apporte des raisons pieuses, 
mais <| ui n’ont pas une tres grande force demonstrative (v). 
Dans le ehapitre vingt-septieme ni il n’expose exacto- 
ment les opinions qu’il attribue aux astrologuos, ni il 
n’emploie des arguments demonstrates (:,i. Le ehapitre 
trente-deuxieme ne eontient rien de vrai pour la refuta- 
tion des adversaires ni rien tie vraisemldable ; mais 
autant Diodore est pieux, autant il est laible dans la 
refutation de l’erreur (tq. Memo ses citations de l’Kcri- 

'1 to*?; os srt-/Etpr i p.a:xtv £ 7 Tt jxsv ot; op f ko; ts xat -y-j (04 st*.': a). A it, 0 ts/ sy- 
/(ov to!>; ZTf/ stpiap;jisvT,v oo;a~ovTa;, sort os otoj ttoo; p.ooov to T-atvousoov too 
aytova yspst, xat ;xr,os 7 Xtoj: to to>v soavTtW/ s;axpy 3 tov ooyaa. O'Jsv T 0 AA 7 Xt; 
00*/. sxstvot;. too; 00; 0 toAsoo;, a a) stsooc; pa/Aov ooHs'So av otajxx/S 7 i)ai‘ 

(Cm/, ecxxm, i\ ni, 

Jl/.Tjv 0 ys Sjyv(t)y.(ov xptT r,v 00/ jtso tov o jx Sj 7 to*/ cue sv.ayoo tospsTat 
jxtoor^atTO av otso cov os tto joa^st :r t v t^s Etpapp.£vf,; T/avr 4 v xaTsvsyxsto, xat 
f->; O'jx sv oAtyot: xaT cot?;; sjoox'o s' 1 , tov avopa to?,: xat /apt to; a; too 
avoaoXovE^v s 7 Tt otxato;. (Ibid, 1. 

(3} ou ;j- sot 01 ys ota twv t7/ov syoVrtov ot sAsy/ot Tpostat. 1 lbirf. y ^37 o 

■ d ) To os xs xat c xspa/.atov s J 7 s 3 s~t; p_sv —poo a a as sat Xoyoor. too; sXsyyo / 
os tt;; Tpoxstp.svr,; otoOstsco; Tr ( v *7/00 00 Atav sTtostxvjy svoos. ( Ihid.K 

(o hv os Tfp x? oo;a; tooOsjjlsvo; Tspt ts oopavoo x^at twv sv xot<l> ajTSptuv, 
a; A£v=* t(*jv x 7 Tp 0 A o y 00 0 t t o v stoat, ojts TaoTas ax’oor/to; Tpoayst. xat tx; xxt 
aoTfoo sTt/stpr ( 7 st: 00 ts xroostXTtxa:, a a) 00 os oca too TtOavoo ostxvjat Tpotoo- 
aa;. (Ibid.). 

( 0 ) To os A 3 ojovj tut/ a/.TjOojv toot aoaT.poTf,v, 006 oaov sts to 'Jatvofxsvov, 
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ture sont defectueuses (1). II est vrai qu’il a une elocu- 
tion claire et distinguee (2). 

Ce n’est la qu’un defaut qui ne tire pas a consequence ; 
et si Diodore n’etait reprehensible qu’au point de vue 
Iogique, sa reputation sera it indemne. .Mais une accusa- 
tion plus grave pese sur sa memoire. On lui reproche 
d’avoir pose les bases de l’heresie et prepare les voies au 
nestorianisme. On assure qu’en combattant les ariens et 
les apollinaristes il ne sut pas eviter le danger de reduire 
a une simple habitation bunion du Verbe avec la nature 
humaine (3) ; on ajoute qu’il admettait deux hypostases 
en Jesus-Christ (*}. Consultons les temoignages anciens. 

Photius ne parait pas, de prime abord, etre consequent 
avec lui-meme, ce qui diminue peut-etre I’importance 
de son appreciation. D’un cote il declare quo Diodore 
dans ses Di/Jerents arguments sur l’ Esprit -saint se montre 
deja atteint de la maladie de Mestorius (o) ; de 1 ’autre cote 
il nous apprend que dans son traite contre ou sur le Destin 

avaypafpsr aXX’ oaov opzxai /.avTaOOa too; Xoy’auoo; ebubO. >v 6 avr,p, tojooto'/ 
iyzi to aTovov, oaa yg irpo; —rjv aoa3xg\>r ( v ">U “Xavr,;. (Ibid., .... ml). 

(1) E; o-j e&aspouvra uiv to v av5oa, o;; vA/zj-.-v., OstV, a v tt;, axpiSgia bz 
Xoyiafjiwv Tijv toiv rpayi'/.iov tiapToptav irpoTg!vg'.v oo/.;ti ogo iwz 'pajagiev. (Ibid., 
872). 

(2/ "Erzi be t})V (ppaaiv zaOapo; xe xal svxp'.vr,; 6 avrjp. (Ibid., 877;. 

(3) “In dem Bestreben, den Aiianern gegeniiber die walire Gottheit 
und den Apollinaristen gegeniiber die vollkommene Menscheit Jesu 
Christ zur Anerkennung zu bringen, entging hiodor niclit der Gefahr, 
die Verbindung des < ■ottliohon und des Menschlichen zu einern blossen 
Innewohnen (evobaiai?) des Logos in einem Mensehen herabzudrucken 
(Bardenhewer, op. cit. . p. 300-30 1 . 

(4) « so steht dock fe.>t, dass er eine doppelte hypostase in Christus 
lehrle ». (Ibid). 

(5) ’EuTOp'.et/iTo be xf, biXziu xal Aio8o>poj Tapao-j « ITspi too aytou flvedga- 
zoc b'.asopa £iti^e;pT,u.aTa », gv ou; tt,v X'gaxopiou ooaov aoro: girtSeut'AiTa! 7 rooT|f- 
pzozrzTfxdyz, (Cod. CII, Ibid . 372). 
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Diodore se montre tres pieux et ne verse nullement dans 
1 ’ opinion de l’impie N’estorius par rapport au Fils de 
Dieu (1). II est vrai qu’il faudrait savoir a quelle epoque 
precise il eomposa ces deux ouvrages ; car rien ne s’oppose 
a ce qu’il ait eu des idees successives. Au moment ou il 
eomposa le Ilepi ou kx-ra eigx .ppsvT,;, Diodore pouvait etre 
parfaitement orthodoxe, tandis qu’il est possible que, au 
moment oil il ecrivit le lisp! a- ioj IlvcjgaTo;, il fut imbu 
d’idees nestoriennes. En tout cas, nous devions enregistrer 
ce jugement de Photius. 

Cyrille d’Alexandrie ecrivit tout un ouvrage contre 
Theodore de Mopsuesteet Diodore de Tarse. De cet ouvrage 
il ne nous reste que de courts fragments en latin (2). Or, 
voici les erreurs (|ue Cyrille reproche a Diodore de Tarse : 
il l’accuse d’avoir enseigne qu il y eut un temps oil la 
chair de la sainte Vierge etait comme celle des autres 
homines, e’est-a-dire non sanctiliee, et non la chair du 
Yerbe (5) ; il I’accuse d’admettre en Jcsus-Christ deux 
fils, e’est-a-dire deux personnes (i) ; enfin il lui reproche 
d’avoir accuse Cyrille d’avoir admis en Notre Seigneur 
une duaiite (;>). — Le m<hne Cyrille, dans sa lettre a 

(1) ’Em ,usv ooo sv tootoi; sots [two 6 xorjo, /.a; ooSs — spi tt,v o o;xv too TloC 
too Osoo. t,v f, too N'srtootoo aotti O'.oeTraoxTTSi, tot/./.ooeooc. (Coil. CCXXIII, 
Ibid., 820). 

(2) P. G.. LXXVI, 1437-1450. 

(3) Nemo vel tenuem eoncedit temporis fuisse articulum, quo ilia com- 
munis eoeterisque oarnibus similis fuerit. ut a tc dictum est. et nou 
potius Verbi earn. I Ibid... 1450). 

(4) Tu ergo dum ejus tantummodo transmutationem admittis in carnem 
inanimam intellectuque carentem, unicum ilium in duos dividis tilios. 
veritatem lianc quod unus sit Filins impie respuens (Ibid.). 

(5) Saepe jam diximus. quo tempore oapitulorum omnium apologiam 
quodammodo fecimus. non propterea quod naturae ad adunationem 
accesserunt, ideirco dualitatem un Christo) esse admittendam (Frid 
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Acacius, eveque de Melitene. act-use aussi gravement 
Theodore de Mopsuestt et Diodore u). 

Quant a Leonce de Hyzanee, il declare omcrtement i|ue 
Diodore tut le chef el le pere des niaux et de l’impiete 
de Nestorius (- 2 ). 

Kn face de toutes ees atlirmations il est ditlicile d'ad- 
mettre que Diodore de Tarse ait toujours formule line 
doctrine orthodoxe. Conscienmient on non il posa des 
prineipes dont Nestorius ne mainpia pas de se srrvir 
pour tirer les plus funestes conclusions. Mais quelle 
qu’ait ete l imprudence de Diodore, on serait injuste de 
le regarder comnie heretique el de suspecter la purete de 
ses intentions [oj. On est si expose a se tromper et surtout 
dans des matieres si obscures, que Diodore over la ineil- 
leure volonte du month 1 et lintention la plus pure a pu 
glisser dans l’erreur el poser de faux prineipes theolo- 
giques. L’historien a le devoir de rnettre en lumiere les 
defaillances doetrinales et en meme temps de tenir compte 
des services rendus a la science et a l’orthodoxie jiar 
leveque de Tarse. 

D’autre part Photius tomhe dans l exers et commet 
une eri-eur historique (juand il aUirme it) que Diodore 
tut condamne comine heretique par le einquieme concile 
oecumeniqiie (Constantinople, oo5). Le einquieme concile 

1 1 Iiwpeetis Tlieodori ac Uiodon Ida is. quo* seripsermit non d<: Incai - 
nalione I nigemti, sed magis contra lncarnationeni. po.Mii ahqua ex capi- 
tulis, et quo potui mode contradixi eis. declarans abommatione prorsus 
plenum r.-se sententiarn ipsorum tfipisl, 40, Ibid., note 2i. 

(2) -6>-i v.iYMr/ x.a: tf,; h-n'lziiz --x-.t A’.o<<w- 

*• "• a. {Ado. lncorrup. ft Xrstor.. Ill, 9, O , LXX.W I, 130. if. 
ci; ein I- rgebniss, welches ii eilu-li keine Bereohtigung gil,i ilm 
formellen Haretikerzu bezeichnen (Bardemiexvi-.k, Op nf , p :uil , 

(4) Cod. XYlil : ri Tzept Aiobw poo T i'jiox zat Wsoooloryj roO Mo-iouiTrian, /.-r 
•5 ;xo;(d; iv=Ojjxa”:!a0T,TX/. I Ibid. . 57). 
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n’eut guere a s’oecuper de l’eveque de Tarse : il condamna 
uniquement les Trois-Chapitres, c’est-a-dire les ecrits de 
Theodore de Mopsueste, les ecrits do Theodoret de Cyr 
contre Cyrille et le concile d’Ephese, et la lettre d’lbas 
d’Edesse au persan Maris. Les Actes du Concile sont la 
pour en faire foi. Les eondamnations les plus import antes 
se trouvent dans les quatre derniers canons (XI, XII, XIII, 
XIV). Or dans aucun de ces canons le nom de Diodore 
n’est prononce. Le canon XI anathematise Arius, Euno- 
mius, Macedonius. Apollinaire. Nestorius, Eutyches et 
Origene et d'autres impies (i). Le canon XII est unique- 
ment dirige contre Theodore de Mopsueste (- 2 ). Le canon 
XIII condamne Theodoret de Cyr (r>). Enfin le canon XIV 
1’rappe d’anatheme la lettre d’lhas et ses defenseurs (4). 
Nu lie part il n est fait mention du nom de Diodore. Cela 
prouve qu’il faut toujours examiner avee la plus grande 
attention les atlirmations de Photius. Sans doute le 
patriarche de Constantinople eta it une intelligence de 
premier ordre ; son erudition etait tres vaste. Malheureu- 
sement quelquefois il semhle domine par une certaine 
passion ou succomber a un certain parti pris. 

iNous avons a peine ellleure la ligure de Diodore 
de Tarse. INous no pouvons pas donner a notre sujet 
de plus longs developpements parce que les documents 

(l i El xt; ;xr, avaUsua ziCv. ' Aistov, Ejvojjliov, Ma/.s*2ov:ov, A-o/.tvaptov, Aes- 
xoptov, E-jTj/sa /.'ll o to'.o'jto: xvaOsjxx ettoj. 

(*2) Et xtc xvxtrotstxat xo 0 xoO Mo '3 c/jetti a; xvxOEjxa 

ETXCD. 

Et xt; avxiTTO'Etxxt xtov xjeScdv yjyy p a tx jx xxw v Weooiooixo’j 6 xotoOxo; 

avaOctxa saxio. 

(•1) Et xt; avxt7rotEtxat xrj; iTriaxoXr,; xf,; AEyofxsor,; irapa ’13a ysy pxtpOat irpo; 
MapTjv xov tte parp 6 xotoOxo; xvaftefxa eoto). 
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historiques nous font defaut. Quelle conclusion gene- 
rale tirer? — Diodore de Tarse fut un esprit hardi, 
un novateur en fait de methodes, un reinueur d’idees. 
Epris du desir de savoir et de eonnaitre, il ehercha avee 
une ardeur infatigable a resoudre les problemes que s<‘ 
posait son esprit. Mallieureuseinent, eomme lous les 
esprits hardis et originaux, qui creent un mouvement et 
donnent une vigoureuse impulsion, il versa dans de 
deplorables exces qui Font deconsidere (levant la poste- 
rity. Le degre de son orthodoxie, que nous ne connaissons 
que par des rapports ernpruntes a autrui, est certaine- 
ment tres faible, meme insullisant dans les questions 
qu’on agitait alors. Est-ee a dire qu’il faille lui jeter trop 
faeilement la pierre ? L’histoire froide et impartiale doit 
faire la part des eireonstanees. Diodore voulut tracer un 
nouveau sillon dans le champ des reehcrchcs et des dis- 
cussions doctrinales toujours delicates et passionnantes, 
et dans cette tentative il neut pas assez de diseerncinent 
et de sens dogmatique pour eviter les dangers qui se 
dressaient sur sou chemin. On devint dans la suite 
d'autant plus susceptible a son egard qu’il avait etc le 
maitre de Theodore de Mopsueste et que Ncstorius ne se 
faisait pas scrupule de s’appuyer sur lui pour defend re sa 
conception christologique. 11 est regrettable que sou autre 
disciple, le grave saint Jean Chrysostdme, ne nous ait 
Iaisse aucuu rcnscignement sur sa doctritn>. 


Paris. 


V. Ermom. 



TOBIE ET AKHIAKAH. 


Pendant de longs siecles, le livre de Tobie fnt considere 
dun accord unanimean scin du christianisme comme un 
livre strictement historiqne. Son historicite n’a commence 
a y etre inise en doutc, puis niec qu’a partir du \VI e 
siecle par le Protestantismc. 

Depuis eetto epoque, quelques races ecrivains catho- 
li([ues isoles, tels que Jalin et Movers dans la premiere 
partie du \IX C siecle el, en ces derniers temps, le profes- 
seur Scliolz de Wuerzbourg, ont conteste, a leur tour, le 
earaetere historiqne a ce livre. 

Tout recemment, 1'historicite du livre de Tobie a subi 
un nouvcl assaut de la part d’un autre savant catholique, 
tblkloriste distingue, a savoir de la part de M. Cosquin (i). 
Ce savant in fere de la mention faite en quatre endroits 
differents du livre de Tobie de certains faits afferents a 
un personnage designe sous le nom d’AciiiACHAROS ou 
d’AKiiiAKAit, (- 2 ) en transcription hebraique, que le livre de 
Tobie a ses racines dans un roman tres ancien, dont le 

1 1} Voir Rerue I rib li que, pages 50-S2 et pages 510-531, annec 1899. 

(•>i C'est la un surncm, donne par Tobie a Anael, son neveu, probable- 
ment a l oceasion ties secours quit requt de lui a l’epoque de son indi- 
gence. Ce surnom peat senoncer aassi Akhijakar et il signitie alors 
“ mon precieux parent. » 
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heros est un personnage du nom d’AniKvit, qu’on idontifie 
avec Aehiacharos du livre de Tobie. 

On pretend en outre retrouver dans ee livre d’autres 
donnees afferentes a la eonduite indigne d’un tils adoptif 
d’Achiacharos a 1’egard de ce dernier, qui ne seraient 
egalement que l’eeho de certaines donnees coneernant un 
tel personnage mis en scene dans le roman d’Ahikar. On 
infere de la que tout le livre de Tobie n’est qu’un pur 
roman. 

La perte du texte original du livre de Tobie, qui tut 
sans doute hehreu, ainsi que la defect uosite actuelle des 
diverses Versions de ce livre n’ont pas peu contribue a 
rend re son historicite suspecte. Lne exegese erronee, 
ayant sa source dans eette defect uosite, a donne naissance 
a une quantite d interpretations impliipiant des erreurs 
historiques tlagrantes faussemnit imputees a l’auteur du 
livre. 

Avant d’aborder i’examen du probleme Tobie et Akim- 
kar, |iassons sommairement en revue les principals 
objections historiques soulevees contre l’historicite du 
livre de Tobie. et montrons que les pretendues erreurs 
bistoriques qu’on lui impute tombent d’elles-memes 
devant la legitime exegese de son contenu mise en regard 
des fails de Thistoire. (i) 


Commen^ons par examiner la pretendue erreur a la 
tois chronologique et historique imputee an passage, 1, 
21-22, texte grec , du livre de Tobie. 


( 1 ) Voir liotre travail sur le lice de Tobie dans la Kkvue de> oUh»- 
tioss historiques, livraison de Janvier 1895. 
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On protend quo, enntrairemeut ail contenu de ee pas- 
sage, Sennacherib, de ret our de sa-desastreuse expedition 
de I’an 701 eon t re la Palestine, surveeut a cette expedi- 
tion, non pas einquante cinq jours, coiiime le porte le 
passage, l. 21', inais onze ans, a savoir jusqu’au 20 tebet 
0X1. e'est-a-dire jtisqu'au eonuneneement d(‘ Janvier 0X0. 

Ce qui a found a eertains interpretes ('occasion d en- 
dosser au ! i\ r<» de Tobie cette grossiere erreur, r est la 
[dace aetuelleinent occupee par ee passage dans les Ver- 
sions. Kn vertu de la place qu'il y oeeupe, ee passage 
semlde avoir line liaison intinie avee le fait y mentionne 
innnediateinent avant, a savoir avee le fait de la premiere 
persecution su hie par Tobie de la part de Sennacherib, 
reeemment retourne a Ninive de sa malheureuse expedi- 
tion (‘ii Palestine de I’annee 701. 

Mais il est a mnarqiier que le passage en question, 
1, 21-22. II, I 1 , est line suite de petit bloc erratique, 
arraebe a sa place originaire, qui est venu s’eebouer a 
1’endroit qu'il oeeupe aetuelleinent dans le line. Sa place 
originaire elait a pres le ehupitro Mil, oil il faisait suite 
au recit contend dans les ehapitres, 1, 1-20 et ll-XIll, 
e'est a dire au recit de tout** tine serie d evenements pos- 
terieurs ii la premiers persecution suhic par Tobie en 701 
de la part de Sennacherib. 

Dans le passage, I, 21-22-11, I 1 , il s’agit done d une 
seanule persecution ii laquelle Tobie fut en butte ii la tin 
du regno de Sennacherib, (n Exaspere par les mauvaises 
nouvelles qui lui venaient de la Palestine, le monarque 

(1 Olu rosulte deja du fait que. tors de la premiere persecution, Toliie 
s’enfuit avee sa femme et son liis (I, 20 1 , par contre, tors de la seeonde 
pei sedition, il s'enfuit tout seul, car, apres qu'il out etc grade par Asar* 
haddon sa femme et son tils lui furent. rendus, II, l a . 
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assyrien se vengea de ses deboires sur les Juits captifs a 
iNinive qu’il fit inassacrer, defendant en meme temps 
d’ensevelir les cadavres de ses vietimes. Tobie contrevint 
de rechef a cet arret dn tyran en donnant seeretement la 
sepulture aux corps de ses compatriotes mis a inort. Le 
fait fut evente eomnie jadis, et Tobie fut contraint de 
senfuir de sa maison et de se tenii cache pour echapper 
a la mort. Sa maison et ses autres Liens furent mis sous 
sequestre et sa femme et son fils retenus comme otages. 
Saka, sa belle-fille, avait ete sans doute mise prealable- 
ment en lieu sur. 

L’identite pour ainsi dire absolue de ces fails avec ceux 
de la premiere persecution subie par Tobie aura ete cause 
que ce second recit, qui faisait suite an chapitre XIII, 
fut considere comme un pur doublet du recit, I, ID-21, 
et le passage, I, 2l b -22, comme decant etre transpose 
a la suite de ce recit. De la la suppression du commence- 
ment du recit de la seconde persecution et le deplacement 
du passage, 1, 2l b -22, de sa place originaire immediate- 
ment apres le chapitre X III a la place indue qu’il occupe 
actuellement dans les Versions du livre de Tobie, ou il 
bouleverse reconomie historique et chronologique du 
iivre. 

Lne fois le passage en question retabli a sa place ori- 
ginaire, a savoir apres le recit, suppriine apres le chapitre 
XIII, de la seconde persecution subie par Tobie de la part 
de Sennacherib sur la fin de son regne, tout rentre dans 
l’ordre tant au point de vue chronologique qu’au point 
de vue historique, et il n’y a plus rien dans son contenu 
qui prete le flanc a quelque difficulte. 

Il resulte alors de ce passage que Sennacherib fut 
assassine par deux de ses fils cinquante-cinq jours, 
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suivant le texte grec, quarante-cinq jours, suivant la 
Vulgate, I, 24, apres qu’il lit rechercher Tobie une 
seconde fois pour le mettre a mort. (i) 

A ee tyran succeda sur le trone un autre de ses fils, 
A.nviuiaddon, designe par le texte gree sous le noni de 
Saciieroon. Le credit, dont jouissait aupres du nouveau 
monarque un neveu de Tobie, A.xael de son uom de 
fainille, dote par Tobie du surnom d’AKHiJAR ou de 
« parent precieux, » a cause des bons services reyus de la 
part de ce parent, eut pour resultat que l’intercession 
d’Anael aupres du souverain en faveur de Tobie en obtint 
la grace pleine et entiere de son oncle fugitif. Celui-ci 
fut autorise, ainsi qu’il est dit dans le passage, I, 25, 
(Vulgate) et II, l a , |T. (1.,) a rentrer dans sa maison et a 
y rejoindre sa femme et son fils, qui y avaient ete sans 
doute retenus en guise d’otages dans l’espoir de parvenir 
a mettre la main sur le fugitif au cas ou il se hasarderait 
a venir les voir furtivement. 

De I’expose qui precede il resulte que du moment qu’on 
replace le petit bloc erratique, I, 2l a -22, II, l a , a sa place 
originaire 1’objectiou, qu’on a pretendu en tirer contre la 
veracite historique du livre de Tobie, tombe d’elle-meme. 

Une alitre objection soulevee contre l’historicite du 
livre de Tobie est basee sur le nom d’E.xEMESSAR donne 
dans le passage, I, 15, |T. G.,) au pere de Sennacherib, 
alors que l’histoire atteste que le dernier etait le tils et le 
successour de Sargox. Aujourd'hui if est generalement 

(1) La Vulgate oraet toute la partie du recit eoncernant l’av^neinent 
d Assarhaddon au trone d’Assyrie apres la mort de Sennacherib ainsi que 
de lelevation d’Achiacharos au rang de premier minis; re de ee monarque 
et des services rend us parce personnage a Tobie, son oncle, faits men- 
tionnes par les testes grecs et l’ltala dans le passage, I. 21-22. 
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reoonnu quo le notn Enfmfssar n est qu’une transcription 
vicieuse du noin do Sai.masass.vk, sous lo(|uel la Vulgate 
designe li* pere do Sennacherib. Or, tol tut offootivenient 
Ie nom do regno pris d’abord par Sargon an moment do 
son avenement au trdno ot il dtait oonnu sous lo nom do 
Salmayvssak (V,l ot pas sous lo nom do Sargon, a Tyr, • n 
c’est a dire dans le voisinage do la tribu do .Nephtali, 
a laquello appartonait Tobie. Dos lors, rien d etonnant a 
oe quo Tobie, qui n’a eortcs point ignore la proclamation 
do Sargon eommo roi d'Assvrie avant la prise do Samario 
par (jui il fut ddporte a Minivo a pres la chute de ootto 
villo, ait designe oe monarque dans son « Journal » sous 
le nom de Salmv.yvssvu, son premier nom do regno, ot 
pas sous oolui do Saiuu-Kf.m ou do Sutuos, qu’il prit 
plus tard. Ainsi tombe lobjeetion precitee. 

On object o encore eontre la veracite bistoriquo du livre 
do Tobie la mention qui y ost faite do oompatriotos de 
Tohio deportes on Medio. Or, o’est la. pretond-t-on, un 
flagrant anachronismo attomlu <|uo la Medio dtait encore 
inddpendante do l'Assyrio a Ebpoquo du commencement 
du regno do Sargon. 

(lotto ditliculte ost plus apparonto quo rdelle. Hn eft’et, 
pour la resoudre il sutlit do tenir oompte du fait inon- 
tionnd par M. Yigouroux, (i) a savoir que « los Modes 
avaient onvahi los pays situes a l'ouost do Hhagae ot s'v 
etaient solidement dtalilis dans les temps qui precederent 

(1) Kn diet, void i-e que nous lisons a la tin d un extrait de Menandre 
msere par Flavius .iosephe dans ses Antiquites juices, livre IX, ('im- 
pure XIV : Et hucc qukleM sunt quae in Tyriorum Anncilibus ile 
Sai.manassare, assyrio re ye, sen' pin inreniuntur. Cost Sargon qui 
est designe id sous le nom de Salmanassar. — Voir Tiele, Babylonisch- 
Assyrische Grschiehte , page 260. 

(?) La Bible et les dec.ouvertes motlernes, t. IV, pages 168-169. 
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1’avenement de Teglathpalassar III, l’avant-dernier prede- 
cesseur de Sargon. Ce voisinage inquieta les Assyriens. 
Teglathpalassar porta ses arines dans la direction du 
Zagros des la seconde annee de son regne ; il parcournt 
vietorieusement la Medie dans toute son etendue et ses 
succes lurent tels qu’il n’eut pas besoin d’y recommencer 
ses expeditions pendant tout le reste de son regne. » 
Rien dans l’histoire d’Assyrie ne revele que soit Salma- 
nassar IV, son successeur, soit Sargon aient eu il s’occu- 
per de la Medie avant 710, date de la premiere campagne 
ile Sargon eon t re ee pays. 

D’ailleurs, il importe de remarquer qu’il semble resul- 
ter du contexte du passage, 1, 15-18, que Tobie entra en 
favour aupres de Sargon dans les dernieres annees du 
regne de ee monarque et se rendait parfois en Medie deja 
assujettie alors par Sargon ii 1'Assyrie. u) Or, ce n’est 
eertes pas line hypothese improbable que de supposer 
<jue, apres avoir conquis la Medie, Sargon ait, suivant la 
eoutume des monarques assyriens, transplante la popula- 
tion de certains cantons medes en Assyrie et l’y ait rem- 
placee par des captifs juifs deportes anterieureinent en 
Assyrie. 

Il resulte de lit qu’on ne saurait pas tirer legitimement 
un argument contre la veracite historique du livre de 
Tobie du fait de la mention de l’existence en Medie de 
captifs juifs relevant de 1'Assyrie ii l’epoque en question. 

En ce qui concerne 1’intervention d’agents surnaturels 
dans le livre de Tobie, nous avons montre dans notre 
travail deja cite sur le livke de Tobie qu’il n’y a lieu de 

(1) Voir notre travail : La dynastie Dejocide dans le Muskox de Lou- 
vain, Mars, 1899, page 8, et page 4 du tirage a part. 
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tenir compte de ee qu’on pretend deduire de la eontre 
l’historicitc du livre. (i) 


II. 


Abordons mnintenant I’examon du probleme Touit: <7 
Akiukau, ou, on d’autres termes, examinons si, en pre- 
sence de ee (jue raeonte le livre de Tobie coneernant 
Ac.iiiaciiauos et du eontenu du roman d’AiiiKMi, on est 
autorise a dire (pie b*s donnees coneernant Aebiacharos 
et d’autres donnees encore out etc einpruntees a ce roman 
et epic cel a prouve que l’auteur du livre de Tobie a voulu 
nous donner dans ce livre non pas un recit histori(|ue, 
mais un pur roman. Dans le but de faeiliter l'intelligence 
de ce < i u i suit nous meltons sous les yeux du lecteur les 
passages en question du livre de Tobie. 


Code.)' .'■iimilici's. 

I. l'I ... v.-r. i'.i'j 'l eotev 
^ a/EOOO/o; o'.’/; 3C/TO/ 
Si-nn.li llt'l ilji;jLS— 2 Itoo, 
seal :-.y. ;vi 'A /y./’jy,', t>/ 
to / io-ATOo u.o/ olov cVst 
le \ ieux 1'obic qui parley 
t~\ tAt-j:/ t r,v »sw.o-'ir:!a v 
T f ( ; [jaatASia; aoTO/, /.at 
a/TO; V./Vj t r ( V £;0O5'3'/ 
IT.’. T.27T! T r,V 

‘£1. Tots t^uote'/ A / _ • - 
/ a o o z rEoi e;jloo, /rv sta- 
tt,>.0ov zU Try/ .V/Sorj. ’A- 


('•iili'.r riiUcinnis. 

I. 'J/ ... y.j\ i tn’./.vi- 
71/ Va/Eooooo; o'.o; ao- 
TO / avT - a/TO/, /.a! eT3;eo 
\/y/./-Jiyjz tv/ A/ar,).. 

O’.OV TOO 7 0 = /.TO/ 000. iTl 
T.'iTXZ T r,v i y. 7 T 1 00 
T o ; 'i’xi’j.tii tT i/TO /. /.at 
Erl T-XTXZ Tr,0 0'.0'’/.T ( 7'.V. 

Ci 1 . hat r,;io/Tiv A/ia- 
/aoo; -sol e o.oo , scat 
•loo sii t/.o Nt/Eot). V/ta- 


Yetux Hula. 

Kt regnavit post cum 
SemiaelierimlArcliodo- 
iias»ar tilius ejus pro eo, 
et constituit Acliica- 
mm, (ilium fratns mei 
Aunaniliel, super om- 
nem curam regni, et 
ipse habebat potestatem 
superomnem regioncm. 

Turn petiit Acliicarus 
regein pro me : erat e- 
nim consobrinus mens : 


H) Au sujet de Tidentitieation du demon Asmodke du livre de Tobie 
aveo TAeshmodaeva avestique, voir dans le bictionnuire apologctique 
del’abbe Jaugcv Taiticle Ahriman de Mgr de Harlez, et aussi ce que 
dit a ee sujet M. HaT'vy dans la Revue xcmitit/ue, livraison de Janvier 
1900, page 43. 
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/£*//apo; yio r,v o io/tot- 
vo/oo; y.a\ £tt1 *o j oa/Tj- 
a'//j xat otoizr^r,; /at 
r/.Aoytrrr,; s-\ v 2 ., VJ / T( . 
0£"A ^aTtAEO>4 ’Attjoiojv. 
/.a*. zaT£Trr,T£v avrov ^a- 
/EOOOVO; £/ OS'jTEOa;' f 4 v 
a£ E;ao£Awo; yo*j /at sx 
tt,; 7'j';*;£v'a; jjlov. 

//. 10 . (A pres que le 
\ieux lobieest ilevenu 
;i\ • uple . 

kz; A/e'.zxzoo; etoe'oeo 

') E ETT, OOO 7IOO 700 70T00 

'izo;77; si; tt,o EXojiai- 

07 . 

A7. /7. Ko -r, r, p . e p z 

TZOTr, E/SOETO /ZOZ — 7710 

to*’; looozio;; to';; 007:0 eo 
Vosor,. kz': tzoe/soovto 
\/S' zzp ■/'.a'; Nziizd o: 
EEZOE/.’io: /zipooTs; 

too; VioiiE’.o. 


AW. /O. 1 0 £ , rj'.V/y-i, 

077 N 70 7 3 STEO’/TEO A /SI- 

xzoto 7<p ExOpsizoT: ab- 
too, oo/i Abo zztt,oe’/Ot, 
£ : : Tr,0 *7,0. Xzl 7TE0(»XE0 
o H;o; Tr,v 7T:p.:zo /ztz 
T 007<OTOV 70700* X7: £:r ( X- 

flso e : ; to 5io; A/’Zzpo;. 

Z7E N 70 7 ^ j z\~T/ ')£0 £'£ TO 

t/.oto; too altooo; et: e 7'r 
tt,t£v ztozteeoz: A/e:xz- 
000 . Eo Ttjj 7 T0tr ] J7t p£ 
s>.ET|po7oOT,o $;?|).0 =v •/. 

tt,; tz't’oo; too Oaozxoo 
r o ett^eo aoT'u Nzoali, 
za: XzbzS eteteo e.; t;v 


/zoo; oe r,o o o; oo/oo et descendi in Ninivein 
y.7’ et: too o7zto).;oo, domum meam, ot icddi- 
*/.7; o'.o’.zt.tt,;, xzl iv./.vy- ta e»t mild uxor mea 

7TT,;, Z3t T7TB7TT,7£0 zb- Allllll Ct liiillS HldlS 
TOO ^7/eooooo; e z oeote- TllObias. 

07;* t,o oe E;70E/.po; poo. 


//, 10 . A/’Z/ZOOT OE Al llilOU us autelil pilS- 
etoeoeo ps e(.j; oo sto- j.ebat me minis duobus 
OE j'lT.o sir Tr,o E>.op 7 ; 07 . ] >l*il t >( p tittl) net in 1.1- 

maidam. 


XI - 17. K 7; EpEOETO */7- 
pi T77: to"; eo Niosor, 
ioE/.oot; 70T0 o. kz: tz- 
OEyEosTO V/’.z/zoo; zi; 
Nzz'Tz;. o e;zoe/oo: zo- 
to'j. K 7; r,*/Or, d pzp.o; 
’Io>JSe;7 o.et' e £-po toot,; 
r,pE07; ETT7. 


AW, 10 Tezooo, ;os 
t; e~o;t,7eo Aozp A/'z- 

*Z7p(p T»o OoeAzoT’ ZOTOO. 

«»; ez too oioto ; opzpEo 

70T00 E*.; TO TZo’TO; Z71 077 
70T7TE0ti)ZE0 70T»;j* Z7' 
A/17Z7000 p E o E7107E0, 
EZE'.Otp 0 1 TO 70T7T0000.7 
ZTEod'lT,. Z7‘. 7 OTOE Z7TE- 

ir, e;e to ozoto: M7077- 

7r E ET0;r.7EO EAET,p.070- 

oTjO , zz’; EToVlr, ez T7*';oo; 
07O7TOO T,; ETT.TEO 7 JTIO* 
Aoip. o} EO £ TEE 7 EO £’ E TT,0 
T7*';07 Z7t 7TW/.ET0. 


In ilia die erat pau- 
dium magnum omnibus 
.ludaeis qui erant in 
Ninive. Et venit Achi- 
<*arus et Nabal. avuncu- 
lus illuis. H*audeiites ad 
'lliobin. Et consinnma- 
tae >n nt nuptiac cum 
gaudio septeni diclius et 
data sunt ei nnmera 
multa. 

Nunc ergo, tili, exi a 
Ninive et noli manere 
Inc ; sed quaeumque 
die sepelieiis nmtrem 
tuani circa me, eadeni 
die noli manere m fini- 
bus ejus : video enim 
quia multa iniquitas e.--t 
in ilia et tictio multa 
perticitur, et non con- 
funduntur. Kcce tilius 
Nabad quid fecit Achi- 
caro qui eum nutrivit, 
quern vivum deduxit in 
terrain deorsum, sed 
reddidit Deus malitiam 
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illins ante faeiem ip- 
sius : et Achioar exiit 
ad luc-em, Nubadautem 
intr.ivit m teneliras ae- 
ternas, quia quaesivit 
Naoad Achicarum ocei- 
dere. 

Ap res qu’il a ete etabli plus haut <pie les objections 
faites eontre 1’historieite du livre de Tobie ne tiennent 
pas debout, nous aurions le droit d’opposer a l’objection 
deduite des passages allegues une tin de non-recevoir, 
une sorte de question prealable. Nous pourrions pretendre 
que les donnees coneernant Aebiacharos contenues dims 
le livre de Tobie sont strietement bistoriques a l egal des 
autres et que e’est I’auteur du roman d’Ahikar qui a table 
sur ces donnees et sur d’autres encore du inline livre et 
qu’il en a tire les materiaux avec lesquels il a construit 
son roman. Cependimt, afin de convaincre le lecteur du 
bien-fonde de cette derniere assertion etavons-la de quel- 
ques preuves. 

Voici notre raisonnement. Du fait, que dans le eours 
presque tout entier du livre Tobie parle ronstamment 
a la premiere personne, H) il resulte <jue e’est Tobie lui- 
meme qui raconte sa propre histoire, <pie e’est lui, par 
consequent, qui est 1’auteur de la majeure partie du livre 
qui porte son nom. En ce eas, eu egard aux donnees du 
livre, ce recit date, quant a sa premiere partie, de la tin 
du VIII 6 siecle, et, quant a sa partie finale, du commen- 
cement du VI' siecle avant notre ere. 


Tray$a too ftxjxTOu xat 

aTTOjXsCT'V a’JTOV. 

Kx\ VUV. TTXtOia, iO£T£ 

Tzotti sXsrjaoTjvr, x at tI 
tzoiv. ic'.xia, 07 1 xtoxts'.- 
VSl. 


(1) Nous inferons cela des passages, I, 21-22 (Codex sinaiticus-, qui 
doit etre transpose apres le chapitre XIII, et XI. 17 (ibidem). qui est a 
transposer apres le passage, I. 21 22. car le fait y mentionne est oertaine- 
ment postdrieur a celui dont il s’agit dans celui-la. 
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Eii eft'et, une fois quil est etaldi que les donnees prin- 
cipales du livre sont strietement historiques, et la 
chose est etablie, — la susdite deduction en ce <jui coii- 
cerne la date du recit devicnt incontestable. 

Oserait-on pretendre que la composition du roman 
d’Ahikar est anterieure aux dates preeitees ? Sans doute, 
non 1 En ee eas, ne s’ensuit-il pas. d une part, quo les 
fails eoncernant le personnage Achiacliaros. relates dans 
!e livre de Tobie out le menie caractere historique que le 
reste du livre, et, d'autre part, que 1’auleur posterieur 
du roman d’Ahikar a puise dans ce livre les donnees fon- 
damentales de son roman ? 

On bien, osera-t-on pretend re que les donnees du livre 
de 1'obie eoncernant Achiacliaros ne cadrent pas avec le 
rcsle de ce livre ? Cette derniere assertion t*st manifeste- 
mcnt faussc. En eft'et, ccs donnees s’harmonisent parfai- 
tement avec le reste du eontcnu du livre. cliacune d'elles. 
mise a sa due place, y apparait coniine redamee par le 
contexte. On peut dire que quebpies lines d'entre dies 
sont indispensables pour pouvoir rendre compte d'autirs 
faits, et des plus importants, consignes dans Ie livre. 
felles sont les donnees suivantes, a savoir, d’abord celle- 
ci. II, 10, qu’Achiacliaros, neveu de Tobie, secourut son 
oncle dans son etat d’indigence ampiel Eavait reduit la 
premiere persecution a laipidle il bit en butte de la part 
de Sennacherib en 701, puis cette autre, 1, 22, ii savoir 
qu’Achiacharos, devenu le vizir du roi Asarhaddon, tils 
et successeur de Sennacherib, obtint de son royal maitre 
la grace de Tobie, qui avait etc en butte a une nouvelle 
persecution de la part de Sennacherib moins de deux 
mois avant la tin tragique da son persecuteur. 

Remarquons, en ce qui concerne la premiere donnee. 
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que le texte du Codex sinai'ticus porte ceoi : Ft Achiaclia- 
ros me nourrit deux a ns avant qu'il s’en alia dans I'Fly- 
maide, (xxl Ays’.xxxpo? izpeze'/ us t—r, ouo tzzo ro'j xtirov 'jxo'.tx'. 
£-: ? ttv ’E)-ju.x-ox). Dans ce depart d’Achiacharos pour l’Ely- 
mai'de (i) il taut voir, nous seinble-t-il, la fuite de ee 
person nage hors de l’empire d’Assyrie, sans doute paree 
qu’il avait appris qu’on l’avait denonce a Sennacherib 
comme ayant procure a Tobie, son oncle, que le tyran 
recherchait en vain, une sure eaehette. 

II n’est plus fait mention d’Achiacharos qu’apres la 
mort de Sennacherib et 1’avenement d’Asarhaddon, son 
fils et son successeur, et cela en qualite de premier 
ministre du dernier. Ce n'est pas, nous semb)e-t-il, une 
conjecture improbable que de eroire que, quelque temps 
apres sa fuite en Elymaide, Achiacharos se transporta de 
la a la residence inconnue d’Asarhaddon hors de Ninive. 
ou celui-ci, deja associe an trdne dans les dernieres 
annees du vegne de son pere, veillait a la surete de 1’em- 
pire avec une partie de I’armee assuicnne, probablement, 
a l’epoque en question, dans le voisinage de I’Elymai'de, 
contre laquelle avait guerroye son pere en (595 sans par- 
venir a s’en rendre maitre. Achiacharos parvint a attirer 
sur sa personne l’attention d’Asarhaddon et a gagner sa 
faveur a ce point que celui-ci le erea son premier minis- 
tre apres son avenement au trdne en (5S0. 

De cette maniere les deux susdits faits concernant 
Achiacharos, relates 1’un, chapitre II, 10, malgre qu’il 
soit le premier dans J’ordre chronologique, 1’autre, cha- 
pitre I, 22, s’enchainent naturellement I’un a l’autre. 


'll S. Jerome ne reproduit pa> ce passage dans la Vulgate. niais celui- 
ci se lit aussi dans le Codex Vatic, ums ain>i <pie dans 1'Itala, la<juelle 
porte egalement : priusquam iret in Limaidam. 
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Nous avons uiontre plus haut que le passage, 1, 21-22, 
(Codex sinai'ticus), se Irouvait place original cement apres 
le chapitre XIII. Nous considerons egalement les pas- 
sages, XI, 17-18, 20-21, rommc transposes hors de leur 
place originaire, car, a notre avis, ces passages doivent 
fa ire suite au passage. I, 21-22. En effet, voici ce que 
porte selon le texte grec le passage, I, 21 a . II ne se passa 
point cinquante jours jusqu’d ce que ses fils I’assassinerent, 
a savoir Sennacherib, et ils s’enfuirent dans les monts 
Ararat. Et Sacherdon , son /ils. regna a sa place et il confia 
d Achiaciiaros Amkl, fits de man f'rere, la gestion des finan- 
ces de I' empire et toute son administration. Et Achiacharos 
interceda en ma favour et je vins d Xinire. 

Ce qui suit, v. 2l b , seinhle representer une autre lecon 
du texte original conyue dans les tenues suivants et 
inseree dans sa Version par le traducteur grec a la suite 
de la premiere le<,*on : Et Acliiarns etait eclianson et il 
avail la garde du sceau vagal, il etait en outre administra- 
teur de 1’empire et propose au.v finances. 

Et Sacherdon I’etahlit second apres lui, et il etait le fils 
de mon f'rere. 

Coniine suite a ce qui est dit a la fin du v. 22, (ltala) a 
savoir, et je vins d Xinire, le recit poursuit alors en ces 
tonnes : Qttand je rentiai dans ma rnaison, Anna, ma 
femme, et Tohie, matt /ils, me furent retains. (Yatieanus, 

II, 1.) 

A ce passage fail bonne suite la fin du passage, XI, 17, 
dans Ie texte grec coiuaie on ces tenues : Et il g out une 
grande joic parmi tons ses parents etablis d Xinire, et a ce 
dernier le passage, XI, 20-21, (Vulgate), dont voici la 
teneur : et Achior [Achiacar] et Xahath , cousins de Tohie , 
rinrent plcins de joie chez Tohie le felicitant de tous les hiens 
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dont Dieu s'etait phi de le jrali/icr. Kt tons firent feslin 
durunt sept jours arec de (jrundes rejouissunces. 

A mon avis, ies divers passages que 1 : 011 s venous de 
citer torment ensemble un ]><»tit bloc detache de sa place 
originaire a pres la tin du chapitro XIII et indiiment dis- 
loqne et transpose aux endroits mi nous trouvons b‘s 
epaves. 

tin egard a ee qui a ete dit plus haul eoiieernant 
Aehiaear, neveu de Tobie, ee personnage ne rentra a 
Xinive qu’apres 1’avenement au trdne d’Asarhaddon. en 
080, d’ou il suit que le reeit, XI, 20-21. et une partie du 
eontenu des vv. IT et 10 n’ont rien de eommun aver 
l’evenement du retour de Tobie le jeune de son voyage en 
Medic aupres de ses parents a .Ninive «*n 001, e'est-a-dire 
onze ans avant I’avenement d Asarbaddon. 

Quand on eonsidere attentivement la teneur aetuelle du 
ehapitre XI, on constate aisement que, ii partir des vv. 10- 
II, son texte a ete bouleverse. Voiei comnienl. suivant 
not re sentiment, le texte etait agenee uriginairemeni. 
Ayant appris 1’arrivee de son tils. Tobie snrtit de In porle 
de sa maison, mais il toniba a terre, et son fils, eounni I 
rers Ini, snisil son pere, vv. 10- 1 1, puis, apres avoir rendu 
la vue a son pere, vv. I5-15 11 , son / its entrn plein de join 
dans la maison et il raeonta d son pere Ies (jrundes chases 
</ui lui etaient arrirees en Medic , v. I.V, 

A ee dernier passage fait ties naturellemcnt suite le 
reeit eontenu dans Ies vv. 10-17, dans le v. 18 (Vulgate) 
et dans le v. 1!) T. G., mais, ainsi <pi il a ete dit plus 
haut, il faut detacher de ee reeit la tin du v. IT, et h> 
v. 18, qui figure d’une maniere plus complete dans i i 
Vulgate, v. 20. A ce reeit ainsi reconstitute font bonne 
suite Ies chapiters XII-XIll. 
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Suivant not re sentiment deja exprime plus haut, apres 
le ehapitre XIII suivait dans le texte primitif le reeit, 
maintenant disparu en partie, d une seeonde persecution 
a laquelle Tobie fut en butte de la part de Sennacherib 
quarante-cinq ou cinquante-cinq jours avant le trepas de 
ce dernier. De ee reeit il n'a ete conserve que quelques 
fragments, a savoir dans le passage, I, 21-22, — II, l a , 
et dans les passages allegues du ehapitre XI, la fin du 
v. IT et le v. 18. 

Ce (ju’un remanieur peu intelligent du livre de Tobie 
a supprime, c'est le debut du reeit de eette seeonde per- 
secution, considere par lui coniine un doublet du reeit de 
la premiere persecution, subie par Tobie, a cause de 
1’identite du fait qui la provoqua, a savoir la sepulture 
dotmee clandestimement par Tobie a ses compatriotes 
mis a mort, dont Sennacherib avail defendu d'ensevelir 
les eadavres. O remanieur ne remarqua point que l’epo- 
(jue a bujuelle nous transporte le passage, I, 21-22, 
— II, 1, rattache par lui au reeit de la premiere persecu- 
tion, est posterieurc d une vingtaine d annees a celle-la, 
qui date de fan 701 . 


III. 

Dans les pages qui precedent nous croyons avoir mon- 
tre suflisamment la cohesion intime avee le reste du con- 
tenu du livre de Tobie des passages, 11, 10, (Codex 
Sinaiticus), I, 21-22, et de certains fragments du cha- 
pitre XI. Dans ces passages il est fait mention du person- 
nage Anael Achiacharos, que d aucuns pretendent identi- 
fier avec Aiiikar, le heros d un roman qui porte son nom, 
et, dans les passages, XI, 20 et XIV, 10 b . d un second 
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personnage, designe dans le Codex Sinaiticus sous le 110 m 
de Nabw) et de Xadab, et dans la Vulgate sous eelui de 
Xabatii, un neveu d’ Aehiaeharos, devenu son Ills adoptif. 
Ea derniere qualite cst mentionnee par le Codex sinaT- 
tieus. 

On ne viendra point pretendre, je suppose, (]ue la 
mention du dernier personnage n’a pas de raison d’etre, 
suppose le livre de Tobie un livre historique. surtout 
dans un diseours tenu aux siens par Tobie pen de temps 
avant sa mort. 

C’est la une assertion qui ne tient pas debout, d'abord 
eu egard aux liens de parente qui liaient Aeliiaeharos 
a Tobie ainsi qu’aux services qu’il rendit a ee dernier, 
puis, d’autre part, eu egard aux liens de parente qui 
liaient Xadab a la fois a Aehiaeharos et a Tobie, dont le 
premier etait 1’arriere-neveu. 

Et qu’ou ne dise pas <|ue le langage de Tobie dans le 
passage, XIV, 10, est trop laeonique ef trop obseur pour 
qu’il ait pu etre eompris par eeux a qui il s’adressaii. 
Hemarquons, eu effet, que Tobie tint ee diseours devanl 
son fils et les membres les plus proehes de sa parente. 
Or, peut-on supposer raisonnablement ijue eeux-ei aient 
ignore les evenements iinportants de la vie d un proelie 
parent eleve a la plus haute (lignite de l’empire et 
I’aneien bienl'aiteur insigne du diet’ de la t'amille '! Tobie 
avait-il besoin pour se fa ire eom prendre deux d'entrer 
dans les details de l’acte d’ingratitude eommis par Xadab 
envers Aehiaeharos, son pere adoptif, ainsi (jue du ehiiti- 
ment que le premier eneourut de ee ehef V Evidemment, 
non. 

Peut-ctre pretend ra-t-on soutenir que l enontje nieme 
du passage en question, en tant qu’inintelligible pour 
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nous, du moins en ee qui concerne le veritable caraeterc 
de lYvenement mentionne, revele que 1’auteur du livre 
de Tobie a pris ce fait dans un autre reeit oil il etait 
raconte aver lous ses details et qu’il pla<;a la mention de 
ee fait dans la bouehe de Tobie sous sa forme raccourcie 
aetuelle qui suilisait a son but, qui etait d’inspirer a sa 
posterite Thorreur de Tingratitude. 

Le contexte de tout le livre de Tobie proteste contre 
eette supposition par le fait memo qu’il designe les deux 
personnages en question coniine de proches parents do 
Tobie et mentionne leurs relations aver le dernier. 
Celui-ei, n’avait done guere besoin d’aller chereher ail- 
leurs que dans ses peoples souvenirs le fait qu’il men- 
lionne. Quant ii 1’absenee de la mention des details de ce 
fait, celle-ei sexplique aisement. Kn eflet, il sutlit de se 
rappeler que le livre de Tobie lilt redige par les deux 
Tobie en guise d un Journal familial. Or, de meme que 
les nuditeurs du diseours de Tobie, les premiers lecterns 
du livre de Tobie, eontemporains de Teveneinent, oil a 
pen pres, eomprenaient a demi-mot. Puis, ils dounerimt 
a leur posterite respective 1’explieation du fait. 

D ailleurs, il n’etait que nature! et dans l’ordre <|ue 
dans le dernier diseours avaut sa mort Tobie manifestat 
sa joie et lit mention de l’beureuse issue finale pour 
Achiaeharos du eomplot trame contre lui par son ingrat 
neveu et fils adoptif .Nadab. (Test la line nouvelle preuve 
de la cohesion intime de ee que relate le livre de Tobie 
eoneernant ces deux personnages avec le reste du livre. 

Puis, 1'bistoricite du reeit, aussi en ce qui concerne 
ces derniers, se trouvant etablie par la meme, c’etait, 
d’autre part, une chose manifest ement en harmonic avec 
le caractere de tout le reeit que Tobie mit cet evenement 
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familial devant les yeux de sa posterite en guise d un 
preservatif eontre le vice d’ingratitude, a savoir en leur 
montrant Tingrat Xadab perissant dans le piege tendu 
par 1 11 i a Aehiacharos, son insigne bitmfaiteur. 

Enfin le passage en question, tel que nous le lisons 
dans le Codex sinai'tieus, est sutfisamment clair, meme 
pour nous, bien entendu au point de vue de son but 
parenetique, a savoir en taut qu’il nous montre l’ingrati- 
tude envers son bienfaiteur ehatiee exemplairement dans 
la personne de l'ingrat Nadab. 

Apres ce qui a ete etabli dans les pages qui precedent 
concernant ce que le livre de Tobie relate au sujet du per- 
sonnage Aehiacharos, nous nous crovons autorise a dire 
que e’est sur ces donnees qu a brode I’anteur du roman 
d’Ahikar. 

Plus tard, d’autres auront jaiise dans ce roman la 
matiere d’autres contes similaires. 

Deja en I860, M. George Hoffmann exprimait au sujet 
de I’anteriorite du livre de Tobie par rapjiort au roman 
d’Ahikar, dont il para it n 'avoir connu qu’un fragment, et 
de la dependanee du second par rapport au premier le 
meme sentiment que nous. 

En I860, dix ans apres 1’ecrit de M. Hoffmann, dit 
M. Cosquin, ( 1 ) un pretre catholique, M. G. Biekell, 
aujourd’hui professeur a 1’universite de Vienne, a pose la 
question sur son vrai terrain dans une lettre a 1’Atiik- 
x a Evil de Londres. (- 2 ) 

Apres avoir indique les differents passages du Eivise de 
Tobie, oil il est fait mention d’Ahikar, il ajoute : « L’liis- 


(lj Revue biblique, pages 57-58 annee 1899. 
(2) Annee 1890, II, page 170. 
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toire d’Achiqar doit neeessairement avoir ete connue de 
Lauteur de Tobie. Quant a eette hvpothese qu’une main, 
qui n’aurait pas eu grand’ehose a la ire. anrait fabrique 
eette histoirc aver les quatre allusions a Achiaeharos 
dans Tobie, on ne peul s’y arreter uii seul instant. Eu 
ett'et , pas line scale mention de Tobie, lequel, d’apres le 
livre hibliquc, etait l’oncle d’Achiacliaros, ne se rencontre 
dans tout le livre d’Aehiqar. 

II y a plus : Achiqar est presente (dans son histoirei 
eomme mi pai'en qui , dans la suite, acquiert une con- 
naissanee quelque pen ineertaine du vrai Dieu. Le diapa- 
son religieux du livre est assez pen eleve, et peut-etre 
menu* ne date-t-il quo d une epoque posterieure a la 
r(*daetion primitive. » 

Dans cos reflexions finales ajoute M. Cosquin, M. Bie- 
kell avail eomme pressenti, — ce qu'il ne pouvait eon- 
naitre a I'epoque oil il eerivait. — la vieille version 
armenieune aver son introduction m'llement polyllu’istc, 
qui nous parait refleter la forme primitive. 

La conclusion de M. Biekell, c ost que « la provenance 
originelle du 1 i \ re demeure un probleme. » 

M. Cosquin partake entierement le sentiment de 
M. Biekell, a savoir que « l'histoirc d’Achiqar doit neces- 
sairement avoir ete connue de Lauteur de Tobie, » et que, 
par consequent, l lnstoire du sai>e Aliikar est plus ancienne 
que le livre de Tobie. 

« Si eette autorite est une fois bien etablie, dit M. Cos- 
quin, (ii il en resultera d’une fa con certaine que des 
allusions out ete faites par Lauteur de Tobie a un ouvrage 
que personne assurement ne peut considerer eomme his- 


1) Rerae cited, page 19 et suivante. 
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torique ; il en resultera qu’il a introduit dans son recit 
des personnages d’un conte oriental, et Ton sera force- 
ment amene a se demander si le Emu: de Tobie est reel- 
lenient un ouvrage historique, ou s’il ne sera it pas line 
longue parabole, remplie sans doute d’excellents ensei- 
gnements, mais toute d’imairinatiou. » 

Examinons done les pretendues preuves alleguees a 
l’appui de ee sentiment nouveau et de quel poids elles 
pesent mises en regard des preuves que nous avons 
alleguees plus haut pour etablir le earaetere strieteinent 
historique du livre de Tobie. 

IV. 

Commen<;ons par examiner la preuve deduite, en favour 
de l’anteriorite du roman d Abikar par rapport au livre 
de Tobie, du « diapason religieux pen eleve » de eette 
leuvre, voire de la phvsionomie polytheiste ou paienne 
sous laquelle y apparait son lieros, notaminent dans la 
Version armenienne consideree eomme la version primi- 
tive. Tout autre aurait etc, pretend-t-on, 1’aeeent tie eette 
<euvre au point de vue religieux, si son auteur en avait 
puise les elements fondamentaux dans le livre de Tobie, 
dont le ton monotheiste est fortement tranche d un bout 
a l’autre du livre. 

Ce raisonnement, impressionnant ii premiere vue, a le 
tort de reposer sur une equivoque creee par le fait qu’on 
neglige de tenir compte d’un passage digne de remarque, 
qui se lit au debut meme du livre de Tobie, ii savoir du 
passage, I, 4-6, dont voiei le teueur selon 1’Itala : 

Lorsque je demeurais encore duns mon pays, duns le pays 
d' Israel, lorsque f etuis encore jeune, — e’est Tobie qui 
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parle, — toutc la Tribu de Neplitali, mon ancetre, avait 

renonce a la Maison sacree de Jerusalem et toutes 

les tribus apostates offraient des sacrifices a Baal, au veau 
(d or de Bethel et de Dan), ainsi i/ue la maison de Sephtali, 
mon ancetre ; moi seul, je me rendais a Jerusalem u 
1’ occasion des fetes, etc. 

A la suite de cette citation, M. Halevy ( 1 ) s'exprime 
comine il suit : « Tout s’explique maintenant. Akhiakar 
appartenait aux Israelites schismatiques qui, ayant aban- 
donne le culte de Jerusalem, etaient tombes dans 1’ido- 
latrie depuis la scission de Jeroboam. Ayant ete transposes 
en Assyrie, ils continuaient sans scrupule leur culte 
idolatrique : Akhiakar ne faisait pas exception. » En effet, 
ou trouve-t-on dans les quatre passages relatifs a Achia- 
ehoras le moindre indice d’oii on puisse inferer que ce 
person nage etait anime,au point de vue religieux, d'autres 
sentiments que le reste de ses compatriotes apostats de la 
tribu de Aephtali V N’est-il pas, au contraire, plutdt 
insinue au moyen de la mention faitedans le passage, 1, 24, 
des hautes dignites auxquelles fut eleve Achiacharos par 
le monarque assyrien Asarhaddon que, loin d’etre un vrai 
monotheiste intransigeant, Achiacharos ne se faisait aucun 
scrupule de prendre part, en sa qualite de premier 
ministre, aux actes d'idolatrie pratiques par son royal 
maitre dans des circonstances solennelles ? 

Loin done d’intirmer notre these de 1 anteriorite du 
livre de Tolbie, par rapport au roman d’Ahikar, la phy- 
sionomie polytheiste, souslaquelle Ahikar y est represente, 
la confirme en ce sens que e’est la encore une donnee 


(1) Voir l’article : Tobie et Akhiakar dans la Revue sernitique , annoe 
1900, Iivraison de Janvier, page 45. 
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clairement suggeree par le passage precite du livre de 
Tobie, auqael 1 ’auteur de ee roman a emprunte egalement 
le personnage Sennacherib. 

Remarquons ici que, si la delte de reconnaissance, 
eontractee par Tobie envers Acbiacharos depuis le com- 
mencement de ses epreuves ; le retint de stigmatiser nomi- 
nativement ce sien nevcu du chef de son intidelite envers 
le Dieu de ses ancetres, il l'engloba, cependant, avec le 
restc de ses compatriotes apostats dans le blame qu’il leur 
decoche des les premieres lignes de son Journal, puis, 
iterativement, dans le passage, 1, 12. 

Pour etablir que hauteur du roman d’Ahikar n’a pas 
emprunte les donnees principales de son recit au livre de 
Tobie, on allegue encore le fait de l’absence d une mention 
quelconque du personnage Tobie dans cette icuvre, ce qui 
est, preteml-t-on, absolument inexplicable dans la suppo- 
sition de la dependanee de cette muvre du livre de Tobie. 

Oct argument i'i silaitio no tient pas debout : voici pour 
quel motif. .Nous avons moot re tout a 1’heure que I’autiMir 
du roman d’Ahikar a emprunte son personnage principal 
au livre de Tobie et tel que ce personnage y est represente, 
au moins implicitement, a savoir comme un polytheiste. 

Or, suppose <jue Tauteur out introduit egalement le 
personnage Tobie dans son recit, il l’eut sans doute mis 
en scene tel que le depeint le livre de Tobie. 11 eut cree 
ainsi un parallele entre Ahikar, son heros principal, d’une 
part, et Tobie, d’autre part. 

Or, en suite de ce parallele, le premier se fut presente 
au Iecteur sous la physionomie d’un apostat, d’un renegat 
de la foi de ses ancetres, c’est a dire sous la physionomie 
d’un personnage meprisable. C’est ce qu’a compris Tauteur 
du roman et c est ce qu il a eu soin d’eviter en passant 
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entierement sous silence le pieux Tobie, l’oncle de son 
heros apostat Ahikar. Loin done d’etre utie preuve en 
favour de l’independanee de cet auteur vis a vis du livre de 
Tobie, son silence a l’endroit du personnage principal de 
ce livre est plutdt une preuve nouvelle qu’il a connu 
parfaitement bien le contenu du livre de Tobie et qu’il en 
a utilise les donnees d’une fa yon intelligente. 

Au noinbre des emprunts faits au livre de Tobie, par 
l’auteur du roman d’Ahikar il taut mettre egalement, 
outre eeux qu’il lit aux quatre passages connus, l’emprunt 
du personnage Sennacherib qui joue dans le livre de Tobie 
un grand role en qualite d’artisan principal des infortunes 
de Tobie. 

En intervertissant 1’ordre chronologique, a savoir en 
faisant d'Ahikar le premier ininistre de Sennacherib au 
lieu d’Asarhaddon, son tils et successeur, contrairement 
a ce (jue jiorte le livre de Tobie conformeinent a la verite 
liistoriijue, l'auteur du roman signitie clairement son 
intention de passer sous silence les relations qui exis- 
terent, selon le livre de Tobie, entre Ahikar et Tobie, 
(“ertes pour un bon motif, ainsi que nous 1’avons deja dit. 

(Test done intentionnellement et par ealcul et pas par 
suite d une grossiere meprise chronologique que cet 
auteur a agi ainsi. Et qu’on ne nous objecte pas qu’il 
s’est trompe egalement en faisant de Sennacherib le tils 
d’Asarhaddon, car on peut, a lion droit, voir avec 
M. Halevv (i) dans le nom Saciierdox une substitution 
inintelligente de la part d un copiste de ce nom, connu 
de lui par le livre de Tobie, au nom de Saiigo.x ignore 
de lui, que portait son texte. 


(1) Voir art. cite , page 61. 
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Le dernier noni ne figure qu’une seule fois dans la 
Bible, a savoir dans le passage, Isai'e, XX, 1. 

Tout en soutenant (pie le roman d’Aliikar repose, quant 
a ses donnees fondamentales, sur un fond historique et 
que son auteur a emprunte eelles-ei au livre de Tobie, 
mais en les remaniant suivant les exigences de son (euvre, 
nous concedons a M. Cosquin quo les ulterieures ampli- 
fications ajoutees aux susdites donnees ne contiennent 
pas un ltrin de verite bistorique. dependant, on n’a pas 
pour cela le droit d’etendre ce jugemcnt a tout le contenu 
du roman d’Ahikar. Nous pensons avoir etabli sutlisam- 
ment le contraire. 


V. 

Pour M. Halevv comme pour M. Cosquin le livre de 
Tobie est unc (euvre depourvue de tout earacterc liisto- 
rique, une (euvre de pure imagination, une simple para- 
bole. (i) Suivant le menu* savant, i-aj le livre de Tobie a 
emprunte au roman d’Ahikar les quatre passages dans 
lesquels il est fait mention d’Achiachoras. A son avis, 
le roman ct le livre en question sont tons les deux les 
produits dun seal et menu* aut(*ur, d un Juif syrien qui 
vivait dans la seconde moitie du deuxieme siecle avant 
notre ere et qui ecrivit le livre de Tebie tout entier en 
hebreu et le roman d'Abikar, partie en hebreu, partie en 
arameen, a I’instar du livre de Daniel. (5) -L’original du 
roman fut done un original hebreo-arameen et nullement 
un original grec. ( i ) 

(1) Article cite, page 55. 

(2) Ibidem , page 47. 

(3) Ibidem , pages 47, 49, 58. 61. 

(4) Ibidem , page 50. « L’auteur de Tobie, a, dit-il page 49, tir6 la sub- 
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L’ auteur de ces deux oeuvres etait verse dans la eon- 
naissance des divines eeritures. (i) De la date memo 
assignee a la composition de ces deux eerits M . Halevy 
in fere (jue Nehemie est une suite de prototype d’Achia- 
charos, et Esther, la title adoptive de Mardochec, des 
deux neveux adoptes successivement par Achiacharos, a 
savoir de Naoas, selon son noni civil, ou Naisai,, e'est- 
a-dire le pervers, selon son nom hehreu, et do Nadar, le 
devoue, avec cette difference qu’Esther fut reconnaissante 
tandis que Naha I paya les hienfaits de son pere adoptif 
de la plus noire ingratitude. 

II paraitra sans donte fort etrange a maint lecteur qu'un 
nirme auteur juif, sans doute monotheiste, ait compose 
deux ouvrages, dependants l’un de l’autre, si foncierement 
differents l’un de l’aulre au point de vuc religieux, a 
savoir lun exclusivement et strictcment monotheiste, 
l’autre fortement teinte de polytheisme ou tout au moins 
d un indifferentisme religieux ties prononce. 

En presence de l’anteriorite supposee du roman d’Ahi- 
kar par rapport au livre de Tohie, devient surtout incom- 
prehensible le fait de l’introduetion dans ce dernier d un 
personnage tel qu’Achiacharos, e’est-a-dire d un renegat 
de la foi de ses peres. 11 en est tout autrement du moment 
qu’on considere ce qui y est (lit d’Achiachoras com me des 
faits historiques et Achiachoras lui-mcme coniine un 
personnage historii|ue. Des lors, ces faits ne presentent 
plus rien de choquant au milieu des autres faits histo- 


siani'c (Ip son rocit d'line scrio aliondanto d’etymolopies lielnaiques, et 
eominc ces paronomusies no peuvent prodnire lour ofTot que sue des 
leoteurs hdbreux. il faut admettre qu'd a redifio ce livre on hehreu et 
qu'il etait un .luifinstruit de la Palestine - 
(i Ibidem, page 01. 
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riques qui les encadrent eu egard a la maniere dont ees 
faits y sont relates. En effet, Aehiaeharos y apparait sous 
la physionomie d’un proehe parent de Tobie orne de 
l’aureole du plus pur amour familial, eomme un gene- 
reux bienfaiteur, ce qui est manifestement en parfaite 
harmonie avee le ton parenetique du livre qui exalte 
constamment la bienfaisance et met en relief (jue Dieu 
Unit toujours par la recompense!' au moyen des plus 
insignes faveurs. Quant a la tare de polytheisme dont 
Aehiaeharos apparait infeete dans le roman, elle n’v est 
pas signalee et elle pouvait etre passee sous silence eu 
egard au fait du retour d’Achiaeharos a la foi de ses peres. 
D’ailleurs, d ans une muvre d un ton monotheiste atissi 
tranche que le livre de Tobie, la mention de cette tare 
eut detonne en regard de 1’eloge de la bienfaisance du 
personnage et de la mention dans le dernier discours de 
Tobie du peril auquel elle I’avait fait ecliapper. 

Mais, du moment qu’on rattache le livre de Tobie au 
roman d’Ahikar et (ju’on Ten fait tributaire, cette tare 
se revel e d’elle-meme dans le personnage et rend peut- 
on dire inexplicable la mise en scene d un tel personnage 
dans le livre de Tobie avee la caracterisque elogieuse qui 
lui y est attribute. 

Suivant ce qui a ete dit plus haut, M. Halevy ad met 
qu’Achiacharos adopta successivement deux de s<“s neveux 
a savoir d abord Aadan-Aabal, puis, a pres la tin tragique 
de celui-ci, Aadab, un autre de ses neveux. A notre avis, 
le livre de Tobie ne mentionne qu'un seul neveu adopte 
par Aehiaeharos, a savoir celui qui paya son bienfaiteur 
de la plus noire ingratitude, car il provoqua con t re lui un 
arret de mort en le faisant passer aux yeux du monarque 
assyrien pour un traitre. Quelque temps apres, Achiacha- 
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ros, a l’intention duquel Tobie avait pratique l’aumone 
atin quc Dieu lit eclater son innocence, fut reconnu 
innocent et tire du trou oil il avait ete tenu cache ; par 
contre, son ingrat neveu passa, cn punition de sa denon- 
ciation calomnieuse, dans les tenebres eternelles, dans le 
Sheol (Job. \ ; 22, E’’; vy v txoto'j; a'luvio’j:, LXX,i c’est-a- 
dire qu’il paya de la vie son forfait. (0 

Des deux passages, on, a cote d’Achiacharos, est men- 
tionin' un de ses neveux, il me semble resulter qu’il s’agit 
d un seul et rneme personnage, dont les copistes out 
altere le nom dans les di verses Versions. Dans le passage, 
XI, 17, la Vulgate l’appelle uniformement Xabatii, 1’ I tala 
.\\n\B et .Nabvl, le (index Vaticanus Xasbas et le (index 
sinai'ticus X\bvd. 

Dans le passage, XIV, 10, omis dans la Vulgate, le 
Codex sinai'ticus l appclle Xadad, l’ltala Xabad, et le 
(index Vaticanus Aoam ou Amvx. 

Kn presence, d ime part, du contenu du dernier pas- 
sage, (jui nous montre le neveu ingrat d’Acbiacbaros 
pi'u issaut lui-meme victime d<* son arte de noire ingrati- 
tude envers son insigne bienfaiteur. puis, en presence, 
d’autre part, des di verses denominations, telles <jue 
X\D\B et Xabvd, iSinaiticus,) Xvbviii, (Vulgate) Xasbas 
(Vaticanus) et XXbai., (Itala,) le dernier nom me parait 
avoir [»our lui le plus de chance d’etre le veritable nom 
du personnage en question, nom omineux fatal, a l’instar 
de celui du mari d ’Abigail, le brutal Xabae, I Samuel, 
XXV. 

Du fait que Tobie prononca le discours contenu dans 
le cliapitre XIV pen de temps avant sa mort arrivee en 

dj Voir le texto du passage, XI V, to, du Codex sinaitieus cite plus 
hdut. 
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649 et que l’evenement mentionne, v. 10, est certaine- 
ment posterieur a l’avenement d’Asarhaddon en 680, 
date vers laquelle Achiaeharos avait adopte Nabal avec 
lequel il alia feliciter Tobie, (XI, 17,' amnistie par ce 
monarque, (I, 22.) puis, de eet autre fait, a savoir quo 
Tobie seinble alleguer l’evenement en question coniine 
relativement recent, nous inferons que eet evenement 
ressortit au regne d’Ashourbanipal, [669-625. ) On eom- 
prend ainsi aisement que la calomnie de Nabal ait trouve 
d’abord de l’echo aupres de ce monarque qui ne con- 
naissait pas si intimement Achiaeharos que l'avait connu 
son pere et predeeesseur. 

De tout ce qui precede il resulte que les quatre pas- 
sages afferents a Achiaeharos s’harmonisent parfaitement 
avec les autres donnees du livre de Tobie et qu’ils n’im- 
pliquent rien de romanesque ou de non-historique. Ils 
nous donnent un aper^u sommaire complet de l'histoire 
d’Achiacharos, proche parent et insigne bienfaiteur du 
heros du livre de Tobie. On ne saurait pas en distraire 
ces passages sans y creer une veritable laeune, et, partant, 
cette partie du recit a les memes titres a l’historicite que 
le reste du livre. 

Aous ne saurions done admettre avec M. Halevy que 
le livre de Tobie est une «euvre artificielle construite sur 
la base de l’etymologie des noms propres (jui y tigurent, 
une oeuvre de pure fiction, en un mot un simple roman. 

Nous ne saurions admettre non plus que les quatre 
passages afferents a Achiaeharos aient ete empruntes par 
l’auteur du livre au roman d’Ahikar, ni <jue, par conse- 
quent, le second, dont, scion M. Halevy, la date ne 
remonte pas plus haut que jusqu'a la seconde moitie du 
deuxieme siecle avant notre ere, soit plus ancien en date 
que le premier. 



TOBIE ET AKHIAKAR. 


473 


X'ous croyons avoir etabli que le livre de Tobie est 
d un bout a l’autre un recit historique strictement dit. 
Quieonque lui denie ce caractere lie saurait a fortiori 
voir dans les louvres historiques, que nous a leguees 
lantiquite, quo des recits romanesques du genre de la 
Cyropedie de Xenophon. 

Considere coniine un recit strictement historique, le 
livre de Tobie, ecrit en guise d’un journal familial, date 
en partie de la fin du VI H e siecle. Cependant, il ne fut 
acheve, tel qu’il nous est parvenu, qu’apres la chute de 
Ninive en 008, eu egard aux additions y faites successi- 
vement par Tobie le jeune, et. apres la mort de celui-ci, 
par un de ses tils. 

De ces dates, confrontees a\ec la date alleguee par 
M. Halevy coniine date probable de la composition du 
roman d’Ahikar, il resulte que b* livre de Tobie ne saurait 
pas avoir fait d’emprunts a celui-la. puis, ulterieurement, 
que les deux teuvres ne sauraient point etre les produits 
d’un seul et memo auteur. Des lors, continue a demeurer 
debout notre sentiment, a savoir que c’est 1’auteur du 
roman qui a puise dans le livre de Tobie les elements 
fondamenlaux de son leuvre. 

M. 

Maintenant il nous reste a examiner quel fut le lieu 
d'origine et le caractere primitifdu roman d Akhikar. 

Dans une etude recente, (i) dont >1. Halevy nous donne 
un resume substantiel, ( -2 ) que nous rejiroduisons partiel- 

(1) Ce travail a pour litre : Un Conte baby Ion ten dans la litterutnre 
juive, le Roman d'Akhihhur, Paris, 1899. 

(2) Art. cite, pages 39 41. 
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lenient, M. Theodore Reinaeli exprime son sentiment 
coniine il suit : « L’histoire d’Akhiakar et dt* Nadab mu 
Nadan) est un tres vieux conte babylonien. jiostulat d’un 

mythe solaire Le soleil, chasse par la lune. plunge 

dans la nuif et reapparail hientdt pour y plunger la lune 
a son tour : tel Akhiakar, enseveli vivant par Nadan. res- 
suseite vainqueur et lui inflige le suppliee menu* auquel 
il vient d’echapper. 

Quand le sens du divin et le gout des inythes physiques 
commeneerent a se perdre, la legende sacree descendit 
sur la terre. Akhiakar ne fut plusqu’un lumineux minis- 

tre de Sennacherib, Nadan un intrigant tenehmix 

L’abime de la nuit, oil plongent suec(*ssivement les deux 
astres rivaux, devient un prosai'que sepulcre on une 
c tbsse » ereusee sous le palais d’Akhiakar. Tout le reste, 
inaximes de sagesse, devinettes, epreuves pratiques. 
— est aecessoire, hroderie, remplissage. Le deli <1 V>nig- 
mes, qui se trouve aussi ailleurs. a etc utilise de lmnne 
heure dans I’histoire d’Akhiakar, et, dans la premiere ver- 
sion pumnent humaine de ee eonte, il ne eomportait 
qu’une seule epreuve, eelle du chateau aerien. l,t‘s devi- 
nettes sunt venues ensuite s’y g re tier par sureroit. » 

« Ainsi done, suivant M. Reinaeli, vers le milieu du 
V' si eel e avant J.-Ch. il y cut, (lit M. Halevy, a Rorsippa 
de Rahylonie deux eerits ridatifs a Akhiakar : 1" un eonte 
d’origine mythique qui incarnnit la revolution tpioti- 
dienne du soleil et de la lune dans la rivalite de deux 
personnages haut places, le sage et i 1 1 list ri‘ Akhiakar et 
le mechant et tenebreux Nadan : 2' une stele eontenant 
des preceptes moraux attrihues au meme Akhiakar. repre- 
sentant 1 astre lumineux. Democrite so les appropria (>n 
mettant son noin en tote du reeueil et ne fut demas(pie 
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que par les Babyloniens hellenisants a pres les conquetes 
d’ Alexandre. 

Ces deux opuscules furent ensuite reunis ensemble et 
augmentes de devinettes, d’epreuves pratiques, compila- 
tion (jui contribua a faire consideror Akhiakar coni me un 
devin hors ligne aux yeux des inlbrmateurs de Posidonius. 

Get archetype babylonien fut traduit en arameen par 
un paien, traduction qui servit a son tour de modele aux 
versions grecque et syriaque et peut-etre aussi judeo- 
ararneenne on hehraique. 

Cost que, scion M. Reinach, « a leur tour les Juifs 
firent connaissanee avoe ce livre populaire, (a preuve 
le livre de Tobie,) et peut-etre le traduisirent-ils dans 
leur langue. 

La seule mention de I’Akiiiakar (dans le livre de Tobie) 
etait primitivement contenue dans le passage, XIV, 10 : 
I’auteur y voyait un exemple celebre destine a illustrer la 
justice divine, qui fait tomber le crime dans les pieges et 
les abimes qu il a lui-meme creuses. Plus tard, un 
remanieur du livre de Tobie, craignant que cette citation 
r.i iihriipto no parut choquante, voulut, par un lien artifi- 
ciel, rattacber Akhiakar a la famille de Tobie. 11 sema 
dans le cours du recit diverses allusions a cette parente : 
Akhiakar, fils d’Anael et neveu de Tobie, est un prototype 
de Nohemie ; il est l’echanson et l intendant du roi 
Asarhaddon, (I, 21-2:2 ;i a pres l’accident arrive a Tobie, 
il pourvoit a I’entretien de son parent jusqu’a son propre 
depart pour TElymaide (II, 10 ;) lors de la guerison du 
vieillard, il est invite avec son n«*veu Xadab au repas de 
noces de Tobie le tils, (II, IS.i Tons ces passages, par 
leur inutilite absolue, le dernier meme par son ineptie, 
trahissent clairement leur earactere d’additions tardives. » 
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M. Halevy fait suivre les declarations tie M. Reinaeh tie 
eette remarque : « Quant an livre tie Tobie, on ne nous 
dit pas de quelle calegorie de mythe it est tire ; on se 
eontente de lui assignee line origino egalement babvlo- 

c c t t. 

nienne. » 1 1 > 

Apres eela, le memo savant se met a demolir la these 
de 1’origine mythique et babylonienne du roman d’Ahikar 
t>t du livre de Tobie. Xous renvoyons le lecteur a eette 
demonstration. 12) 

Quant a nous, nous tenons a relever la derniere allega- 
tion de M. Reinaeh suivant laquelle les trois autres pas- 
sages eoneernant Aebiaebaros, eontenus dans le livre de 
Tobie, en dehors du passage, XIV, 10, seraient a eonsi- 
derer coniine ties additions t unlives an livre. Lola resulte, 
d’apres lui, de leur inutilite absolue, voire memo de 
l’ineptie du passage, II, 18 (17.) La derniere assertion, 
alleguee en guise de preuve de la precedente allegation, 
est absolument denuee de fondement. K 11 elfet, nous 
avons montre plus haul quo la cohesion ties passages en 
question avec le reeit qui les eneadre est tellenient intime 
quo le reeit presenterait une lacune tangible si on les 
supprimuit. La chose devient manifesto du moment 
qu ’011 assigne a ces passages, indument transposes, leur 
place originaire. 

Sans doute, M. Reinaeh aurait-il jugti tout autrement 
an sujet du dernier passage s’il l’avait considere ainsi 
qu’il doit l etre, a savoir comme enoneant le fait tie felici- 
tations apportees par Aehiacharos a Tobie, son uncle, 
recemment amnistie et rentre en possession de sa femme, 
de son fils et de ses biens, grace a rintercession du pre- 

11) Art. cite, page 41. 

12) Art. cite , pages 41 et suivantes. 



TOBIE ET AKIIIAKAK. 


477 


mier on sa favour aupres d’Asarhaddon, son royal niaitre. 

Dans deux etudes consacrees au Roman d’Aliikar (i) 
M. Cosquin attribue a cette muvre une origine folkloriste. 
Incertain est, selon lui, le lieu d’origine du eonte primi- 
tif* dont le roman d’Alirikar n’est qu'un derive : incer- 
taine est egalement la date do leclosion de ce rejeton. 
Cependant, il eroit quo le livre de Tobie, apparente a ee 
dernier, lui est posterieur en date, attendu qu’il lui 
a fait des emprunts. Le eonte du Mo rt reconnaissant est, 
selon le memo savant, parmi les multiples contes simi- 
laires rencontres dans les con trees les plus diverses qui 
forment ensemble un soul et memo bloc et dont fait par- 
tie le roman d’Ahikar, le eonte le plus primitif. 

M, llalevv s’est attache a demolir egalement la these 
de M. Cosquin et a etablir que ni le roman d’Ahikar, ni 
le livre de Tobie n’entrent dans Lengrenage folkloriste tel 
<|iie M. Cosquin s’est ellbree de le constituer. II considere 
ees deux eerits eomme les produits d un seul et memo 
auteur, probablement d un Juif syrien qui veeul dans la 
seeonde moitie du deuxieme sieele avant J.-C. Cependant, 
ee savant admet avee M. Cosquin que dans le livre de 
Tobie il est fait des allusions au roman d’Ahikar, d'oii 
suit I’anteriorite en fait de date du premier, laquelle 
ne saurait etre, cependant, qu’insignitiante, attendu que, 
selon lui, les deux eerits sont les produits d un seul et 
meme auteur. 

iNous avons deja montre plus haut «jue e’est le roman 
d’Abikar qui a fait des emprunts au Livre de Tobie et 
que, pour ee motif, il est a eonsiderer eomme posterieur 
en date par rapport a celui-la. 

11 nous reste encore a exprimer notre sentiment con- 

(li Voir Revue biblique, vol. IX, pages 50-82, et pages 510-513. 
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eernant l’auteur du roman d’Ahikar ainsi quo eoneernant 
la date a assignee a cette oeuvre. Mais, avant d’ahorder 
ces questions, il sera, croyons-nous, utile de mettre sous 
les yeux du leeteur un resume sueeint de cette u*uvre. 

Voici ce resume emprunte a 1'article de M. Halevy, (i) 
qui l a emprunte lui-meme a M. Reinach : «. Akhiakar, 
vizir du roi d’Assyrie Sennacherib et repute pour sa 
sagesse aussi bien que pour son immense fortune, n’a 
jamais pu avoir des tils (malgre ses soixante femmes.) 
Las d’importuner les dieux de ses prieres, il fin it par 
adopter son neveu Nadan. 11 I’instruit dans sa science, 
le presente au roi coniine son successeur et lui aban- 
donne meine la gestion de ses biens. .Nad an en abuse 
aver tant de seandale, montre taut de folie et de dissipa- 
tion que le vieillard est oblige de lo chasser de cliez lui. 
La-dessus Nadan, pour se venger, recourt a un moyen 
qui n’a jamais cesse d’etre a la mode. 11 eo litre fa it une 
correspondance eenscment echangee entre Akhiakar et 
deux rois rivaux de Sennacherib et s'arrange de maniere 
quelle tom be entre les mains du roi. Les let t res portent 
le sceau dAkhiakar, el les revelent les plus noires tra- 
hisons. (- 2 ) Sennacherib, sans vouloir lien entendre, 
ordonne qu’on cou[ie le cou au vizir felon. Heureusement 
Akhiakar avait jadis sauve la vie a l’otlieier charge de 
cette penihle mission. I n bienfait n’est jamais perdu. 
A la place du vizir, l otticier fait decapiter un esclave 
criminel (5j et cache le vieillard dans un trou ereuse sous 

(1) Art. cite, pages 30-32. 

(2) Les elements foiidamentaiix de cequi est relate jusqu'ici concernant 
Akhiakar et Nadan, noms et faits. constituent des emprunts faits aux 
passages suivants, I, 24. II, 17 et XIV, io, du livre de Tobie. 

(3) De meme Tobie fait des aumones atin cpie Dieu sauve son ancien 
bienfaiteur (XIV, 10, Cod. Sin.) 



IOB1E ET AKH1AKAK. 


479 


son propre palais ; de la il a la mortification d’entendre 
.Nadan, entre en possession de son heritage et de ses hon- 
neurs, fa ire unit et jour bombance au-dessus de sa tete. 

Cependant, le roi d’Egypte, ayant appris la mort du 
sage \izir de Sennacherib, adresse un cartel au roi 
d’Assur : si Sennacherib lui envoie un architeete capable 
de lui batir un chateau entre la terre et le eiel et en 
memo temps de repondre a toutes ses questions, (1) a lui 
les trihuts d Egypt e pendant trois ans : sinon, il devra 
pendant le inentc laps de temps payer au Pharaon les 
trihuts de l Assyrie. Naturellement, Sennacherib, sot 
coniine un roi d'operette, et Nadan, aussi obtus qu’ingrat, 
ne voient goutte au probleme propose par le Pharaon. 

Sennacherib se lamente, il deplore le supplice, peut- 
etre immerite, (|ui l a price d un conseiller aussi sage 
qu'Akhiakar. 1 - 2 ) 

A ce moment, I'otlieier charge des hautes muvres rent re 
en scene ; il sc jette aux pieds du roi et lui revele [’exis- 
tence et la retraite de Eex-vi/.ir. Akhiakar sort de la tomhe, 
oil il a etc enseveli vivant, « avec des cheveux trainant 
justpj’a terre et des ongles crochus coniine les grilles d un 
aigle. » (r,) Le roi, hientdt persuade de son innocence, le 
retahlit dans ses (lignites 11) et 1 ’envoie, sous un faux 
iioin, comme amhassadeur en Egy[»te pour accomplir les 
epreuves et deviner les enigmesdu Pharaon. Bien entendu, 
Akhiakar s’acquitte hrillamment de sa mission et revient 
charge des presents du Pharaon et des tributs de I’Egyptg. 

(1) Kctio du recit de Flavius .loseplie, premier siecie de notre ere, dans 
ses Antiqi' ties juives , VIII, 5. 

(2) Echo du livre de Daniel, VI, 20. 

(3) Echo du livre de Daniel, IV, 30. 

(4) Echo du livre de Daniel, VI, 23, 28. 
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A son retour, il obtient de Sennacherib que son neveu 
Nadan soit livre a sa rnerci. 

II le met aux t'ers, l’enferme a son tour dans un sombre 
cachot et lui adresse un tres long sermon de morale 
assaisonne d’effroyables menaces, (i) Mais le riel lui 
epargne le desagrement de se souiller du sang de son 
neveu : en entendant ses reproches, le corps de Nadan se 
met a gontler, gontler com me une outre... et linit par 
crever. 

A la difference de 1’histoire de Tobie qui forme une 
masse compacte, malgre les prieres et les sermons <|ui 
s’interposent dans un but parenetique, le recit d'Akbiakar 
presente un cadre plus elastique, surtout dans sa derniere 
partie, composee dune foule d’epreuves pratiques, de 
proverbes et de devinettes <jui peuvent subir des additions 
ou des suppressions, voire etre partiellement detaches 
pour former une petite collection de maximes a part. La 
version ethiopienne, bien ({u’elle emane d’un texte arabe 
qui contenait le recit tout entier, a j»ris le dernier parti 
et s’est bornee a reproduire les maximes seules. L’bistoire 
fondamentale, a l’abri de parodies mutilations, voit nean- 
moins disparaitre dans la version indienne l'episode 
relatifa la punition du traitre, et, au moyen du facile 
changement de noms propres, la scene est transportee 
dans l’lnde. 

Les vicissitudes de ce conte cbez les (Irecs sont des plus 
curieuses. La version grecque, du moins la seule qui 
nous soit parvenue, met l’avcnture sur le compte d’Ksope. 
Depuis longtemps nos lecteurs ont reconnu, en etfet, 

(1) Ce sermon peut etre considere comme une imitation du dernier dis- 
eours de Tobie et notamment comme une amplification du passage XIV, 
10 (Cod. Sin.). 
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dans Fhistoire <F Akhiakar et de Nadan un episode celebre 
et facile a detacher de l'amnsant roman qui a figure 
pendant plusieurs sieeles en tete de toutes les editions des 
fables esupiques et qu a traduit le bonhomme La Fontaine. 
Lauteur alexandrin on greco-romain, quel qu'il soit, 
auquel nous devons le roman d'Esope, saccorde sur 
toutes les eireonstanees esscntielles du reeit avee les ver- 
sions arahe. syriaque, armenienne. slave du route d’Akhia- 
kar : memo les preceptes moraux places dans la bouehe 
du heros et les enigmes proposees par le pharaon sont 
de part et dilutee a peu pres identiques. Seuls les noms 
different : Akhiakar s’appelle Esope, son fils adoptif 
Ennos, le roi de Babylone. (et non de Ninive,) Lykeros, 
It 1 bourreau llerinippos, le roi d’Egypte Noetandbo. Telles 
sont, du moins, les formes donnees par le texte tl it de 
Planude : mais dans la version plus ancienne. publiee par 
NVestermann, le roi de Babylone porte le noin purement 
grec de l.ycurgue et le fils adoptif d'Esope le nom trans- 
parent (FAinos, e’est-a-dire « fable » en grec, donl Exxos 
n est qu’une corruption. Le redacteur a meme, par inad- 
vertance, laisse subsister un passage qui prouve que, 
dans une des formes du roman, Lycurgue etait roi en 
(irece et non a Babylone. » 

Dans le resume, que nous vonons de mettre sous les 
yeux du leeteur, nous avons signale certains points de 
contact entre le reeit concernant Akhiakar et son ingrat 
neveu Aadan on Nabal et certains faits relates soit dans 
le livre de Daniel, soit dans les Antii/uites juices de 
Flavius Josephe. D’autres out releve egalement des points 
de contact entre le contenu du roman et certains passages 
bibliques du Nouveau Testament, entre autres eeux rela- 
tifs au Mauvais serviteur et a FEntant prodigue, voire 
aussi ceux relatifs au traitre Judas et a sa fin tragique. 
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M. Cosquin a essaye d’etablir I’inexistence de res points 
de contact : par contrc, M. Halcvy s’efforee dc lcs demon- 
trer, a l’exeeption, ccpcndant, du recit concernant It* 
traitre Judas. l)e ces points de contact M. Halcvy deduit 
quc le divin Maitre a emprunte le fond ties deux susdites 
paraboles au roman d Akhiakar, dont la composition 
remonte, selon Ini, a environ un siecle et tleini avant 
fere chretienne. 

Mais M. Halcvy a compris quc le caractere strictement 
historique de I'episode biblique relatif au traitre Judas et 
a sa fin tragique est trop Iiien etabli pour qu’on puisse 
sourer a fa ire passer lcs resscmblances cut re cct episode 
et celni de la tin tragique du traitre .Nadan dans le roman 
d Akhiakar pour des emprunts ta its par les ecrivains du 
A. T. a ce roman, car c ost preeisement It* contraire <pii 
resulte de ce fait. Des lors aussi tomlie d'elle-ineme la 
these de lerlosion de cette ouivrc a one epoquo anterieure 
a fere chretienne, sa composition no saurait etre quo 
posterieure a not re ere, cl on esl autorise a considcrer 
cette u'uvre comme faisant partit* du bloc tics multiples 
(“lucubrations rouianesques construit(“s sur la base de 
quelques donnees biblitjucs qui vinrent an jour au fours 
des premiers sicclcs dc 1 ere chretienne. 

M. Cosquin essaic egalement d’ecarter It* point de con- 
tact, ccpcndant manifesto, entre le fait de devinettes 
proposers a resoudre a Sennacherib par le pharaon et le 
fait similaire mentionne comme ayant eu lieu egalement 
entre Salomon d’Israel et Hiram, roi de Tyr, par I histo- 
ric!) juif Flavius Joscpbe sur la foi de Menandre, tjui 
avait puise son recit aux archives de Tyr. II s’agit done 
iei d’une donnee historique mentionnant un fait histo- 
rique anterieur de plus de trois siecles au regne de Sen- 



TOHIE ET AKHlAKAlt. 


m 


naeherib. II suit de la (jue Femprunt est ici du cote do 
Fauteur du roman d’Ahikar. 

(a* (jui corrobore nut re assertion a ret egard, cost (jue 
nous avons dejii constate anterieurement dos emprunts 
faits par cet auteur au livre do Tobie et au iivre de Daniel 
ee qui fournit une presumption fondeo en favour du fi t 
« J u'i 1 eheivha egalement des elements pour la construc- 
tion de son roman dans une leuvro telle que les Anlit/uilcs 
juives. iruvre apparentce <1 assez pres au\ ecrits bibliques. 

Le fait de Femprunt de I'idee tie pareils delis entre rois 
de la part de lautcur du roman d’AIiikar an dit ouvragc 
miverse la these de M. Fosquin concernant la haute anti- 
quite du roman. Kn etlet, celui-ci ne pent avoir vu le 
jour au plus tot qua la tin du premier siecle do lore 
rhrcticnnc attendu < jue Flavius Josephe vdrut jusqu'en 
Fan Do de not re ere. 

Fe nest pas seulcmcnt aux ecrits de l'Ancion Testa- 
ment (j u a fait des cinprunts Fauteur du roman, il en a 
fait egalement aux ecrits du .Nouveau Testament. Ft 
d ahord, il a emprunte a la paralnde evangelique du 
Mauvais serviteur les principaux traits do la caractdris- 
tique de son personnage Nadan a qtii Akhiakar avait con- 
lie Fadministration de sa fortune. A Finstar du Mauvais 
seniteur du recit evangelique, (Matth. WIN, iS-.'i I , 
I. uc, XII, Nadan se met a hattre serviteurs et 

servanles. ;i maimer, a hoire et a s’cnivrer, Luc, \. 2o,t 
avec des ivrognes, (Matth. V. i!L) Surpris en flagrant 
del it j*ar son maitre, le Mauvais serviteur recoil, scion le 
recit evangelique, un double chatiment. Fun ici-lias, on 
il est decline de coups, l’autre dans Fau-dela, oil il par- 
tago le sort des reprouves dans le lieu oil « il y aura 
pleurs et grincements tie dents. » 11 eu va tie memo 
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avec Nadan, saut' quelques additions empruntees aux 
recits bibliques eoncernant le trait re Judas an rnoyen 
desquelles le romancier a modifie quebjue pen les donnees 
du precedent recit evangelique. Cependant. les traits 
principaux sont restes. 

Ainsi Aadan est egalement chatie doublement, a savoir 
d abord en cette vie, puis, aussi dans l’au-dela. D'abord, 
la gestion des biens d’Akhiakar lui est enlevee : rent re 
ensuite en possession de ees biens au mover) d un acte (le 
laehe trahison, il est livre par Sennacherib a Akbiiikar, 
dont ( innocence a etc etablie. Akhiakar surprend le traitre 
au milieu des orgies nouvelles auxt|iielles il s’est livre 
croyant inort son pere adoptif ; il le fait dechirer de 
coups et il en appelle tinalement contre lui au jugement 
de Dion. Au menu* moment, le coupable gonlle eomme 
line outre et ereve. manil'estalioii evideute de la divine 
vindicte, tjui l’cnvoie, ainsi manjut* du sceau des reprou- 
ves, dims I’au-dela pour y recevoir mi chatimeut eternel. 

De telles ressemblances ne sauraient pas dtre taxees 
legitimernent, ainsi que le fait M. Coscpiin. de << ressem- 
blances accidentelles et toutes de surface. » 

II taut en juger de nirme des points de eontiict que 
presente le dernier inefait de Aadan avec It* fait de la tra- 
hison de Judas. 

Pour perdre leur maitre, les deux personnages out 
recours a un acte de lache trahison. L’un, Nadan, iniprime 
sur des pieces fausses, destinees a perdre son insigne 
bienfaiteur, le [>ropre sceau de ce dernier ; l autre, Judas, 
iinprime sur la face de son divin bienfaiteur le sceau 
d’un perfide baiser au moyen (lrnprel il le fait reconnaitre 
par- ses ennetnis qui veulent le fa ire perir. 

Dans 1 un et dans 1 autre cas 1 acte de trahison semble 
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avoir attaint son but. Akhiakar et Jesus sont eondamnes 
a mort : an premier ahord, 1’iin et l'autre sembJent avoir 
disparu a lout jamais de la scene de ee monde. Mais l’un 
et l'autre \ reapparaissent ensuite vivants et dans des 
conditions meilleures qu’auparavant. Quant aux deux 
traitres, ils subissent un sort final, an fond identique. 
Judas se pend, tombe du gibet sur le sol, son corps creve 
et ses entrailles se repandent sur la terre, S. Matthieu, 
XXVII, • >, et Actes des Apdtres, I, IS. 

Nous avons vu plus bant tpie Nadan perit egalement 
en crevant eomme une outre. 

On pent relever encore d'autres points de contact entre 
l histoire des deux personnagos en question. Ainsi a 
Judas It 1 <ii vin .Maitre avail eommis (administration ties 
aumdnes qui lui etaient faites tout eomme Akhiakar avait 
eonfib a Nadan l administration de st>s biens. 

I/un et l’autre abuserent de la eonliance de leur uian- 
dant. Judas encourut memo de et* chef l’epithbte infa- 
mante de volcur. Kvan^ile S. Jean, XII, 0. 

Kntin, de memc quo Nadan pour se vender de son bien- 
faiteur qui I'avait, a bon droit, disqualifid en lui retirant 
la gestion de ses biens et en menu* temps pour rentrer 
dans la jouissanee de ces biens, commit son arte de tra- 
liison, ainsi agit egalemenl Judas, deja disqualitie, en 
vue d’un gain pbeuniairo eomme prix de sa trahison. 

Nous nous eroyous autorise par re qui precede aaflirmer 
quo l’auteur du roman d Akhiakar a amalgame ensemble 
les donnecs tie la para bole evangelique du Mauvais servi- 
teur et les donnecs bibliques concernant le traitre Judas 
et que, au moyen de ces donnecs, il a forge la caraeteris- 
tique de son personnage Nadan ainsi que de la fin tra- 
gique de ce dernier. 
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Ces recits respect its presentent tics points tic contact si 
multiples et si intimes qu’on n’a gut-re le droit tie les 
eonsitlerer, ainsi que le fait M. Cosquin, coniine des 
<( ressemhlanees aceidentelles et toutes de surface. » 

De ce qui a etc etahli jusqu’ici nous pouvons, nous 
parait-il, tirer cette conclusion, a savoir que le roman 
d'Akliiakar n’a vu le jour que posterieurement au pre- 
mier sieele tie notre ere et qu’ii est l’teuvre d un Juif 
converti au ehristianisme. A linstar ties Apoervphes 
d’origine ehretienne, eelos a une epoque posterieure au 
premier sieele, ee roman a des attaches hien marquees 
avee d(‘s edits eanoniques de I'Aneien et du .Nouveau 
Testament : son auteur y a puise les donnees fondamen- 
tales de son u-uvre, mais, eomme tie juste, il les a aecom- 
modees au caractere propre de cette icuvre el au hut tpi’il 
avait en vue. 

Suppose, ee qui nous seinhle ties prohahle, que cette 
icuvre ait etc composee dans un hut de proselvtisme. a 
savoir dans le hut d’attirer les Gentils au ehristianisme, 
on eomprend tres hien que son auteur Judeo-ehretien ail 
mis en evidence ee <pie le litre de Tohie a diseretement 
voile, a savoir le fait tin polytheisme de son herns. On 
eomprend epalement qu’il nous le depi'int d'ahord eleve 
au faite de la fortune et ties honneurs, puis, tombe tie 
la dans de supremes infortunes, implorant dans sa 
detresse, d’ahord, mais en vain, le seeours de ses dieux 
pour en sortir, et se mettant enfin a implorer le vrai 
Dieu, qui exauee sa priere et le tire du piegc fatal dans 
lequel avait espere le fa ire peril- son int-rat neveu Nadan, 
qui perit lui-meme victime tie son aete de trahison. 

Du moment qu’on se place au point de vue de la sus- 
dite hypothese en ee qui concerne la personne et la qua- 
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I itf* de lauteur du roman d'Ahikar ainsi quo de l’epoque 
do la composition do cette oeuvre. on comprend aisement 
les emprunts ta its par cot 001001- aux ecrits liibliqoes et 
aox Anliquiles juires de Flavins Joseplie. ouvrage appa- 
rent!* do pros a res oorits. 

On comprend egalement quo, on sa qualite do Juif 
proiialilement oonvorti rdoemmont an ehristianisme, il 
n olait pas parvono doja a so degagor totalement dos 
ensoignements dos Dortours do son dpoqoo, notamment 
do eelui-ei mentionin' [tar 1 <‘ divin Maitre dans FKvangile 
solon S. Maltliiou. V. i.">, on 00s tonnes : \ mis arez entendu 
1 iti'il a eli ilit : « Tu iiimerus ton prochniu rl In Imiras Ion 
rnnemi. •• Cost la, on ettbt, la maximo qu’il fait mettre 
on pi’atiipio par \kiakar, lo lidros do son livro a regard 
do traitro Nadan, son ingrat novou. qn’il fait jotor on 
prison, puis llageller. ot snr la tote doquel il invoqno la 
vindioto divine jiisqu’nn momont mi It' eoupaldo soooonilio 
sous sos youx, sans avoir egard ni a I'avou repentant tpio 
oolui-oi fait do sos crimes, ni a sos ap[tols doscsperes a sa 
lionte, a sa pitie ot an souvenir do la misorieorde de 
Dion il regard tin portion r rt'pontant. 

Dos lttrs, lo ohatimont inllige a Nadan par Akhiakar 
revet manifostement lo caractere d’une vengeance person- 
nollt' on opposition aver Fonseignoment formel do divin 
Maitro, tpii protest!*, vv. ii-i'i, oontro la faosse maximo 
dnonooo dans lo passage precite do S. Matthioo on cos 
tonnes : Main moi je eons ilis : « Aimez ros enneinis , faites 
1I11 him ii eeu.r qui ions luiissent of priez pour ceur qui 
rims perserutent et mils cnlinnnimt , nfin qur ions sinjez les 
m funis de mire Peer qui est duns les rirm. qui fait lever 
son soleil stir les lions et sur les mediants el plenroir sur les 
jusles et les injustes. » 
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La eonduite du hems du roman a lenard de son neveu 
eoupable est exactement le eontrepied de i'enscigiicment 
du divin Maitre tel que nous venous de l’entendre enuncer 
et tel anssi qu'il resulte de la parahole de lLnfant pro- 
diguc. Ln effet, ee dernier, aussitdt qu'il manifesto son 
repentir (levant son pere, est re^u eu grace par ee der- 
nier : par centre, Akhiakar reste inexorable a 1'egard de 
son neveu, son tils adoptif. D'oii il resulte que 1’auteur 
du roman lie fait point etat de I’enseignement domic par 
cette parabole et que, par consequent, eellc-ci na rien a 
fa ire avec son teuvre, et que, bien inoins encore, elle 
peut ctre consideree coniine un emprunt fait a cette der- 
niere. 

* 

* * 


Resumons mainlenant <>n (jindqnes mots ee que nous 
eroyons avoir etabli dans les pages <pii precedent. 

Le livre de Tobie est un recit bistoritpie strietenient 
dit, eontemporain des evemunents y relates et compose 
par des contemporains de res evenements. (> journal de 
lamille embrasse une periode de temps d environ un 
siecle et demi, car les premiers faits qu’il mentionin' 
sont anterieurs de plusieurs annees a I an 721, date de 
la chute de Samnric et de la tin du royaume des dix 
tribus, cl les derniers posterieurs a fan (>08, date de la 
chute de Ninive et de la fin de 1 empire d’Assyrie. 

Aucune des objections sou levees centre i’historieite du 
livre lie tient debout. De la il resulte di*ja que ee qu'il 
relate au sujet d Akhiakar et de son neveu est a considerer 
egaleinent coniine strietenient historique attendu que 
Lhistoire du premier est indissolublement liee a celle de 
lobie, voire a ee point que sa suppression creerait une 
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lacunc reelle dans 1’histoire du dernier. 11 suit ulterieure- 
inent de la que les passages en question ne sauraient etre 
des emprunts fails a une icuvre d’imagination telle que 
le roman d’Akhiakar, d’ailleurs posterieure de plus de 
si\ sieeles a 1’aehevement du livre de Tobie. C’est, au 
eontraire, le romancier qui a pris dans ee livre les deux 
personnages prineipaux de son reeit ainsi que les elements 
fondamentaux de leur caraeteristique. 

Le meme auteur a fait entrei dans la construction de 
son teuvre d’autres elements encore empruntes les uns 
au livre de Daniel, d’autres aux ecrits du N. T. voire 
meme aux Antiquites juires de flavins Josephe. 

l)u fait de res deciders emprunts il suit que eet auteur 
vivait sous I’ ere chretienne, posterieurement au premier 
siecle, qu’il etait probablement un Juif recemment con- 
verti au christianisme qui ecrivit sonreuvre dans un but de 
proselytisme parmi les paiens, mais ipd if etait pas encore 
parvenu a ce moment a s elever a la hauteur de l’ideal 
de la pratique chretienne do la vertu de cliarite tel que 
le divin Maitre (’avail inculquee par son exeniple et par 
sa doctrine, a preuve la vengeance [tersonnelle et inexo- 
rable qu'il laisse tirer par le herns du reeit de son eou- 
pable neveu. 

Le roman d’Akhiakar pout done etre elasse a bon droit 
parmi les multiples ecrits d’origine judeo-chretienne 
eclos depuis le premier siecle de notre ere au sein du 
(ihristianisme. 


Fl. De .Moor. 
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AUi/cmeinr Gcsch iehfc ilcr l’h i/osoji/i iu. wit hiwnurlrrci' /<»'/••'< /•■sicht/- 
i/ioifl cter Reli(/ione>>, von D r Put Dkism:n. Professor an dor 1'ni- 
versituet Kiel Erster Band 1. Abtheilung. Allgenieine Einleitung mid 
Philosophie des Veda bis ,uif dm rpamshad's. 2 Abth Inc I lnlu'ophio 
del' Upamshad's lS'd‘.>. -i vul. in — = fi«* Wloyn et XII- ; x pp. Leipzig. 
I.iliiMirie de F. A. Hroekhaus. 

L’ouvrage quo nous presentons ici a nos Iecfeurs est d'une roplle impor- 
tance pour tous ceux qui s’mtdressent a l’lnstoiie de la per.see liindouc. Si 
le D r Paul Deussen s'occupait uniquemenl de speculations pliilosoplnqiies, 
nous laisserions a daulres le soin d’etudier ses livres : il est iin disciple 
fervent de Schopenhauer, et nous sommes loin do pai tager cet enthousia'ine. 
Mais le sa\ant profe.-seur de ITniveisite de Kiel, on se proposant d'ecrire 
une histoire gbneralc de la philosophic, a fait dans son plan line t'iS large 
place a la philosophic hindouo : c’e«t a cause de eela que son ouviage eveille 
notre interet, et qu’une recension de cette iruvre entre parfaitement dans le 
cadre de cette 1 evue. 

M. Paul Dcussen estime que les ancieris savaient mieux et petnHramrit 
d'un regard plus pendant des id6>-s mal 61 ucid‘-e.-, memo de i.os joins, et ec 
qu’il appelle « les ablines de noire piopre intCrieui ». I, a rai.-on en e.-t, scion 
lui, qu’ils “ habitaienf plus prd» des dieux », coniine < lit Platon, et qu’ils 
nc-taient pas ernpetres dans le chaos des traditions. Nous no >oinine.s pa s de 
I avis du savant professeur : si coitains philosophes primitifs avaient une 
puissance de pensee qui ju.-tifie ju.~qu a uneeitain point le mot do Platon, 
leur science philosophique etait ti6s incomplete et beauemip plus insiiffisunte 
que la notre. Et, en ce qui concerne la tiadition, il faut ajoiitei qu’elle pout 
transmettre des v6rit6s aussi bien que des erreuis : e’e.-t glace aux et.sci- 
gnenienls de nos devanciers que nous posaedons un ensemble si mei veilleux 
de \6rites plnlosophiques acquises pour toujours. Dans tous les ea.-, si nous 
avons peu de luinieres qui nous vieiineiil de la pen.-Ce liindouc, nous dcuuis 
toutefois I’interroger, lie scrait-ce quo pour connaitie tout ce que pent icvor 
l’esprit huinain livre a ses piopres foices. Au smplus, M. P. Deuasen. mieux 
que personne, nous ie;race les evolutions de cette pensee, et nous sort dc 
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guide dans le dedale des systCmes philosophico-religieux des Hindous. 
Notons bien que, avee beaucoup de raison, il examine en meme temps et 
Selaire 1’une par 1’atitre la religion et la philosophic : comment agir autre- 
ment, quand il s’agit de l’lnde ? Dans ce pays, ou la notion de la divinith est 
presque toujours si confuse, la religion n’est-elle pas souvent un pur systhme 
philosophique 1 Voyez pluldt le bouddhisme 1 

Dans tous les cas, g'a etc pour r.ous un viai plaisir de lire les deux pre- 
mieres parties de cette histoire de la philosophie indienne. Pour nous la 
raconter savamment, il fallait un esprit apie aux grandes generalisations, 
lit pour nous en montrer l’enchainement, il etair necessaire qu’il silt analyser 
la pensCe dans ce qu'elle a de plus tenu. M. Paul Deussen posshde ces 
qtialit6>, et c'est pouiquoi il a mis dan.- son livre tout l'ordre et toute la claite 
possibles. Pienons un manuel dindiauisme, celui de M. Leopold von Schro- 
der, par exemple. Nous y venons sans doute que la philosophic lnndoue est 
pleine d’lncohei enees, mais nous n’en eonnaitions pas la raison. M. P. D«'us- 
sen nous donne, au contiane, I’enchatnement logique des systemes, et la 
lecture de son hue nous iaisse l'esprit satistait. Nous ne pretendons pas, il 
est viai, qu’il est toujours lombe juste, et que les choses se sont passees 
conmie il le dit : mais il est vraisembluble qu’elles se sont passees ainsi. 
Quand il s'agit de 1 In de , c’e»t un rdsultat deja tres satisfaisant. 

Au surplus, si qnelqu’un nous objectait que certaines explications donnees 
par le savant piofes-enr ont ete trouvdcs par d’autres, il reste toujours qu'il 
a su les elucider et les coordonner dans un expose a la fois ties complet et 
ti e.s metbodiqiii'. Nous renvov ons partioulierement anx chapitres oil il laconte 
1’histoire de Biahman et celle des idees pschatologiques dans 1’Inde. C’est 
en htudiant cellos-ci, dans leur evolution, que l’on pent se rendre compte du 
nirvana bouddhiqiie. 

Cette ptemiere partie, eonsacree n la philosophie indienne, comporte elle- 
mdme trots divisions, eorrespondant a trois periodes bien delerminees : 

La phriodo des hymnes, au moment ou la pensCe hindoue eommenqait a se 
produire sous line forme proprement religieuse, quand les Aryas habitaient 
encore le Penjab. 

La periode des Brahmanas, quand cette pensee se developpait dans un 
sens philosopliiqtie et aboutissait aux doctrines expliquees dans les L’pa- 
nishad's. Les Anas etaient d'ores et dhja inaitres de la vallee du Gange. 

Enfin, la periode ou ils avaient conqms 1’Inde toute entitle et possCdaient 
une civilisation puissante. Alors les doctrines des l ! panishad’s s’epanouissent 
en sy.-temes philosophiques, soit orthodoxes, soit heterodoxes, parmi les- 
quels il faut placer le bouddhisme. 

Dans les deux volumes que nous avons sous la main, le D r P. Deussen n’a 
etudie que les deux premieres pbriodes. Nous attendons impatiemment la 
dernieie partie de son oeuvre, et nous lirons avec un intdidt tout particulier 
co qu'il nous dira du bouddhisme et de i'originalite de cette prhtendue reli- 
ction . A. Lepitre. 
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